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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

New Testament (B'rit haChadashah) 

 (in downward order of each verse of its texts of  the paleo-Hebrew Phoenican,  

modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded translitered text 

along with the translitered names/titles  

and its color coded translated English text if compared differently, 

and Greek New Testament and its color coded transliteration,  

interlining with the translated color coded words mostly in English) 
(with the help of The New Greek English Interlinear New Testament, The Delitzsch Hebrew Gospels, The Apostolic Bible Polyglot, 

 Jay Green's The Interlinear Bible, Franz Delitzsch Hebrew New Testament, Salkinson-Ginsburg Hebrew New Testament,  
HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition,Interlinear Scripture Analyzer, Tyndale Bible [Coverdale, Rogers],  

Geneva Bible, NASB, NRSV, NKJV, Lamsa, New Jerusalem Bible, Peshitta Aramic-English Interlinear NT) 

edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath) 
 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (1st sidrot) - Matthew 1 – 6 

 

:mhrba-nb  dwd-nb  jycmh  ocwhy  tdlwt  rps  Matt1:1 

:�́†´ş̌ƒµ‚-‘¶A …¹‡´C-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ œ¾…̧�ŸU š¶–·“ ‚  

1.  Sepher tol’doth Yahushuà haMashiyach ben-Dawid ben-‘Abraham. 
 

Matt1:1 The scroll of the genealogy of `SWJY the Mashiyach (Anointed One),  

the son of Dawid, the son of Abraham: 
 

‹1:1› Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ ∆αυὶδ υἱοῦ Ἀβραάµ. 
1 Biblos genese�s I�sou Christou  
 The scroll of the genealogy of Yahushua the Anointed One, 

huiou Dauid huiou Abraam. 
 the son of David, the son of Abraham: 
_____________________________________________________________________________________________ 

bqoy-ta  dylwh  qjeyw  qjey-ta  dylwh  mhrba  2 

:wyja-taw  hdwhy-ta  dylwh  bqoyw  

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ™́‰¸ ¹̃‹̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́†́š¸ƒµ‚ ƒ 

:‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ †´…E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ¾™¼”µ‹̧‡  
2.  ‘Abraham holid ‘eth-Yits’chaq w’Yits’chaq holid ‘eth-Ya`aqob 
w’Ya`aqob holid ‘eth-Yahudah w’eth-‘echayu. 
 

Matt1:2 Abraham fathered Yitschaq (Issac), and Yitschaq fathered Ya’aqob (Jacob),  

and Ya’aqob fathered Yahudah (Judah) and his brothers. 
 

‹2› Ἀβραὰµ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ,  
Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
2 Abraam egenn�sen ton Isaak, Isaak de egenn�sen ton Iak�b,  
 Abraham fathered Isaac, Isaac fathered Jacob, 

Iak�b de egenn�sen ton Ioudan kai tous adelphous autou, 
 and Jacob fathered Judah and his brothers. 
_____________________________________________________________________________________________  

rmtm  jrz-taw  erp-ta  dylwh  hdwhyw  3 

:mr-ta  dylwh  nwrejw  nwrej-ta  dylwh  erpw 
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š´÷́U¹÷ ‰µš¶ˆ-œ¶‚̧‡ —¶š¶P-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́…E†´‹¹‡ „ 

:�́š-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿş̌ ¶̃‰¸‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† —¶š¶–E 
3.  wiYahudah holid ‘eth-Perets w’et-Zerach miTamar  
uPherets holid ‘eth-Chets’ron w’Chets’ron holid ‘eth-Ram. 
 

Matt1:3 Yahudah fathered Perets and Zerach by Tamar,  

Pherets was fathered Chetsron, and Chetsron fathered Ram. 
 

‹3› Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαµάρ,  
Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώµ, Ἑσρὼµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράµ, 
3 Ioudas de egenn�sen ton Phares kai ton Zara ek t�s Thamar,  
 and Judah fathered Perez and Zerah by Tamar, 

Phares de egenn�sen ton Hesr�m, Hesr�m de egenn�sen ton Aram, 
 and Perez fathered Hezron, and Hezron fathered Aram, 
_____________________________________________________________________________________________  

nwcjn-ta  dylwh  bdnymow  bdnymo-ta  dylwh  mrw  4 

:nwmlc-ta  dylwh  nwcjnw 

‘Ÿ�̧‰µ’-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ́…́’‹¹Lµ”̧‡ ƒ´…́’‹¹Lµ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́š¸‡ … 

:‘Ÿ÷̧�µā-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ�̧‰µ’̧‡ 
4.  w’Ram holid ‘eth-`Amminadab w’`Amminadab holid ‘eth-Nach’shon 
w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’mon. 
 

Matt1:4 Ram fathered Amminadab, Amminadab fathered Nachshon,  

and Nachshon fathered Salmon. 
 

‹4› Ἀρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀµιναδάβ, Ἀµιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών,  
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλµών, 
4 Aram de egenn�sen ton Aminadab, Aminadab de egenn�sen ton Naass�n,  
 and Aram fathered Aminadab, and Aminadab fathered Nahshon, 

Naass�n de egenn�sen ton Salm�n, 
 and Nahshon fathered Salmon,  
_____________________________________________________________________________________________  

bjrm  zob-ta  dylwh  nwmlcw  5 

:ycy-ta  dylwh  dbwow  twrm  dbwo-ta  dylwh  zobw 

ƒ´‰́š·÷ µ̂”¾A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ÷̧�µā̧‡ † 

:‹´�¹‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …·ƒŸ”̧‡ œEš·÷ …·ƒŸ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† µ̂”¾ƒ̧‡ 
5.  w’Sal’mon holid ‘eth-Bo`az meRachab  
w’Bo`az holid ‘eth-`Obed meRuth w’`Obed holid ‘eth-Yishay. 
 

Matt1:5 Salmon fathered Boaz by Rachab,  

Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed fathered Yishay. 
 

‹5› Σαλµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ,  
Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 
5 Salm�n de egenn�sen ton Boes ek t�s Hrachab,  
 and Salmon fathered Boaz by Rahab, 

Boes de egenn�sen ton I�b�d ek t�s Hrouth, I�b�d de egenn�sen ton Iessai,  
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 and Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed fathered Jesse,  
_____________________________________________________________________________________________  

klmh  dwd-ta  dylwh  ycyw  6 

:hyrwa  tcam  hmlc-ta  dylwh  klmh  dwdw 

¢¶�¶Lµ† …¹‡´C-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹µ�¹‹¸‡ ‡ 

:†́I¹šE‚ œ¶�·‚·÷ †¾÷¾�̧�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ¢¶�¶Lµ† …¹‡´…̧‡ 
6.  w’Yishay holid ‘eth-Dawid hamele’k  
w’Dawid hamele’k holid ‘eth-Sh’lomoh me’esheth ‘UriYah. 
 

Matt1:6 Yishay fathered Dawid the king.  Dawid fathered Shelomoh by the wife of UriYah. 
 

‹6› Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν ∆αυὶδ τὸν βασιλέα.   
∆αυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολοµῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 
6 Iessai de egenn�sen ton Dauid ton basilea.   
 and Jesse fathered King David. 

Dauid de egenn�sen ton Solom�na ek t�s tou Ouriou,  
 And David fathered Solomon by the wife of Uriah,  
_____________________________________________________________________________________________  

hyba-ta  dylwh  mobjrw  mobjr-ta  dylwh  hmlcw  7 

:asa-ta  dylwh  hybaw 

†́I¹ƒ¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́”̧ƒµ‰̧šE �́”¸ƒµ‰̧š-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †¾÷¾�̧�E ˆ 

:‚́“´‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́I¹ƒ¼‚µ‡ 
7.  u-Sh’lomoh holid ‘eth-R’chab’`am uR’chab’`am holid ‘eth-AbiYah 
w’AbiYah holid ‘eth-‘Asa’. 
 

Matt1:7 Shelomoh fathered Rechoboam, Rechoboam fathered AbiYah,  

and AbiYah fathered Asa. 
 

‹7› Σολοµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάµ, Ῥοβοὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά,  
Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 
7 Solom�n de egenn�sen ton Hroboam, Hroboam de egenn�sen ton Abia,  
 and Solomon fathered Rehoboam, and Rehoboam fathered Abijah, 

Abia de egenn�sen ton Asaph,  
 and Abijah fathered Asaph,  
_____________________________________________________________________________________________  

mrwy-ta  dylwh  fpcwhyw  fpcwhy-ta  dylwh  asaw  8 

:whyzo  ta  dylwh  mrwyw 

�́šŸ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† Š´–´�E†́‹¹‡ Š´–´�E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‚́“́‚̧‡ ‰ 

:E†́I¹Fº” œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́šŸ‹̧‡ 
8. w’Asa’ holid ‘eth-Yahushaphat wiYahushaphat holid ‘eth-Yoram  
w’Yoram holid ‘eth `UzziYahu. 
 

Matt1:8 And Asa fathered Yahushaphat, Yahushaphat fathered Yoram,  

and Yoram fathered UzziYahu. 
 

‹8› Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράµ,  
Ἰωρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν, 
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8 Asaph de egenn�sen ton I�saphat, I�saphat de egenn�sen ton I�ram,  
 and Asaph fathered Jehoshaphat, and Jehoshaphat fathered Joram, 

I�ram de egenn�sen ton Ozian,  
 and Joram fathered Uzziah,  
_____________________________________________________________________________________________  

zja-ta  dylwh  mtwyw  mtwy-ta  dylwh  whyzow  9 

:whyqzjy-ta  dylwh  zjaw 

ˆ́‰´‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́œŸ‹̧‡ �́œŸ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† E†́I¹Fº”¸‡ Š 

:E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ˆ́‰́‚̧‡ 
9. w’`UzziYahu holid ‘eth-Yotham w’Yotham holid ‘eth-‘Achaz  
w’Achaz holid ‘eth-Y’chiz’qiYahu. 
 

Matt1:9 UzziYahu fathered Yotham, Yotham fathered Achaz,  

and Achaz fathered Y’chizeqiYahu. 
 

‹9› Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάµ, Ἰωαθὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, 
 Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν,  
9 Ozias de egenn�sen ton I�atham, I�atham de egenn�sen ton Achaz,  
 and Uzziah fathered Jotham, and Jotham fathered Ahaz, 

Achaz de egenn�sen ton Hezekian,  
 and Ahaz fathered Hezekiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwma-ta  dylwh  hcnmw  hcnm-ta  dylwh  whyqzjyw  10 

:whycay-ta  dylwh  nwmaw 

‘Ÿ÷́‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †¶�µ’̧÷E †¶�µ’̧÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† E†́I¹™¸ˆ¹‰‹¹‡ ‹ 

:E†́I¹�‚¾‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ÷́‚̧‡ 
10. wiYchiz’qiYahu holid ‘eth-M’nasseh uM’nasseh holid ‘eth-‘Amon  
w’Amon holid ‘eth-Yo’shiYahu. 
 

Matt1:10 Y’chizeqiYahu fathered Manasseh, Manasseh fathered Amon,  

and Amon fathered YoshiYahu. 
 

‹10› Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀµώς,  
Ἀµὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσίαν, 
10 Hezekias de egenn�sen ton Manass�, Manass�s de egenn�sen ton Am�s,  
 and Hezekiah fathered Manasseh, and Manasseh fathered Amos, 

Am�s de egenn�sen ton I�sian,  
 and Amos fathered Josiah,  
_____________________________________________________________________________________________

:lbb  twlg  tol  wyja-taw  whynky-ta  dylwh  whycayw  11 

:�¶ƒ´A œE�́B œ·”¸� ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ E†́‹¸’́�̧‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† E†́I¹�‚¾‹¸‡ ‚‹ 

11. w’Yo’shiYahu holid ‘eth-Y’kan’Yahu w’eth-’echayu l’`eth galuth Babel. 
 

Matt1:11 YoshiYahu fathered YekonYahu and his brothers,  

at the time of the exile to Babel. 
 

‹11› Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν  
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος. 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5

11 I�sias de egenn�sen ton Iechonian  
 and Josiah fathered Jechoniah 

kai tous adelphous autou epi t�s metoikesias Babyl�nos.   
 and his brothers, at the time of the deportation to Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________  

laytlac  ta  whynky  dylwh  hlbb  mtwlg  yrjaw  12 

:lbbrz-ta  dylwh  laytlacw 

�·‚‹¹U¸�µ‚̧� œ·‚ E†́‹¸’́�¸‹ …‹¹�Ÿ† †́�¶ƒ´A �́œŸ�̧B ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ‹ 

:�¶ƒ´Aºş̌ˆ-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �·‚‹¹U¸�µ‚̧�E 
12. w’acharey g’lotham Babelah holid Y’kan’Yahu ‘eth Sh’al’ti’El  
uSh’al’ti’El holid ‘eth-Z’rubbabel. 
 

Matt1:12 After the exile to Babel: YekonYahu fathered Shealti’El,  

and Shealti’El fathered Zerubbabel. 
 

‹12› Μετὰ δὲ τὴν µετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ,  
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 
12 Meta de t�n metoikesian Babyl�nos Iechonias egenn�sen ton Salathi�l,  
 And after the deportation to Babylon: Jechoniah was fathered Salathiel, 

Salathi�l de egenn�sen ton Zorobabel,  
 and Salathiel fathered Zerubbabel,  
_____________________________________________________________________________________________  

dwhyba-ta  dylwh  lbbrzw  13 

:rwzo  ta  dylwh  myqylaw  myqyla-ta  dylwh  dwhybaw 

…E†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �¶ƒ´Aºš¸ˆE „‹ 

:šEFµ” œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �‹¹™´‹¸�¶‚̧‡ �‹¹™´‹̧�¶‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 
13. uZ’rubbabel holid ‘eth-’Abihud wa’Abihud holid ‘eth-‘El’yaqim  
w’El’yaqim holid ‘eth `Azur. 
 

Matt1:13 Zerubbabel fathered Abihud, Abihud fathered Eliyaqim,  

and Eliyaqim fathered Azur. 
 

‹13› Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίµ,  
Ἐλιακὶµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 
13 Zorobabel de egenn�sen ton Abioud, Abioud de egenn�sen ton Eliakim,  
 and Zerubbabel fathered Abiud, and Abiud fathered Eliakim, 

Eliakim de egenn�sen ton Az�r,  
 and Eliakim fathered Azor,  
_____________________________________________________________________________________________  

qwde-ta  dylwh  rwzow  14 

:dwhyla-ta  dylwh  nykyw  nyky-ta  dylwh  qwdew  

™Ÿ…́˜-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† šEFµ”¸‡ …‹ 

:…E†‹¹�½‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘‹¹�́‹¸‡ ‘‹¹�́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ™Ÿ…́˜̧‡ 
14. w’`Azur holid ‘eth-Tsadoq w’Tsadoq holid ‘eth-Yakin  
w’Yakin holid ‘eth-‘Elihud. 
 

Matt1:14 Azur fathered Tsadoq, Tsadoq fathered Yakin, and Yakin fathered Elihud. 
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‹14› Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχίµ,  
Ἀχὶµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 
14 Az�r de egenn�sen ton Sad�k, Sad�k de egenn�sen ton Achim,  
 and Azor fathered Zadok, and Zadok fathered Achim, 

Achim de egenn�sen ton Elioud,  
 and Achim fathered Eliud,  
_____________________________________________________________________________________________  

ntm-ta  dylwh  rzolaw  rzola-ta  dylwh  dwhylaw  15 

:bqoy-ta  dylwh  ntmw 

‘´Uµ÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š´ˆ́”¸�¶‚̧‡ š´ˆ´”̧�¶‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …E†‹¹�½‚¶‡ ‡Š 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘́Uµ÷E 
15. we’Elihud holid ‘eth-‘El’`Azar w’El’`Azar holid ‘eth-Mattan  
uMattan holid ‘eth-Ya`aqob. 
 

Matt1:15 And Elihud fathered Eleazar, Eleazar fathered Matthan,  

and Matthan fathered Ya’aqob. 
 

‹15› Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν,  
Ματθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 
15 Elioud de egenn�sen ton Eleazar, Eleazar de egenn�sen ton Matthan,  
 and Eliud fathered Eleazar, and Eleazar fathered Matthan, 

Matthan de egenn�sen ton Iak�b,  
 and Matthan fathered Jacob,  
_____________________________________________________________________________________________  

myrm  lob  pswy-ta  dylwh  bqoyw  16 

:jycm  arqnh  ocwhy  dlwn  hnmm  rca 

�́‹¸š¹÷ �µ”µA •·“Ÿ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ˆŠ 

:µ‰‹¹�́÷ ‚́š¸™¹’µ† µµ”º�E†́‹ …µ�Ÿ’ †́M¶L¹÷ š¶�¼‚ 
16. w’Ya`aqob holid ‘eth-Yoseph ba`al Mir’yam  
‘asher mimenah nolad Yahushuà haniq’ra’ Mashiyach. 
 

Matt1:16 Ya’aqob fathered Yoseph the husband of Miryam,  

from whom `SWJY was born, who is called Mashiyach. 
 

‹16› Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας,  
ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος Χριστός.   
16 Iak�b de egenn�sen ton I�s�ph ton andra Marias,  
 and Jacob fathered Joseph the husband of Mary, 

ex h�s egenn�th� I�sous ho legomenos Christos.   
 from whom Yahushua was born, who is called the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

twrd  rco  hobra  dwd-do  mhrba-nm  twrdh-lk  hnhw  17 

  twrd  rco  hobra  lbb  twlg-do  dwd-nmw   
:twrd  rco  hobra  jycmh-do  lbb  twlgmw 

œŸš¾C š́ā́” †´”́A¸šµ‚ …¹‡´C-…µ” �́†́š¸ƒµ‚-‘¹÷ œŸš¾Cµ†-�́J †·M¹†̧‡ ˆ‹ 

 œŸš¾C š́ā́” †´”́A¸šµ‚ �¶ƒ´A œE�́B-…µ” …¹‡´C-‘¹÷E 
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:œŸš¾C š́ā́” †´”́A¸šµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-…µ” �¶ƒ´A œE�́B¹÷E 
17. w’hinneh kal-hadoroth min-‘Ab’raham `ad-Dawid ‘ar’ba`ah `asar doroth  
umin-Dawid `ad-galuth Babel ‘ar’ba`ah `asar doroth  
umigaluth Babel `ad-haMashiyach ‘ar’ba`ah `asar doroth. 
 

Matt1:17 And behold, all the generations from Abraham to Dawid were  

fourteen generations, from Dawid until the exile to Babel were fourteen generations,  

and from the exile to Babel until  the Mashiyach were fourteen generations. 
 

‹17› Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰµ ἕως ∆αυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες,  
καὶ ἀπὸ ∆αυὶδ ἕως τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες,  
καὶ ἀπὸ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
17 Pasai oun hai geneai apo Abraam he�s Dauid geneai dekatessares,  
 Thus all the generations from Abraham to David are fourteen generations,  

kai apo Dauid he�s t�s metoikesias Babyl�nos geneai dekatessares  
 and from David to the deportation to Babylon, fourteen generations, 

kai apo t�s metoikesias Babyl�nos he�s tou Christou geneai dekatessares.  
 and from the deportation to Babylon to the Anointed One, fourteen generations.  
_____________________________________________________________________________________________  

hcram  htyh  wma  myrm  jycmh  ocwhy  tdlh  rbd  hzw  18 

:cdqh  jwrm  hrh  taemn  hyla  aby  mrfbw  pswyl 

†́ā́š¾‚̧÷ †́œ¸‹´† ŸL¹‚ �́‹¸š¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ œ¶…¶Kº† šµƒ¸… †¶ˆ̧‡ ‰‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš·÷ †́š´† œ‚·˜̧÷¹’ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´‹ �¶š¶Ş̌ƒE •·“Ÿ‹̧� 
18. w’zeh d’bar huledeth Yahushuà haMashiyach Mir’yam ‘imo hay’thah m’orasah  
l’Yoseph ub’terem yabo’ ‘eleyah nim’tse’th harah meRuach haQodesh. 
 

Matt1:18 This was the manner of the birth of `SWJY the Mashiyach:  

Miryam His mother was betrothed to Yoseph, but before he came to her,  

she was found pregnant from Ruach haQodesh (the Holy Spirit). 
 

‹18› Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν.   
µνηστευθείσης τῆς µητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς  
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύµατος ἁγίου.   
18 Tou de I�sou Christou h� genesis hout�s �n.   
 Now the birth of Yahushua the Anointed One was thus. 

mn�steutheis�s t�s m�tros autou Marias tŸ I�s�ph, 
 When his mother Mary being engaged to Joseph, 

prin � synelthein autous heureth� en gastri echousa  
 but before they came together, she was found to be with child 

ek pneumatos hagiou.   
 by the Holy Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________

hprjl  httl  hba  alw  qyde  cya  hlob  pswyw  19 

:rtsb  hnjlca  rmayw 

†́P¸š¶‰̧� D́U¹œ¸� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ ™‹¹Cµ˜ �‹¹‚ D́�¸”µA •·“Ÿ‹̧‡ Š‹ 

:š¶œ´NµA †́M¶‰¸Kµ�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. w’Yoseph ba`’lah ‘ish tsadiq w’lo’ ‘abah l’thitah l’cher’pah  
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wayo’mer ‘ashal’chenah basather. 
 

Matt1:19 Now Yoseph, her husband, was a righteous man,  

and did not want to subject her to disgrace.  So he said, “I shall send her away privately.” 
 

‹19› Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ µὴ θέλων αὐτὴν δειγµατίσαι,  
ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν.   
19 I�s�ph de ho an�r aut�s, dikaios �n  
 Now Joseph her husband, being a righteous man 

kai m� thel�n aut�n deigmatisai, eboul�th� lathra � apolysai aut�n.   
 and not wishing to disgrace her, decided secretly to divorce her.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwljb  wyla  harn  hwhy  kalm  hnhw  tazk  bcj  awh  20 

  ktca  myrm  ta  tjqm  aryt-la  dwd-nb  pswy  rmayw 
:awh  cdqh  jwrm  hbrqb  rewnh  yk 

�Ÿ�¼‰µA ‡‹́�·‚ †´‚̧š¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ œ‚¾ˆ́J ƒ·�‰ ‚E† � 

 ¡¶U¸�¹‚ �́‹¸š¹÷ œ·‚ œµ‰µR¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ …¹‡´C-‘¶A •·“Ÿ‹ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:‚E† �¶…¾Rµ† µ‰Eš·÷ †́A¸š¹™¸A š´˜ŸMµ† ‹¹J 

20. hu’ chsheb kazo’th w’hinneh mal’a’k Yahúwah nir’ah ‘elayu bachalom  
wayo’mar Yoseph ben-Dawid ‘al-tira’ miqachath ‘eth Mir’yam ‘ish’teak  
ki hanotsar b’qir’bah meRuach haQodesh hu’. 
 

Matt1:20 He was thinking this way, but, behold, a messenger of JWJY appeared to him  

in a dream, saying, “Yoseph, son of Dawid, do not be afraid to take Miryam, your wife,  

for what has been formed within her is from the Holy Spirit.” 
 

‹20› ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυµηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ’ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ  
λέγων, Ἰωσὴφ υἱὸς ∆αυίδ, µὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου·   
τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύµατός ἐστιν ἁγίου.   
20 tauta de autou enthym�thentos idou  
 On these things now while he was thinking, behold, 

aggelos kyriou katí onar ephan� autŸ  
 an angel of YHWH in a dream appeared to him 

leg�n, I�s�ph huios Dauid, m� phob�thÿs paralabein Mariam t�n gynaika sou;   
 and said, “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary to be your wife; 

to gar en autÿ genn�then ek pneumatos estin hagiou.   
 for the Child having been conceived in her is from the Holy Spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  wmc-ta  tarqw  nb  tdly  ayhw  21 

:mhytafjm  wmo-ta  oycwy  awh  yk 

µµ”º�E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ́œ‚́š´™¸‡ ‘·A œ¶…¶�¾‹ ‚‹¹†̧‡ ‚� 

:�¶†‹·œ‚¾Hµ‰·÷ ŸLµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‹ ‚E† ‹¹J 
21. w’hi’ yoledeth ben w’qara’ath ‘eth-sh’mo Yahushuà  
ki hu’ yoshi`a ‘eth-`amo mechato’theyhem. 
 

Matt1:21 “And she is giving birth to a son, and you shall call His name `SWJY,  

for He shall save His people from their sins.” 
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‹21› τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν·   
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν.   
21 texetai de huion, kai kaleseis to onoma autou I�soun;   
 She shall bear a son, and you shall call His name Yahushua, 

autos gar s�sei ton laon autou apo t�n hamarti�n aut�n.   
 for He shall save His people from their sins.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hwhy  rbd-ta  talml  htyh  taz-lkw  22 

:rmal  aybnh  dyb  rbd-rca 

†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ œ‚¾�µ÷¸� †́œ¸‹́† œ‚¾ˆ-�́�¸‡ ƒ� 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† …µ‹¸A š¶A¹C-š¶�¼‚ 
22. w’kal-zo’th hay’thah l’malo’th ‘eth-d’bar Yahúwah ‘asher-diber  
b’yad hanabi’ le’mor. 
 

Matt1:22 And all this happened in order to fulfill the word which was spoken by JWJY  

through the hand of the prophet, saying, 
 

‹22› Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου  
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, 
22 Touto de holon gegonen hina pl�r�thÿ to hr�then hypo kyriou  
 Now this all occured that might be fulfilled the thing spoken by YHWH 

dia tou proph�tou legontos,  
 through the prophet saying,  
_____________________________________________________________________________________________  

lawnmo  wmc  warqw  nb  tdlyw  hrh  hmloh  hnh  23 

:wnmo  lah  wcwrp  rca 

�·‚E’́L¹” Ÿ÷̧� E‚̧š´™¸‡ ‘·A œ¶…¶�¾‹̧‡ †́š´† †́÷¸�µ”´† †·M¹† „� 

:E’́L¹” �·‚́† Ÿ�Eš·P š¶�¼‚ 
23. hinneh ha`al’mah harah w’yoledeth ben w’qar’u sh’mo `Immanu’El  
‘asher perusho ha’El `immanu. 
 

Matt1:23 “Behold, the virgin is pregnant and giving birth to a son,  

and they shall call His name Immanu’El”, which is interpreted, “El is with us.” 
  

‹23› Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν,  
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἐµµανουήλ,  
ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Μεθ’ ἡµῶν ὁ θεός.   
23 Idou h� parthenos en gastri hexei kai texetai huion,  
 “Look, the virgin shall be pregnant and she shall bear a son, 

kai kalesousin to onoma autou Emmanou�l,  
 and they shall name His name Emmanuel,” 

ho estin metherm�neuomenon Methí h�m�n ho theos.   
 which having been interpreted means, “the El is with us.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hwhy  kalm  whwe  rcak  coyw  wtncm  pswy  eqyyw  24 

:wtyb  la  wtca-ta  psayw 

†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ E†́E¹˜ š¶�¼‚µJ āµ”µIµ‡ Ÿœ´’̧�¹÷ •·“Ÿ‹ —µ™‹¹Iµ‡ …� 
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:Ÿœ‹·A �¶‚ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ •¾“½‚¶Iµ‡ 
24. wayiqats Yoseph mish’natho waya`as ka’asher tsiuahu mal’a’k Yahúwah  
waye’esoph ‘eth-’ish’to ‘el beytho. 
 

Matt1:24 And Yoseph woke up from his sleep and did what the messenger of JWJY  

had commanded.  He brought his wife into his house, 
 

‹24› ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν  
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
24 egertheis de ho I�s�ph apo tou hypnou epoi�sen  
 When Joseph awoke from sleep, he did  

h�s prosetaxen autŸ ho aggelos kyriou kai parelaben t�n gynaika autou,  
 as the angel of YHWH commanded him; he took her as his wife,  
_____________________________________________________________________________________________  

(hrwkb-ta)  nb  hdly-yk  do  hody  alw  25 

:ocwhy  wmc-ta  arqyw 

(D´šŸ�̧A-œ¶‚) ‘·A †́…̧�´‹-‹¹J …µ” D́”´…̧‹ ‚¾�̧‡ †� 

:µµ”º�E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
25. w’lo’ y’da`ah `ad ki-yal’dah ben (‘eth-b’korah) wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yahushuà. 
 

Matt1:25 but did not know her until after she had birth to  a son {her firstborn}.  

and he called His name `SWJY. 
 

‹25› καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν τὸν υἱόν αὐτὴς τὸν πρωτότκον·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν.   
25 kai ouk egin�sken aut�n he�s hou eteken ton huion ton pr�totkon;   
 And he did not know her until she had borne a son [the firstborn]; 

kai ekalesen to onoma autou I�soun.    

 and he called His name Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 

 

ocwhy  dlwn  rcak  klmh  swdrwh  ymyb  yhyw  Matt2:1 

:mlcwry  jrzm  eram  mycwgm  wabyw  hdwhy  mjl-tybb 

µµ”º�E†́‹ …µ�Ÿ’ š¶�¼‚µJ ¢¶�¶Lµ† “Ÿ…̧šŸ† ‹·÷‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ ‰́š¸ˆ¹÷ —¶š¶‚·÷ �‹¹�E„¸÷ E‚¾ƒ´Iµ‡ †´…E†́‹ �¶‰¶�-œ‹·ƒ¸A 
1. way’hi bimey Hor’dos hamele’k ka’asher nolad Yahushuà  
b’Beyth-lechem Yahudah wayabo’u m’gushim me’erets miz’rach Y’rushalam. 
 

Matt2:1 Now after `SWJY was born in Beyth lechem of Yahudah in the days  

of Hordos the king, behold, magi from the land of the east arrived in Yerushalam,  
 

‹2:1› Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεµ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡµέραις Ἡρῴδου  
τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ µάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυµα 

1 Tou de I�sou genn�thentos en B�thleem t�s Ioudaias en h�merais H�rŸdou tou basile�s,  
 In the days of King Herod, after Yahushua was born in Bethlehem of Judea, 

idou magoi apo anatol�n paregenonto eis Hierosolyma 
 behold, magi from the East came to Jerusalem,  
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_____________________________________________________________________________________________  
dly  rca  mydwhyh  klm  hya  wrmayw  2 

:wl  twjtchl  abnw  jrzmb  wbkwk-ta  wnyar  yk 

…µKº‹ š¶�¼‚ �‹¹…E†´‹µ† ¢¶�¶÷ †·Iµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ� œŸ¼‰µU¸�¹†̧� ‚¾ƒ´Mµ‡ ‰́š¸ ¹̂LµA Ÿƒ́�ŸJ-œ¶‚ E’‹¹‚́š ‹¹J 
2. wayo’m’ru ‘ayeh Mele’k haYahudim ‘asher yulad  
ki ra’inu ‘eth-kokabo bamiz’rach wanabo’ l’hish’tachaoth lo. 
 

Matt2:2 saying, “Where is He who has been born King of the Yahudim?   

For we saw His star in the east and have come to worship Him.” 
 

‹2› λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
εἴδοµεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθοµεν προσκυνῆσαι αὐτῷ.   
2 legontes, Pou estin ho techtheis basileus t�n Ioudai�n?   
 asking, “Where is the One having been born king of the Jews? 

eidomen gar autou ton astera en tÿ anatolÿ kai �lthomen proskyn�sai autŸ.   
 For we observed His star at the east, and have come to pay Him homage.”  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  drjyw  mhyrbd-ta  klmh  swdrwh  omck  yhyw  3 

:wmo  mlcwry-lkw 

‚E† …µš½‰¶Iµ‡ �¶†‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† “Ÿ…̧šŸ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ „ 

:ŸL¹” �µ�´�Eş̌‹-�́�̧‡ 
3. way’hi kish’mo`a Hor’dos hamele’k ‘eth-dib’reyhem wayecherad hu’  
w’kal-Y’rushalam `imo. 
 

Matt2:3 And it was when Hordos the king heard their words, he was troubled,  

and all Yerushalam with him. 
 

‹3› ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυµα µετ’ αὐτοῦ, 
3 akousas de ho basileus H�rŸd�s etarachth� kai pasa Hierosolyma metí autou,  
 When King Herod heard this, he was frightened, and all Jerusalem with him;  
_____________________________________________________________________________________________  

moh  yrpwsw  mynhkh  ycar-lk-ta  lhqyw  4 

:jycmh  dlwy  hpya  rmal  mta  lacyw 

�́”´† ‹·š¸–Ÿ“̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�́J-œ¶‚ �·†̧™µIµ‡ … 

:µ‰‹¹�́Lµ† …·�´E¹‹ †¾–‹·‚ š¾÷‚·� �́œ¾‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 
4. wayaq’hel ‘eth-kal-ra’shey hakohanim w’soph’rey ha`am  
wayish’al ‘otham le’mor ‘eyphoh yiualed haMashiyach. 
 

Matt2:4 And gathering together all the chief priests and scribes of the people,  

he asked them saying where haMashiyach was to be born. 
 

‹4› καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραµµατεῖς τοῦ λαοῦ  
ἐπυνθάνετο παρ’ αὐτῶν ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται.   
4 kai synagag�n pantas tous archiereis kai grammateis tou laou  
 and calling together all the chief priests and scribes of the people, 

epynthaneto parí aut�n pou ho Christos gennatai.   
 he inquired of them where the Anointed One was to be born.  
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_____________________________________________________________________________________________

:aybnh  dyb  bwtk  nk-yk  hdwhy  mjl-tybb  wl  wrmayw  5 

:‚‹¹ƒ´Mµ† …µ‹¸A ƒEœ́J ‘·�-‹¹J †́…E†́‹ �¶‰¶�-œ‹·ƒ¸A Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’m’ru lo b’Beyth-lechem Yahudah ki-ken kathub b’yad hanabi’. 
 

Matt2:5 And they said to him, “In Beyth lechem of Yahudah;  

for this is what has been written by the hand of the prophet: 
 

‹5› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ἐν Βηθλέεµ τῆς Ἰουδαίας·   
οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου·   
5 hoi de eipan autŸ, En B�thleem t�s Ioudaias;  hout�s gar gegraptai dia tou proph�tou;   
 They told him, “In Bethlehem of Judea; for so it has been written by the prophet:  
_____________________________________________________________________________________________

hdwhy  yplab  ryoe  knya  hdwhy  era  mjl-tyb  htaw  6 

:larcy  ymo-ta  hory  rca  lcwm  aey  kmm  yk   

†́…E†́‹ ‹·–ºKµ‚̧A š‹¹”́˜ ¡¸’‹·‚ †´…E†́‹ —¶š¶‚ �¶‰¶�-œ‹·A †́Uµ‚̧‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ †¶”̧š¹‹ š¶�¼‚ �·�Ÿ÷ ‚· ·̃‹ ¡̧L¹÷ ‹¹J  
6. w’atah Beyth-lechem ‘erets Yahudah ‘eyn’ak tsa`ir b’aluphey Yahudah  
ki mim’ak yetse’ moshel ‘asher yir’`eh ‘eth-`ami Yis’ra’El. 
 

Matt2:6 ‘But you, Beyth lechem, land of Yahudah,  

you are by no means least among the leaders of Yahudah;  

for out of you shall come forth a ruler who shall shepherd My people Yisra’El.’” 
 

‹6› Καὶ σὺ Βηθλέεµ, γῆ Ἰούδα, οὐδαµῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεµόσιν Ἰούδα·   
ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούµενος, ὅστις ποιµανεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραήλ.   
6 Kai sy B�thleem, g� Iouda,  
 ‘And you, Bethlehem, in the land of Judah, 

oudam�s elachist� ei en tois h�gemosin Iouda;    
 are you by no means least among the rulers of Judah; 

ek sou gar exeleusetai h�goumenos, hostis poimanei ton laon mou ton Isra�l.   
 for from you shall come a ruler who is to shepherd My people Israel.’”  
_____________________________________________________________________________________________  

toh  todl  rqjyw  rtsb  mycwgml  swdrwh  arq  za  7 

:bkwkh  harn  rca 

œ·”´† œµ”µ…́� š¾™̧‰µIµ‡ š¶œ·NµA �‹�E„̧Lµ� “Ÿ…̧šŸ† ‚́š´™ ˆ́‚ ˆ 

:ƒ´�ŸJµ† †́‚̧š¹’ š¶�¼‚ 
7. ‘az qara’ Hor’dos lam’gushym basether  
wayach’qor lada`ath ha`eth ‘asher nir’ah hakokab. 
 

Matt2:7 Then Hordos secretly called the magi  

and determined from them what time the star appeared. 
 

‹7› Τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς µάγους ἠκρίβωσεν  
παρ’ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινοµένου ἀστέρος, 
7 Tote H�rŸd�s lathra � kalesas tous magous �krib�sen  
 Then Herod secretly called for the magi and learned 

parí aut�n ton chronon tou phainomenou asteros,  
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 from them the time when the star had appeared.  
_____________________________________________________________________________________________  

ronh  rbd-lo  bfyh  wrqj  wkl  rmayw  mjl-tyb  mjlcyw  8 

  habaw  yl  mtdghw  wta  nwaemt-yk  hyhw   
:yna-mg  wl-twjtchl 

šµ”´Mµ† šµƒ¸C-�µ” ƒ·Š‹·† Eş̌™¹‰ E�̧� šµ÷‚¾Iµ‡ �¶‰¶�-œ‹·A �·‰́�¸�¹Iµ‡ ‰ 

 †́‚¾ƒ´‚̧‡ ‹¹� �¶U̧…µB¹†̧‡ Ÿœ¾‚ ‘E‚̧˜̧÷¹œ-‹¹J †́‹´†̧‡  
:‹¹’́‚-�µB Ÿ�-œŸ¼‰µU¸�¹†̧� 

8. wayish’lachem Beyth-lechem wayo’mar l’ku chiq’ru heyteb `al-d’bar hana`ar  
w’hayah ki-thim’ts’un ‘otho w’higad’tem li w’abo’ah l’hish’tachaoth-lo gam-‘ani. 
 

Matt2:8 And he sent them to Beyth lechem and said, Go and search carefully  

for the word of the Child; and it is when you have found Him, report to me,  

so that I may come and I worship Him also. 
 

‹8› καὶ πέµψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεµ εἶπεν, Πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ  
τοῦ παιδίου·  ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ µοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ.   
8 kai pempsas autous eis B�thleem eipen, Poreuthentes exetasate akrib�s peri tou paidiou;  
 Then he sent them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently for the Child; 

epan de heur�te, apaggeilate moi,  
 and when you have found Him, report to me 

hop�s kag� elth�n proskyn�s� autŸ.   
 so that I may also go and pay Him homage.”  
_____________________________________________________________________________________________  

bkwkh  hnhw  wklyw  klmh  yrbd-ta  momck  yhyw  9 

  ab-rca  do  mhynpl  klh  jrzmb  war-rca 
:dlyh  mc  hyh-rcal  lomm  dmoyw 

ƒ´�ŸJµ† †·M¹†¸‡ E�·�·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J ‹¹†¸‹µ‡ Š 

‚́A-š¶�¼‚ …µ” �¶†‹·’̧–¹� ¢µ�´† ‰́š¸ ¹̂Lµƒ E‚́š-š¶�¼‚ 
:…¶�́Iµ† �́� †́‹´†-š¶�¼‚µ� �µ”µL¹÷ …¾÷¼”µIµ‡ 

9. way’hi k’sham’`am ‘eth-dib’rey hamele’k wayeleku  
w’hinneh hakokab ‘asher-ra’u bamiz’rach hala’k liph’neyhem `ad ‘asher-ba’  
waya`amod mima`al la’asher-hayah sham hayaled. 
 

Matt2:9 After they had heard the words of the king, they went;  

and, lo, the star, which they had seen in the east, went on before them  

until it came and stood over the place where the Child was. 
 

‹9› οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστήρ, ὃν εἶδον  
ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον.   
9 hoi de akousantes tou basile�s eporeuth�san  
 When they had heard the king, they set out; 

kai idou ho ast�r, hon eidon en tÿ anatolÿ, pro�gen autous, 
 and behold the star which they had seen at the east, went before them. 

he�s elth�n estath� epan� hou �n to paidion.   
 until having come it stood over the place where the Child was.  
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_____________________________________________________________________________________________

:dam-do  hlwdg  hjmc  wjmcyw  bkwkh-ta  waryw  10 

:…¾‚̧÷-…µ” †́�Ÿ…̧„ †́‰¸÷¹ā E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ ƒ´�ŸJµ†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‹ 

10. wayir’u ‘eth-hakokab wayis’m’chu sim’chah g’dolah `ad-m’od. 
 

Matt2:10 When they saw the star, they rejoiced exceedingly with great joy. 
 

‹10› ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν µεγάλην σφόδρα.   
10 idontes de ton astera echar�san charan megal�n sphodra.   
 When they saw that the star had stopped, they were overwhelmed with great joy.  
_____________________________________________________________________________________________  

wma  myrm-mo  dlyh-ta  waemyw  htybh  wabyw  11 

  wl-wwjtcyw  mhynp-lo  wlpyw 
:rmw  hnwblw  bhz  hjnm  wl  wbyrqyw  mtwrewa-ta  wjtpyw 

ŸL¹‚ �́‹¸š¹÷-�¹” …¶�¶Iµ†-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ †́œ¸‹µAµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ 
:š¾÷́‡ †́’Ÿƒ¸�E ƒ́†́ˆ †́‰̧’¹÷ Ÿ� Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ �́œŸš¸˜Ÿ‚-œ¶‚ E‰̧U¸–¹Iµ‡ 

11. wayabo’u habay’thah wayim’ts’u ‘eth-hayeled `im-Mir’yam ‘imo  
wayip’lu `al-p’neyhem wayish’tachawu-lo  
wayiph’t’chu ‘eth-’ots’rotham wayaq’ribu lo min’chah zahab ul’bonah wamor. 
 

Matt2:11 After coming into the house they saw the Child with Miryam His mother;  

and they fell to the ground and worshiped Him.  Then, opening their treasures,  

they presented to Him gifts of gold, frankincense, and myrrh. 
 

‹11› καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον µετὰ Μαρίας τῆς µητρὸς αὐτοῦ,  
καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν 
προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σµύρναν.   
11 kai elthontes eis t�n oikian eidon to paidion meta Marias t�s m�tros autou,  
 And coming into the house, they saw the Child with Mary His mother; 

kai pesontes prosekyn�san autŸ  
 and they knelt down and paid Him homage. 

kai anoixantes tous th�saurous aut�n pros�negkan autŸ d�ra, chryson 
 Then, opening their treasure chests, they offered Him gifts of gold, 

kai libanon kai smyrnan.   
 frankincense, and myrrh.  
_____________________________________________________________________________________________  

swdrwh-la  bwc  ytlbl  mwljb  wweyw  12 

:mera-la  rja  krdb  wklyw 

“Ÿ…̧šŸ†-�¶‚ ƒE� ‹¹U¸�¹ƒ¸� �Ÿ�¼‰µƒ EEº˜̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�́˜̧šµ‚-�¶‚ š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A E�̧�·Iµ‡ 
12. way’tsuuu bachalom l’bil’ti shub ‘el-Hor’dos wayel’ku b’dere’k ‘acher ‘el-’ar’tsam. 
 

Matt2:12 And having been warned in a dream not to return to Hordos,  

They departed for their own country by another way. 
 

‹12› καὶ χρηµατισθέντες κατ’ ὄναρ µὴ ἀνακάµψαι πρὸς Ἡρῴδην,  
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δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.   
12 kai chr�matisthentes katí onar m� anakampsai pros H�rŸd�n,  
 And having been warned in a dream not to return to Herod, 

dií all�s hodou anech�r�san eis t�n ch�ran aut�n.   
 they left for their own country by another road.  
_____________________________________________________________________________________________ 

pswy-la  harn  hwhy  kalm  hnhw  mcm  wklh  mh  13 

  wma-taw  dlyh-ta  jq  mwq  rmal  mwljb 
  kyla  ytrma  ma-do  mc-hyhw  hmyrem  kl-jrbw 

:htjql  ronh  cpn-ta  cqbm  swdrwh  yk 

•·“Ÿ‹-�¶‚ †´‚̧š¹’ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†̧‡ �́�¹÷ E�̧�́† �·† „‹ 

ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ‰µ™ �E™ š¾÷‚·� �Ÿ�¼‰µA 
¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ �¹‚-…µ” �́�-†·‹¸†¶‡ †́÷¸‹µş̌ ¹̃÷ ¡¸�-‰µš¸ƒE 

:D́U¸‰µ™̧� šµ”µMµ† �¶–¶’-œ¶‚ �·Rµƒ¸÷ “Ÿ…̧šŸ† ‹¹J 
13. hem hal’ku misham w’hinneh mal’a’k Yahúwah nir’ah ‘el-Yoseph bachalom  
le’mor qum qach ‘eth-hayeled w’eth-’imo ub’rach-l’ak Mits’ray’mah  
weh’yeh-sham `ad-’im ‘amar’ti ‘eleyak  
ki Hor’dos m’baqesh ‘eth-nephesh hana`ar l’qach’tah. 
 

Matt2:13 Now when they had gone, behold,  

a messenger of JWJY appeared to Yoseph in a dream and said, “Get up!   

Take the Child and His mother and flee to Egypt, and remain there until I tell you;  

for Hordos is about to seek the life of the Child to destroy Him.” 
 

‹13› Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται  
κατ’ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον  
καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι·   
µέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.   
13 Anach�r�sant�n de aut�n idou aggelos kyriou phainetai katí onar tŸ I�s�ph  
 Now after they departed, behold, an angel of YHWH appeared to Joseph in a dream 

leg�n, Egertheis paralabe to paidion kai t�n m�tera autou kai pheuge eis Aigypton  
 and said, “Get up, take the Child and His mother, and flee to Egypt, 

kai isthi ekei he�s an eip� soi;   
 and remain there until I tell you; 

mellei gar H�rŸd�s z�tein to paidion tou apolesai auto.   
 for Herod is about to search for the Child, to destroy Him.”  
_____________________________________________________________________________________________

:hmyrem  jrbyw  hlyl  wma-taw  dlyh-ta  jqyw  mqyw  14 

:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ †́�¸‹´� ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �́™´Iµ‡ …‹ 

14. wayaqam wayiqach ‘eth-hayeled w’eth-’imo lay’lah wayib’rach Mits’ray’mah. 
 

Matt2:14 So He got up and took the Child and His mother by night,  

and departed for Egypt. 
 

‹14› ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ νυκτὸς  
καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
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14 ho de egertheis parelaben to paidion kai t�n m�tera autou nyktos  
 And rising up, he took the Child and His mother by night, 

kai anech�r�sen eis Aigypton,  
 and went to Egypt,  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd-ta  talml  swdrwh  twm  do  mc-yhyw  15 

:ynbl  ytarq  myremm  rmal  aybnh  dyb  hwhy 

šµƒ̧C-œ¶‚ œ‚Kµ÷̧� “Ÿ…̧šŸ† œŸ÷ …µ” �́�-‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:‹¹’̧ƒ¹� ‹¹œ‚́š´™ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† …µ‹¸A †́E†́‹ 
15. way’hi-sham `ad moth Hor’dos l’mal’th ‘eth-d’bar  
Yahúwah b’yad hanabi’ le’mor miMits’rayim qara’thi lib’ni. 
 

Matt2:15 He remained there until the death of Hordos.   

This was to fulfill what had been spoken by JWJY through the hand of the prophet,  

saying,  Out of Egypt I called My son. 
 

‹15› καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου·  ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ  
κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου.   
15 kai �n ekei he�s t�s teleut�s H�rŸdou;   
 and remained there until the death of Herod. 

hina pl�r�thÿ to hr�then hypo kyriou dia tou proph�tou legontos, 
 This was to fulfill what had been spoken by YHWH through the prophet, saying, 

Ex Aigyptou ekalesa ton huion mou.  
 “Out of Egypt I have called My son.”  
_____________________________________________________________________________________________

dam  peqyw  mycwgmh  wb  wlth  yk  swdrwh  aryw  16 

hylwbg-lkbw  mjl-tybb  rca  mydlyh-lk-ta  grhyw  jlcyw 
:mycwgmh  ypm  rqj  rca  toh  ypl  hfmlw  mytnc-nbml   

…¾‚̧÷ •¾˜̧™¹Iµ‡ �‹¹�E„̧Lµ† Ÿƒ EK·œ·† ‹¹J “Ÿ…̧šŸ† ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

´†‹¶�Eƒ̧B-�́�¸ƒE �¶‰¶�-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ �‹¹…́�̧‹µ†-�́J-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
:�‹¹�E„̧Lµ† ‹¹P¹÷ šµ™´‰ š¶�¼‚ œ·”´† ‹¹–¸� †́H́÷¸�E �¹‹µœ´’̧�-‘¶A¹÷¸�  

16. wayar’ Hor’dos ki hethelu bo ham’gushim wayiq’tsoph m’od  
wayish’lach wayaharog ‘eth-kal-hay’ladim ‘asher b’Beyth-lechem ub’kal-g’buleyah  
l’miben-sh’nathayim ul’matah l’phi ha`eth ‘asher chaqar mipi ham’gushim. 
 

Matt2:16 Then when Hordos saw that he had been tricked by the magi,  

he became very enraged, and sent and slew all the male children who were  

in Beyth lechem and all its vicinity, from two years old and under, according to the time  

which he had determined from the magi. 
 

‹16› Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν µάγων ἐθυµώθη λίαν,  
καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλέεµ  
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω,  
κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν µάγων.   
16 Tote H�rŸd�s id�n hoti enepaichth� hypo t�n mag�n ethym�th� lian,  
 Then Herod saw that he had been tricked by the magi, he was greatly enraged, 

kai aposteilas aneilen pantas tous paidas tous en B�thleem  
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 and he sent and killed all the children in Bethlehem 

kai en pasi tois horiois aut�s apo dietous kai kat�ter�, 
 and in all the districts of it from two years old or under, 

kata ton chronon hon �krib�sen para t�n mag�n.   
 according to the time that he had learned from the magi.  
_____________________________________________________________________________________________

:rmal  aybnh  whymry  ypb  rmanh  mqwh  za  17 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ ‹¹–¸A š́÷½‚¶Mµ† �µ™E† ˆ́‚ ˆ‹ 

17. ‘az huqam hane’emar b’phi Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor. 
 

Matt2:17 Then was fulfilled that which was spoken  

through YirmeYahu (Jeremiah) the prophet saying: 
 

‹17› τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεµίου τοῦ προφήτου λέγοντος, 
17 tote epl�r�th� to hr�then dia Ieremiou tou proph�tou legontos,  
 Then was fulfilled what had been spoken through the prophet Jeremiah saying:  
_____________________________________________________________________________________________  

myrwrmt  ykbw  yhn  omcn  hmrb  lwq  18 

:wnnya  yk  hynb-lo  mjnhl  hnam  hynb-lo  hkbm  ljr 

�‹¹šEş̌÷µœ ‹¹�¸ƒE ‹¹†̧’ ”´÷¸�¹’ †´÷́š¸A �Ÿ™ ‰‹ 

:EM¶’‹·‚ ‹¹J ́†‹¶’́A-�µ” �·‰´M¹†̧� †́’¼‚·÷ ́†‹¶’́A-�µ” †´Jµƒ¸÷ �·‰́š 
18. qol b’Ramah nish’ma` n’hi ub’ki tham’rurim  
Rachel m’bakah `al-baneyah me’anah l’hinachem `al-baneyah ki ‘eynenu. 
 

Matt2:18 A voice was heard in Ramah, mourning, weeping and great mourning,  

Rachel weeping for her children; and she refused to be comforted for her children,  

because they were no more. 
 

‹18› Φωνὴ ἐν Ῥαµὰ ἠκούσθη, κλαυθµὸς καὶ ὀδυρµὸς πολύς·     
Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν.   
18 Ph�n� en Hrama �kousth�, klauthmos kai odyrmos polys;     
 “A voice was heard in Ramah, wailing and loud lamentation, 

Hrach�l klaiousa ta tekna aut�s,  
 Rachel weeping for her children; 

kai ouk �thelen parakl�th�nai, hoti ouk eisin.   
 she would not comforted, because they are no more.”  
_____________________________________________________________________________________________  

swdrwh  twm  yrja  yhyw  19 

:myrem  erab  pswy-la  mwljb  harn  hwhy  kalm  hnhw 

“Ÿ…̧šŸ† œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A •·“Ÿ‹-�¶‚ �Ÿ�¼‰µƒ †́‚̧š¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ 
19. way’hi ‘acharey moth Hor’dos w’hinneh mal’a’k Yahúwah nir’ah bachalom  
‘el-Yoseph b’erets Mits’rayim. 
 

Matt2:19 But it was when Hordos died, behold, a messenger of JWJY appeared  

in a dream to Yoseph in the land of Egypt,  
 

‹19› Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται  
κατ’ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 
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19 Teleut�santos de tou H�rŸdou idou aggelos kyriou phainetai  
 When Herod died, behold, an angel of YHWH suddenly appeared 

katí onar tŸ I�s�ph en AigyptŸ 
 in a dream to Joseph in Egypt  
_____________________________________________________________________________________________  

bwc  klw  wma-taw  dlyh-ta  jq  mwq  wyla  rmayw  20 

:dlyh  cpn-ta  mycqbmh  wtm  yk  larcy  era-la 

ƒE� ¢·�¸‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ‰µ™ �E™ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:…¶�́Iµ† �¶–¶’-œ¶‚ �‹¹�̧Rµƒ̧÷µ† Eœ·÷ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚-�¶‚ 
20. wayo’mer ‘elayu qum qach ‘eth-hayeled w’eth-‘imo w’le’k shub ‘el-‘erets Yis’ra’El  
ki methu ham’baq’shim ‘eth-nephesh hayaled. 
 

Matt2:20 saying, Get up, take the Child and His mother, and go into the land of Yisra’El;  

for those who sought the Child’s life are dead. 
 

‹20› λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ  
καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ·  τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου.   
20 leg�n, Egertheis paralabe to paidion kai t�n m�tera autou  
 and said, “Get up, take the Child and His mother, 

kai poreuou eis g�n Isra�l;   
 and go to the land of Israel, 

tethn�kasin gar hoi z�tountes t�n psych�n tou paidiou.   
 for those who were seeking the Child’s life are dead.”  
_____________________________________________________________________________________________

:larcy  hera  abyw  wma-taw  dlyh-ta  jqyw  mqyw  21 

:�·‚́š¸ā¹‹ †´˜̧šµ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ‰µ™¹Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‚� 

21. wayaqam wayiqach ‘eth-hayeled w’eth-’imo wayabo’ ‘ar’tsah Yis’ra’El. 
 

Matt2:21 So he got up, took the Child and His mother, and came into the land of Yisra’El. 
 

‹21› ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον  
καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ.   
21 ho de egertheis parelaben to paidion kai t�n m�tera autou  

So having arisen, he took the Child and His mother, 

kai eis�lthen eis g�n Isra�l.    

and went to the land of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________

wyba  swdrwh  tjt  hdwhyb  klm  swlkra  yk  womckw  22 

:lylgh  twera-la  wl  klyw  mwljb  hweyw  hmc  tkll  aryyw   

‡‹¹ƒ´‚ “Ÿ…̧šŸ† œµ‰µU †´…E†‹¹A ¢µ�́÷ “Ÿ�̧�̧šµ‚ ‹¹J Ÿ”¸÷́�̧�E ƒ� 

:�‹¹�́Bµ† œŸ˜̧šµ‚-�¶‚ Ÿ� ¢·�·Iµ‡ �Ÿ�¼‰µƒ †¶Eº˜̧‹µ‡ †́Ĺ� œ¶�¶�´� ‚́š‹¹Iµ‡  
22. uk’sham’`o ki ‘Ar’k’los mala’k biYahudah tachath Hor’dos ‘abiu  
wayira’ laleketh shamah way’tsuueh bachalom wayele’k lo ‘el-‘ar’tsoth haGalil. 
 

Matt2:22 But when he heard that Archelaus was reigning over Yahudah  

instead of his father Hordos, he was afraid to go there.   

Then after being warned in a dream, he left for the regions of the Galil, 
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‹22› ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας  
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν·   
χρηµατισθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, 
22 akousas de hoti Archelaos basileuei t�s Ioudaias  
 But when he heard that Archelaus was ruling over Judea 

anti tou patros autou H�rŸdou ephob�th� ekei apelthein;   
 instead of his father Herod, he was afraid to go there. 

chr�matistheis de katí onar anech�r�sen eis ta mer� t�s Galilaias,  
 And after being warned in a dream, he went away to the district of Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________

rmanh  rbdh  talml  tren  tarqnh  ryob  bcyw  abyw  23 

:wl  arqy  yren  yk  myaybnh  yp-lo   

š´÷½‚¶Mµ† š´ƒ´Cµ† œ‚Kµ÷¸� œ¶š´˜̧’ œ‚·š¸™¹Mµ† š‹¹”¸A ƒ¶�·‹µ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:Ÿ� ‚·š´R¹‹ ‹¹š¸˜́’ ‹¹J �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹¹P-�µ”  
23. wayabo’ wayesheb b’`ir haniq’re’th N’tsareth l’mal’th hadabar hane’emar  
`al-pi han’bi’im ki Nats’ri yiqare’ lo. 
 

Matt2:23 and came and lived in a city called Natsareth.   

The word was to fulfill what was spoken through the prophets: He shall be called a Natsri. 
 

‹23› καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγοµένην Ναζαρέτ·   
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται.   
23 kai elth�n katŸk�sen eis polin legomen�n Nazaret;   
 And having come he settled in a town called Nazareth, 

hop�s pl�r�thÿ to hr�then dia t�n proph�t�n  
 so that what had been spoken through the prophets might be fulfilled, 

hoti Naz�raios kl�th�setai.  
 “He shall be called a Nazorean.”  
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 

 

  lybfmh  nnjwhy  mq  mhh  mymyb  Matt3:1 

:rmal  hdwhy  rbdmb  arq  yhyw 

�‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ �́™ �·†´† �‹¹÷́IµA ‚ 

:š¾÷‚·� †́…E†́‹ šµA¸…¹÷̧ƒ ‚·š¾™ ‹¹†¸‹µ‡ 
1. 1. bayamim hahem qam Yahuchanan haMat’bil  
way’hi qore’ b’mid’bar Yahudah le’mor. 
 

Matt3:1 Now in those days Yahuchanan (John) the Immerser came, preaching  

in the wilderness of Yahudah, saying, 
 

‹3:1› Ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τῆς Ἰουδαίας 

1 En de tais h�merais ekeinais paraginetai I�ann�s ho baptist�s k�ryss�n  
 In those days John the Baptist appeared, preaching, 

en tÿ er�mŸ t�s Ioudaias 
 in the wilderness of Judea,  
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_____________________________________________________________________________________________

:awbl  hbrq  mymch  twklm  yk  wbwc  2 

:‚Ÿƒ´� †́ƒ¸š´™ �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ ‹¹J EƒE� ƒ 

2. shubu ki mal’kuth hashamayim qar’bah labo’. 
 

Matt3:2 “Repent, for the kingdom of heavens has come near!” 
 

‹2› [καὶ] λέγων, Μετανοεῖτε·  ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
2 [kai] leg�n, Metanoeite;  �ggiken gar h� basileia t�n ouran�n.   
 saying, “Repent, for the kingdom of heaven has come near.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  aybnh  whyocy  wylo  abn  rca  awh  hz  yk  3 

:wytwlsm  wrcy  hwhy  krd  wnp  rbdmb  arwq  lwq 

š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ ‡‹´�́” ‚́A¹’ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ ‹¹J „ 

:‡‹́œŸK¹“̧÷ Eş̌�µ‹ †́E†́‹ ¢¶š¶C EMµP š´A̧…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ 
3. ki zeh hu’ ‘asher niba’ `alayu Y’sha`’Yahu hanabi’ le’mor  
qol qore’ bamid’bar panu dere’k Yahúwah yash’ru m’silothayu. 
 

Matt3:3 For this is he who was spoken of by YeshaYahu (Isaiah) the prophet to you  

saying, “The voice of one crying in the wilderness, ‘Prepare the way of JWJY,  

make his paths straight.’” 
 

‹3› οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος,   
Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ·  Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου,  
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.   
3 houtos gar estin ho hr�theis dia <saiou tou proph�tou legontos,  
 For this is spoken of through Isaiah the prophet saying, 

Ph�n� bo�ntos en tÿ er�mŸ;   
 “The voice of one crying out in the wilderness:  

Hetoimasate t�n hodon kyriou, eutheias poieite tas tribous autou.   
 ‘Prepare the way of YHWH, make his paths straight.’”  
_____________________________________________________________________________________________  

mylmg  roc  wcwbl  nnjwhyw  4 

:royh  cbdw  mybgj  wlkamw  wyntmb  rwo  rwzaw 

�‹¹Kµ÷̧B šµ”¸ā Ÿ�Eƒ¸� ‘́’́‰E†́‹̧‡ … 

:šµ”´Iµ† �µƒ̧…E �‹¹ƒ´„¼‰ Ÿ�́�¼‚µ÷E ‡‹́’̧œ´÷̧A šŸ” šŸ ·̂‚̧‡ 
4. w’Yahuchanan l’busho s’`ar g’malim  
w’ezor `or b’math’nayu uma’akalo chagabim ud’bash haya`ar. 
 

Matt3:4 And Yahuchanan had his garment of camel’s hair  

and a leather belt around his waist; and his food was locusts and wild honey. 
 

‹4› Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καµήλου  
καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ,  
ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ µέλι ἄγριον.   
4 Autos de ho I�ann�s eichen to endyma autou  
 Now John himself had the clothing of him  

apo trich�n kam�lou kai z�n�n dermatin�n peri t�n osphyn autou,  
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 from the hair of a camel and a leather belt around his waist, 

h� de troph� �n autou akrides kai meli agrion.   
 and his food was locusts and wild honey.  
_____________________________________________________________________________________________

:ndryh  rkk-lkw  hdwhy-lkw  mlcwry  wyla  aetw  5 

:‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́�̧‡ †´…E†́‹-�́�̧‡ �¹‹µ�́�Eš¸‹ ‡‹́�·‚ ‚· ·̃Uµ‡ † 

5. watetse’ ‘elayu Y’rushalam w’kal-Yahudah w’kal-kikkar haYar’den. 
 

Matt3:5 Then Yerushalam was going out to him,  

and all Yahudah and all the district around the Yarden; 
 

‹5› τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυµα  
καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου, 
5 tote exeporeueto pros auton Hierosolyma  
 Then went out to him Jerusalem 

kai pasa h� Ioudaia kai pasa h� perich�ros tou Iordanou,  
 and all Judea and all the region along the Jordan,  
_____________________________________________________________________________________________

:mtafj-ta  wdwtyw  ndryb  wdy-lo  wlbfyw  6 

:�́œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ ECµ‡¸œ¹Iµ‡ ‘·ÇšµIµA Ÿ…́‹-�µ” E�̧ƒ´H¹Iµ‡ ‡ 

6. wayitab’lu `al-yado baYar’den wayith’wadu ‘eth-chato’tham. 
 

Matt3:6 and they were being immersed by his hand in the Yarden,  

as they confessed their sins. 
 

‹6› καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταµῷ  
ὑπ’ αὐτοῦ ἐξοµολογούµενοι τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
6 kai ebaptizonto en tŸ Iordanÿ potamŸ hypí autou exomologoumenoi tas hamartias aut�n.  
 and they were baptized by him in the river Jordan, confessing their sins.  
_____________________________________________________________________________________________    

mycwrph-nm  mybr  wtwark  yhyw  7 

  mynwope  ydly  mhl  rmayw  lbfhl  mycgn  myqwdehw 
:abl  dytoh  peqh-nm  flmhl  mkta  lykch  ym 

�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ �‹¹Aµš ŸœŸ‚̧š¹J ‹†̧‹µ‡ ˆ 

�‹¹’Ÿ”¸–¹˜ ‹·…̧�µ‹ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ �·ƒ´H¹†̧� �‹¹�́B¹’ �‹¹™ECµQµ†̧‡ 
:‚¾ƒ´� …‹¹œ´”¶† •¶ ¶̃Rµ†-‘¹÷ Š·�́L¹†¸� �¶�¸œ¶‚ �‹¹J̧ā¹† ‹¹÷ 

7. way’hy kir’otho rabbim  min-haP’rushim w’haTsadduqim nigashim l’hitabel 
wayo’mer lahem yal’dey tsiph’`onim mi his’kil ‘eth’kem l’himalet  
min-haqetseph he`athid labo’. 
 

Matt3:7 And it was when he saw many of the Prushim and the Tsadduqim coming  

for immersion, he said to them, You brood of vipers, who warned you to flee  

from the wrath who was to come? 
 

‹7› Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχοµένους  
ἐπὶ τὸ βάπτισµα αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς, Γεννήµατα ἐχιδνῶν,  
τίς ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς;   
7 Id�n de pollous t�n Pharisai�n kai Saddoukai�n erchomenous epi to baptisma autou  
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 And seeing many Pharisees and Sadducees coming for baptism of him, 

eipen autois, Genn�mata echidn�n,  
 he said to them, “You children of vipers!  

tis hypedeixen hymin phygein apo t�s mellous�s org�s?   
 Who warned you to flee from the coming wrath?”  
_____________________________________________________________________________________________

:hbwctl  ywar  yrp  wco  nkl  8 

:†́ƒE�̧Uµ� ‹E‚́š ‹¹š¸– Ÿā¼” ‘·�´� ‰ 

8. laken `aso ph’ri ra’uy lat’shubah. 
 

Matt3:8 Therefore bear fruit in keeping with repentance; 
 

‹8› ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς µετανοίας 

8 poi�sate oun karpon axion t�s metanoias 
 Therefore produce fruit worthy of repentance.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  awh  mhrba  rmal  mkbblb  wbcjt-law  9 

  myhlah  lwky  hlah  mynbah-nm  yk  mkl  rma  yna  yk 
:mhrbal  mynb  myqhl 

E’‹¹ƒ́‚ ‚E† �́†́š¸ƒµ‚ š¾÷‚·� �¶�̧ƒµƒ¸�¹ƒ Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚̧‡ Š 

 �‹¹†¾�½‚́† �Ÿ�́‹ †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́†-‘¹÷ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
:�́†´ş̌ƒµ‚̧� �‹¹’́A �‹¹™´†̧� 

9. w’al-tach’sh’bu bil’bab’kem le’mor ‘Ab’raham hu’ ‘abinu ki ‘ani ‘omer lakem  
ki min-ha’abanim ha’eleh yakol ha’Elohim l’haqim banim l’Ab’raham. 
 

Matt3:9 and do not suppose that you can say to yourselves, ‘We have Abraham  

as our father.’  For I say to you that from these stones  

the Elohim (El of all) is able to raise up children to Abraham. 
 

‹9› καὶ µὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ.   
λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάµ.   
9 kai m� dox�te legein en heautois, Patera echomen ton Abraam.   
 Do not presume to say to yourselves, “As our father we have Abraham’; 

leg� gar hymin hoti dynatai ho theos  
 for I tell you that the Elohim is able 

ek t�n lith�n tout�n egeirai tekna tŸ Abraam.   
 from these stones to raise up children to Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________  

eo-lk  hnhw  myeoh  crc-lo  nzrgh  mcwh  rbkw  10 

:cab  klcyw  trky  bwf  yrp  hco  wnnya  rca 

—·”-�́� †·M¹†¸‡ �‹¹ ·̃”´† �¶š¾�-�µ” ‘¶ˆ̧šµBµ† �µāE† š́ƒ̧�E ‹ 

:�·‚́A ¢µ�̧�º‹¸‡ œ·š́J¹‹ ƒŸŠ ‹¹š¸P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
10. uk’bar husam hagar’zen `al-shoresh ha`etsim w’hinneh kal-`ets  
‘asher ‘eynenu `oseh p’ri tob yikareth w’yush’la’k ba’esh. 
 

Matt3:10 “And the axe is already laid at the root of the trees; therefore every tree  

that does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire.” 
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‹10› ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται·  πᾶν οὖν δένδρον  
µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.   
10 �d� de h� axin� pros t�n hrizan t�n dendr�n keitai;  pan oun dendron  
 “And already the ax is lying at the root of the trees; every tree therefore that 

m� poioun karpon kalon ekkoptetai kai eis pyr balletai.   
 does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hbwctl  mymb  mkta  lbwf  ykna  nh  11 

  wylon  tacm  ytnfq  rca  ynmm  qzj  yrja  abhw 
:cabw  cdqh  jwrb  mkta  lbfy  awhw 

†́ƒE�̧Uµ� �¹‹µLµA �¶�̧œ¶‚ �·ƒŸŠ ‹¹�¾’́‚ ‘·† ‚‹ 

‡‹́�´”¸’ œ·‚̧W¹÷ ‹¹U¸’¾Š´™ š¶�¼‚ ‹¹M¶L¹÷ ™´ˆ́‰ ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ†̧‡ 
:�·‚́ƒE �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¶�¸œ¶‚ �¾A̧Š¹‹ ‚E†̧‡ 

11. hen ‘anoki tobel ‘eth’kem bamayim lat’shubah w’haba’ ‘acharay chazaq mimeni  
‘asher qaton’ti mis’eth n’`alayu w’hu’ yit’bol ‘eth’kem b’Ruach haQodesh uba’esh. 
 

Matt3:11 “I indeed immerse you with water for repentance, but One who is coming  

after me is mightier than I, whose sandals; I am not worth to bear.   

He shall immerse you with Ruach haQodesh and with fire. 
 

‹11› ἐγὼ µὲν ὑµᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς µετάνοιαν,  
ὁ δὲ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἰσχυρότερός µού ἐστιν, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήµατα 
βαστάσαι·  αὐτὸς ὑµᾶς βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί·   
11 eg� men hymas baptiz� en hydati eis metanoian,  
 “I indeed baptize you with water for repentance, 

ho de opis� mou erchomenos ischyroteros mou estin,  
 but One who is more powerful than me is coming after me; 

hou ouk eimi hikanos ta hypod�mata bastasai;   
 of whom I am not worthy to carry the sandals. 

autos hymas baptisei en pneumati hagiŸ kai pyri;   
 He shall baptize you with the Holy Spirit and fire.  
_____________________________________________________________________________________________

wrewa-la  wngd-ta  psaw  wnrg-ta  hrzw  hrzmh  wdybw  12 

:hbkt  al  rca  cab  wnprcy  emh-taw   

Ÿš́˜Ÿ‚-�¶‚ Ÿ’́„¸C-œ¶‚ •µ“´‚̧‡ Ÿ’̧š́B-œ¶‚ †´š´ˆ̧‡ †¶š¸ˆ¹Lµ† Ÿ…́‹¸ƒE ƒ‹ 

:†¶A¸�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́ƒ EM¶–¸š¸ā¹‹ —¾Lµ†-œ¶‚̧‡  
12. ub’yado hamiz’reh w’zarah ‘eth-gar’no  
w’asaph ‘eth-d’gano ‘el-‘otsaro w’eth-hamots yis’r’phenu ba’esh ‘asher lo’ thik’beh. 
 

Matt3:12 “His winnowing fork is in His hand, and He shall thoroughly clear  

His threshing floor; and He shall gather His wheat into the barn,  

but He shall burn up the chaff with fire which is not quenchable.” 
 

‹12› οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συνάξει  
τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.   
12 hou to ptuon en tÿ cheiri autou kai diakathariei t�n hal�na autou  
 Of whom the winnowing fork is in His hand, and He shall clear his threshing floor 
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kai synaxei ton siton autou eis t�n apoth�k�n,  
 and shall gather His wheat into the granary; 

to de achyron katakausei pyri asbestŸ.   
 but the chaff He shall burn with unquenchable fire.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wdy-lo  lbfhl  nnjwhy-la  hndryh  lylgh-nm  ocwhy  abyw  13 

:Ÿ…́‹-�µ” �·ƒ´H¹†̧� ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ †´’·ÇšµIµ† �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ µµ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

13. wayabo’ Yahushuà min-haGalil haYar’denah ‘el-Yahuchanan l’hitabel `al-yado. 
 

Matt3:13 Then `SWJY came from the Galil at the Yarden to Yahuchanan,  

to be immersed by his hand. 
 

‹13› Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας  
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ.   
13 Tote paraginetai ho I�sous apo t�s Galilaias epi ton Iordan�n pros ton I�ann�n 
 Then Yahushua came from Galilee to John at the Jordan, 

tou baptisth�nai hypí autou.   
 to be baptized by him.  
_____________________________________________________________________________________________  

kdy-lo  lbfhl  kyre  ykna  rmal  wtwa  kcj  nnjwhyw  14 

:yla  ab  htaw 

¡¶…́‹-�µ” �·ƒ´H¹†̧� ¢‹¹š́˜ ‹¹�¾’́‚ š¾÷‚·� ŸœŸ‚ ¢µā́‰ ‘́’́‰E†́‹̧‡ …‹ 

:‹µ�·‚ ‚́A †´Uµ‚̧‡ 
14. w’Yahuchanan chasa’k ‘otho le’mor ‘anoki tsari’k l’hitabel `al-yadeak  
w’atah ba’ ‘elay. 
 

Matt3:14 But Yahuchanan was hindering Him, saying,  

“I need to be immersed by Your hand, and You come to me?” 
 

‹14› ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων,  
Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός µε;   
14 ho de I�ann�s diek�luen auton leg�n,  
 But John tried to prevent Him, saying, 

Eg� chreian ech� hypo sou baptisth�nai, kai sy erchÿ pros me?   
 “I have need to be baptized by You, and do You come to me?”  
_____________________________________________________________________________________________  

yl  hjynh  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  15 

:wl  jnyw  hqdeh-lk  alml  wnyncl  hwan  nk  yk 

‹¹K †́‰‹¹Mµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µµ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡Š 

:Ÿ� ‰µMµIµ‡ †́™́…¸Qµ†-�́J ‚·Kµ÷¸� E’‹·’̧�¹� †́‡¼‚́’ ‘·� ‹¹J 
15. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu hanichah li  
ki ken na’awah lish’neynu l’male’ kal-hats’daqah wayanach lo. 
 

Matt3:15 But `SWJY answering said to him, “Permit it now, 

for thus it is fitting for us to fulfill all righteousness.”  Then he permitted Him. 
 

‹15› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ἄφες ἄρτι,  
οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡµῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην.  τότε ἀφίησιν αὐτόν. 
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15 apokritheis de ho I�sous eipen pros auton, Aphes arti,  
 But answering Yahushua said to him, “Permit it now; 

hout�s gar prepon estin h�min pl�r�sai pasan dikaiosyn�n.  tote aphi�sin auton.   
 for thus it is proper for us to fulfill all righteousness.”  Then he permits Him. 
_____________________________________________________________________________________________  

rhmyw  ocwhy  lbfn  rcak  yhyw  16 

  wl-wjtpn  mymch  hnhw  mymh-nm  loyw   
:wylo  hjnw  hnwyk  tdrwy  myhla  jwr-ta  aryw 

š·†µ÷¸‹µ‡ µµ”º�E†́‹ �µA¸Š¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

Ÿ�-E‰̧U̧–¹’ �¹‹µ÷´�µ† †·M¹†¸‡ �¹‹´Lµ†-‘¹÷ �µ”µIµ‡ 
:‡‹́�´” †́‰́’̧‡ †´’Ÿ‹̧J œ¶…¶šŸ‹ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 

16. way’hi ka’asher nit’bal Yahushuà way’maher waya`al min-hamayim  
w’hinneh hashamayim niph’t’chu-lo wayar’ ‘eth-Ruach ‘Elohim yoredeth k’yonah  
w’nachah `alayu. 
 

Matt3:16 And it came to pass, after being immerseded, `SWJY came up immediately  

from the water; and behold, the heavens were opened,  

and He saw the Spirit of Elohim descending as a dove and lighting on Him, 
 

‹16› βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος·   
καὶ ἰδοὺ ἠνεῴχθησαν [αὐτῷ] οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδεν [τὸ] πνεῦµα [τοῦ] θεοῦ  
καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν [καὶ] ἐρχόµενον ἐπ’ αὐτόν·   
16 baptistheis de ho I�sous euthys aneb� apo tou hydatos;   
 And when Yahushua had been baptized, just as He came up from the water, 

kai idou �neŸchth�san [autŸ] hoi ouranoi,  
 and behold the heavens were opened to Him 

kai eiden [to] pneuma [tou] theou katabainon h�sei peristeran [kai] erchomenon epí auton; 
 and He saw the Spirit of Elohim descending like a dove and alighting on Him. 
_____________________________________________________________________________________________

:wb  ytyer-rca  ydydy  ynb  hz  rmwa  mymch-nm  lwq  hnhw  

17 

:ŸA ‹¹œ‹¹˜́š-š¶�¼‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †¶ˆ š·÷Ÿ‚ �¹‹µ÷´�µ†-‘¹÷ �Ÿ™ †·M¹†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hinneh qol min-hashamayim ‘omer zeh b’ni y’didi ‘asher-ratsithi bo. 
 

Matt3:17 and behold, a voice out of the heavens said,  

“This is My beloved Son, in whom I am well-pleased.” 
 

‹17› καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα,  
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.   
17 kai idou ph�n� ek t�n ouran�n legousa,  
 And behold a voice from heaven said, 

Houtos estin ho huios mou ho agap�tos, en hŸ eudok�sa.   
 “This is My Son, the Beloved, with whom I am well pleased.”  
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 

 

:nfch  whsny  noml  hrbdmh  ocwhy-ta  jwrh  acn  za  Matt4:1 
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:‘´Š́Wµ† E†·Nµ’̧‹ ‘µ”µ÷¸� †́š´A¸…¹Lµ† µµ”º�E†́‹-œ¶‚ µ‰Eš́† ‚́ā́’ ˆ´‚ ‚ 

1. ‘az nasa’ haRuach ‘eth-Yahushuà hamid’barah l’ma`an y’nasehu hasatan. 
 

Matt4:1 Then `SWJY was led up by the Spirit  

into the wilderness to be tempted by the satan. 
 

‹4:1› Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρηµον  
ὑπὸ τοῦ πνεύµατος πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου.   
1 Tote ho I�sous an�chth� eis t�n er�mon hypo tou pneumatos 
 Then Yahushua was led up by the Spirit into the wilderness 

peirasth�nai hypo tou diabolou.   
 to be tempted by the devil.  
_____________________________________________________________________________________________

:boryw  hlyl  myobraw  mwy  myobra  wmwe  yrja  yhyw  2 

:ƒ´”̧š¹Iµ‡ †́�̧‹´� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ Ÿ÷E˜ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

2. way’hi ‘acharey tsumo ‘ar’ba`im yom w’’ar’ba`im lay’lah wayir’`ab. 
 

Matt4:2 And it came to pass after He had fasted forty days and forty nights,  

He was hungry. 
 

‹2› καὶ νηστεύσας ἡµέρας τεσσεράκοντα καὶ νύκτας τεσσεράκοντα,  
ὕστερον ἐπείνασεν.   
2 kai n�steusas h�meras tesserakonta kai nyktas tesserakonta, hysteron epeinasen.   
 He fasted forty days and forty nights, and afterwards He was famished.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd  hta  myhlah-nb  ma  rmayw  hsnmh  wyla  cgyw  3 

:mjll  hnyyhtw  hlah  mynbal 

š·AµC †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †¶Nµ’̧÷µ† ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ „ 

:�¶‰´�̧� †́’‹¶‹̧†¹œ¸‡ †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́� 
3. wayigash ‘elayu ham’naseh wayo’mar  
‘im ben-ha’Elohim ‘atah daber la’abanim ha’eleh w’thih’yeynah l’lachem. 
 

Matt4:3 And the tempter came and said,  

If You are the Son of the Elohim, command that these stones become bread. 
 

‹3› Καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ,  
Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.   
3 Kai proselth�n ho peiraz�n eipen autŸ,  
 The tempter came and said to Him, 

Ei huios ei tou theou, eipe hina hoi lithoi houtoi artoi gen�ntai.   
 “If You are the Son of the Elohim, command these stones to become bread.”  
_____________________________________________________________________________________________  

mdah  hyjy  wdbl  mjlh-lo  al  bwtk  nh  rmayw  noyw  4 

:hwhy-yp  aewm-lk-lo  yk 

�́…́‚́† †¶‹¸‰¹‹ ŸCµƒ̧� �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ƒEœ́J ‘·† šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ … 

:†́E†́‹-‹¹– ‚́˜Ÿ÷-�́J-�µ” ‹¹J 
4. waya`an wayo’mar hen kathub  
lo’ `al-halechem l’bado yich’yeh ha’adam ki `al-kal-motsa’ phi-Yahúwah. 
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Matt4:4 But He answered and said, “It is written, ‘the man shall not live on bread alone,  

but on every word that proceeds out of the mouth of JWJY.’” 
 

‹4› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Γέγραπται,  Οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  
ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ ῥήµατι ἐκπορευοµένῳ διὰ στόµατος θεοῦ.   
4 ho de apokritheis eipen, Gegraptai, Ouk epí artŸ monŸ z�setai ho anthr�pos  
 But answering He said, “It is written, ‘The man does not live by bread alone, 

allí epi panti hr�mati ekporeuomenŸ dia stomatos theou.   
 but by every word that comes from the mouth of Elohim.’“  
_____________________________________________________________________________________________  

cdqh  ryo-la  nfch  whacyw  5 

:cdqmh  tyb  gg-tnp-lo  whdymoyw 

�¶…¾Rµ† š‹¹”-�¶‚ ‘´Š́Wµ† E†·‚́W¹Iµ‡ † 

:�́Ç™¹Lµ† œ‹·A „µB-œµM¹P-�µ” E†·…‹¹÷¼”µIµ‡ 
5. wayisa’ehu hasatan ‘el-`ir haqodesh  
waya`amidehu `al-pinath-gag beyth haMiq’dash. 
 

Matt4:5 Then the satan took Him into the holy city  

and had Him stand on the pinnacle of the house top of the Temple, 
 

‹5› Τότε παραλαµβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν  
καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ 

5 Tote paralambanei auton ho diabolos eis t�n hagian polin  
 Then the devil took Him to the holy city 

kai est�sen auton epi to pterygion tou hierou,  
 and placed Him on the pinnacle of the temple,  
_____________________________________________________________________________________________  

bwtk  yk  hfml  lpn  hta  myhlah-nb  ma  wyla  rmayw  6 

:klgr  nbab  pgt-np  knwacy  mypk-low  kl-hwey  wykalm  yk 

ƒEœ́� ‹¹J †́H´÷̧� �¾–̧’ †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:¡¶�̧„µš ‘¶ƒ¶‚́A •¾B¹U-‘¶P ¡¸’E‚́W¹‹ �¹‹µPµJ-�µ”¸‡ ¢́K-†¶Eµ˜̧‹ ‡‹́�́‚̧�µ÷ ‹¹J 
6. wayo’mer ‘elayu ‘im ben-ha’Elohim ‘atah n’phol l’matah  
ki kathub ki mal’akayu y’tsaueh-la’k  
w’`al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
 

Matt4:6 and said to Him, If You are the Son of the Elohim, throw Yourself down;  

for it is written that, He shall  command His messengers concerning You;  

and on their hands they shall bear You up, lest You shall strike Your foot against a stone. 
 

‹6› καὶ λέγει αὐτῷ, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω·   
γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ 
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.   
6 kai legei autŸ, Ei huios ei tou theou, bale seauton kat�;   
 saying to him, “If You are the Son of the Elohim, throw Yourself down; 

gegraptai gar hoti Tois aggelois autou enteleitai peri sou 
 for it is written that, ‘He shall command his angels concerning You,’ 

kai epi cheir�n arousin se,  
 and ‘In their hands they shall bear You up, 
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m�pote proskopsÿs pros lithon ton poda sou.   
 lest at any time You shall dash Your foot against a stone.’“  
_____________________________________________________________________________________________

:kyhla  hwhy  ta  hsnt  al  bwtk  dwow  ocwhy  wyla  rmayw  7 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ †¶Nµ’̧œ ‚¾� ƒEœ´J …Ÿ”̧‡ µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer ‘elayu Yahushuà w’`od kathub lo’ th’naseh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Matt4:7 `SWJY said to him,  

“it has also been written, You shall not try JWJY your El.” 
 

‹7› ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πάλιν γέγραπται, Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.   
7 eph� autŸ ho I�sous, Palin gegraptai, Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou.   
 Yahushua said to him, “Again it is written, ‘Do not put YHWH our El to the test.’” 
_____________________________________________________________________________________________

dam  hbg  rh-la  whacyw  nfch  pswyw  8 

:ndwbkw  lbt  twklmm  lk-ta  wharyw   

…¾‚̧÷ µD¾ƒ́B šµ†-�¶‚ E†·‚́W¹Iµ‡ ‘´Š´Wµ† •¶“ŸIµ‡ ‰ 

:‘´…Ÿƒ̧�E �·ƒ·U œŸ�̧�¸÷µ÷ �́J-œ¶‚ E†·‚̧šµIµ‡ 
8. wayoseph hasatan wayisa’ehu ‘el-har gaboah m’od  
wayar’ehu ‘eth-kal mam’l’koth tebel uk’bodan. 
 

Matt4:8 Again, the satan took Him to a very high mountain  

and showed Him all the kingdoms of the world and their glory; 
 

‹8› Πάλιν παραλαµβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν  
καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσµου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν 

8 Palin paralambanei auton ho diabolos eis oros huy�lon lian  
 Again, the devil took Him to a very high mountain 

kai deiknysin autŸ pasas tas basileias tou kosmou kai t�n doxan aut�n 
 and showed Him all the kingdoms of the world and their splendor;  
_____________________________________________________________________________________________

:yl  hwjtctw  dqt-ma  hnnta  kl  taz-lk  wyla  rmayw  9 

:‹¹� †¶‡¼‰µU̧�¹œ¸‡ …¾R¹U-�¹‚ †´M¶’̧U¶‚ ¡¸� œ‚¾ˆ-�́J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer ‘elayu kal-zo’th l’ak ‘et’nenah ‘im-tiqod w’thish’tachaweh li. 
 

Matt4:9 and he said to Him,  

“All these things I shall give You, if You fall down and worship me.” 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς µοι.   
9 kai eipen autŸ, Tauta soi panta d�s�,  
 and he said to Him, “All these I shall give You, 

ean pes�n proskyn�sÿs moi.   
 if You shall fall down and worship me.”  
_____________________________________________________________________________________________  

nfch  ynmm  rws  ocwhy  wyla  rmayw  10 

:dbot  wdbl  wtwaw  hwjtct  kyhla  hwhyl  bwtk  yk 

‘´Š́Wµ† ‹¹M¶L¹÷ šE“ µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:…¾ƒ¼”µU ŸCµƒ¸� ŸœŸ‚̧‡ †¶‡¼‰µU¸�¹U ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹µ� ƒEœ́� ‹¹J 
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10. wayo’mer ‘elayu Yahushuà sur mimeni hasatan  
ki kathub laYahúwah ‘Eloheyak tish’tachaweh w’otho l’bado ta`abod. 
 

Matt4:10 Then `SWJY said to him, “Go from Me,  the satan!  

For it is written, You shall worship JWJY your El, and serve Him only.” 
 

‹10› τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὕπαγε, Σατανᾶ·  γέγραπται γάρ,   
Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.   
10 tote legei autŸ ho I�sous, Hypage, Satana;  gegraptai gar,   
 Then Yahushua said to him, “Away with you, Satan! for it is written, 

Kyrion ton theon sou proskyn�seis kai autŸ monŸ latreuseis.   
 “Worship YHWH your El, and serve only Him.’“  
_____________________________________________________________________________________________

:whwtrcyw  mykalm  wyla  wcgn  hnhw  nfch  wnmm  pryw  11 

:E†Eœ¼š́�̧‹µ‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ E�̧B¹’ †·M¹†¸‡ ‘́Š´Wµ† EM¶L¹÷ •¶š¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayireph mimenu hasatan w’hinneh nig’shu ‘elayu mal’akim way’sharathuhu. 
 

Matt4:11 Then the satan left from Him;  

and behold, messengers came and began to minister to Him. 
 

‹11› Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος,  
καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.   
11 Tote aphi�sin auton ho diabolos, kai idou aggeloi pros�lthon kai di�konoun autŸ.   
 Then the devil left Him, and behold, angels came and served Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

nnjwhy-ta  wrygsh  yk  ocwhy  omck  yhyw  12 

:lylgh  era  la  klyw 

‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ Eš‹¹B¸“¹† ‹¹J µµ”º�E†́‹ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚ �¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
12. way’hi kish’mo`a Yahushuà ki his’giru ‘eth-Yahuchanan  
wayele’k ‘el ‘erets haGalil. 
 

Matt4:12 And it came to pass when `SWJY heard  

that Yahuchanan had been taken into custody, He withdrew into the land of the Galil; 
 

‹12› Ἀκούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
12 Akousas de hoti I�ann�s paredoth� anech�r�sen eis t�n Galilaian.   
 Now having heard that John had been arrested, he withdrew to Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________

myh  tpc-lo  rca  mwjn-rpkb  bcyw  abyw  trenm  aeyw  13 

:yltpnw  nwlbz  lwbgb   

�́Iµ† œµ–¸�-�µ” š¶�¼‚ �E‰µ’-šµ–¸�¹A ƒ·�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ œ¶š¶˜̧M¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ „‹ 

:‹¹�́U¸–µ’̧‡ ‘E�ºƒ̧ˆ �Eƒ̧„¹A  
13. wayetse’ miN’tsereth wayabo’ wayesheb biK’phar-Nachum  
‘asher `al-sh’phath hayam big’bul Z’bulun w’Naph’tali. 
 

Matt4:13 and leaving from Natsareth, He came and settled in Kaphar Nachum,  

which is by the sea side, in the region of Zebulun and Naphtali. 
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‹13› καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺµ τὴν 
παραθαλασσίαν  
ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλίµ· 

13 kai katalip�n t�n Nazara elth�n katŸk�sen eis Kapharnaoum t�n parathalassian  
 He left Nazareth having come He settled in Capernaum by the sea, 

en horiois Zaboul�n kai Nephthalim;   
 in the territory of Zebulun and Naphtali,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  aybnh  whyocy  yp-lo  rmanh  talml  14 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ ‹¹P-�µ” š´÷½‚¶Mµ† œ‚¾�µ÷̧� …‹ 

14. l’malo’th hane’emar `al-pi  Y’sha`’Yahu hanabi’ le’mor. 
 

Matt4:14 This was to fulfill what was spoken  

through YeshaYahu (Isaiah) the prophet saying: 
 

‹14› ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, 
14 hina pl�r�thÿ to hr�then  
 so that what had been spoken 

dia <saiou tou proph�tou legontos,  
 through the prophet Isaiah might be fulfilled, saying:  
_____________________________________________________________________________________________  

ndryh  rbo  myh  krd  yltpn  heraw  nwlbz  hera  15 

:mywgh  lylg 

‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·” �́Iµ† ¢¶š¶C ‹¹�´U¸–µ’ †́˜̧šµ‚̧‡ ‘E�ºƒ̧ˆ †́˜̧šµ‚ ‡Š 

:�¹‹ŸBµ† �‹¹�̧„ 
15. ‘ar’tsah Z’bulun w’ar’tsah Naph’tali dere’k hayam  
`eber haYar’den G’lil hagoyim. 
 

Matt4:15 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea,  

beyond the Yarden, Galil of the gentiles; 
 

‹15› Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλίµ, ὁδὸν θαλάσσης,  
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν,  
15 G� Zaboul�n kai g� Nephthalim, hodon thalass�s,  
 “Land of Zebulun, land of Naphtali, on the road by the sea, 

peran tou Iordanou, Galilaia t�n ethn�n,  
 across the Jordan, Galilee of the gentiles —  
_____________________________________________________________________________________________    

lwdg  rwa  war  kcjb  myklhh  moh  16 

:mhylo  hgn  rwa  twmle  erab  ybcy 

�Ÿ…́B šŸ‚ E‚́š ¢¶�¾‰µA �‹¹�̧�¾†́† �́”´† ˆŠ 

:�¶†‹·�¼” Dµ„́’ šŸ‚ œ¶‡´÷̧�µ˜ —¶š¶‚̧A ‹·ƒ¸�‹ 
16. ha`am hahol’kim bachoshe’k ra’u ‘or gadol  
ysh’bey b’erets tsal’maweth ‘or nagah `aleyhem. 
 

Matt4:16 the people who were sitting in darkness saw a great light,  

and those who were sitting in the land and shadow of death, upon them a light dawned.” 
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‹16› ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σκότει φῶς εἶδεν µέγα,   
καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς.   
16 ho laos ho kath�menos en skotei ph�s eiden mega,  
 the people who sat in darkness have seen a great light, 

kai tois kath�menois en ch�ra �  
 and to the ones sitting in the region 

kai skia� thanatou ph�s aneteilen autois.   
and shadow of death light rose up among them.”  

_____________________________________________________________________________________________  
awrq  arql  ocwhy  ljh  ayhh  toh-nm  17 

:awbl  hbrq  mymch  twklm  yk  wbwc  rwmaw 

‚Ÿš´™ ‚¾ş̌™¹� µµ”º�E†́‹ �·‰·† ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹÷ ˆ‹ 

:‚Ÿƒ´� †́ƒ¸š´™ �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ ‹¹J EƒE� šŸ÷́‚̧‡ 
17. min-ha`eth hahi’ hechel Yahushuà liq’ro’ qaro’  
w’amor shubu ki mal’kuth hashamayim qar’bah labo’. 
 

Matt4:17 From that time `SWJY began to preach  

and say, “Repent, for the kingdom of the heavens has drawn near.” 
 

‹17› Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν, Μετανοεῖτε·   
ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
17 Apo tote �rxato ho I�sous k�ryssein kai legein, Metanoeite;   

From then Yahushua began to preach and to say, “Repent, 

�ggiken gar h� basileia t�n ouran�n.  
for the kingdom of the heavens is near.”  

_____________________________________________________________________________________________    
aryw  lylgh-my  dy-lo  wklhthb  yhyw  18 

  swrfp  arqnh  nwomc  myja  mycna  ync  hnhw 
:mh  mygyd  yk  myb  hdwem  mykylcm  wyja  yrdnaw 

‚̧šµIµ‡ �‹¹�́Bµ†-�́‹ …µ‹-�µ” Ÿ�̧Kµ†¸œ¹†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

“Ÿş̌Š¶– ‚́š¸™¹Mµ† ‘Ÿ”̧÷¹� �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� †·M¹†¸‡ 
:�·† �‹¹„´Iµ… ‹¹J �́IµA †́…Ÿ˜̧÷ �‹¹�‹¹�̧�µ÷ ‡‹¹‰´‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ 

18. way’hi b’hith’hal’ko `al-yad yam-haGalil wayar’  
w’hinneh sh’ney ‘anashim ‘achim Shim’`on haniq’ra’ Phet’ros  
w’An’d’ray ‘achiu mash’likim m’tsodah bayam ki dayagim hem. 
 

Matt4:18 And it came to pass as He was walking by the Sea of Galil,  

He saw two brothers, Shimeon who was called Phetros (Kepha), and Andray his brother,  

casting a net into the sea; for they were fishermen. 
 

‹18› Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς,  
Σίµωνα τὸν λεγόµενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ,  
βάλλοντας ἀµφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν·  ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 
18 Peripat�n de para t�n thalassan t�s Galilaias eiden duo adelphous,  
 As He walked by the Sea of Galilee, He saw two brothers, 

Sim�na ton legomenon Petron kai Andrean ton adelphon autou, 
 Simon, who is called Peter, and Andrew his brother, 
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ballontas amphibl�stron eis t�n thalassan;  �san gar halieis.   
casting a net into the sea—for they were fishermen.  

_____________________________________________________________________________________________

:mycna  ygydl  mkmycaw  yrja  wkl  mhyla  rmayw  19 

:�‹¹�́’¼‚ ‹·„¸Iµ…̧� �¶�̧÷‹¹ā¼‚µ‡ ‹́š¼‰µ‚ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘aleyhem l’ku ‘acharay wa’asim’kem l’day’gey ‘anashim. 
 

Matt4:19 And He said to them, “Follow after Me, and I shall make you fishers of men.” 
 

‹19› καὶ λέγει αὐτοῖς, ∆εῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑµᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 
19 kai legei autois, Deute opis� mou, kai poi�s� hymas halieis anthr�p�n.   

And He said to them, “Come follow Me, and I shall make you fish for people.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wyrja  wklyw  twrmkmh  ta  hrhm  wbzoyw  20 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ œŸš¾÷̧�¹Lµ† œ·‚ †´š·†̧÷ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ � 

20. waya`az’bu m’herah ‘eth hamik’moroth wayel’ku ‘acharayu. 
 

Matt4:20 Immediately they left their nets and followed after Him. 
 

‹20› οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
20 hoi de euthe�s aphentes ta diktua �kolouth�san autŸ.   

Immediately they left the nets and followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________

myrja  myja  mycna  ync  aryw  mcm  wrbok  yhyw  21 

ydbz-mo  hynab  wyja  nnjwhy-taw  ydbz-nb  bqoy-ta   
:mhyla  arqyw  mtwrmkm-ta  mynqtm  hmhw  mhyba   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ‚̧šµIµ‡ �́�¹÷ Ÿş̌ƒ´”¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

‹µÇƒµˆ-�¹” †´I¹’»‚́A ‡‹¹‰´‚ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ‹µÇƒµˆ-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚  
:�¶†‹·�¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ �́œŸş̌÷¸�¹÷-œ¶‚ �‹¹’̧Rµœ¸÷ †́L·†̧‡ �¶†‹¹ƒ¼‚  

21. way’hi k’`ab’ro misham wayar’ sh’ney ‘anashim ‘achim ‘acherim  
‘eth-Ya`aqob ben-Zab’dday w’eth-Yahuchanan ‘achiu ba’aniah `im-Zab’dday  
‘abihem w’hemah m’thaq’nim ‘eth-mik’m’rotham wayiq’ra’ ‘aleyhem. 
 

Matt4:21 And it came to pass, going on from there He saw two men, other brothers,  

Ya’aqob the son of Zabdday, and Yahuchanan his brother,  

in the boat with Zabdday their father, they mending their nets; and He called them. 
 

‹21› Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου  
καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ µετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν  
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς.   
21 Kai probas ekeithen eiden allous duo adelphous, Iak�bon ton tou Zebedaiou  
 As he went from there, He saw two other brothers, James son of Zebedee 

kai I�ann�n ton adelphon autou, en tŸ ploiŸ meta Zebedaiou tou patros aut�n  
 and his brother John, in the boat with their father Zebedee,  

katartizontas ta diktua aut�n, kai ekalesen autous.   
mending their nets, and He called them.  

_____________________________________________________________________________________________

:wyrja  wklyw  mhyba-taw  hynah-ta  hrhm  wbzoyw  22 
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:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ †́I¹’»‚́†-œ¶‚ †́š·†̧÷ Eƒ̧ µ̂”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`az’bu m’herah ‘eth-ha’aniah w’eth-‘abihem wayel’ku ‘acharayu. 
 

Matt4:22 Immediately they left the boat and their father, and followed after Him. 
 

‹22› οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
22 hoi de euthe�s aphentes to ploion kai ton patera aut�n �kolouth�san autŸ.   

Immediately they left the boat and their father, and followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

mhytwysnkb  dmlyw  lylgh-lkb  ocwhy  bsyw  23 

:mob  hwdm-lkw  hljm-lk  apryw  twklmh  trwcb  rcbyw 

�¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A …·Lµ�̧‹µ‡ �‹¹�́Bµ†-�́�̧A µµ”º�E†́‹ ƒ́“´Iµ‡ „� 

:�́”´A †¶‡¸…µ÷-�́�̧‡ †́�¼‰µ÷-�́J ‚·Pµš¸‹µ‡ œE�̧�µLµ† œµšŸā̧A š·Wµƒ̧‹µ‡ 
23. wayasab Yahushuà b’kal-haGalil way’lamed bik’nesiotheyhem  
way’baser b’sorath hamal’kuth way’rape’ kal-machalah  
w’kal-mad’weh ba`am. 
 

Matt4:23 `SWJY was going throughout all the Galil, teaching in their synagogues  

and proclaiming the good news of the kingdom, and healing every kind of disease  

and every kind of sickness among the people. 
 

‹23› Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν  
καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον  
καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.   
23 Kai peri�gen en holÿ tÿ Galilaia� didask�n en tais synag�gais aut�n  
 And He went in all Galilee, teaching in their synagogues 

kai k�ryss�n to euaggelion t�s basileias kai therapeu�n pasan noson  
 and proclaiming the good news of the kingdom and curing every disease 

kai pasan malakian en tŸ laŸ.   
and every sickness among the people.  

_____________________________________________________________________________________________  
ta  wyla  waybyw  ayrws  era-lkb  aey  womcw  24 

mydc  yzwjaw  mybwakmw  mylj-lkb  mynomh  mylwjh-lk 
:mapryw  myrba  yknw  jry  ykmw     

œ·‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‚́‹¸šE“ —¶š¶‚-�́�̧A ‚́˜́‹ Ÿ”̧÷¹�̧‡ …� 

�‹¹…·� ‹·ˆE‰¼‚µ‡ �‹¹ƒŸ‚̧�µ÷E �¹‹´�»‰-�́�̧A �‹¹Mº”¸÷µ† �‹¹�Ÿ‰µ†-�́J 
:�·‚́P¸š¹Iµ‡ �‹¹š´ƒ·‚ ‹·�̧’E µ‰·š́‹ ‹·Jº÷E  

24. w’shim’`o yatsa’ b’kal-‘erets Sur’ya’ wayabi’u ‘elayu ‘eth kal-hacholim  
ham’`unim b’kal-chalayim umak’obim wa’achuzey shedim  
umukey yareach un’key ‘ebarim wayir’pa’em. 
 

Matt4:24 And His renown went out in all Surya; and they brought to Him  

all who were ill, those afflicting with all diseases and pains,  

and those were demon-possessed, epileptics, paralytics; and He healed them. 
 

‹24› καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν·  καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ  
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πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχοµένους [καὶ] 
δαιµονιζοµένους καὶ σεληνιαζοµένους καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.   
24 kai ap�lthen h� ako� autou eis hol�n t�n Syrian;   
 So his fame spread throughout all Syria, 

kai pros�negkan autŸ pantas tous kak�s  
 and they brought to Him all the sick, 

echontas poikilais nosois kai basanois synechomenous  
 those who were afflicted with various diseases and suffering from torments,  

[kai] daimonizomenous kai sel�niazomenous kai paralytikous, kai etherapeusen autous.  
and being demon-possessed, epileptics, and paralytics, and He cured them.  

_____________________________________________________________________________________________

myroh  rco-nmw  lylgh-nm  mynmh  mynmh  wyrja  wklyw  25 

:ndryl  rbomw  hdwhyw  mlcwrymw   

�‹¹š´”¶† š¶ā¶”-‘¹÷E �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ �‹¹’¾÷¼† �‹¹’¾÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ †� 

:‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷E †́…E†‹¹‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹÷¸‡  
25. wayel’ku ‘acharayu hamonim hamonim min-haGalil umin-`eser he`arim  
w’miYrushalam wiYahudah ume`eber laYar’den. 
 

Matt4:25 Large crowds and crowds followed after Him from Galilee  

and from the Decapolis and from Yerushalam and Yahudah and from beyond the Yarden. 
 

‹25› καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ∆εκαπόλεως  
καὶ Ἱεροσολύµων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου.   
25 kai �kolouth�san autŸ ochloi polloi apo t�s Galilaias kai Dekapole�s  
 And great crowds followed Him from Galilee, the Decapolis, 

kai Hierosolym�n kai Ioudaias kai peran tou Iordanou.   
 Jerusalem, Judea, and beyond the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 

 

mc  bcyw  hrhh  loyw  moh  nwmh-ta  wtwark  yhyw  Matt5:1 

:wydymlt  wyla  wcgyw   

�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́š´†́† �µ”µIµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡  
1. way’hi kir’otho ‘eth-hamon ha`am waya`al haharah wayesheb sham  
wayig’shu ‘elayu tal’midayu. 
 

Matt5:1 And it came to pass when He saw the crowd of people,  

He ascended on the mountain; and He sat there, and His disciples approached to Him. 
 

‹5:1› Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος,  
καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ· 

1 Id�n de tous ochlous aneb� eis to oros,  
 And having seen the crowds, He went up to the mountain, 

kai kathisantos autou pros�lthan autŸ hoi math�tai autou;   
and when He sat down, His disciples came to Him.  
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_____________________________________________________________________________________________

:rmayw  mrwyw  wyp-ta  jtpyw  2 

:šµ÷‚¾Iµ‡ �·šŸIµ‡ ‡‹¹P-œ¶‚ ‰µU¸–¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiph’tach ‘eth-piu wayorem wayo’mar. 
 

Matt5:2 And He opened His mouth and taught them, saying, 
 

‹2› καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων, 
2 kai anoixas to stoma autou edidasken autous leg�n, 

and opening his mouth, and taught them, saying,  
_____________________________________________________________________________________________

:mymch  twklm  mhl  yk  jwrh  yyno  yrca  3 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ �¶†´� ‹¹J µ‰Eš́† ‹·I¹’¼” ‹·ş̌�µ‚ „ 

3. ‘ash’rey `aniey haruach ki lahem mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:3 “Blessed are the poor in the spirit, for to them is the kingdom of the heavens.” 
 

‹3› Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
3 Makarioi hoi pt�choi tŸ pneumati, hoti aut�n estin h� basileia t�n ouran�n.   

“Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wmjny  mh-yk  mylbah  yrca  4 

:E÷́‰º’̧‹ �·†-‹¹J �‹¹�·ƒ¼‚́† ‹·š¸�µ‚ … 

4. ‘ash’rey ha’abelim ki-hem y’nuchamu. 
 

Matt5:4 “Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.” 
 

‹4› µακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 
4 makarioi hoi penthountes, hoti autoi parakl�th�sontai.  

“Blessed are the ones mourning, for they shall be comforted.” 
_____________________________________________________________________________________________

:era  wcryy  hmh-yk  mywnoh  yrca  5 

:—¶š´‚ E�̧š‹¹‹ †´L·†-‹¹J �‹¹‡́’¼”´† ‹·ş̌�µ‚ † 

5. ‘ash’rey ha`anawim ki-hemah yir’shu ‘arets. 
 

Matt5:5 “Blessed are the humble, for they shall inherit the earth.” 
 

‹5› µακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν.   
5 makarioi hoi praeis, hoti autoi kl�ronom�sousin t�n g�n.   

“Blessed are the humble, for they shall inherit the earth.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wobcy  mh-yk  hqdel  myamehw  myborh  yrca  6 

:E”́A¸ā¹‹ �·†-‹¹J †́™´…̧Qµ� �‹¹‚·÷¸Qµ†̧‡ �‹¹ƒ·”¸š´† ‹·š¸�µ‚ ‡ 

6. ‘ash’rey har’`ebim w’hats’me’im lats’daqah ki-hem yis’ba`u. 
 

Matt5:6 “Blessed are those who hunger and thirst for righteousness,  

for they shall be satisfied.” 
 

‹6› µακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται.   
6 makarioi hoi pein�ntes kai dips�ntes t�n dikaiosyn�n,  

“Blessed are the ones hungering and thirsting for righteousness, 
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hoti autoi chortasth�sontai.   
for they shall be satisfied.” 

_____________________________________________________________________________________________

:wmjry  mh-yk  mynmjrh  yrca  7 

:E÷́‰ºş̌‹ �·†-‹¹J �‹¹’́÷¼‰µš´† ‹·š¸�µ‚ ˆ 

7. ‘ash’rey harachamanim ki-hem y’ruchamu. 
 

Matt5:7 “Blessed are the compassionate, for they shall be shown mercy.” 
 

‹7› µακάριοι οἱ ἐλεήµονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται.   
7 makarioi hoi ele�mones, hoti autoi ele�th�sontai.   

“Blessed are the merciful, for they shall be shown mercy.”  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah-ta  wzjy  mh-yk  bbl  yrb  yrca  8 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ Eˆ½‰¶‹ �·†-‹¹J ƒ́ƒ·� ‹·š́A ‹·š¸�µ‚ ‰ 

8. ‘ash’rey barey lebab ki-hem yechezu ‘eth-ha’Elohim. 
 

Matt5:8 “Blessed are the pure of heart, for they shall behold the Elohim.” 
 

‹8› µακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται.   
8 makarioi hoi katharoi tÿ kardia �, hoti autoi ton theon opsontai.   

“Blessed are the pure in heart, for they shall see the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhl  arqy  myhla  ynb-yk  mwlc  ypdr  yrca  9 

:�¶†´� ‚·š´R¹‹ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧ƒ-‹¹J �Ÿ�́� ‹·–¸…¾š ‹·š¸�µ‚ Š 

9. ‘ash’rey rod’phey shalom ki-b’ney ‘Elohim yiqare’ lahem. 
 

Matt5:9 “Blessed are those who pursue peace, for they shall be called sons of Elohim.” 
 

‹9› µακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται.   
9 makarioi hoi eir�nopoioi, hoti autoi huioi theou kl�th�sontai.   

“Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________

:mymch  twklm  mhl  yk  hqdeh  llgb  mypdrnh  yrca  10 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ �¶†´� ‹¹J †́™́…̧Qµ† �µ�¸„¹A �‹¹–´Çš¹Mµ† ‹·š¸�µ‚ ‹ 

10. ‘ash’rey hanir’daphim big’lal hats’daqah ki lahem mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:10 “Blessed are those who are pursued on account of righteousness,  

for theirs is the kingdom of the heavens.” 
 

‹10› µακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης,  
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
10 makarioi hoi dedi�gmenoi heneken dikaiosyn�s,  

“Blessed are the ones being persecuted because of righteousness, 

hoti aut�n estin h� basileia t�n ouran�n.   
for theirs is the kingdom of the heavens.” 

_____________________________________________________________________________________________  
mkta  wpdrw  wprjy-yk  mkyrca  11 

:yrwbob  or-lk  rqcb  mkylo  wrbdw 

�¶�̧œ¶‚ E–¸…́š¸‡ E–¼š´‰̧‹-‹¹J �¶�‹·ş̌�µ‚ ‚‹ 
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:‹¹šEƒ¼”µA ”́š-�́J š¶™¶�̧A �¶�‹·�¼” Eš¸A¹…̧‡ 
11. ‘ash’reykem ki-y’charaphu w’rad’phu ‘eth’kem  
w’dib’ru `aleykem b’sheqer kal-ra` ba`aburi. 
 

Matt5:11 “Blessed are you when they insult you and persecute you,  

and falsely speaking all kinds of evil about you for My sake!” 
 

‹11› µακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑµᾶς καὶ διώξωσιν  
καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ’ ὑµῶν [ψευδόµενοι] ἕνεκεν ἐµοῦ.   
11 makarioi este hotan oneidis�sin hymas kai di�x�sin  
 “Blessed are you when they reproach you and persecute you 

kai eip�sin pan pon�ron kathí hym�n [pseudomenoi] heneken emou.   
and speak all kinds of evil against you telling lies because of Me.”  

_____________________________________________________________________________________________    
mymcb  br  mkrkc  yk  wlygw  wjmc  12 

:mkynpl  wyh  rca  myaybnh-ta  wpdr  nk-yk 

�¹‹´÷́�µA ƒµš �¶�̧šµ�̧ā ‹¹J E�‹¹„¸‡ E‰̧÷¹ā ƒ‹ 

:�¶�‹·’̧–¹� E‹́† š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚ E–¸…́š ‘·�-‹¹J 
12. sim’chu w’gilu ki s’kar’kem rab bashamayim  
ki-ken rad’phu ‘eth-han’bi’im ‘asher hayu liph’neykem. 
 

Matt5:12 “Be glad and rejoice, because your reward in the heavens is great;  

for so they pursued the prophets who were before you.” 
 

‹12› χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς·   
οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑµῶν.   
12 chairete kai agalliasthe, hoti ho misthos hym�n polys en tois ouranois;   

“Rejoice and be glad, for your reward is great in the heavens, 

hout�s gar edi�xan tous proph�tas tous pro hym�n.   
for thus they persecuted the prophets before you.” 

_____________________________________________________________________________________________  
jlmy  hmb  lpt  hyh  jlmh-maw  erah  jlm  mta  13 

  hewj  kylchl-ma  yk  lkl  dwo  jley-al  nh 
:mda  ynbl  smrm  hyhw 

‰́�¸÷́‹ †¶LµA �·–´œ †́‹´† ‰µ�¶Lµ†-�¹‚̧‡ —¶š´‚́† ‰µ�¶÷ �¶Uµ‚ „‹ 

†́˜E‰ ¢‹¹�̧�µ†¸�-�¹‚ ‹¹J �¾Jµ� …Ÿ” ‰µ�¸ ¹̃‹-‚¾� ‘·† 
:�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� “́÷̧š¹÷ †́‹´†̧‡ 

13. ‘atem melach ha’arets w’im-hamelach hayah thaphel bameh yam’lach  
hen lo’-yits’lach `od lakol ki ‘im-l’hash’li’k chutsah w’hayah mir’mas lib’ney ‘adam. 
 

Matt5:13 “You are the salt of the earth.  But if the salt has become tasteless,  

with how could it be salted?  See, it is no longer useful for anything  

except to be cast outside and it becomes something for sons of men to trample.” 
 

‹13› Ὑµεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς·  ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται;   
εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ µὴ βληθὲν ἔξω καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων.   
13 Hymeis este to halas t�s g�s;  ean de to halas m�ranthÿ, 
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 “You are the salt of the earth.  But if salt becomes tasteless, 

en tini halisth�setai?  eis ouden ischuei eti  
 in what way shall it become salty again?  For nothing it is good any long, 

ei m� bl�then ex� katapateisthai hypo t�n anthr�p�n.   
 except having been thrown out to be trampled upon by men.” 
_____________________________________________________________________________________________

:rtst  al  rhh-lo  tbcy  ryo  mlwo-lc  wrwa  mta  14 

:š·œ´N¹œ ‚¾� š́†´†-�µ” œ¶ƒ¶�¾‹ š‹¹” �́�Ÿ”-�¶� ŸšŸ‚ �¶Uµ‚ …‹ 

14. ‘atem ‘oro shel-`olam `ir yoshebeth `al-hahar lo’ thisather. 
 

Matt5:14 “You are the light which belongs to the world.   

A city that set on the mountain shall not be hidden,” 
 

‹14› Ὑµεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσµου.   
οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειµένη·   
14 Hymeis este to ph�s tou kosmou.   
 “You are the light of the world.   

ou dynatai polis kryb�nai epan� orous keimen�;   
A city is not able to be hidden on a mountain lying;”  

_____________________________________________________________________________________________  
hpyah  tjt  wtwa  mwcl  rn  myqyldm  nya  mg  15 

:tybb  rca-lkl  ryahl  hrwnmh-lo-ma  yk 

†́–‹·‚́† œµ‰µU ŸœŸ‚ �Ÿā́� š·’ �‹¹™‹¹�̧…µ÷ ‘‹·‚ �µB ‡Š 

:œ¹‹´AµA š¶�¼‚-�́�̧� š‹¹‚́†¸� †́šŸ’̧Lµ†-�µ”-�¹‚ ‹¹J 
15. gam ‘eyn mad’liqim ner lasom ‘otho tachath ha’eyphah  
ki ‘im-`al-ham’norah l’ha’ir l’kal-‘asher babayith. 
 

Matt5:15 “also, nor does anyone kindle a lamp just to put it under the basket measure,  

but on the lampstand, to illuminate all who are in the house.” 
 

‹15› οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν,  
καὶ λάµπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ.   
15 oude kaiousin lychnon kai titheasin auton hypo ton modion  

“Nor do they light a lamp and place it under the grain bucket,  

allí epi t�n lychnian, kai lampei pasin tois en tÿ oikia�.   
 but upon the lampstand, and it lights all the ones in the house.” 
_____________________________________________________________________________________________  

mkycom  wary  noml  mdah  ynb  ynpl  mkrwa  ray  nk  16 

:mymcbc  mkyba-ta  wjbcw  mybwfh 

�¶�‹·ā¼”µ÷ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷̧� �́…́‚́† ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �¶�¸šŸ‚ š·‚́‹ ‘·J ˆŠ 

:�¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E‰¸A¹�̧‡ �‹¹ƒŸHµ† 
16. ken ya’er ‘or’kem liph’ney b’ney ha’adam l’ma`an yir’u ma`aseykem hatobim  
w’shib’chu ‘eth-‘Abikem shebashamayim. 
 

Matt5:16 “So also, shine your light before the sons of the men,  

so that they may see your good works, and praise your Father who is in the heavens.” 
 

‹16› οὕτως λαµψάτω τὸ φῶς ὑµῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν  
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ὑµῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑµῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
16 hout�s lampsat� to ph�s hym�n emprosthen t�n anthr�p�n,  
 “Thus let the light of you shine before the men, 

hop�s id�sin hym�n ta kala erga  
 so that they may see your good works 

kai doxas�sin ton patera hym�n ton en tois ouranois.   
and glorify your Father in the heavens.” 

_____________________________________________________________________________________________

yrbd-ta  wa  hrwth-ta  rphl  ytab  yk  wmdt-la  17 

:talml-ma  yk  rphl  ytab  al  myaybnh 

‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ š·–´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹J ELµ…̧U-�µ‚ ˆ‹ 

:œ‚Kµ÷̧�-�¹‚ ‹¹J š·–´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† 
17. ‘al-t’damu ki ba’thi l’hapher ‘eth-haTorah ‘o ‘eth-dib’rey han’bi’im  
lo’ ba’thi l’hapher ki ‘im-l’mal’th. 
 

Matt5:17 “Do not imagine that I have come to violate the Law  

or the words of the Prophets.  I have not come to violate but to fulfill.” 
 

‹17› Μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον ἢ τοὺς προφήτας·   
οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι.   
17 M� nomis�te hoti �lthon katalysai ton nomon � tous proph�tas;   

“Do not think that I have come to abolish the law or the prophets.  

ouk �lthon katalysai alla pl�r�sai.   
I did not come to abolish, but to fulfill.”  

_____________________________________________________________________________________________  
al  erahw  mymch  wrboy-yk  do  mkl  yna  rma  nma  yk  18 

:lkh  myqy  rca  do  hrwth-nm  dja  ewq-wa  tja  dwy  rbot   

‚¾� —¶š́‚́†¸‡ �¹‹µ÷́�µ† Eş̌ƒµ”µ‹-‹¹J …µ” �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‹¹J ‰‹ 

:�¾Jµ† �µIº™¸‹ š¶�¼‚ …µ” †́šŸUµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ —Ÿ™-Ÿ‚ œµ‰µ‚ …Ÿ‹ š¾ƒ¼”µU  
18. ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem `ad ki-ya`ab’ru hashamayim w’ha’arets  
lo’ ta`abor yod ‘achath ‘o-qots ‘echad min-haTorah `ad ‘asher y’quyam hakol. 
 

Matt5:18 “For, truly, I say to you, until the heavens and the earth pass away,  

not one yod or one stroke shall pass from the Law until all has been established.” 
  

‹18› ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν·  ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς  
καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ µία κεραία οὐ µὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται.   
18 am�n gar leg� hymin;  he�s an parelthÿ ho ouranos  
 “For truly I tell you, until the heavens pass away 

kai h� g�, i�ta hen � mia keraia ou m� parelthÿ  
 and earth, one letter or one stroke may in no way pass, 

apo tou nomou, he�s an panta gen�tai.   
 from the law, until everything takes place.” 
_____________________________________________________________________________________________  

hlah  twnfqh  twemh-nm  tja  rpy  rca  cyah  nkl  19 

  wl  arqy  nwfq  whwmk  twcol  mdah  ynb-ta  dmlyw 
  lwdg  hzl  ntwa  dmlyw  hcoy  rcaw  mymch  twklmb 
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:mymch  twklmb  arqy 

†¶K·‚́† œŸMµŞ̌Rµ† œŸ¸ ¹̃Lµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚ š·–´‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‘·�́� Š‹ 

 Ÿ� ‚·š´R¹‹ ‘ŸŠ́™ E†Ÿ÷́J œŸā¼”µ� �́…́‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ …·Lµ�‹¹‡ 
 �Ÿ…́B †¶ˆ´� ‘́œŸ‚ …·Lµ�‹¹‡ †¶ā́”µ‹ š¶�¼‚µ‡ �¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A ‚·š´R¹‹ 
19. laken ha’ish ‘asher yapher ‘achath min-hamits’oth haq’tanoth ha’eleh  
wilamed ‘eth-b’ney ha’adam la`asoth kamohu qaton yiqare’ lo  
b’mal’kuth hashamayim wa’asher ya`aseh  
wilamed ‘othan lazeh gadol yiqare’ b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:19 “Therefore the man who violates one of the least of these commandments,  

and teaches sons of the men to do like him, he shall be called least  

in the kingdom of the heavens, but whoever does and teaches them in this  

he shall be called great in the kingdom of the heavens.” 
 

‹19› ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως  
τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν·  ὃς δ’ ἂν 
ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
19 hos ean oun lysÿ mian t�n entol�n tout�n t�n elachist�n  
 “Therefore, whoever breaks one of the least of these commandments, 

kai didaxÿ hout�s tous anthr�pous,  
 and teaches thus the men, 

elachistos kl�th�setai en tÿ basileia� t�n ouran�n;   
 shall be called least in the kingdom of the heavens; 

hos dí an poi�sÿ kai didaxÿ, houtos megas kl�th�setai  
but whoever practices and teaches them this one shall be called great 

en tÿ basileia � t�n ouran�n.   
in the kingdom of the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________  
hbrm  mktqde  hyht-al  ma  mkl  rma  yna  yk  20 

:mymch  twklmb  wabt  al  mycwrphw  myrpwsh  tqdem 

†́Aºš¸÷ �¶�̧œµ™̧…¹˜ †¶‹¸†¹œ-‚¾� �¹‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J � 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A E‚¾ƒ´œ ‚¾� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† œµ™¸…¹Q¹÷ 
20. ki ‘ani ‘omer lakem ‘im lo’-thih’yeh tsid’qath’kem m’rubah mitsid’qath hasoph’rim 
w’haP’rushim lo’ thabo’u b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt5:20 “For I say to you, if your righteousness is not greater than the righteousness  

of the scribes and the Prushim, you shall not enter in the kingdom of the heavens.” 
 

‹20› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι ἐὰν µὴ περισσεύσῃ ὑµῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον  
τῶν γραµµατέων καὶ Φαρισαίων, οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.   
20 leg� gar hymin hoti ean m� perisseusÿ hym�n h� dikaiosyn� pleion t�n grammate�n  
 “For I tell you, that unless your righteousness exceeds beyond that of the scribes 

kai Pharisai�n, ou m� eiselth�te eis t�n basileian t�n ouran�n.   
and Pharisees, you may never enter into the kingdom of the heavens.”  
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_____________________________________________________________________________________________  
jert  al  myncarl  rman  yk  mtomc  alh  21 

:nyd  tybl  awh  byj  jery  rcaw 

‰́˜̧š¹œ ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´� šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¼† ‚� 

:‘‹¹C œ‹·ƒ¸� ‚E† ƒ´Iµ‰ ‰µ˜̧š¹‹ š¶�¼‚µ‡ 
21. halo’ sh’ma`’tem ki ne’emar lari’shonim lo’ thir’tsach  
wa’asher yir’tsach chayab hu’ l’beyth din. 
 

Matt5:21 “Have you not heard that it was said to the first ones, ‘You shall not murder’  

and ‘Whoever murder, he shall be liable to the house of the court?’” 
 

‹21› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις·   
ὃς δ’ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει.   
21 <kousate hoti erreth� tois archaiois,  

“You heard that it was said to the ancients, 

Ou phoneuseis;  hos dí an phoneusÿ, enochos estai tÿ krisei.   
 ‘You shall not murder’; and ‘whoever murders shall be subject to judgment.’” 

_____________________________________________________________________________________________  
byj  mnj  wyja-lo  peqy  rca-lk  mkl  rma  ynaw  22 

  awh  byj  aqr  wyja-la  rmay  rcaw  nyd  tybl  awh 
:mnhyg  ca  byjm  awh  wl  arqy  lbn  rcaw  nyrdhnsl 

ƒ´Iµ‰ �́M¹‰ ‡‹¹‰́‚-�µ” •¾˜̧™¹‹ š¶�¼‚-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

 ‚E† ƒ́Iµ‰ ‚́™·š ‡‹¹‰´‚-�¶‚ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µ‡ ‘‹¹C œ‹·ƒ¸� ‚E† 
:�¾M¹†‹·B �·‚ ƒµIº‰̧÷ ‚E† Ÿ� ‚́š¸™¹‹ �́ƒ´’ š¶�¼‚µ‡ ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“¸� 

22. wa’ani ‘omer lakem kal-’asher yiq’tsoph `al-‘achiu chinam chayab  
hu’ l’beyth din wa’asher yo’mar ‘el-‘achiu Reqa’ chayab hu’ l’San’hed’rin  
wa’asher Nabal yiq’ra’ lo hu’ m’chuyab ‘esh Geyhinnom. 
 

Matt5:22 “But I say to you that everyone who is angry with his brother, he shall be guilty 

before the house of the court; and whoever says to his brother, ‘You worthless,  

he shall be liable before the supreme court (a sanhedrin)’;  

and whoever says, ‘You fool, he shall be made liable to the fire of Geyhinnom’”. 
 

‹22› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόµενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος  
ἔσται τῇ κρίσει·  ὃς δ’ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ·   
ὃς δ’ ἂν εἴπῃ, Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός.   
22 eg� de leg� hymin hoti pas ho orgizomenos tŸ adelphŸ autou  
 “But I say to you that everyone being angry with the brother of him, 

enochos estai tÿ krisei;  hos dí an eipÿ tŸ adelphŸ autou, 
 you shall be liable to judgment.  And whoever might say to the brother of him, 

Hraka, enochos estai tŸ synedriŸ;   
 ‘Raka, you shall be liable to the council’; 

hos dí an eipÿ, M�re, enochos estai eis t�n geennan tou pyros.   
and whoever might say, ‘You, fool,’ ‘you shall be liable to the gehenna of fire.’”  

_____________________________________________________________________________________________  
jbzmh-la  knbrq  byrqt-ma  nkl  23 

:kmo  byr  rbd  kyjal  cy-yk  trkzw 
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‰·A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ ¡¸’́A¸š´™ ƒ‹¹š¸™µU-�¹‚ ‘·�́� „� 

:¢´L¹” ƒ‹¹š šµƒ¸C ¡‹¹‰´‚̧� �·‹-‹¹J ́U¸šµ�́ˆ¸‡ 
23. laken ‘im-taq’rib qar’ban’ak ‘el-hamiz’bech  
w’zakar’at ki-yesh l’achiak d’bar rib `ima’k. 
 

Matt5:23 “Therefore if you are presenting your offering at the altar,  

and there remember that your brother has a dispute against you,” 
 

‹23› ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον  
κἀκεῖ µνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 
23 ean oun prospherÿs to d�ron sou epi to thysiast�rion  
 “Therefore if you bring your gift at the altar, 

kakei mn�sthÿs hoti ho adelphos sou echei ti kata sou,  
and there you remember that your brother has something against you,”  

_____________________________________________________________________________________________  
jbzmh  ynpl  knbrq-ta  mc  jnh  24 

:knbrq-ta  brqh  awb  nk  yrjaw  kyja  ynp-ta  rpk  klw 

‰·A¸ ¹̂Lµ† ‹·’̧–¹� ¡¶’́A¸š́™-œ¶‚ �́� ‰µMµ† …� 

:¡¶’́A¸š́™-œ¶‚ ƒ·š¸™µ† ‚ŸA ‘·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ ¡‹¹‰´‚ ‹·’̧P-œ¶‚ š·PµJ ¢·�¸‡ 
24. hanach sham ‘eth-qar’baneak liph’ney hamiz’bech  
w’le’k kaper ‘eth-p’ney ‘achiak w’acharey ken bo’ haq’reb ‘eth-qar’baneak. 
 

Matt5:24 “leave your offering there before the altar and go; first be reconciled  

to your brother, and then afterward come and present your offering.” 
 

‹24› ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔµπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου,  
καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου.   
24 aphes ekei to d�ron sou emprosthen tou thysiast�riou kai hypage 
 “leave your gift there before the altar and go; 

pr�ton diallag�thi tŸ adelphŸ sou, kai tote elth�n prosphere to d�ron sou.   
first be reconciled to your brother, and then come and offer your gift.”  

_____________________________________________________________________________________________    
kdwob  kbyr  cyal  herth  rhm  25 

  fpch-la  kbyr  cya  krygsy-np  wta  krdb 
:alkh  tyb-la  tklchw  rfwcl  krygsy  fpchw 

ŸU¹‚ ¢¶š¶Cµƒ ¡¸…Ÿ”¸A ¡̧ƒ‹¹š �‹¹‚̧� †·Qµš¸œ¹† š·†µ÷ †� 

 ¡¸š‹¹B¸“µ‹ Š·–¾�µ†̧‡ Š·–¾�µ†-�¶‚ ¡¸ƒ‹¹š �‹¹‚ ¡¸š‹¹B¸“µ‹-‘¶P 
:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ́U¸�µ�¸�́†̧‡ š·ŠŸ�µ� 

25. maher hith’ratseh l’ish rib’ak b’`od’ak badere’k ‘ito pen-yas’gir’ak ‘ish rib’ak  
‘el-hashophet w’hashophet yas’gir’ak lashoter w’hash’lak’at ‘el-beyth hakele’. 
 

Matt5:25 “Act quickly to settle your dispute with the man while you are with him  

on the way, or else the man of your dispute shall turn you over to the judge,  

and the judge shall turn you to the officer, and you shall be sent to the house of prison.” 
 

‹25› ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχύ, ἕως ὅτου εἶ µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ,  
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µήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ  
καὶ εἰς φυλακὴν βληθήσῃ·   
25 isthi euno�n tŸ antidikŸ sou tachy,  
 “Be well-disposed to the opponent of you quickly 

he�s hotou ei metí autou en tÿ hodŸ,  
while you are with him on the way, 

m�pote se paradŸ ho antidikos tŸ kritÿ 
lest you might deliver the opponent to the judge,  

kai ho krit�s tŸ hyp�retÿ kai eis phylak�n bl�th�sÿ;   
and the judge to the official, and you may be thrown into prison.” 

_____________________________________________________________________________________________  
tmlc-ma  do  mcm  aet  al  kl  yna  rma  nma  26 

:hnwrjah  hfwrph-ta 

´U¸÷µK¹�-�¹‚ …µ” �́�¹÷ ‚· ·̃œ ‚¾� ¢́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‡� 

:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́ŠEş̌Pµ†-œ¶‚ 
26. ‘Amen ‘omer ‘ani l’ak lo’ thetse’ misham  
`ad ‘im-shilam’at ‘eth-hap’rutah ha’acharonah. 
 

Matt5:26 “Truly I tell you, you shall not get out from there  

until you have paid the last cent.” 
 

‹26› ἀµὴν λέγω σοι, οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην.   
26 am�n leg� soi, ou m� exelthÿs ekeithen,  
 “Truly I say to you, you may never come out from there 

he�s an apodŸs ton eschaton kodrant�n.   
until you repay the last penny.”  

_____________________________________________________________________________________________

:pant  al  myncarl  rman  yk  mtomc  27 

:•´‚̧’¹œ ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´� šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷̧� ˆ� 

27. sh’ma`’tem ki ne’emar lari’shonim lo’ thin’aph. 
 

Matt5:27 “You have heard that it was said to the first ones,  

‘You shall not commit adultery.’” 
 

‹27› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Οὐ µοιχεύσεις.   
27 <kousate hoti erreth�, Ou moicheuseis.   

“You have heard that it was said, ‘You shall not commit adultery.’”  
_____________________________________________________________________________________________  

htwa  dmjl  hcab  lktsmh-lk  mkl  rma  ynaw  28 

:wblb  hpan  pan 

D́œŸ‚ …¾÷¸‰µ� †́�¹‚̧A �·JµU̧“¹Lµ†-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰� 

:ŸA¹�¸A D́–´‚̧’ •¾‚́’ 
28. wa’ani ‘omer lakem kal-hamis’takel b’ishah lach’mod ‘othah  
na’oph n’aphah b’libo. 
 

Matt5:28 “Yet I say to you, whoever gazes at a woman to covet her 

has surely committed adultery with her in his heart.” 
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‹28› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυµῆσαι  
αὐτὴν ἤδη ἐµοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.   
28 eg� de leg� hymin hoti pas ho blep�n gynaika  
 “But I say to you that everyone who looking upon a woman 

pros to epithym�sai aut�n �d� emoicheusen aut�n en tÿ kardia� autou.   
 with a view to desire her has already committed adultery with her in his heart.” 
_____________________________________________________________________________________________    

htwa  rqn  knymy  nyo  klyckt  maw  29 

dja  dbay  rca  kl  bwf  yk kmm  klchw 
:mnhyg-la  kpwg-lk  tdrm  kyrbam   

D́œŸ‚ š·Rµ’ ¡¸’‹¹÷̧‹ ‘‹·” ¡̧�‹¹�̧�µU �¹‚̧‡ Š� 

…́‰¶‚ …µƒ‚¾‹ š¶�¼‚ ¡¸� ƒŸŠ ‹¹J ¡̧L¹÷ ¢·�¸�µ†̧‡ 
:�¾M¹†‹·B-�¶‚ ¡¸–EB-�́J œ¶…¶š·÷ ¡‹¶š´ƒ·‚·÷  

29. w’im tak’shil’ak `eyn y’min’ak naqer ‘othah w’hash’le’k mim’ak ki tob l’ak  
‘asher yo’bad ‘echad me’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinnom. 
 

Matt5:29 “If your right eye makes you stumble, gouge it out and cast it away from you,  

for it is better for you that one of your members is lost  

than for your whole body to descend to geyhinnom.” 
 

‹29› εἰ δὲ ὁ ὀφθαλµός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
συµφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µελῶν σου  
καὶ µὴ ὅλον τὸ σῶµά σου βληθῇ εἰς γέενναν.   
29 ei de ho ophthalmos sou ho dexios skandalizei se, exele auton kai bale apo sou;   

“If your right eye causes you to sin, tear it out and throw it from you.  

sympherei gar soi hina apol�tai hen t�n mel�n sou  

 For it is better for you that one of your members be lost 

 kai m� holon to s�ma sou bl�thÿ eis geennan.   
And not your whole body to be thrown into gehenna.” 

_____________________________________________________________________________________________      
htwa  eeq  klyckt  tynmyh  kdy-maw  30 

  dja  dbay  rca  kl  bwf yk kmm  klchw 
:mnhyg-la  kpwg-lk  tdrm  kyrbam 

D́œŸ‚ —·Qµ™ ¡¸�‹¹�̧�µU œ‹¹’́÷¸‹µ† ¡¸…́‹-�¹‚̧‡ � 

…́‰¶‚ …µƒ‚¾‹ š¶�¼‚ ¡¸� ƒŸŠ ‹¹J ¡̧L¹÷ ¢·�¸�µ†̧‡ 
:�¾M¹†‹·B-�¶‚ ¡¸–EB-�́J œ¶…¶š·÷ ¡‹¶š´ƒ·‚·÷ 

30. w’im-yad’ak hay’manith tak’shil’ak qatsets ‘othah w’hash’le’k mim’ak  
ki tob l’ak ‘asher yo’bad ‘echad me’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinom. 
 

Matt5:30 “If your right hand causes you stumble, cut it off and throw it away from you,  

for it is better for you that one of your members is lost,  

than for your whole body to descend to geyhinnom.” 
 

‹30› καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
συµφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µελῶν σου  
καὶ µὴ ὅλον τὸ σῶµά σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ.   
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30 kai ei h� dexia sou cheir skandalizei se, ekkopson aut�n kai bale apo sou;   
“And if your right hand causes you to sin, cut it off and throw it from you;  

sympherei gar soi hina apol�tai hen t�n mel�n sou 
 it is better for you that one of your members is lost 

kai m� holon to s�ma sou eis geennan apelthÿ.   
and not your whole body may go into gehenna.” 

_____________________________________________________________________________________________

:twtyrk  rps  hl  ntnw  wtca-ta  jlcy  yk  cya  rmanw  31 

:œEœ‹¹š¸J š¶–·“ D́� ‘µœ´’̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‹¹J �‹¹‚ šµ÷½‚¶’̧‡ ‚� 

31. w’ne’emar ‘ish ki y’shalach ‘eth-‘ish’to w’nathan lah sepher k’rithuth. 
 

Matt5:31 “It was said, ‘If a man sends his wife away,  

he must give her a certificate of divorce.’” 
 

‹31› Ἐρρέθη δέ, Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον.   
31 Erreth� de, Hos an apolysÿ t�n gynaika autou,  

“It was said, ‘Whoever divorces his wife,  

dot� autÿ apostasion.   
let him give her a certificate of divorce.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

twnz  rbd-lo  ytlb  wtca-ta  jlcmh  mkl  rma  ynaw  32 

:awh  pan  hcal  wl  hcwrgh-ta  jqlhw  mypan  ydyl  haybm   

œE’̧ˆ šµƒ¸C-�µ” ‹¹U¸�¹A ŸU̧�¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷µ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:‚E† •·‚¾’ †´�¹‚̧� Ÿ� †́�Eş̌Bµ†-œ¶‚ µ‰·™Kµ†¸‡ �‹¹–º‚¹’ ‹·…‹¹� D́‚‹¹ƒ¸÷  
32. wa’ani ‘omer lakem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to bil’ti `al-d’bar z’nuth  
m’bi’ah lidey ni’uphim w’halqeach ‘eth-hag’rushah lo l’ishah no’eph hu’. 
 

Matt5:32 “Yet I say to you that one who sends away his wife,  

other than for the reason of promiscuity bring her to commit adultery;  

and he marries the divorced woman, she is an adulterer.” 
 

‹32› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου  
πορνείας ποιεῖ αὐτὴν µοιχευθῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυµένην γαµήσῃ, µοιχᾶται.   
32 eg� de leg� hymin hoti pas ho apoly�n t�n gynaika autou  
 “But I say to you that anyone who divorces his wife, 

parektos logou porneias poiei aut�n moicheuth�nai, 
 except for the matter of fornication, makes her to commit adultery; 

kai hos ean apolelymen�n gam�sÿ moichatai.   
and whoever marries a divorced woman commits adultery.”  

_____________________________________________________________________________________________  
rqcl  obct  al  myncarl  rman  yk  mtomc  dwo  33 

:kytwobc  hwhyl  mlcw 

š¶™´Vµ� ”µƒ´�¹U ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´� šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷¸� …Ÿ” „� 

:¡‹¶œŸ”ºƒ̧� †´E†́‹¾� �·Kµ�̧‡ 
33. `od sh’ma`’tem ki ne’emar lari’shonim lo’ tishaba` lashaqer  
w’shalem loYahúwah sh’bu`otheyak. 
 

Matt5:33 “Again, you have heard that it was said to the first ones,  
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You shall not swear falsely, but you shall perform your oaths to JWJY”. 
 

‹33› Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐκ ἐπιορκήσεις,  
ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου.   
33 Palin �kousate hoti erreth� tois archaiois,  

“Again, you have heard that it was said to the ancients,  

Ouk epiork�seis, apod�seis de tŸ kyriŸ tous horkous sou.   
‘You shall not break your vows, but you shall repay your vows to YHWH.’” 

_____________________________________________________________________________________________  
mymcb  al  howbc-lk  wobct  al  mkl  rma  ynaw  34 

:hmh  myhla  ask-yk 

�¹‹µ÷́�µƒ ‚¾� †́”Eƒ¸�-�́J E”̧ƒ´�¹U ‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ …� 

:†́L·† �‹¹†¾�½‚ ‚·N¹�-‹¹J 
34. wa’ani ‘omer lakem lo’ tishab’`u kal-sh’bu`ah lo’ bashamayim  
ki-kise’ ‘Elohim hemah. 
 

Matt5:34 “Yet I say to you, you shall not swear any oath, not by the heavens,  

for it is the throne of Elohim,” 
 

‹34› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν µὴ ὀµόσαι ὅλως·  µήτε ἐν τῷ οὐρανῷ,  
ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ, 
34 eg� de leg� hymin m� omosai hol�s;   

“But I say to you, Do not swear at all, 

m�te en tŸ ouranŸ, hoti thronos estin tou theou,  
neither by the heavens, for it is the throne of the Elohim,”  

_____________________________________________________________________________________________  
mlcwryb  alw  ayh  wylgr  mwdh-yk  erab  alw  35 

:br  klm  tyrq  ayh-yk 

�¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ ‚¾�¸‡ ‚‹¹† ‡‹́�̧„µš �Ÿ…¼†-‹¹J —¶š́‚́ƒ ‚¾�¸‡ †� 

:ƒ´š ¢¶�¶÷ œµ‹¸š¹™ ‚‹¹†-‹¹J 
35. w’lo’ ba’arets ki-hadom rag’layu hi’ w’lo’ biYrushalam ki-hi’ qir’yath mele’k rab. 
 

Matt5:35 “nor by the earth, for it is His footstool, nor by Yerushalam,  

for it is the city of the great king.” 
 

‹35› µήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ, µήτε εἰς Ἱεροσόλυµα,  
ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ µεγάλου βασιλέως, 
35 m�te en tÿ gÿ, hoti hypopodion estin t�n pod�n autou, m�te eis Hierosolyma,  
 “nor by the earth, for it is the footstool of His feet, nor by Jerusalem, 

hoti polis estin tou megalou basile�s,  
for it is the city of the great King.”  

_____________________________________________________________________________________________  
obct-la  kcar  yyjb  pa  36 

:hrjcl  wa  hnbll  tja  hroc  kphl  lkwt  al-yk 

µ”·ƒ́�¹U-�µ‚ ¡¸�‚¾š ‹·Iµ‰¸A •µ‚ ‡� 

:†́š¾‰¸�¹� Ÿ‚ †́’́ƒ̧�¹� œµ‰µ‚ †´š¼”µā ¢¾–¼†µ� �µ�Eœ ‚¾�-‹¹J 
36. ‘aph b’chayey ro’sh’ak ‘al-tishabe`a  
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ki-lo’ thukal lahapho’k sa`arah ‘achath lil’banah ‘o lish’chorah. 
 

Matt5:36 “Not even by the life of your head shall you swear,  

since you are unable to turn one hair white or black.” 
 

‹36› µήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀµόσῃς,  
ὅτι οὐ δύνασαι µίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ µέλαιναν.   
36 m�te en tÿ kephalÿ sou omosÿs,  

“And do not swear by your head, 

hoti ou dynasai mian tricha leuk�n poi�sai � melainan.   
for you are unable one hair white to make or black.”  

_____________________________________________________________________________________________  
al  al  nh  nh  mkrbd  yhy-ka  37 

:awh  orh-nm  hla  lo  rtwyhw 

‚¾� ‚¾� ‘·† ‘·† �¶�̧šµƒ¸… ‹¹†̧‹-¢µ‚ ˆ� 

:‚E† ”́š´†-‘¹÷ †¶K·‚ �µ” š·œŸIµ†¸‡ 
37. ‘a’k-y’hi d’bar’kem hen hen lo’ lo’ w’hayother `al ‘eleh min-hara` hu’. 
 

Matt5:37 “Instead, let your words be, ‘Yes, yes; No, no’;  

anything beyond this is from the evil one.’” 
 

‹37› ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑµῶν ναὶ ναί, οὒ οὔ·   
τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν.   
37 est� de ho logos hym�n nai nai, ou ou;   

But let your word be ‘Yes, Yes’ or ‘No, No’; 

to de perisson tout�n ek tou pon�rou estin.   
but beyond these is from the evil one.”  

_____________________________________________________________________________________________

:nc  tjt  nc  nyo  tjt  nyo  rman  yk  mtomc  38 

:‘·� œµ‰µU ‘·� ‘¹‹µ” œµ‰µU ‘¹‹µ” šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷̧� ‰� 

38. sh’ma`’tem ki ne’emar `ayin tachath `ayin shen tachath shen. 
 

Matt5:38 “You have heard that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth.” 
 

‹38› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος.   
38 <kousate hoti erreth�, Ophthalmon anti ophthalmou kai odonta anti odontos.   

“You have heard that it was said, ‘An eye for an eye and a tooth for a tooth.’”  
_____________________________________________________________________________________________  

ktwa  hkmhw  ocrl  wmmwqtt-la  mkl  rma  ynaw  39 

:trjah-ta  mg  wl-hfh  tynmyh  yjlh-lo 

¡¸œŸ‚ †¶JµLµ†̧‡ ”´�́š´� E÷¼÷Ÿ™̧œ¹U-�µ‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š� 

:œ¶š¶‰µ‚́†-œ¶‚ �µB Ÿ�-†·Hµ† œ‹¹’́÷̧‹µ† ‹¹‰¸Kµ†-�µ” 
39. wa’ani ‘omer lakem ‘al-tith’qomamu larasha` w’hamakeh ‘oth’ak  
`al-hal’chi hay’manith hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth. 
 

Matt5:39 “Yet I say to you, do not retaliate against the wicked one.  

And whoever slaps you on your right cheek, turn the other to him also.” 
 

‹39› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν µὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ·  ἀλλ’ ὅστις σε ῥαπίζει  
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εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην·   
39 eg� de leg� hymin m� antist�nai tŸ pon�rŸ;   
 “But I say to you Not to oppose the evil one. 

allí hostis se hrapizei eis t�n dexian siagona [sou], strepson autŸ kai t�n all�n;   
But whosever hits you on the right cheek of you, turn the other also;”  

_____________________________________________________________________________________________  
kmo  byrl  epjy  rcaw  40 

:lyomh-ta  mg  wl-nt  ktntk-ta  tjqlw 

¡¸L¹” ƒ‹¹š´� —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µ‡ ÷ 

:�‹¹”¸Lµ†-œ¶‚ �µB Ÿ�-‘·U ¡¶U¸’́UºJ-œ¶‚ œµ‰µ™́�¸‡ 
40. wa’asher yach’pots larib `im’ak  
w’laqachath ‘eth-kutan’teak ten-lo gam ‘eth-ham’`il. 
 

Matt5:40 “And he who wants to quarrel with you and take your tunic,  

give him your cloak also.” 
 

‹40› καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν,  
ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱµάτιον·   
40 kai tŸ thelonti soi krith�nai kai ton chit�na sou labein,  
 “And to the one wishing to sue you and take your shirt, 

aphes autŸ kai to himation;   
give to him also the cloak”;  

_____________________________________________________________________________________________

:mync  wta  kl  lym  krd  wmo  tkll  ktwa  snahw  41 

:�¹‹´’̧� ŸU¹‚ ¢·� �‹¹÷ ¢¶š¶C ŸL¹” œ¶�¶�´� ¡̧œŸ‚ “·’¾‚́†̧‡ ‚÷ 

41. w’ha’ones ‘oth’ak laleketh `imo dere’k mil le’k ‘ito sh’nayim. 
 

Matt5:41 “And whoever forces you to go with him a mil on the road, go with him two.” 
 

‹41› καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει µίλιον ἕν, ὕπαγε µετ’ αὐτοῦ δύο. 
41 kai hostis se aggareusei milion hen, hypage metí autou duo.   

“and whoever shall force you to go one mile, go with him two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynp  bct-la  kmm  twll  abhw  wl-nt  ktam  lach  42 

:‡‹́’́P ƒ·�́U-�µ‚ ¡¸L¹÷ œŸ̧�¹� ‚́Aµ†̧‡ Ÿ�-‘·U ¡¸U¹‚·÷ �·‚�µ† ƒ÷ 

42. hash’el me’it’ak ten-lo w’haba’ lil’oth mim’ak ‘al-tasheb panayu. 
 

Matt5:42 “If one asks of you, give it to him,  

and if one comes to borrow from you, do not turn his face away from you.” 
 

‹42› τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασθαι µὴ ἀποστραφῇς. 
42 tŸ aitounti se dos,  

“From the one asking you to give, 

kai ton thelonta apo sou danisasthai m� apostraphÿs 
and the one wishing from you to borrow do not turn away.”  

_____________________________________________________________________________________________

:kbya-ta  tancw  korl  tbhaw  rman  yk  mtomc  43 

:¡¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ́œ‚·’́ā̧‡ ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†´‚̧‡ šµ÷½‚¶’ ‹¹J �¶U¸”µ÷¸� „÷ 
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43. sh’ma`’tem ki ne’emar w’ahab’at l’re`aak w’sane’ath ‘eth-‘oy’beak. 
 

Matt5:43 “You have heard that it was said,  

‘You shall love your neighbor and hate your enemy.’” 
 

‹43› Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη,  
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου καὶ µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου.   
43 <kousate hoti erreth�, Agap�seis ton pl�sion sou  

“You have heard that it was said, ‘You shall love your neighbor 

kai mis�seis ton echthron sou.   
and you shall hate your enemy.’”  

_____________________________________________________________________________________________  
wkrb)  mkybya-ta  wbha  mkl  rma  ynaw  44 

  dob  wllpthw  (mkyancl  wbyfyh  mkyllqm-ta 
:mkypdr  (w  mkybyakm) 

E�¼š´A) �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ …÷ 

 …µ”¸A E�¼�µP¸œ¹†̧‡ (�¶�‹·‚̧’ā̧� Eƒ‹¹Š‹·† �¶�‹·�̧�µ™¸÷-œ¶‚ 
:�¶�‹·–¸…¾š (̧‡ �¶�‹·ƒ‹¹‚̧�µ÷) 

44. wa’ani ‘omer lakem ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem (baraku ‘eth-m’qal’leykem  
heytibu l’sn’eykem) w’hith’palalu b’`ad (mak’ibeykem w’) rod’pheykem. 
 

Matt5:44 “Yet I say to you, love your enemies.  {Bless them who curse you,   

do good to those who hate you,}  pray for {those who hurt you, and} pursue you,” 
 

‹44› ἐγὼ δὲ λέγω ὑµῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν,  
εὐλογεῖτε τοὑς καταρωµένους ὑµᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοὺς µισοῦντας ὑµᾶς, 
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς, καὶ διωκόντων ὑµᾶς, 
44 eg� de leg� hymin, agapate tous echthrous hym�n,  

“But I say to you, Love your enemies, 

eulogeite tous katar�menous hymas, kal�s poieite tous misountas hymas, 
 [bless those cursing you, well do to those hating you,] 

kai proseuchesthe hyper t�n ep�reazont�n hymas, kai di�kont�n hymas,  
and pray on behalf of [those abusing you and] persecuting you,”  

_____________________________________________________________________________________________

wcmc  jyrzm  awh  rca  mymcbc  mkybal  mynb  wyht  noml  45 

:myocrh-lo  mgw  myqydeh-lo  ryfmmw  mybwflw  myorl   

Ÿ�̧÷¹� µ‰‹¹ş̌ˆµ÷ ‚E† š¶�¼‚ �¹‹´÷´�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚µ� �‹¹’́ƒ E‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� †÷ 

:�‹¹”´�̧š́†-�µ” �µ„¸‡ �‹¹™‹¹CµQµ†-�µ” š‹¹Ş̌÷µ÷E �‹¹ƒŸHµ�̧‡ �‹¹”´š´�  
45. l’ma`an tih’yu banim la’Abikem shebashamayim ‘asher hu’ maz’riach shim’sho  
lara`im w’latobim umam’tir `al-hatsaddiqim w’gam `al-har’sha`im. 
 

Matt5:45 “so that you may be sons of your Father who is in the heavens;  

for He causes His sun to rise on the evil and on the good,  

and sends rain on the righteous and also on the unrighteous.” 
 

‹45› ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑµῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς,  
ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς  
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καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους.   
45 hop�s gen�sthe huioi tou patros hym�n tou en ouranois,  
 “so that you may be sons of your Father in the heavens; 

hoti ton h�lion autou anatellei epi pon�rous kai agathous  
 for he makes his sun rise upn evil and good, 

kai brechei epi dikaious kai adikous.   
and rains upon the righteous and on the unrighteous.”  

_____________________________________________________________________________________________  
alh  mkrkc-hm  mkybha-ta  wbhat-ma  yk  46 

:taz-wcoy  myskmh-mg 

‚¾�¼† �¶�¸šµ�¸W-†µ÷ �¶�‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U-�¹‚ ‹¹J ‡÷ 

:œ‚¾ˆ-Ÿā¼”µ‹ �‹¹“̧�¾Lµ†-�µB 
46. ki ‘im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem  
mah-s’kar’kem halo’ gam-hamok’sim ya`aso-zo’th. 
 

Matt5:46 “For if you love those who love you, what is your reward?  

Not even the tax collectors do the same?” 
 

‹46› ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑµᾶς, τίνα µισθὸν ἔχετε;   
οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;   
46 ean gar agap�s�te tous agap�ntas hymas, tina misthon echete?   

“For if you love those who love you, what reward do you have? 

ouchi kai hoi tel�nai to auto poiousin?   
Do not even the tax collectors do the same?”  

_____________________________________________________________________________________________  
alh  mkjbc-hm  dblb  mkyja  mwlcl  wlact-maw  47 

:taz-  wcoy  myskmh-mg 

‚¾�¼† �¶�¼‰̧ƒ¹�-†µ÷ …́ƒ̧�¹A �¶�‹·‰¼‚ �Ÿ�̧�¹� E�¼‚̧�¹U-�¹‚̧‡ ˆ÷ 

:œ‚¾ˆ-Ÿā¼”µ‹ �‹¹“̧�¾Lµ†-�µ„ 
47. w’im-tish’alu lish’lom ‘acheykem bil’bad mah-shib’chakem  
halo’ gam-hamok’sim ya`aso-zo’th. 
 

Matt5:47 “If you ask of peace of only your brothers, what is your praise?  

Do not even the tax collectors do so?” 
 

‹47› καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν µόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε;   
οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;   
47 kai ean aspas�sthe tous adelphous hym�n monon,  
 “And if you greet only your brothers, 

ti perisson poieite?  ouchi kai hoi ethnikoi to auto poiousin?   
what extraordinary thing are you doing?  Do not even the gentiles do the same?”  

_____________________________________________________________________________________________

:awh  mlc  mymcbc  mkyba  rcak  mymlc  wyh  nkl  48 

:‚E† �·�́� �¹‹µ÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ š¶�¼‚µJ �‹¹÷·�̧� E‹½† ‘·�́� ‰÷ 

48. laken heyu sh’lemim ka’asher ‘Abikem shebashamayim shalem hu’. 
 

Matt5:48 “Therefore, be complete,  

just as your Father who is in the heavens for He is complete.” 
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‹48› Ἔσεσθε οὖν ὑµεῖς τέλειοι ὡς ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν.   
48 Esesthe oun hymeis teleioi h�s ho pat�r hym�n ho ouranios teleios estin.   

“Therefore, you are perfect, just as your heavenly Father is perfect.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

 

mhl  twarhl  mda  ynb  ynpl  mktqde  twcom  mkl  wrmch  Matt6:1 

:mymcbc  mkyba  tam  rkc  mkl-nya  nk-ma  yk     

�¶†´� œŸ‚́š·†¸� �́…́‚ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �¶�̧œµ™¸…¹˜ œŸā¼”·÷ �¶�́� Eş̌÷´�¹† ‚ 

:�¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ œ·‚·÷ š´�́ā �¶�´�-‘‹·‚ ‘·J-�¹‚ ‹¹J  
1. hisham’ru lakem me`asoth tsid’qath’kem liph’ney b’ney ‘adam l’hera’oth lahem  
ki ‘im-ken ‘eyn-lakem sakar me’eth ‘Abikem shebashamayim. 
 

Matt6:1 “Guard yourself from doing your righteousness before sons of men to be seen  

by them.  For if so, you shall not have reward with your Father who is in the heavens.” 
 

‹6:1› Προσέχετε [δὲ] τὴν δικαιοσύνην ὑµῶν  
µὴ ποιεῖν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς·   
εἰ δὲ µή γε, µισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑµῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
1 Prosechete [de] t�n dikaiosyn�n hym�n m� poiein emprosthen t�n anthr�p�n  

“But be care of your righteousness not to demonstrate before the men 

pros to theath�nai autois;  ei de m� ge, misthon ouk echete  
with the aim to be seen by them, otherwise you have no reward 

para tŸ patri hym�n tŸ en tois ouranois.   
with your Father in the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________  
rpwcb  kynpl  oyrt-la  hqde  ktwcob  nkl  2 

  wllhy  noml  twbjrbw  twysnk  ytbb  mypnjh  wcoy  rcak 
:mrkc  ta  wacn  hmh  mkl  yna  rma  nma  mycnah  mtwa 

š´–ŸāµA ¡‹¶’́–¸� µ”‹¹š́U-�µ‚ †´™´…̧˜ ¡¸œŸā¼”µA ‘·�́� ƒ 

 E�¼�µ†̧‹ ‘µ”µ÷¸� œŸƒ¾‰̧š´ƒE œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A �‹¹–·’¼‰µ† Ÿā¼”µ‹ š¶�¼‚µJ 
:�́š´�̧ā œ¶‚ E‚̧ā́’ †́L·† �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �‹¹�́’¼‚́† �́œŸ‚ 

2. laken ba`asoth’ak ts’daqah ‘al-tari`a l’phaneyak basophar  
ka’asher ya`aso hachanephim b’batey k’nesioth ubar’choboth  
l’ma`an y’halalu ‘otham ha’anashim  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth s’karam. 
 

Matt6:2 “So when you do alms, do not blast a trumpet in front of you,  

as the hypocrites do in the house of synagogues and in the public squares,  

so that they may be praised by men.  Truly, I say to you, they have received their reward.” 
 

‹2› Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεηµοσύνην, µὴ σαλπίσῃς ἔµπροσθέν σου,  
ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύµαις,  
ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων·  ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν.   
2 Hotan oun poiÿs ele�mosyn�n, m� salpisÿs emprosthen sou,  

“Therefore, whenever you do alms, do not sound a trumpet before you,  
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h�sper hoi hypokritai poiousin en tais synag�gais kai en tais hrymais,  
as the hypocrites do in the synagogues and in the streets,  

hop�s doxasth�sin hypo t�n anthr�p�n;   
so that they may be praised by men.  

am�n leg� hymin, apechousin ton misthon aut�n.   
Truly I tell you, they have received their reward. 

_____________________________________________________________________________________________  
ta  klamc  odt-la  hqde  ktwcob  htaw  3 

:knymy  hco  rca 

œ·‚ ¡¸�‚¾÷̧ā ”µ…·U-�µ‚ †́™´…̧˜ ¡¸œŸā¼”µA †́Uµ‚̧‡ „ 
:¡¶’‹¹÷̧‹ †́ā¾” š¶�¼‚ 

3. w’atah ba`asoth’ak ts’daqah ‘al-teda` s’mo’l’ak ‘eth ‘asher `osah y’mineak. 
 

Matt6:3 “But as for you, when you do alms,  

do not let your left hand know what your right hand is doing,” 
 

‹3› σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεηµοσύνην µὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, 
3 sou de poiountos ele�mosyn�n m� gn�t� h� aristera sou ti poiei h� dexia sou, 

“But you doing alms do not let your left hand know what your right hand does,” 
_____________________________________________________________________________________________  

rtsb  ktqde  hyht  noml  4 

:klmgy  (ywlgb)  awh  myrtsmb  harh  kybaw 

š¶œ´NµA ¡̧œ´™¸…¹˜ †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� … 

:¡¶�̧÷¸„¹‹ (‹E�́BµA) ‚E† �‹¹š´U¸“¹LµA †¶‚¾š´† ¡‹¹ƒ´‚̧‡ 
4. l’ma`an tih’yeh tsid’qath’ak basather w’Abiak haro’eh  
bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 
 

Matt6:4 “so that your alms shall be in secret,  

and your Father who sees what is done in secret He shall reward you {in the open}.” 
 

‹4› ὅπως ᾖ σου ἡ ἐλεηµοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ·   
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ.   
4 hop�s ÿ sou h� ele�mosyn� en tŸ kryptŸ;   

“so that your alms may be done in secret;  

kai ho pat�r sou ho blep�n en tŸ kryptŸ apod�sei soi en tŸ kruptŸ.   
and your Father who sees in secret shall repay you [in the open].” 

_____________________________________________________________________________________________

mdmob  llpthl  mybhah  mypnjk  yht-la  llptt  ykw  5 

mda  ynbl  wary  noml  myqwch  twnpbw  twysnk  ytbb   
:mrkc  ta  wacn  hmh  mkl  yna  rma  nma   

�́…̧÷´”̧A �·KµP¸œ¹†¸� �‹¹ƒ¼†¾‚́† �‹¹–·’¼‰µJ ‹¹†̧U-�µ‚ �·KµP¸œ¹œ ‹¹�¸‡ † 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� E‚́š·‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹™́‡¸�µ† œŸM¹–¸ƒE œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A  
:�́š´�̧ā œ¶‚ E‚̧ā́’ †́L·† �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚  

5. w’ki thith’palel ‘al-t’hi kachanephim  
ha’ohabim l’hith’palel b’`am’dam b’batey k’nesioth ub’phinoth hash’waqim  
l’ma`an yera’u lib’ney ‘adam ‘Amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth s’karam. 
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Matt6:5 “And when you pray, do not be like the hypocrites,  

who love to pray as they stand in the house of synagogues  

and in the corners of the marketplaces in order that they may be seen by the sons of men.   

Truly I say to you, they have received their reward.” 
 

‹5› Καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι,  
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις·  ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν.   
5 Kai hotan proseuch�sthe, ouk esesthe h�s hoi hypokritai,  

“And whenever you pray, do not be as the hypocrites,  

hoti philousin en tais synag�gais kai en tais g�niais t�n platei�n  
for they love in the synagogues and at the corners of the streets  

hest�tes proseuchesthai, hop�s phan�sin tois anthr�pois;   
having been standing to pray, so that they may be seen by the men. 

am�n leg� hymin, apechousin ton misthon aut�n.   
Truly I say to you, they have their reward. 

_____________________________________________________________________________________________    
krdjb  awb  llptt  yk  htaw  6 

  rtsb  rca  kyba-la  llpthw  kdob  ktld  rgsw 
:klmgy  (ywlgb)  awh  myrtsmb  harh  kybaw 

¡¸š¸…¶‰̧ƒ ‚ŸA �·KµP¸œ¹œ ‹¹J †́Uµ‚̧‡ ‡ 

š¶œ´NµA š¶�¼‚ ¡‹¹ƒ´‚-�¶‚ �·KµP̧œ¹†¸‡ ¡¸…µ”µA ¡¸œ´�̧C š¾„¸“E 
:¡¶�̧÷¸„¹‹ (‹E�́BµA) ‚E† �‹¹š´U¸“¹LµA †¶‚¾š´† ¡‹¹ƒ´‚̧‡ 

6. w’atah ki thith’palel bo’ b’ched’r’ak us’gor d’lath’ak ba`ad’ak  
w’hith’palel ‘el-‘Abiak ‘asher basather  
w’Abiak haro’eh bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 
 

Matt6:6 “But as for you, when you pray, go into your room,  

close your door behind you, and pray to your Father who is in secret, and your Father  

who sees what is done in secret and He shall reward you {in the open}.” 
 

‹6› σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταµεῖόν σου  
καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ·   
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ.   
6 sy de hotan proseuchÿ eiselthe eis to tameion sou kai kleisas t�n thyran sou 

“But whenever you pray, go into your room and shut the door  

proseuxai tŸ patri sou tŸ en tŸ kryptŸ;   
and pray to your Father who is in secret;  

kai ho pat�r sou ho blep�n en tŸ kryptŸ apod�sei soi en tŸ kruptŸ.   
and your Father who sees in secret shall reward you [in the open].” 

_____________________________________________________________________________________________    
mbblb  myrmah  mywgk  wfpfpt-la  mkllpthbw  7 

:omcn  wnyrbd  brb   

�́ƒ´ƒ̧�¹A �‹¹š¸÷¾‚́† �¹‹ŸBµJ EŞ̌P¸Šµ–¸U-�µ‚ �¶�¸�¶KµP¸œ¹†̧ƒE ˆ 

:µ”·÷́�¹’ E’‹·š´ƒ¸C ƒ¾ş̌A  
7. ub’hith’palel’kem ‘al-t’phat’p’tu kagoyim ha’om’rim bil’babam 
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b’rob d’bareynu nishame`a. 
 

Matt6:7 “And when you pray, do not babble like the gentiles who say in their heart,  

‘By the abundance of our words we shall be heard.’” 
 

‹7› Προσευχόµενοι δὲ µὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί,  
δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται.   
7 Proseuchomenoi de m� battalog�s�te h�sper hoi ethnikoi,  

“When praying do not babble as the gentiles, 

dokousin gar hoti en tÿ polylogia� aut�n eisakousth�sontai.   
for they think that in the wordiness of them they shall be heard.” 

_____________________________________________________________________________________________    
mhl  wmdt-la  mtaw  8 

:wnmm  wlact  mrfb  mkkre-lk  mkyba  odwy  yk 

�¶†´� ELµC¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:EM¶L¹÷ E�¼‚̧�¹U �¶š¶Ş̌A �¶�¸J̧š´˜-�́J �¶�‹¹ƒ¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J 
8. w’atem ‘al-tidamu lahem  
ki yode`a ‘Abikem kal-tsar’k’kem b’terem tish’alu mimenu. 
 

Matt6:8 “But as for you, do not imitate them;  

for your Father knows all of your needs before you ask of Him.” 
 

‹8› µὴ οὖν ὁµοιωθῆτε αὐτοῖς·   
οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑµᾶς αἰτῆσαι αὐτόν.   
8 m� oun homoi�th�te autois;   

“Therefore do not be like them, 

oiden gar ho pat�r hym�n h�n chreian echete pro tou hymas ait�sai auton.   
for your Father knows what things you have need before you ask Him.”  

_____________________________________________________________________________________________

:kmc  cdqty  mymcbc  wnyba  wllptt  hk  nkl  9 

:¡¶÷̧� �µCµ™¸œ¹‹ �¹‹µ÷´�µA¶� E’‹¹ƒ´‚ E�́KµP¸œ¹œ †¾J ‘·�´� Š 

9. laken koh thith’palalu ‘Abinu shebashamayim yith’qadash sh’meak. 
 

Matt6:9 “Therefore, this is what you should pray:   

‘Our Father who is in the heavens, may Your name be sanctified.’” 
 

‹9› Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑµεῖς·     
Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς· ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου·   
9 Hout�s oun proseuchesthe hymeis;    
 “Therefore thus Pray you. 

Pater h�m�n ho en tois ouranois, hagiasth�t� to onoma sou;   
‘Our Father who in the heavens, let be revered Your name.’”  

_____________________________________________________________________________________________

:erab  mg  mymcb  rcak  knwer  hcoy  ktwklm  abt  10 

:—¶š´‚́A �µB �¹‹µ÷´�µA š¶�¼‚µJ ¡̧’Ÿ˜̧š †¶ā́”·‹ ¡¶œE�̧�µ÷ ‚¾A´U ‹ 

10. tabo’ mal’kutheak ye`aseh r’tson’ak ka’asher bashamayim gam ba’arets. 
 

Matt6:10 “May Your kingdom come; as Your will is done in the heavens,  

may it also be on earth.” 
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‹10› ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου·  γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς· 
10 elthet� h� basileia sou;  gen�th�t� to thel�ma sou, h�s en ouranŸ kai epi g�s;   

“Let come Your kingdom.  Let be done Your will, as in the heavens also on earth.”  
_____________________________________________________________________________________________

:mwyh  wnl-nt  wnqj  mjl-ta  11 

:�ŸIµ† E’́�-‘·U E’·Rº‰ �¶‰¶�-œ¶‚ ‚‹ 

11. ‘eth-lechem chuqenu ten-lanu hayom. 
 

Matt6:11 “Give us the bread that is our allotment today,” 
 

‹11› τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον·   
11 ton arton h�m�n ton epiousion dos h�min s�meron;   

“Give us today our daily bread.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wnybyjl  wnjna-mg  wnljm  rcak  wnytwbj-lo  wnl-ljmw  12 

:E’‹·ƒ́Iµ‰̧� E’̧‰µ’¼‚-�µB E’̧�µ‰́÷ š¶�¼‚µJ E’‹·œŸƒ¾‰-�µ” E’́�-�µ‰̧÷E ƒ‹ 

12. um’chal-lanu `al-chobotheynu ka’asher machal’nu gam-‘anach’nu l’chayabeynu. 
 

Matt6:12 “and forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.” 
 

‹12› καὶ ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν,  
ὡς καὶ ἡµεῖς ἀφήκαµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν·   
12 kai aphes h�min ta opheil�mata h�m�n,  

“And forgive us our debts,  

h�s kai h�meis aph�kamen tois opheiletais h�m�n;   
as we also have forgiven our debtors.” 

_____________________________________________________________________________________________  
orh-nm  wneljt-ma  yk  nwysn  ydyl  wnaybt-law  13 

:(nma  mymlwo  ymlwol  trapthw  hrwbghw  hklmmh  kl  yk)   

”´š´†-‘¹÷ E’·˜̧Kµ‰̧U-�¹‚ ‹¹J ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E’·‚‹¹ƒ¸U-�µ‚̧‡ „‹ 

:(‘·÷´‚ �‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷¸�Ÿ”̧� œ¶š¶‚̧–¹Uµ†¸‡ †́šEƒ̧Bµ†̧‡ †́�´�̧÷µLµ† ¡̧� ‹¹J) 
13. w’al-t’bi’enu lidey nisayon ki ‘im-t’chal’tsenu min-hara`  
(ki l’ak hamam’lakah w’hag’burah w’hatiph’ereth l’`ol’mey `olamim ‘Amen). 
 

Matt6:13 “And do not bring us into the hands of temptation,  

but rescue us from what is evil.  

{For Yours is the kingdom and the power and the majesty, forever and ever.  Amen.}” 
 

‹13› καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν,  
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.  
ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας.  ἀµήν. 
13 kai m� eisenegkÿs h�mas eis peirasmon, alla hrysai h�mas apo tou pon�rou.   
 “And do not bring us into temptation, but rescue us from the evil one, 

hoti sou estin � basileia kai � dunamis kai � doxa eis tons ai�nas.  Am�n. 
[because of You is the kingdom, and the power, and the glory to the ages.  Amen.]” 
 

_____________________________________________________________________________________________  
mkl-mg  ljmy  mtafj-lo  mda-ynbl  wljmt-ma  yk  14 

:mymcbc  mkyba 
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�¶�́�-�µB �µ‰̧÷¹‹ �́œ‚¾Hµ‰-�µ” �́…́‚-‹·’̧ƒ¹� E�¼‰̧÷¹U-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:�¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ 
14. ki ‘im-tim’chalu lib’ney-‘adam `al-chato’tham yim’chal gam-lakem ‘Abikem 
shebashamayim. 
 

Matt6:14 “For if you forgive sons of men for their sins,  

your Father who is in the heavens shall also forgive you.” 
 

‹14› Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώµατα αὐτῶν,  
ἀφήσει καὶ ὑµῖν ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος·   
14 Ean gar aph�te tois anthr�pois ta parapt�mata aut�n,  

“For if you forgive the men their trespasses,  

aph�sei kai hymin ho pat�r hym�n ho ouranios;   
your heavenly Father shall also forgive you;” 

_____________________________________________________________________________________________  
mda  ynbl  wljmt  al  maw  15 

:mkytafjl  ljmy-al  mkyba-mg 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� E�¼‰̧÷¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ ‡Š 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰̧� �µ‰̧÷¹‹-‚¾� �¶�‹¹ƒ¼‚-�µB 
15. w’im lo’ thim’chalu lib’ney ‘adam gam-‘Abikem lo’-yim’chal l’chato’theykem. 
 

Matt6:15 “But if you do not forgive the sons of men,  

your Father shall not forgive your transgressions also.” 
 

‹15› ἐὰν δὲ µὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις,  
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἀφήσει τὰ παραπτώµατα ὑµῶν.   
15 ean de m� aph�te tois anthr�pois,  

“but if you do not forgive the men, 

oude ho pat�r hym�n aph�sei ta parapt�mata hym�n.   
neither shall your Father forgive your trespasses.”  

_____________________________________________________________________________________________  
mypnjk  mypoz  wyht-la  wmwet  ykw  16 

  mda  ynbl  myme  twarhl  mhynp-ta  myncmh 
:mrkc-ta  wacn  hmh  mkl  yna  rma  nma 

�‹¹–·’¼‰µJ �‹¹–¼”¾ˆ E‹¸†¹U-�µ‚ E÷E˜́œ ‹¹�̧‡ ˆŠ 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �‹¹÷´˜ œŸ‚́š·†̧� �¶†‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹Mµ�̧÷µ† 
:�́š´�̧ā-œ¶‚ E‚̧ā́’ †´L·† �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ 

16. w’ki thatsumu ‘al-tih’yu zo`aphim kachanephim  
ham’shanim ‘eth-p’neyhem l’hera’oth tsamim lib’ney ‘adam  
‘amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth-s’karam. 
 

Matt6:16 “And when you fast, do not be gloomy like the hypocrites,  

who change their faces to show their fasting to sons of men.   

Truly I say to you, they have received their reward.” 
 

‹16› Ὅταν δὲ νηστεύητε, µὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί,  
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ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες·  
ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν.   
16 Hotan de n�steu�te, m� ginesthe h�s hoi hypokritai skythr�poi, 

“And whenever you fast, do not be as the gloomy hypocrites,  

aphanizousin gar ta pros�pa aut�n hop�s phan�sin tois anthr�pois  
for they disfigure their faces so that they may appear to the men  

n�steuontes; am�n leg� hymin, apechousin ton misthon aut�n.   
as ones fasting.  Truly I say to you, they have their reward.” 

_____________________________________________________________________________________________

:kynp-ta  ejrw  kcar-ta  kws  mwet  yk  htaw  17 

:¡‹¶’́P-œ¶‚ —µ‰̧šE ¡¸�‚¾š-œ¶‚ ¢E“ �E˜́œ ‹¹J †́Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’atah ki thatsum su’k ‘eth-ro’sh’ak ur’chats ‘eth-paneyak. 
 

Matt6:17 “But as for you, when you fast, anoint your head and wash your face,” 
 

‹17› σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 
17 sy de n�steu�n aleipsai sou t�n kephal�n kai to pros�pon sou nipsai,  

“But you fasting anoint your head and wash your face,”  
_____________________________________________________________________________________________

rtsb  kybal-ma  yk  mda  ynbl  me  hart-al  rca  18 

:klmgy  (ywlgb)  awh  myrtsmb  harh  kybaw   

š¶œ´NµA ¡‹¹ƒ´‚̧�-�¹‚ ‹¹J �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �́˜ †¶‚́š·œ-‚¾� š¶�¼‚ ‰‹ 

:¡¶�̧÷¸„¹‹ (‹E�́BµA) ‚E† �‹¹š´U¸“¹LµA †¶‚¾š´† ¡‹¹ƒ´‚̧‡  
18. ‘asher lo’-thera’eh tsam lib’ney ‘adam ki ‘im-l’Abiak basather  
w’Abiak haro’eh bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 
 

Matt6:18 “so your fasting shall not be seen by sons of men,  

but rather by your Father in secret,  

and your Father who sees what is done in secret for He shall reward you {in the open}.” 
 

‹18› ὅπως µὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ·   
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ.   
18 hop�s m� phanÿs tois anthr�pois n�steu�n  

“so that you may not appear to the men as ones fasting 

alla tŸ patri sou tŸ en tŸ kryphaiŸ;   
but to your Father who is in secret;  

kai ho pat�r sou ho blep�n en tŸ kryphaiŸ apod�sei soi en tŸ kruptŸ.   
and your Father who sees in secret shall repay you [in the open].” 

_____________________________________________________________________________________________  
ss  mc  mwlkay  rca  erab  twrewa  mkl  wreat  la  19 

:wbngw  wrtjy  mybngw  bqrw 

“́“ �́� �E�̧�‚¾‹ š¶�¼‚ —¶š´‚́A œŸš́˜Ÿ‚ �¶�́� Eş̌ µ̃‚µU �µ‚ Š‹ 

:Eƒ́’́„¸‡ Eş̌U¸‰µ‹ �‹¹ƒ´Mµ„¸‡ ƒ́™´ş̌‡ 
19. ‘al ta’ats’ru lakem ‘otsaroth ba’arets ‘asher yo’k’lum sham sas  
w’raqab w’ganabim yach’t’ru w’ganabu. 
 

Matt6:19 “Do not store up for yourselves treasures on earth,  
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where moth and rottenness consume them there, and thieves break in and steal.” 
 

‹19› Μὴ θησαυρίζετε ὑµῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει  
καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν·   
19 M� th�saurizete hymin th�saurous epi t�s g�s, hopou s�s  

“Do not store up for you treasures upon earth, where moth  

kai br�sis aphanizei kai hopou kleptai dioryssousin kai kleptousin;   
and rust destroy and where thieves break in and steal;”  

_____________________________________________________________________________________________  
ss  rca  mymcb  twrewa  mkl  wreat  lba  20 

:wbngy  alw  wrtjy  al  mybngw  mc  mwlkay-al  bqrw   

“́“ š¶�¼‚ �¹‹´÷́�µA œŸš́˜Ÿ‚ �¶�´� Eš¸ µ̃‚µU �́ƒ¼‚ � 

:Eƒ¾’̧„¹‹ ‚¾�¸‡ Eş̌U¸‰µ‹ ‚¾� �‹¹ƒ́Mµ„¸‡ �́� �E�̧�‚¾‹-‚¾� ƒ´™́š¸‡  
20. ‘abal ta’ats’ru lakem ‘otsaroth bashamayim  
‘asher sas w’raqab lo’-yo’k’lum sham w’ganabim lo’ yach’t’ru w’lo’ yig’nobu. 
 

Matt6:20 “But store up for yourselves treasures in the heavens,  

where neither moth nor rust destroys there, and where thieves do not break in nor steal.” 
 

‹20› θησαυρίζετε δὲ ὑµῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει  
καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν·   
20 th�saurizete de hymin th�saurous en ouranŸ,  

“but store up for you treasures in the heavens, 

hopou oute s�s oute br�sis aphanizei  
where neither moth nor rust destroys 

kai hopou kleptai ou dioryssousin oude kleptousin;   
and where thieves do not break in and nor steal.”  

_____________________________________________________________________________________________

:mkbbl-mg  hyhy  mc  wb  mkrewa-rca  mwqmb  yk  21 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-�µ„ †¶‹̧†¹‹ �́� ŸA �¶�̧šµ˜Ÿ‚-š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷¹ƒ ‹¹J ‚� 

21. ki bim’qom ‘asher-‘otsar’kem bo sham yih’yeh gam-l’bab’kem. 
 

Matt6:21 “For in the place where your treasure is in it, there your heart shall be also.” 
 

‹21› ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία σου.   
21 hopou gar estin ho th�sauros sou, ekei estai kai h� kardia sou.   

“For where your treasure is, there your heart shall be also.”  
_____________________________________________________________________________________________

:rway  kpwg-lk  hmymt  knyo-maw  nyoh  pwgh  rn  22 

:šŸ‚·‹ ¡̧–EB-�́J †́÷‹¹÷̧œ ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ ‘¹‹́”´† •EBµ† š’ ƒ� 

22. ner haguph ha`ayin w’im-`eyn’ak th’mimah kal-guph’ak ye’or. 
 

Matt6:22 “The lamp of the body is the eye, and if your eye is whole,  

your entire body shall be illuminated.” 
 

‹22› Ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ ὀφθαλµός.   
ἐὰν οὖν ᾖ ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινὸν ἔσται· 
22 Ho lychnos tou s�matos estin ho ophthalmos.   

“The eye is the lamp of the body. 
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ean oun ÿ ho ophthalmos sou haplous, holon to s�ma sou ph�teinon estai;   
If therefore your eye is healthy, your whole body shall be shining.”  

_____________________________________________________________________________________________  
kcjy  kpwg-lk  hor  knyo-maw  23 

:kcjh  br-hm  kbrqb  rca  rwah  kcjy  maw 

¢´�̧‰¶‹ ¡¸–EB-�́J †́”´š ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ „� 

:¢¶�‰µ† ƒµš-†́÷ ¡¸A̧š¹™¸A š¶�¼‚ šŸ‚́† ¢µ�̧‰¶‹ �¹‚̧‡ 
23. w’im-`eyn’ak ra`ah kal-guph’ak yech’sha’k  
w’im yech’sha’k ha’or ‘asher b’qir’b’ak mah-rab hachshe’k. 
 

Matt6:23 “But if your eye is evil, your entire body shall be darkened.   

If the light that is within you is darkened, how great is the darkness!” 
 

‹23› ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλµός σου πονηρὸς ᾖ, ὅλον τὸ σῶµά σου σκοτεινὸν ἔσται.   
εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον.   
23 ean de ho ophthalmos sou pon�ros ÿ, holon to s�ma sou skoteinon estai.   

“But if your eye is evil, your whole body shall be darkness. 

ei oun to ph�s to en soi skotos estin, to skotos poson.   
If therefore the light in you is darkness, how great is the darkness.”  

_____________________________________________________________________________________________  
djah-ta  ancy  yk  mynda  ync  dbol  cya  lkwy  al  24 

rjah-ta  hzbyw  djab  qbdy  wa  rjah  ta  bhayw 
:nwmmh-taw  myhlah-ta  dwbo  wlkwt  al   

…́‰¶‚́†-œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ ‹¹J �‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧� …¾ƒ¼”µ� �‹¹‚ �µ�E‹ ‚¾� …� 

š·‰µ‚́†-œ¶‚ †¶ˆ̧ƒ¹‹̧‡ …́‰¶‚̧A ™µA¸…¹‹ Ÿ‚ š·‰µ‚́† œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹¸‡ 
:‘Ÿ÷́Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …Ÿƒ¼” E�̧�EU ‚¾�  

24. lo’ yukal ‘ish la`abod sh’ney ‘adonim ki yis’na’ ‘eth-ha’echad  
w’ye’ehab ‘eth ha’acher ‘o yid’baq b’echad  
w’yib’zeh ‘eth-ha’acher lo’ tuk’lu `abod ‘eth-ha’Elohim w’eth-hamamon. 
 

Matt6:24 “A man is not able to serve two masters.  For he shall hate the one  

and he love the other, or he shall cling to one and despise the other.  

You are not able to serve the Elohim and the mamon.” 
 

‹24› Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν·   
ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται  
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει.  οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ. 
24 Oudeis dynatai dysi kyriois douleuein;   

“No one is able to serve two masters.   

� gar ton hena mis�sei kai ton heteron agap�sei, 
For either he shall hate the one and he shall love the other, 

� henos anthexetai kai tou heterou kataphron�sei.   
or he shall hold to the one and shall despise the other. 

ou dynasthe theŸ douleuein kai mam�na�.   
You are not able to serve the Elohim and mammon.”  

_____________________________________________________________________________________________  
rmal  mkcpnl  wgadt  la  mkl  yna  rma  nk-lo  25 
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  alh  cbln-hm  rmal  mkpwglw  htcn-hmw  lkan-hm 
:cwblmh-nm  rqy  pwghw  nwzmh-nm  hrqy  ayh  cpnh 

š¾÷‚·� �¶�̧�̧–µ’̧� E„¼‚̧…¹U �µ‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·J-�µ” †� 

‚¾�¼† �́A¸�¹M-†µ÷ š¾÷‚·� �¶�̧–E„¸�E †¶U¸�¹M-†µ÷E �·�‚¾M-†µ÷ 
:�EA̧�µLµ†-‘¹÷ š́™´‹ •EBµ†̧‡ ‘Ÿˆ́Lµ†-‘¹÷ †́š´™¸‹ ‚‹¹† �¶–¶Mµ† 

25. `al-ken ‘omer ‘ani lakem ‘al tid’agu l’naph’sh’kem  
le’mor mah-no’kel umah-nish’teh ul’guph’kem le’mor mah-nil’bash  
halo’ hanephesh hi’ y’qarah min-hamazon w’haguph yaqar min-hamal’bush. 
 

Matt6:25 “Therefore I say to you, do not be worried for your lives, saying,  

‘What shall we eat’ or ‘What shall we drink?’  Or for your bodies, saying,  

‘What shall we wear?’  Is it not the life more precious than food,  

and the body more precious than clothes?” 
 

‹25› ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, µὴ µεριµνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑµῶν  
τί φάγητε [ἢ τί πίητε], µηδὲ τῷ σώµατι ὑµῶν τί ἐνδύσησθε.   
οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος;   
25 Dia touto leg� hymin, m� merimnate tÿ psychÿ hym�n  

“On account of this I say to you, do not be anxious about your life, 

ti phag�te [� ti pi�te,]  
what you might eat or what you might drink, 

m�de tŸ s�mati hym�n ti endys�sthe.   
nor for your body, what you mighty put on. 

ouchi h� psych� pleion estin t�s troph�s kai to s�ma tou endymatos?   
Is not life more than food, and the body more than clothing?”  

_____________________________________________________________________________________________  
worzy  al  nh  warw  mymch  pwo-la  wfybh  26 

  mkybaw  mymsal  wpsay  alw  wreqy  alw   
:dam  mhylo  mtylon  mta  alh  mta  lklkm  mymcbc 

E”̧š¸ˆ¹‹ ‚¾� ‘·† E‚̧šE �¹‹µ÷´�µ† •Ÿ”-�¶‚ EŠ‹¹Aµ† ‡� 

�¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ �‹¹÷́“¼‚µ� E–¸“µ‚µ‹ ‚¾�¸‡ Eş̌˜̧™¹‹ ‚¾�̧‡ 
:…¾‚̧÷ �¶†‹·�¼” �¶œ‹·�¼”µ’ �¶Uµ‚ ‚¾�¼† �́œ¾‚ �·J̧�µ�̧÷ �¹‹µ÷́�µA¶� 

26. habitu ‘el-`oph hashamayim ur’u hen lo’ yiz’r’`u w’lo’ yiq’ts’ru  
w’lo’ ya’as’phu la’asamim wa’Abikem shebashamayim m’kal’kel ‘otham  
halo’ ‘atem na`aleythem `aleyhem m’od. 
 

Matt6:26 “Look at the birds of the heavens and see: they do not plant,  

and they do not reap, and they do not gather into granaries, but your Father who is  

in the heavens sustains them.  Are you not far more important than they are?” 
 

‹26› ἐµβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν  
οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά·   
οὐχ ὑµεῖς µᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν;   
26 emblepsate eis ta peteina tou ouranou hoti ou speirousin oude therizousin  

“Look at the birds of the heavens for they do not sow nor reap  

oude synagousin eis apoth�kas, kai ho pat�r hym�n ho ouranios trephei auta;   
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nor gather into barns, and your heavenly Father feeds them.  

ouch hymeis mallon diapherete aut�n?   
Are you not more worth than they?” 

_____________________________________________________________________________________________

:tja  hma  wtmwq-lo  pyswhl  lkwy  wtgadb  mkb  ymw  27 

:œ´‰¶‚ D´Lµ‚ Ÿœ´÷‡™-�µ” •‹¹“Ÿ†̧� �µ�E‹ Ÿœ́„¼‚µ…̧A �¶´�́ƒ ‹¹÷E ˆ� 

27. umi bakam b’da’agatho yukal l’hosiph `al-qwmatho ‘ammah ‘echath. 
 

Matt6:27 “And who among you, by worrying, is able to add one cubit to his stature?” 
 

‹27› τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα;   
27 tis de ex hym�n merimn�n dynatai prostheinai epi t�n h�likian autou p�chyn hena? 
 “And who among you being anxious is able to add one cubit to your life span?”  
_____________________________________________________________________________________________  

an-wnzwbth  hgadt  hml  cwbllw  28 

:twjmeh  hdch  yncwc-la 

‚́’-E’́ˆŸA̧œ¹† †„́‚̧…¹œ †́L´� �Eƒ̧�¹�¸‡ ‰� 

:œŸ‰̧÷¾Qµ† †¶…́Wµ† ‹·Mµ�Ÿ�-�¶‚ 
28. w’lil’bush lamah thid’agh hith’bozanu-na’ ‘el-shoshaney hasadeh hatsom’choth. 
 

Matt6:28 “As for what to wear, why do you worry?   

Observe the lilies of the field that grow:” 
 

‹28› καὶ περὶ ἐνδύµατος τί µεριµνᾶτε;  καταµάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ  
πῶς αὐξάνουσιν·  οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήθουσιν·   
28 kai peri endymatos ti merimnate?  katamathete ta krina tou agrou  

“And concerning clothing why be anxious?  Observe the lilies of the field, 

p�s auxanousin; ou kopi�sin oude n�thousin;   
how they grow; they do not labor nor spin.”  

_____________________________________________________________________________________________  
wwfy  alw  wlmoy  al  29 

hmlc-mg  yk  mkl  rma  ynaw   
:hnhm  tjak  cwbl  hyh-al  wrdh-lkb 

E‡̧Š¹‹ ‚¾�̧‡ E�̧÷µ”µ‹ ‚¾� Š� 
†¾÷¾�̧�-�µ„ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

:†́M·†·÷ œµ‰µ‚̧J �Eƒ´� †́‹́†-‚¾� Ÿš́…¼†-�́�̧A 
29. lo’ ya`am’lu w’lo’ yit’wu wa’ani ‘omer lakem ki gam-Sh’lomoh  
b’kal-hadaro lo’-hayah labush k’achath mehenah. 
 

Matt6:29 “They do not work hard and they do not weave, but I say to you  

that even Shelomoh in all his splendor was not clothed like one of them.” 
 

‹29› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι οὐδὲ Σολοµὼν  
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.   
29 leg� de hymin hoti oude Solom�n  
 “But I sat to you that not even Solomon 

en pasÿ tÿ doxÿ autou periebaleto h�s hen tout�n.   
 in all his glory was clothed as one of these.”  
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_____________________________________________________________________________________________

jme  mwyh  rca  hdch  ryej-ta  myhlah  cyblm  hkk-maw  30 

:hnwma  ynfq  mkta-yk  pa  rwnth  kwtl  klcy  rjmw     

µ‰·÷Q �ŸIµ† š¶�¼‚ †¶…́Wµ† š‹¹ ¼̃‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹A¸�µ÷ †́�́J-�¹‚̧‡ � 

:†́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶�̧œ¶‚-‹¹J •µ‚ šEMµUµ† ¢Ÿœ̧� ¢µ�̧�º‹ š´‰́÷E  
30. w’im-kakah mal’bish ha’Elohim ‘eth-chatsir hasadeh ‘asher hayom tsmeach  
umachar yush’la’k l’tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q’taney ‘emunah. 
 

Matt6:30 “If the Elohim so clothes the grass of the field,  

which today is sprouting and tomorrow is cast into the middle of the furnace,  

shall He not do the same thing for you too, small ones in faith?” 
 

‹30› εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήµερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόµενον  
ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιέννυσιν, οὐ πολλῷ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι; 

30 ei de ton chorton tou agrou s�meron onta  
 “And if the grass of the field today being  

kai aurion eis klibanon ballomenon ho theos hout�s amphiennysin,  
 and tomorrow into the oven being thrown, the Elohim thus clothes,  

ou pollŸ mallon hymas, oligopistoi 
 shall he not much more clothe you, ones of little faith?”  
_____________________________________________________________________________________________

:cbln-hmw  htcn-hmw  lkan-hm  rmal  wgadt-la  nkl  31 

:�́A¸�¹M-†µ÷E †¶U¸�¹M-†µ÷E �µ�‚¾M-†µ÷ š¾÷‚·� E„¼‚̧…¹U-�µ‚ ‘·�́� ‚� 

31. laken ‘al-tid’agu le’mor mah-no’kal umah-nish’teh umah-nil’bash. 
 

Matt6:31 “Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’  

or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’” 
 

‹31› µὴ οὖν µεριµνήσητε λέγοντες, Τί φάγωµεν;   
ἤ, Τί πίωµεν;  ἤ, Τί περιβαλώµεθα;   
31 m� oun merimn�s�te legontes Ti phag�men?   
 “Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’ 

�, Ti pi�men?  �, Ti peribal�metha?   
 or ‘What might we drink?’ or ‘What might we clothe ourselves with?’”  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyba  ody  alh  mywgh  mycqbm  hla-lk-ta  yk  32 

:hla-lkl  mta  mykyre  yk  mymcb  rca 

�¶�‹¹ƒ¼‚ µ”·…¾‹ ‚¾�¼† �¹‹ŸBµ† �‹¹�̧™µƒ̧÷ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‹¹J ƒ� 

:†¶K·‚-�́�¸� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹š¸˜ ‹¹J �¹‹µ÷́�µA š¶�¼‚ 
32. ki ‘eth-kal-‘eleh m’baq’shim hagoyim  
halo’ yode`a ‘Abikem ‘asher bashamayim ki ts’rikim ‘atem l’kal-‘eleh. 
 

Matt6:32 “For the gentiles strive for all these things.  

Does your Father who is in the heavens not know that you need all these?” 
 

‹32› πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν·   
οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων.   
32 panta gar tauta ta ethn� epiz�tousin;   
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 “For all these things the gentiles strive for; 

oiden gar ho pat�r hym�n ho ouranios hoti chrÿzete tout�n hapant�n.   
 for your heavenly Father has known that you need all these things.”  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  twklm-ta  hnwcarb  wcrd  ka  33 

:hla-lk  mkl  pswnw  wtqde-taw 

�‹¹†¾�½‚ œE�̧�µ÷-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ Eā̧š¹C ¢µ‚ „� 

:†¶K·‚-�́J �¶�́� •µ“Ÿ’̧‡ Ÿœ́™¸…¹˜-œ¶‚̧‡ 
33. ‘a’k dir’su bari’shonah ‘eth-mal’kuth ‘Elohim w’eth-tsid’qatho  
w’nosaph lakem kal-‘eleh. 
 

Matt6:33 “But seek first the kingdom of Elohim and His righteousness,  

and all these things shall be added to you.” 
 

‹33› ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν [τοῦ θεοῦ] καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ,  
καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑµῖν.   
33 z�teite de pr�ton t�n basileian [tou theou] kai t�n dikaiosyn�n autou,  
 “But seek first the kingdom of Elohim and his righteousness, 

kai tauta panta prosteth�setai hymin.   
 and all these things shall be added to you.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rjm  mwyl  wgadt-la  nkl  34 

:htocb  hrel  hydw  wl  gady  awh  rjm  mwy  yk 

š´‰́÷ �Ÿ‹̧� E„¼‚̧…¹U-�µ‚ ‘·�́� …� 

:†́U¸”µ�̧A †́š´Qµ� D́Iµ…¸‡ Ÿ� „µ‚̧…¹‹ ‚E† š́‰́÷ �Ÿ‹ ‹¹J 
34. laken ‘al-tid’agu l’yom machar ki yom machar hu’ yid’ag lo  
w’dayah latsarah b’sha`’tah. 
 

Matt6:34 “Therefore do not worry about tomorrow, because tomorrow it shall worry  

for itself.  It is sufficient for trouble to come at its time.” 
 

‹34› µὴ οὖν µεριµνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον µεριµνήσει ἑαυτῆς·   
ἀρκετὸν τῇ ἡµέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς.   
34 m� oun merimn�s�te eis t�n aurion,  
 “Therefore do not be anxious for tomorrow, 

h� gar aurion merimn�sei heaut�s;   
 for tomorrow shall be anxious for itself. 

arketon tÿ h�mera � h� kakia aut�s.   
 Sufficient for the day is the evil of it.”  
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 7 

 

Shavua Reading Schedule (2nd sidrot) - Matthew 7 – 11 

 

:wfpct  al  rca  noml  wfpct-la  Matt7:1 

:EŠ·–´�¹U ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� EŠ¾–̧�¹U-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-tish’photu l’ma`an ‘asher lo’ tishaphetu. 
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Matt7:1 “Do not judge so that you shall not be judged.” 
 

‹7:1› Μὴ κρίνετε, ἵνα µὴ κριθῆτε·   
1 M� krinete, hina m� krith�te;   
  “Do not judge, so that you may not be judged.”  
_____________________________________________________________________________________________  

wfpct  myfpc  mta  rca  fpcmb  yk  2 

:mkl  dmy  myddm  mta  rca  hdmbw 

EŠ·–´�¹U �‹¹Š¸–¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ Š´P¸�¹Lµƒ ‹¹J ƒ 

:�¶�́� …µL¹‹ �‹¹…¼…¾÷ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †́C¹LµƒE 
2. ki bamish’pat ‘asher ‘atem shoph’tim tishaphetu  
ubamidah ‘asher ‘atem modadim yimad lakem. 
 

Matt7:2 “For with judgment that you judge, you shall be judged,  

and with measure which you measure, it shall be measured to you.” 
 

‹2› ἐν ᾧ γὰρ κρίµατι κρίνετε κριθήσεσθε,  
καὶ ἐν ᾧ µέτρῳ µετρεῖτε µετρηθήσεται ὑµῖν.   
2 en hŸ gar krimati krinete krith�sesthe,  
 “With what for judgment you judge you shall be judged, 

kai en hŸ metrŸ metreite metr�th�setai hymin.   
 and with what measure you measure it shall be the measured to you.”  
_____________________________________________________________________________________________  

kyja  nyob  msyqh-ta  hart  hz  hmlw  3 

:fybt  al  knyob  rca  hrwqh-law 

¡‹¹‰´‚ ‘‹·”̧A �́“‹·Rµ†-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ †¶F †´Ĺ�¸‡ „ 

:Š‹¹Aµœ ‚¾� ¡̧’‹·”¸A š¶�¼‚ †́šŸRµ†-�¶‚̧‡ 
3. w’lamah zeh thir’eh ‘eth-haqeysam b’`eyn ‘achiak  
w’el-haqorah ‘asher b’`eyn’ak lo’ thabit. 
 

Matt7:3 “And why is it that you see the speck that is in the eye of your brother,  

but you do not notice the log that is in your eye?” 
 

‹3› τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου,  
τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλµῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς;   
3 ti de blepeis to karphos to en tŸ ophthalmŸ tou adelphou sou,  
 “And why do you see the speck in the eye of your brother, 

t�n de en tŸ sŸ ophthalmŸ dokon ou katanoeis?   
 but you do not consider the beam in your eye?”  
_____________________________________________________________________________________________

knyom  msyqh-ta  rysaw  yl  hjynh  kyja-la  rmat  kyaw  4 

:knyob  hrwqh  hnhw   

¡¶’‹·”·÷ �́“‹·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“́‚̧‡ ‹¹K †́‰‹¹Mµ† ¡‹¹‰́‚-�¶‚ šµ÷‚¾U ¢‹·‚̧‡ … 

:¡¶’‹·”̧A †´šŸRµ† †·M¹†¸‡  
4. w’ey’k to’mar ‘el-‘achiak hanichah li w’asir ‘eth-haqeysam me`eyneak  
w’hinneh haqorah b’`eyneak. 
 

Matt7:4 “Or how can you say to your brother, ‘Permit me,  
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and shall remove the speck from your eye, and behold, the log is in your eye?’” 
 

‹4› ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, Ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σου,  
καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σοῦ;   
4 � p�s ereis tŸ adelphŸ sou, Aphes ekbal� to karphos ek tou ophthalmou sou,  
 “Or how shall you say to your brother, ‘Let me take out the speck from your eye,’ 

kai idou h� dokos en tŸ ophthalmŸ sou?   
 and behold, the beam is in your eye?”  
_____________________________________________________________________________________________  

knyom  hrwqh-ta  hnwcarb  rsh  pnjh  5 

:kyja  nyom  msyqh-ta  ryshl  hart  har  nk  yrjaw 

¡¸’‹·”·÷ †́šŸRµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´A š·“́† •·’́‰¶† † 

:¡‹¹‰´‚ ‘‹·”·÷ �́“‹·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“´†̧� †¶‚̧š¹œ †¾‚́š ‘·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
5. hechaneph haser bari’shonah ‘eth-haqorah me`eyn’ak  
w’acharey ken ra’oh thir’eh l’hasir ‘eth-haqeysam me`eyn ‘achiak. 
 

Matt7:5 “Hypocrite, remove first the log from your eye,  

and afterward, you shall surely see to remove the speck from the eye of your brother.” 
 

‹5› ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σοῦ τὴν δοκόν,  
καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
5 hypokrita, ekbale pr�ton ek tou ophthalmou sou t�n dokon  
 “Hypocrite, first take out the beam of your eye, 

kai tote diablepseis ekbalein to karphos  
and then you shall see clearly enough to take out the speck 

ek tou ophthalmou tou adelphou sou.   
 from the eye of your brother.”  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynynp  wkylct-law  myblkl  cdqh-ta  wntt-la  6 

:mkta  wprfw  wnpw  mhylgrb  mwsmry-np  myryzjh  ynpl 

�¶�‹·’‹¹’̧– E�‹¹�̧�µU-�µ‚̧‡ �‹¹ƒ́�¸Jµ� �¶…¾Rµ†-œ¶‚ E’̧U¹U-�µ‚ ‡ 

:�¶�̧œ¶‚ E–¸š´Ş̌‡ E’µ–E �¶†‹·�̧„µš¸A �E“̧÷¸š¹‹-‘¶P �‹¹š‹¹ ¼̂‰µ† ‹·’̧–¹� 
6. ‘al-tit’nu ‘eth-haqodesh lak’labim w’al-tash’liku ph’nineykem  
liph’ney hachazirim pen-yir’m’sum b’rag’leyhem uphanu w’tar’phu ‘eth’kem. 
 

Matt7:6 “Do not give what is holy to the dogs, and do not throw your pearls  

before the swine, lest they shall trample them with their feet,  

and then turn and tear you apart.” 
 

‹6› Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶν µηδὲ βάλητε τοὺς µαργαρίτας ὑµῶν  
ἔµπροσθεν τῶν χοίρων, µήποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν  
καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑµᾶς.   
6 M� d�te to hagion tois kysin  
 “Do not give holy things to dogs, 

m�de bal�te tous margaritas hym�n emprosthen t�n choir�n,  
 nor throw your pearls before the pigs, 

m�pote katapat�sousin autous en tois posin aut�n  
 lest they shall trample them under their feet 
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kai straphentes hr�x�sin hymas.   
 and having turned and they shall tear you into pieces.”  
_____________________________________________________________________________________________

:mkl  jtpyw  wqpd  waemtw  wcrd  mkl  ntnyw  wlac  7 

:�¶�́� ‰µœ´P¹‹¸‡ E™̧–¹C E‚́˜̧÷¹œ¸‡ E�̧š¹C �¶�´� ‘·œ´M¹‹¸‡ E�¼‚µ� ˆ 

7. sha’alu w’yinathen lakem dir’shu w’thim’tsa’u diph’qu w’yipathach lakem. 
 

Matt7:7 “Ask, and it shall be given to you; seek, and you shall find;  

knock, and it shall be opened for you.” 
 

‹7› Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑµῖν, ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε,  
κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν·   
7 Aiteite kai doth�setai hymin, z�teite kai heur�sete,  
 “Ask, and it shall be given you; seek, and you shall find; 

krouete kai anoig�setai hymin;   
 knock, and it shall be opened to you.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wl  jtpy  qpdhw  aemy  crdhw  lbqy  lach-lk  yk  8 

:Ÿ� ‰µœ́P¹‹ ™·–¾Cµ†̧‡ ‚́˜̧÷¹‹ �·š¾Cµ†̧‡ �·Aµ™¸‹ �·‚¾�µ†-�́J ‹¹J ‰ 

8. ki kal-hasho’el y’qabel w’hadoresh yim’tsa’ w’hadopheq yipathach lo. 
 

Matt7:8 “For everyone who asks shall receive; everyone who seeks shall find;  

and for one who knocks, it shall be opened.” 
 

‹8› πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται.   
8 pas gar ho ait�n lambanei kai ho z�t�n heuriskei  
 “For everyone who asks receives, and the one seeking finds, 

kai tŸ krouonti anoig�setai.   
 and to the one knocking, it shall be opened.”  
_____________________________________________________________________________________________

:nba  wl-ntnw  mjl  wnb  wnmm  lacy  rca  cya  mkb  cyh  9 

:‘¶ƒ´‚ Ÿ�-‘µœ´’̧‡ �¶‰́� Ÿ’̧A EM¶L¹÷ �µ‚̧�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶�́A �·‹¼† Š 

9. hayesh bakem ‘ish ‘asher yish’al mimenu b’no lachem w’nathan-lo ‘aben. 
 

Matt7:9 “Is there a man among you whose son shall asks him for a bread,  

shall give him a stone?” 
 

‹9› ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑµῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον,  
µὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ;   
9 � tis estin ex hym�n anthr�pos, hon ait�sei ho huios autou arton,  
 “Or what is there among you man, whom shall ask his son for bread, 

m� lithon epid�sei autŸ?   
 surely not shall give a stone to him?”  
_____________________________________________________________________________________________

:cjn  wl-ntyh  gd  wnmm  lacy  ykw  10 

:�́‰´’ Ÿ�-‘¶U¹‹¼† „́C EM¶L¹÷ �µ‚̧�¹‹ ‹¹�̧‡ ‹ 

10. w’ki yish’al mimenu dag hayiten-lo nachash. 
 

Matt7:10 “And when he asks him for a fish, he shall not give him a snake?” 
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‹10› ἢ καὶ ἰχθὺν αἰτήσει, µὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ;   
10 � kai ichthyn ait�sei, m� ophin epid�sei autŸ?  

 “Or if also for a fish he asks, surely not shall give him a snake?”  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynbl  twbf  twntm  ttl  myody  myorh  mta  nh  11 

:wtam  mylacl  bwf-ka  nty  mymcbc  mkyba-yk  pa 

�¶�‹·’̧ƒ¹� œŸƒ¾Š œŸ’́Uµ÷ œ·œ´� �‹¹”¸…¾‹ �‹¹”́š´† �¶Uµ‚ ‘·† ‚‹ 

:ŸU¹‚·÷ �‹¹�¼‚¾�µ� ƒŸŠ-¢µ‚ ‘·U¹‹ �¹‹µ÷´�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚-‹¹J •µ‚ 
11. hen ‘atem hara`im yod’`im latheth matanoth toboth lib’neykem  
‘aph ki-‘Abikem shebashamayim yiten ‘a’k-tob lasho’alim me’ito. 
 

Matt7:11 “See, you who are evil know how to give good gifts to your children.  

Even more so, shall not your Father who is in the heavens give only good things 

to those who ask of Him?” 
 

‹11› εἰ οὖν ὑµεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑµῶν,  
πόσῳ µᾶλλον ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν.   
11 ei oun hymeis pon�roi ontes oidate domata agatha didonai tois teknois hym�n,  
 “If therefore you being evil, know good gifts to give to your children, 

posŸ mallon ho pat�r hym�n ho en tois ouranois d�sei 
 how much more shall your Father who in the heavens give 

agatha tois aitousin auton.   
 good things to the ones asking Him.”  
_____________________________________________________________________________________________  

wco  mdah  ynb  mkl  wcoyc  wert  rca  lk  nkl  12 

:myaybnhw  hrwth  taz-yk  mta-mg  mhl 

Ÿā¼” �́…́‚́† ‹·’̧A �¶�́� Ÿā¼”µI¶� E˜̧š¹U š¶�¼‚ �¾J ‘·�́� ƒ‹ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †́šŸUµ† œ‚¾ˆ-‹¹J �¶Uµ‚-�µB �¶†´� 
12. laken kol ‘asher tir’tsu sheya`aso lakem b’ney ha’adam `aso lahem gam-‘atem  
ki-zo’th haTorah w’haN’bi’im. 
 

Matt7:12 “So then, whatever you want sons of the men who do to you,  

you do also to them, for this is the Law and the Prophets.” 
 

‹12› Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑµῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑµεῖς 
ποιεῖτε αὐτοῖς·  οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται.   
12 Panta oun hosa ean thel�te hina poi�sin hymin hoi anthr�poi,  
 “Therefore everything that if you wish that do for you the men  

hout�s kai hymeis poieite autois;  houtos gar estin ho nomos kai hoi proph�tai. 
 thus also you do for them.  For this is the law and the prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________

nwdbah  krd  tjwrmw  jtph  bjr  yk  reh  jtpb  wab  13 

:wb  waby  rca  mybrw 

‘ŸCµƒ¼‚́† ¢¶š¶C œµ‰µEºš¸÷E ‰µœ¶Pµ† ƒ́‰́š ‹¹J š́Qµ† ‰µœ¶PµA E‚¾A „‹ 

:Ÿƒ E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ �‹¹Aµš¸‡ 
13. bo’u bapethach hatsar ki rachab hapethach  
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um’ruuachath dere’k ha’Abaddon w’rabbim  ‘asher yabo’u bo. 
 

Matt7:13 “Come in through the narrow entrance, for the entrance is wide  

and expansive is the way to the destruction, and many are those who enter it.” 
 

‹13› Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης·  ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς  
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόµενοι δι’ αὐτῆς·   
13 Eiselthate dia t�s sten�s pyl�s;  hoti plateia h� pyl�  
 “Enter through the narrow gate, for the gate is wide 

kai eurych�ros h� hodos h� apagousa eis t�n ap�leian  
 and the way is broad that leads to destruction, 

kai polloi eisin hoi eiserchomenoi dií aut�s;   
 and many are the ones entering through it.”  
_____________________________________________________________________________________________

:hwaemy  rca  mh  myfomw  myyjh  krd  qewmw  jtph  rew  14 

:́†E‚̧˜̧÷¹‹ š¶�¼‚ �·† �‹¹Hµ”¸÷E �‹¹Iµ‰´† ¢¶š¶C ™´˜E÷E ‰µœ¶Pµ† šµ˜̧‡ …‹ 

14. w’tsar hapethach umutsaq dere’k hachayim um’`atim hem ‘asher yim’ts’uah. 
 

Matt7:14 “But the entrance is narrow and the way of life is constrained,  

and those who find it are few.” 
 

‹14› τί στενὴ ἡ πύλη καὶ τεθλιµµένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν  
καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν.   
14 ti sten� h� pyl� kai tethlimmen� h� hodos h� apagousa eis t�n z��n  
 “How narrow is the gate and the way is constricted which leads to life, 

kai oligoi eisin hoi heuriskontes aut�n.   
 and few are the ones finding it.”  
_____________________________________________________________________________________________

mycbk  cwblb  mkyla  myabh  rqch  yaybnm  mkl  wrmch  15 

:hmh  myprf  mybaz  mbrqbw   

�‹¹ā́ƒ¸J �Eƒ̧�¹A �¶�‹·�¼‚ �‹¹‚́Aµ† š¶™´�µ† ‹·‚‹¹ƒ̧M¹÷ �¶�́� Eş̌÷´�¹† ‡Š 

:†́L·† �‹¹–¸š¾Š �‹¹ƒ·‚̧ˆ �́A̧š¹™¸ƒE  
15. hisham’ru lakem min’bi’ey hashaqer haba’im ‘aleykem bil’bush k’basim  
ub’qir’bam z’ebim tor’phim hemah. 
 

Matt7:15 “Beware to you from prophets of falsehood, who come to you dressed  

like sheep, clothing, but within them they are predatory wolves.” 
 

‹15› Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑµᾶς  
ἐν ἐνδύµασιν προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες.   
15 Prosechete apo t�n pseudoproph�t�n,  
 “Beware of false prophets, 

hoitines erchontai pros hymas en endymasin probat�n,  
 who come to you in  clothing of sheep, 

es�then de eisin lykoi harpages.   
 but within are ravenous wolves.”  
_____________________________________________________________________________________________  

myrpb  mtwa  wrykt  rkh  16 

:mynqrbh-nm  mynat  wa  myeqh-nm  mybno  wpsayh 
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�́‹¸š¹–̧A �́œŸ‚ Eš‹¹JµU š·Jµ† ˆŠ 

:�‹¹’́™¸šµAµ†-‘¹÷ �‹¹’·‚̧œ Ÿ‚ �‹¹˜¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹ƒ´’¼” E–¸“́‚·‹¼† 
16. haker takiru ‘otham b’phir’yam  
haye’as’phu `anabim min-haqotsim ‘o th’enim min-habar’qanim. 
 

Matt7:16 “You can recognize them clearly by their fruits:  

Are grapes gathered from thorns or figs from briars?” 
 

‹16› ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς.   
µήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα;   
16 apo t�n karp�n aut�n epign�sesthe autous.   
 “You shall know them by their fruits. 

m�ti syllegousin apo akanth�n staphylas � apo tribol�n syka?   
 Are not surely grapes gathered from thorns, or figs from thistles?”  
_____________________________________________________________________________________________

:or  yrp  hco  tjcnhw  bwf  yrp  hco  bwf  eo-lk  nk  17 

:”´š ‹¹š¸P †¶ā¾” œ´‰̧�¹Mµ†¸‡ ƒŸŠ ‹¹š¸P †¶ā¾” ƒŸŠ —·”-�́J ‘·J ˆ‹ 

17. ken kal-`ets tob `oseh p’ri tob w’hanish’chath `oseh p’ri ra`. 
 

Matt7:17 “So, every good tree produces good fruit, and the rotten one produces bad fruit.” 
 

‹17› οὕτως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ,  
τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ.   
17 hout�s pan dendron agathon karpous kalous poiei,  
 “So every good tree produces good fruit, 

to de sapron dendron karpous pon�rous poiei.   
 but the rooten tree produces bad fruit.”  
_____________________________________________________________________________________________  

or  yrp  twco  lkwy-al  bwf  eo  18 

:bwf  yrp  hcoy  al  tjcn  eow 

”´š ‹¹š¸P œŸā¼” �µ�E‹-‚¾� ƒŸŠ —·” ‰‹ 

:ƒŸŠ ‹¹ş̌P †¶ā¼”µ‹ ‚¾� œ´‰̧�¹’ —·”¸‡ 
18. `ets tob lo’-yukal `asoth p’ri ra` w’`ets nish’chath lo’ ya`aseh p’ri tob. 
 

Matt7:18 “A good tree is not able to produce bad fruit,  

and a rotten tree shall not yield good fruit.” 
 

‹18› οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν  
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν.   
18 ou dynatai dendron agathon karpous pon�rous poiein  
 “A good tree is not able to produce bad fruit, 

oude dendron sapron karpous kalous poiein.   
 nor is a rotten tree able to produce good fruit.”  
_____________________________________________________________________________________________

:cab  klcyw  trky  bwf  yrp  hcoy  al-rca  eo-lkw  19 

:�·‚́A ¢µ�̧�º‹¸‡ œ·š́J¹‹ ƒŸŠ ‹¹š¸P †¶ā¼”µ‹ ‚¾�-š¶�¼‚ —·”-�́�̧‡ Š‹ 

19. w’kal-`ets ‘asher-lo’ ya`aseh p’ri tob yikareth w’yush’la’k ba’esh. 
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Matt7:19 “Every tree that does not produce good fruit shall be cut down  

and thrown into the fire.” 
 

‹19› πᾶν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.   
19 pan dendron m� poioun karpon kalon ekkoptetai kai eis pyr balletai.   
 “Every tree not producing good fruit is cut off and is thrown into the fire.”  
_____________________________________________________________________________________________

:mtwa  wrykt  myrpb  nkl  20 

:�́œŸ‚ Eš‹¹JµU �́‹¸š¹–¸A ‘·�´� � 

20. laken b’phir’yam takiru ‘otham. 
 

Matt7:20 “Therefore, you shall recognize them by their fruits.” 
 

‹20› ἄρα γε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς.   
20 ara ge apo t�n karp�n aut�n epign�sesthe autous.   
 “Therefore you shall know them by their fruits.”  
_____________________________________________________________________________________________  

twklmb  awby  ynda  ynda  yl  rmah-lk  al  21 

:mymcbc  yba  nwer  hcoh-ma  yk  mymch 

œE�̧�µ÷¸A ‚Ÿƒ́‹ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹� š·÷¾‚́†-�́� ‚¾� ‚� 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ā¾”´†-�¹‚ ‹¹J �¹‹́÷´�µ† 
21. lo’ kal-ha’omer li ‘Adoni ‘Adoni yabo’ b’mal’kuth hashamayim  
ki ‘im-ha`oseh r’tson ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt7:21 “Not everyone who says to Me, My Adon (Master), My Adon,  

shall enter the kingdom of the heavens,  

but rather the one who does the will of My Father who is in the heavens.” 
 

‹21› Οὐ πᾶς ὁ λέγων µοι, Κύριε κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
ἀλλ’ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
21 Ou pas ho leg�n moi, Kyrie kyrie,  

“Not everyone who says to Me, ‘Master, Master,’  

eiseleusetai eis t�n basileian t�n ouran�n,  
shall enter the kingdom of the heavens, 

allí ho poi�n to thel�ma tou patros mou tou en tois ouranois.   
but the one doing the will of my Father who is in the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________  
mybr  wrmay  awhh  mwyb  hyhw  22 

  wnabn  kmcb  alh  ynda  ynda  yla 
:twbr  twalpn  wnyco  kmcbw  mydc  wncrg  kmcbw 

�‹¹Aµš Eš¸÷‚¾‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ƒ� 

E’‚·A¹’ ¡¸÷¹�̧ƒ ‚¾�¼† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹µ�·‚ 
:œŸAµš œŸ‚́�̧–¹’ E’‹¹ā́” ¡¸÷¹�̧ƒE �‹¹…·� E’̧�µš·B ¡¸÷¹�̧ƒE 

22. w’hayah bayom hahu’ yo’m’ru rabbim  ‘elay ‘Adoni ‘Adoni  
halo’ b’shim’ak nibe’nu ub’shim’ak gerash’nu shedim  
ub’shim’ak `asinu niph’la’oth rabboth. 
 

Matt7:22 “And it shall be that on that day many shall say to Me, ‘My Adon, My Adon,’  
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did we not prophesy in Your name, and in Your name drive out demons  

and in Your name do many wonders?” 
 

‹22› πολλοὶ ἐροῦσίν µοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, Κύριε κύριε,  
οὐ τῷ σῷ ὀνόµατι ἐπροφητεύσαµεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόµατι δαιµόνια ἐξεβάλοµεν,  
καὶ τῷ σῷ ὀνόµατι δυνάµεις πολλὰς ἐποιήσαµεν;   
22 polloi erousin moi en ekeinÿ tÿ h�mera �, Kyrie kyrie,  

“On that day many shall say to me, ‘Master, Master,’ 

ou tŸ sŸ onomati eproph�teusamen kai tŸ sŸ onomati daimonia exebalomen, 
did we not prophesy in Your name, and cast out demons in Your name, 

kai tŸ sŸ onomati dynameis pollas epoi�samen?   
and perform many mighty works in Your name?”  

_____________________________________________________________________________________________    
mkta  ytody  al  mlwom  rmal  mb-hnoa  za  23 

:nwa  ylop  ynmm  wrws 

�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� �́�Ÿ”·÷ š¾÷‚·� �́A-†¶’½”¶‚ ˆ́‚ „� 

:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P ‹¹M¶L¹÷ EšE“ 
23. ‘az ‘e`eneh-bam le’mor me`olam lo’ yada`’ti ‘eth’kem  
suru mimeni po`aley ‘awen. 
 

Matt7:23 “Then I shall answer them, saying, ‘I never knew you;  

Depart from Me, workers of lawlessness!’” 
 

‹23› καὶ τότε ὁµολογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων ὑµᾶς·   
ἀποχωρεῖτε ἀπ’ ἐµοῦ οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν.    

23 kai tote homolog�s� autois hoti Oudepote egn�n hymas;   
“Then I shall declare to them, ‘I never knew you. 

apoch�reite apí emou hoi ergazomenoi t�n anomian.   
Depart from Me the ones working lawlessness.’”  

_____________________________________________________________________________________________  
mta  hcow  hla  yrbd-ta  omch-lk  nkl  24 

:rweh-lo  wtyb-ta  hnb-rca  mkj  cyal  whmda 

�́œ¾‚ †´ā́”¸‡ †¶K·‚ ‹µš´ƒ̧…-œ¶‚ µ”·÷¾�µ†-�́J ‘·�´� …� 

:šEQµ†-�µ” Ÿœ‹·A-œ¶‚ †´’́A-š¶�¼‚ �́�́‰ �‹¹‚̧� E†·Lµ…¼‚ 
24. laken kal-hashome`a ‘eth-d’baray ‘eleh w’`asah ‘otham  
‘adamehu l’ish chakam ‘asher-banah ‘eth-beytho `al-hatsur. 
 

Matt7:24 “So anyone who hears these words of Mine and does them,  

shall compare to a wise man who built his house on a rock.” 
 

‹24› Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους τούτους καὶ ποιεῖ αὐτούς,  
ὁµοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίµῳ, ὅστις ᾠκοδόµησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν·   
24 Pas oun hostis akouei mou tous logous toutous kai poiei autous,  
 “Therefore, everyone who hears these words of Mine and does them 

homoi�th�setai andri phronimŸ, hostis Ÿkodom�sen autou t�n oikian epi t�n petran;   
 shall be compared to a wise man who built his house on the rock.”  
_____________________________________________________________________________________________  

twjwrh  wbcnyw  myljnh  wpfcyw  mcgh  dryw  25 
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:rweh-lo  dsy  yk  lpn  alw  awhh  tybb  wogyw 

œŸ‰Eš́† Eƒ̧�µ’̧‹µ‡ �‹¹�́‰¸Mµ† E–̧Ş̌�¹Iµ‡ �¶�¶Bµ† …¶š·Iµ‡ †� 

:šEQµ†-�µ” …µNº‹ ‹¹J �́–́’ ‚¾�¸‡ ‚E†µ† œ¹‹µAµA E”̧B¹Iµ‡ 
25. wayered hageshem wayish’t’phu han’chalim way’nash’bu haruchoth  
wayig’`u babayith hahu’ w’lo’ naphal ki yusad `al-hatsur. 
 

Matt7:25 “And the rain fell, and the streams flooded, and the winds blew  

and they touched that house, but it did not fall, because it was founded upon the rock.” 
 

‹25› καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταµοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεµοι  
καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν.   
25 kai kateb� h� broch� kai �lthon hoi potamoi kai epneusan hoi anemoi 
 “And the rain came down snf the rivers came, and the winds blew 

kai prosepesan tÿ oikia� ekeinÿ, kai ouk epesen, 
 and beat against that house, but it did not fall, 

tethemeli�to gar epi t�n petran. 
 for it had been founded upon the rock.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hmdy  mta  hcoy  alw  hla  yrbd-ta  omch-lkw  26 

:lwjh-lo  wtyb-ta  hnb-rca  rob  cyal 

†¶÷¸…¹‹ �́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ ‚¾�̧‡ †¶K·‚ ‹µš´ƒ¸C-œ¶‚ µ”·÷¾�µ†-�́�̧‡ ‡� 

:�Ÿ‰µ†-�µ” Ÿœ‹·A-œ¶‚ †´’́A-š¶�¼‚ šµ”µA �‹¹‚̧� 
26. w’kal-hashome`a ‘eth-d’baray ‘eleh  
w’lo’ ya`aseh ‘otham yid’meh l’ish ba`ar ‘asher-banah ‘eth-beytho `al-hachol. 
 

Matt7:26 “And everyone hearing these words of Mine and not doing them  

shall be compared to a foolish man who built his house upon the sand.” 
 

‹26› καὶ πᾶς ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγους τούτους καὶ µὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁµοιωθήσεται 
ἀνδρὶ µωρῷ, ὅστις ᾠκοδόµησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ἄµµον·   
26 kai pas ho akou�n mou tous logous toutous  
 “And everyone who hears these words of Mine 

kai m� poi�n autous homoi�th�setai andri m�rŸ,  
 and does not does them shall be like a foolish man 

hostis Ÿkodom�sen autou t�n oikian epi t�n ammon;   
 who built his house upon the sand.”  
_____________________________________________________________________________________________  

twjwrh  wbcnyw  myljnh  wpfcyw  mcgh  dryw  27 

:hlwdg  wtlpm  yhtw  lpyw  awhh  tybb  wogpyw 

œŸ‰Eš́† Eƒ̧�µ’̧‹µ‡ �‹¹�́‰¸Mµ† E–̧Ş̌�¹Iµ‡ �¶�¶Bµ† …¶š·Iµ‡ ˆ� 

:†́�Ÿ…̧„ ŸU¸�µPµ÷ ‹¹†̧Uµ‡ �¾P¹‹µ‡ ‚E†µ† œ‹µAµA E”̧B¸–¹Iµ‡ 
27. wayered hageshem wayish’t’phu han’chalim way’nash’bu haruchoth  
wayiph’g’`u babayth hahu’ wayipol wat’hi mapal’to g’dolah. 
 

Matt7:27 “The rain fell, and the streams flooded, and the winds blew  

and they encountered that house.  It fell, and its collapse was great.” 
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‹27› καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταµοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεµοι  
καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη.   
27 kai kateb� h� broch� kai �lthon hoi potamoi kai epneusan hoi anemoi  
 “The rain came down, and the rivers came, and the winds blew 

kai prosekopsan tÿ oikia � ekeinÿ, kai epesen kai �n h� pt�sis aut�s megal�.   
 and beat against that house, and it fell—and great was its fall!”  
_____________________________________________________________________________________________  

hlah  myrbdh-ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  28 

:wtrwt-lo  moh  nwmh  mmwtcyw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� µµ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:Ÿœ´šŸU-�µ” �́”́† ‘Ÿ÷¼† �·÷ŸU̧�¹Iµ‡ 
28. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayish’tomem hamon ha`am `al-toratho. 
 

Matt7:28 And it came to pass when `SWJY finished saying these words,  

the crowds were astonished by His teaching, 
 

‹28› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους,  
ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ·   
28 Kai egeneto hote etelesen ho I�sous tous logous toutous,  
 Now it came about when Yahushua finished these words, 

exepl�ssonto hoi ochloi epi tÿ didachÿ autou;   
 the crowds were amazed at His teaching,  
_____________________________________________________________________________________________

:myrpwsk  alw  nwflc  cyak  mtwa  dmlm  hyh  yk  29 

:�‹¹š¸–ŸNµJ ‚¾�̧‡ ‘ŸŞ̌�¹� �‹¹‚̧J �́œŸ‚ …·Lµ�̧÷ †́‹´† ‹¹J Š� 

29. ki hayah m’lamed ‘otham k’ish shil’ton w’lo’ kasoph’rim. 
 

Matt7:29 for He was teaching them as a man of authority, and not like the scholars. 
 

‹29› ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν.   
29 �n gar didask�n autous h�s exousian ech�n kai ouch h�s hoi grammateis aut�n.   
 for He was teaching them as having authority, and not as the scribes of them.  
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 8 

 

:br  mo  nwmh  wyrja  klyw  rhh-nm  dryw  Matt8:1 

:ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ š´†́†-‘¹÷ …¶š·Iµ‡ ‚ 

1. wayered min-hahar wayele’k ‘acharayu hamon `am rab. 
 

Matt8:1 And He descended from the mountain,  

and a great crowd of people followed after Him. 
 

‹8:1› Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί.   
1 Katabantos de autou apo tou orous �kolouth�san autŸ ochloi polloi.   
 And when He came down from the mountain, many crowds followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

wl-wjtcyw  ab  orem  cya  hnhw  2 

:ynrhfl  lkwt  hert-ma  ynda  rmayw 
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Ÿ�-E‰µU̧�¹Iµ‡ ‚́A ”´š¾˜̧÷ �‹¹‚ †·M¹†̧‡ ƒ 

:‹¹’·š¼†µŠ¸� �µ�EU †¶˜̧š¹U-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
2. w’hinneh ‘ish m’tsora` ba’ wayish’tachu-lo  
wayo’mar ‘Adoni ‘im-tir’tseh tukal l’tahareni. 
 

Matt8:2 And behold, a leper came and bowed down to Him,  

saying, “My Adon (Master), if You are willing, You are able to purify me!” 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων,  
Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι.   
2 kai idou lepros proselth�n prosekynei autŸ leg�n,  
 and behold a leper having approached worshiped Him saying,  

Kyrie, ean thelÿs dynasai me katharisai.   
 “Master, if You are willing You are able to cleanse me.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rhf  ykna  epj  rmayw  wb-ogyw  wdy-ta  ocwhy  jlcyw  3 

:wtore  haprn  ogrbw 

š´†̧Š ‹¹�¾’́‚ —·–´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA-”µB¹Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ µµ”º�E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:ŸU¸”µš´˜ †́‚̧P¸š¹’ ”µ„¶š¸ƒE 
3. wayish’lach Yahushuà ‘eth-yado wayiga`-bo wayo’mer chaphets ‘anoki t’har  
ub’rega` nir’p’ah tsara`’to. 
 

Matt8:3 `SWJY reached out His hand and touched him and said,  

“I desire.  Be pure!”  And in an instant, he was healed of his leprosy. 
 

‹3› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι·   
καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα.   
3 kai ekteinas t�n cheira h�psato autou leg�n,  
 He stretched out His hand and he touched him, saying,  

Thel�, katharisth�ti; kai euthe�s ekatharisth� autou h� lepra.   
 “I am willing.  Be cleansed!”  And immediately his leprosy was cleansed.  
_____________________________________________________________________________________________  

harh  klw  cyal  rpst-la  har  ocwhy  wyla  rmayw  4 

:mhl  twdol  hcm  hwe  rca  nbrqh-ta  tbrqhw  nhkh-la 

†·‚́š·† ¢·�̧‡ �‹¹‚̧� š·Pµ“¸U-�µ‚ †·‚̧š µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�¶†´� œE…·”̧� †¶�÷ †́E¹˜ š¶�¼‚ ‘´A¸š´Rµ†-œ¶‚ ́U¸ƒµš¸™¹†̧‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ 
4. wayo’mer ‘elayu Yahushuà r’eh ‘al-t’saper l’ish w’le’k hera’eh ‘el-hakohen  
w’hiq’rab’at ‘eth-haqar’ban ‘asher tsiuah Mosheh l’`eduth lahem. 
 

Matt8:4 And `SWJY said to him, “See to it that you do not relate this to anyone;  

but go, show yourself to the priest and offer the sacrifice that Mosheh commanded  

for a testimony to them.” 
 

‹4› καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅρα µηδενὶ εἴπῃς,  
ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον  
ὃ προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.   
4 kai legei autŸ ho I�sous, Hora m�deni eipÿs,  
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 Then Yahushua said to him, “See that you tell no one; 

alla hypage seauton deixon tŸ hierei  
 but go, show yourself to the priest, 

kai prosenegkon to d�ron ho prosetaxen M�us�s, eis martyrion autois.   
 and offer the gift which Moses commanded, as a testimony to them.”  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  ham-rc  wyla  cgyw  mwjn-rpk-la  wabk  yhyw  5 

:rmal  wl-nnjtyw 

…́‰¶‚ †´‚·÷-šµā ‡‹´�·‚ �µB¹Iµ‡ �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ † 

:š¾÷‚·� Ÿ�-‘¶Mµ‰¸œ¹Iµ‡ 
5. way’hi k’bo’o ‘el-K’phar-Nachum wayigash ‘elayu sar-me’ah ‘echad  
wayith’chanen-lo le’mor. 
 

Matt8:5 And it came to pass as He had entering into Kaphar Nachum,  

a certain ruler of centurion approached Him and begged Him, saying, 
 

‹5› Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺµ προσῆλθεν αὐτῷ  
ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν 

5 Eiselthontos de autou eis Kapharnaoum pros�lthen autŸ hekatontarchos parakal�n auton 
 Now when He entered into Capernaum, a centurion approached Him, begging Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrba  hkn  awhw  ytybb  bkcml  lpn  yron  hnh  ynda  6 

:dam-do  hnomw 

�‹¹š´ƒ·‚ †·�̧’ ‚E†¸‡ ‹¹œ‹·ƒ¸A ƒ́J̧�¹÷¸� �µ–´’ ‹¹š¼”µ’ †·M¹† ‹¹’¾…¼‚ ‡ 

:…¾‚̧÷-…µ” †¶Mº”¸÷E 
6. ‘Adoni hinneh na`ari naphal l’mish’kab b’beythi  
w’hu’ n’keh ‘ebarim um’`uneh `ad-m’od. 
 

Matt8:6 and saying, “My Adon, behold, my boy has become bedridden on the pallet  

in his house, and he is with paralyzed limbs and suffering terribly!” 
 

‹6› καὶ λέγων, Κύριε, ὁ παῖς µου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός,  
δεινῶς βασανιζόµενος.   
6 kai leg�n, Kyrie, ho pais mou bebl�tai en tÿ oikia� paralytikos,  
 and saying, “Master, my servant has been bedridden in the house paralyzed, 

dein�s basanizomenos.   
 being tortured terribly.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wytaprw  aba  wyla  ocwhy  rmayw  7 

:‡‹¹œ‚́–¸šE ‚¾ƒ´‚ ‡‹́�·‚ µµ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Yahushuà ‘elayu ‘abo’ ur’pha’thiu. 
 

Matt8:7 `SWJY said to him, “I shall come and heal him.” 
 

‹7› καὶ λέγει αὐτῷ, Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν.   
7 kai legei autŸ, Eg� elth�n therapeus� auton.   
 And he said to him, “I coming shall heal him.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rcam  ytlqn  ynda  rmayw  hamh-rc  noyw  8 
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:yron  aprnw  rbd  an-rbd  qr  ytrwq  leb  abt 

š¶�¼‚·÷ ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´‚·Lµ†-šµā ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:‹¹š¼”µ’ ‚́P¸š¹’̧‡ š´ƒ´C ‚́’-š¶Aµ… ™µš ‹¹œ´šŸ™ �·˜̧A ‚¾ƒ´U 
8. waya`an sar-hame’ah wayo’mar ‘Adoni n’qalthi me’asher  
tabo’ b’tsel qorathi raq daber-na’ dabar w’nir’pa’ na`ari. 
 

Matt8:8 But the centurion answered saying,  

“My Adon, I do not deserve for You to come under the shade of my roof,  

but just say the word, and my boy shall be healed.” 
 

‹8› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη, Κύριε, οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς  
ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ἀλλὰ µόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου.   
8 kai apokritheis ho hekatontarchos eph�,  
 The centurion having answered said,  

Kyrie, ouk eimi hikanos hina mou hypo t�n steg�n eiselthÿs,  
 “Master, I am not worthy that of me you might come under the roof; 

alla monon eipe logŸ, kai iath�setai ho pais mou.   
 but only say in the word, and my child shall be healed.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hlcmm  tjt  rca  cya  ykna  yk  9 

  klhw  kl  hzl  ytrmaw  abe  ycna  ydy  tjt  cy-mgw 
:hcow  taz-hco  ydbolw  abw  awb  hzlw 

†́�´�̧÷¶÷ œµ‰µU š¶�¼‚ �‹¹‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J Š 

¢µ�́†¸‡ ¢·� †¶ˆ́� ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ ‚́ƒ´˜ ‹·�̧’µ‚ ‹¹…́‹ œµ‰µU �·‹-�µ„¸‡ 
:†́ā́”¸‡ œ‚¾ˆ-†·ā¼” ‹¹Çƒµ”¸�E ‚́ƒE ‚ŸA †¶ˆ́�¸‡ 

9. ki ‘anoki ‘ish ‘asher tachath mem’shalah  
w’gam-yesh tachath yadi ‘an’shey tsaba’ w’amar’ti lazeh le’k  
w’hala’k w’lazeh bo’ uba’ ul’`ab’di `aseh-zo’th w’`asah. 
 

Matt8:9 “For I am a man who is under authority,  

and also there are men soldiers under my hand; 

and I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’  

and he comes, and to my servant, ‘Do this!’ and he does it.” 
 

‹9› καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ’ ἐµαυτὸν στρατιώτας,  
καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται,  
καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.   
9 kai gar eg� anthr�pos eimi hypo exousian, ech�n hypí emauton strati�tas,  

“For I also am a man under authority, having soldiers under myself, 

kai leg� toutŸ, Poreuth�ti, kai poreuetai, kai allŸ, Erchou, kai erchetai,  
and I say to this one, ‘Go,’ and he goes, and to another, ‘Come,’ and he comes, 

kai tŸ doulŸ mou, Poi�son touto, kai poiei.   
and to my servant, ‘Do this,’ and he does it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
nma  wyrja  myklhh-la  rmayw  hmtyw  ocwhy  omcyw  10 

:tazk  hbr  hnwma  ytaem-al  larcyb-mg  mkl  yna  rma   
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‘·÷́‚ ‡‹´š¼‰µ‚ �‹¹�¸�¾†µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Dµ÷¸œ¹Iµ‡ µµ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‹ 

:œ‚¾ˆ´J †́Aµš †́’E÷½‚ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸A-�µB �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚  
10. wayish’ma` Yahushuà wayith’mah wayo’mer ‘el-hahol’kim ‘acharayu  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem gam-b’Yis’ra’El lo’-matsa’thi ‘emunah rabbah kazo’th. 
 

Matt8:10 And `SWJY heard this and was amazed;  

and he said to those following after Him,  

“Truly, I say to you, even in Yisra’El I have not found faith as great as this!” 
 

‹10› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν,  
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, παρ’ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρον.   
10 akousas de ho I�sous ethaumasen kai eipen tois akolouthousin  

And having heard this, Yahushua marveled and said to the ones following, 

Am�n leg� hymin, parí oudeni tosaut�n pistin en tŸ Isra�l heuron.   
“Truly I tell to you, with no one in Israel have I found such faith.”  

_____________________________________________________________________________________________  
brommw  jrzmm  waby  mybr  mkl  rma  ynaw  11 

:mymch  twklmb  bqoyw  qjeyw  mhrba-mo  wbsyw 

ƒ´š¼”µL¹÷E ‰́š¸ˆ¹L¹÷ E‚¾ƒ́‹ �‹¹Aµš �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™´‰̧ ¹̃‹¸‡ �́†´ş̌ƒµ‚-�¹” EA·“́‹¸‡ 
11. wa’ani ‘omer lakem rabbim  yabo’u mimiz’rach umima`arab  
w’yasebu `im-‘Ab’raham w’Yits’chaq w’Ya`aqob b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt8:11 “I say to you, many shall come from east and from west  

and recline with Abraham, Yitschaq and Ya’aqob in the kingdom of the heavens,” 
 

‹11› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν ἥξουσιν  
καὶ ἀνακλιθήσονται µετὰ Ἀβραὰµ καὶ Ἰσαὰκ  
καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
11 leg� de hymin hoti polloi apo anatol�n kai dysm�n h�xousin  

“I say to you, that many shall come from east and west 

kai anaklith�sontai meta Abraam kai Isaak kai Iak�b  
and shall recline at table with Abraham and Isaac and Jacob 

en tÿ basileia � t�n ouran�n,  
in the kingdom of the heavens,”  

_____________________________________________________________________________________________  
nweyjh  kcjh-la  wcrgy  hmh  twklmh  ynb  lba  12 

:mynch  qwrjw  hllyh  hyht  mc 

‘Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�‰µ†-�¶‚ Eā¼š¾„¸‹ †́L·† œE�̧�µLµ† ‹·’̧A �́ƒ¼‚ ƒ‹ 

:�¹‹´M¹�µ† ™Ÿš¼‰µ‡ †´�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U �́� 
12. ‘abal b’ney hamal’kuth hemah y’gorasu ‘el-hachshe’k hachitson  
sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt8:12 “but the sons of the kingdom, they shall be driven away into the outer darkness.  

there shall be wailing and grinding of the teeth.” 
 

‹12› οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον·   
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ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
12 hoi de huioi t�s basileias ekbl�th�sontai eis to skotos to ex�teron;   

“But the sons of the kingdom shall be thrown out into the extreme darkness. 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   
There shall be weeping and grinding of the teeth.”  

_____________________________________________________________________________________________

kl-hyhy  nk  ktnwmakw  kl  hamh-rc-la  ocwhy  rmayw  13 

:ayhh  hocb  wron  apryw   

¢´K-†¶‹¸†¹‹ ‘·J ¡̧œ´’E÷½‚¶�¸‡ ¢·� †́‚·Lµ†-šµā-�¶‚ µµ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚‹¹†µ† †́”´�µA Ÿš¼”µ’ ‚·–´š·Iµ‡  
13. wayo’mer Yahushuà ‘el-sar-hame’ah le’k w’ke’emunath’ak ken yih’yeh-l’ak  
wayeraphe’ na`aro basha`ah hahi’. 
 

Matt8:13 And `SWJY said to the centurion, “Go, and as you have believed,  

so it shall be done for you.”  And his boy was healed in that hour. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῃ, Ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι.   
καὶ ἰάθη ὁ παῖς [αὐτοῦ] ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ.   
13 kai eipen ho I�sous tŸ hekatontarchÿ, Hypage, h�s episteusas gen�th�t� soi.   

And Yahushua said to the centurion, “Go, as you believed let it be for you.” 

kai iath� ho pais [autou] en tÿ h�ra � ekeinÿ.   
And the child was healed in that hour.  

_____________________________________________________________________________________________  
swrfp  htyb  ocwhy  abyw  14 

:tjdq  tlwjw  bkcml  tlpn  wtwmj-ta  aryw 

“Ÿş̌Š¶– †´œ‹·A µµ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

:œµ‰́Cµ™ œµ�Ÿ‰̧‡ ƒ´J̧�¹÷¸� œ¶�¶–¾’ ŸœŸ÷¼‰-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
14. wayabo’ Yahushuà beythah Phet’ros  
wayar’ ‘eth-chamotho nopheleth l’mish’kab w’cholath qadachath. 
 

Matt8:14 And when `SWJY had come into the house of Phetros  

and saw his mother-in-law lying sick in bed with a fever. 
 

‹14› Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου  
εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβληµένην καὶ πυρέσσουσαν·   
14 Kai elth�n ho I�sous eis t�n oikian Petrou  

And coming Yahushua into the house of Peter, 

eiden t�n pentheran autou bebl�men�n kai pyressousan;   
he saw his mother-in-law having been bedridden and fever-stricken.  

_____________________________________________________________________________________________

:mtrctw  mqtw  tjdqh  hnmm  prtw  hdyb  ogyw  15 

:�·œ¼š´�̧Uµ‡ �́™́U¸‡ œµ‰́CµRµ† †́M¶L¹÷ •¶š¹Uµ‡ D́…́‹̧A ”µB¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiga` b’yadah watireph mimenah haqadachath w’taqam wat’sharathem. 
 

Matt8:15 And He touched her hand, and the fever left from her;  

and she got up and served them. 
 

‹15› καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός,  
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καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει αὐτῷ.   
15 kai h�psato t�s cheiros aut�s, kai aph�ken aut�n ho pyretos,  

And he touched her hand, and the fever left her, 

kai �gerth� kai di�konei autŸ.   
and she arose and was serving him.  

_____________________________________________________________________________________________  
mydc  yzwja  mybr  wyla  waybyw  bro  tol  yhyw  16 

:mylwjh-lk  ta  apryw  wyp  rbdb  twjwrh-ta  crgyw 

�‹¹…·� ‹·ˆE‰¼‚ �‹¹Aµš ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�́J œ·‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ ‡‹¹P šµƒ̧…¹A œŸ‰Eš́†-œ·‚ �¶š´„¸‹µ‡ 
16. way’hi l’`eth `ereb wayabi’u ‘elayu rabbim ‘achuzey shedim  
way’garesh ‘eth-haruchoth bid’bar piu way’rape’ ‘eth kal-hacholim. 
 

Matt8:16 And it came to pass, at evening time, they brought to Him many  

who were gripped by demons, and He drove out the spirits with the word of His mouth,  

and healed all the sick. 
 

‹16› Ὀψίας δὲ γενοµένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιµονιζοµένους πολλούς·   
καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύµατα λόγῳ καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, 
16 Opsias de genomen�s pros�negkan autŸ  

And evening having come they brought to him 

daimonizomenous pollous;   
many demon-possessed people. 

kai exebalen ta pneumata logŸ kai pantas tous kak�s echontas etherapeusen,  
And he cast out the spirits with a word, and he healed all the ones having illness.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnylj  rmal  aybnh  whyocy  rbd  rca  ta  talml  17 

:mlbs  wnybakmw  acn  awh 

E’·‹´�»‰ š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸� ˆ‹ 

:�́�´ƒ̧“ E’‹·ƒ¾‚̧�µ÷E ‚́ā́’ ‚E† 
17. l’mal’th ‘eth ‘asher diber  Y’sha`’Yahu hanabi’ le’mor  
chalayenu hu’ nasa’ umak’obeynu s’balam. 
 

Matt8:17 to fulfill what was spoken through YeshaYahu the prophet, saying:  

“He has lifted our sicknesses and carried our sufferings.” 
 

‹17› ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος,  
Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡµῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν.   
17 hop�s pl�r�thÿ to hr�then dia <saiou tou proph�tou legontos,  

Thus was fulfilled the thing spoken through the prophet Isaiah, saying, 

Autos tas astheneias h�m�n elaben kai tas nosous ebastasen.   
“He took our weaknesses and He removed our diseases.”  

_____________________________________________________________________________________________  
wytbybs  br  mo  nwmh  ocwhy  twark  yhyw  18 

:myh  rbo-la  mcm  rbol  weyw 

‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ƒµš �µ” ‘Ÿ÷¼† µµ”º�E†´‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 
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:�́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ �́�¹÷ š¾ƒ¼”µ� ‡µ˜̧‹µ‡ 
18. way’hi kir’oth Yahushuà hamon `am rab s’bibothayu  
way’tsaw la`abor misham ‘el-`eber hayam. 
 

Matt8:18 And it came to pass when `SWJY saw a large crowd of the people  

around Him, He gave instruction to cross from there to the other side of the sea. 
 

‹18› Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὄχλον περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν.   
18 Id�n de ho I�sous ochlon peri auton ekeleusen 

And seeing Yahushua commanded a crowd around Him 

apelthein eis to peran.   
to go to the other side.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwm  wyla  rmayw  myrpwsh  dja  wyla  cgyw  19 

:klt  rca-lk  la  kyrja  hkla 

†¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š¸–ŸNµ† …µ‰µ‚ ‡‹´�·‚ �µB¹Iµ‡ Š‹ 

:¢·�·U š¶�¼‚-�́J �¶‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ 
19. wayigash ‘elayu ‘achad hasoph’rim wayo’mer ‘elayu Moreh  
‘el’kah ‘achareyak ‘el kal-‘asher tele’k. 
 

Matt8:19 And one of the scribes approached Him, and said to Him,  

“Teacher, let me follow after You to wherever You go.” 
 

‹19› καὶ προσελθὼν εἷς γραµµατεὺς εἶπεν αὐτῷ,  
∆ιδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ.   
19 kai proselth�n heis grammateus eipen autŸ, Didaskale,  

And having approaching one scribe said to him, “Teacher, 

akolouth�s� soi hopou ean aperchÿ.   
I shall follow You wherever You go.”  

_____________________________________________________________________________________________  
pwolw  myrwj-cy  mylowcl  ocwhy  wyla  rmayw  20 

:wcar-ta  jynhl  mwqm  wl  nya  mdah-nbw  mynq  mymch   

•Ÿ”̧�E �‹¹šŸ‰-�·‹ �‹¹�́”Eāµ� µµ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:Ÿ�‚¾š-œ¶‚ µ‰‹¹Mµ†¸� �Ÿ™́÷ Ÿ� ‘‹·‚ �́…́‚́†-‘¶ƒE �‹¹M¹™ �¹‹µ÷́�µ†  
20. wayo’mer ‘elayu Yahushuà lasu`alim yesh-chorim ul’`oph hashamayim qinim  
uBen-ha’Adam ‘eyn lo maqom l’haniach ‘eth-ro’sho. 
 

Matt8:20 `SWJY said to him, “The foxes have holes and the birds of the heavens  

have nests, but Son of Man does not have a place to rest His head.” 
 

‹20› καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ.   
20 kai legei autŸ ho I�sous, Hai al�pekes ph�leous echousin  

And Yahushua said to him, “The foxes have holes, 

kai ta peteina tou ouranou katask�n�seis,  
and the birds of the heavens have nests; 

ho de huios tou anthr�pou ouk echei pou t�n kephal�n klinÿ.   
but the Son of Man does not have a place where he may lay His head.”  
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_____________________________________________________________________________________________  
ynda  wyla  rma  mydymlth-nm  rja  cyaw  21 

:yba-ta  rbql  hnwcarb  klaw  yl-hjynh 

‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ÷´‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-‘¹÷ š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡ ‚� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾A̧™¹� †́’Ÿ�‚¹š´A ¢·�·‚̧‡ ‹¹K-†́‰‹¹Mµ† 
21. w’ish ‘acher min-hatal’midim ‘amar ‘elayu ‘Adoni  
hanichah-li w’ele’k bari’shonah liq’bor ‘eth-‘abi. 
 

Matt8:21 A different man from among the disciples said to Him, “My Adon,  

permit me, and I shall go first to bury my father.” 
 

‹21› ἕτερος δὲ τῶν µαθητῶν [αὐτοῦ] εἶπεν αὐτῷ, Κύριε,  
ἐπίτρεψόν µοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα µου.   
21 heteros de t�n math�t�n [autou] eipen autŸ, Kyrie,  

“And another of his disciples said to him, “Master, 

epitrepson moi pr�ton apelthein kai thapsai ton patera mou.   
allow me first to go and bury my father.”  

_____________________________________________________________________________________________  
yrja  kl  ocwhy  wyla  rmayw  22 

:mhytm-ta  rbql  mytml  jnhw 

‹´š¼‰µ‚ ¢·� µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�¶†‹·œ·÷-œ¶‚ š¾A̧™¹� �‹¹œ·Lµ� ‰µMµ†¸‡ 
22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k ‘acharay  
w’hanach lamethim liq’bor ‘eth-metheyhem. 
 

Matt8:22 And `SWJY said to him, “Follow after Me,  

and leave the dead to bury their dead.” 
 

‹22› ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι  
καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς.   
22 ho de I�sous legei autŸ, Akolouthei moi  

But Yahushua said to him, “Follow me, 

kai aphes tous nekrous thapsai tous heaut�n nekrous.   
and permit the dead to bury the dead of themselves.”  

_____________________________________________________________________________________________

:wydymlt  wta  wdryw  hynah-la  dryw  23 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU ŸU¹‚ E…̧š·Iµ‡ †´I¹’»‚́†-�¶‚ …¶š·Iµ‡ „� 

23. wayered ‘el-ha’aniah wayer’du ‘ito tal’midayu. 
 

Matt8:23 And He went down into the boat, and His disciples went down with Him. 
 

‹23› Καὶ ἐµβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
23 Kai embanti autŸ eis to ploion �kolouth�san autŸ hoi math�tai autou.   

And He having embarked into the boat, his disciples followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myb  hyh  lwdg  ros  hnhw  24 

:ncy  awhw  hynah-ta  mylgh  wsk  rca-do 

�́Iµƒ †́‹´† �Ÿ…́B šµ”µ“ †·M¹†¸‡ …� 
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:‘·�́‹ ‚E†̧‡ †́I¹’»‚́†-œ¶‚ �‹¹KµBµ† EN¹J š¶�¼‚-…µ” 
24. w’hinneh sa`ar gadol hayah bayam  
`ad-‘asher kisu hagalim ‘eth-ha’aniah w’hu’ yashen. 
 

Matt8:24 And behold, there arose a great storm on the sea,  

to the point where the waves would cover the boat, but He was sleeping. 
 

‹24› καὶ ἰδοὺ σεισµὸς µέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ,  
ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυµάτων, αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν. 
24 kai idou seismos megas egeneto en tÿ thalassÿ,  

And behold a great storm came about on the sea, 

h�ste to ploion kalyptesthai hypo t�n kymat�n, autos de ekatheuden 
so that the boat was about to be covered  by the waves; but He was sleeping.  

_____________________________________________________________________________________________  
rmal  wtwa  wryoyw  wydymlt  wyla  wcgyw  25 

:wndba  wnynda  wnoycwh 

š¾÷‚·� ŸœŸ‚ Eš‹¹”´Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µU ‡‹´�·‚ E�̧B¹Iµ‡ †� 

:E’̧…́ƒ´‚ E’‹·’¾…¼‚ E’·”‹¹�Ÿ† 
25. wayig’shu ‘elayu tal’midayu waya`iru ‘otho le’mor  
hoshi`enu ‘Adoneynu ‘abad’nu. 
 

Matt8:25 And His disciples approached Him and woke Him, saying,  

“Save us, Our Adon (Master).  We are perishing!” 
 

‹25› καὶ προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, σῶσον, ἀπολλύµεθα.   
25 kai proselthontes �geiran auton legontes,  

And having approaching they woke Him, saying, 

Kyrie, s�son, apollymetha.   
 “Master, save us!  We are perishing!”  

_____________________________________________________________________________________________  
mqyw  mta  mydrj  hm  hnwma  ynfq  mhyla  rmayw  26 

:hbr  hmmd  yhtw  mybw  twjwrb  rogyw 

�́™´Iµ‡ �¶Uµ‚ �‹¹…·š¼‰ †µ÷ †́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́Aµš †́÷´÷̧C ‹¹†̧Uµ‡ �́IµƒE œŸ‰Eš́A šµ”¸„¹Iµ‡ 
26. wayo’mer ‘aleyhem q’taney ‘emunah mah charedim ‘atem  
wayaqam wayig’`ar baruchoth ubayam wat’hi d’mamah rabbah. 
 

Matt8:26 And He said to them, “O you of little faith, why are you afraid,?”   

He got up, reprimanded the winds and the sea, and there was a great silence. 
 

‹26› καὶ λέγει αὐτοῖς, Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι;   
τότε ἐγερθεὶς ἐπετίµησεν τοῖς ἀνέµοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη.   
26 kai legei autois, Ti deiloi este, oligopistoi?   

And he said to them, “Why are you fearful, ones of little faith?” 

tote egertheis epetim�sen tois anemois kai tÿ thalassÿ, kai egeneto gal�n� megal�.   
Then arising he rebuked the winds and the sea, and there was a great calm.  

_____________________________________________________________________________________________

twjwrh-mg  rca  awh  awpa  ym  wrmayw  mycnah  whmtyw  27 
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:nwomcy  wyla  myhw   

œŸ‰Eš́†-�µB š¶�¼‚ ‚E† ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† E†̧÷̧œ¹Iµ‡ ˆ� 

:‘E”́÷¸�¹‹ ‡‹́�·‚ �́Iµ†̧‡  
27. wayith’m’hu ha’anashim wayo’m’ru mi ‘epho’ hu’  
‘asher gam-haruchoth w’hayam ‘elayu yish’ma`un. 
 

Matt8:27 The men were amazed, and said, “Who is He, then,  

that even the winds and the sea listen to Him?” 
 

‹27› οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύµασαν λέγοντες, Ποταπός ἐστιν οὗτος ὅτι  
καὶ οἱ ἄνεµοι καὶ ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν;   
27 hoi de anthr�poi ethaumasan legontes, Potapos estin houtos hoti  

And the men were amazed, saying, “Of what sort is this Man that 

kai hoi anemoi kai h� thalassa autŸ hypakouousin?   
even the winds and the sea obey Him?”  

_____________________________________________________________________________________________  
myrdgh  era-la  myh  rbo-la  wabk  yhyw  28 

  twrbqh  ytbm  myaey  mydc  yzwja  mycna  ync  whwcgpyw 
:awhh  krdb  rbol  cya  lky-al  rca  do  dam  mynzgr  hmhw 

�¹I¹š¸…µBµ† —¶š¶‚-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

 œŸš́ƒ¸Rµ† ‹·U´A¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹…·� ‹·ˆE‰¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� E†E�̧B¸–¹Iµ‡ 
:‚E†µ† ¢¶š¶CµA š¾ƒ¼”µ� �‹¹‚ �¾�́‹-‚¾� š¶�¼‚ …µ” …¾‚̧÷ �‹¹’́ˆ̧„µš †́L·†̧‡ 
28. way’hi k’bo’o ‘el-`eber hayam ‘el-‘erets haGad’ryim  
wayiph’g’shuhu sh’ney ‘anashim ‘achuzey shedim yots’im mibatey haq’baroth  
w’hemah rag’zanim m’od `ad ‘asher lo’-yakol ‘ish la`abor badere’k hahu’. 
 

Matt8:28 And it came to pass when He came to the other side of the sea,  

to the land of the Gadaryim, two men who were gripped by demons met Him  

as they were coming out of the house of the tombs.  They were so belligerent,  

so that no one was able to cross by that way. 
 

‹28› Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν  
ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιµονιζόµενοι ἐκ τῶν µνηµείων ἐξερχόµενοι,  
χαλεποὶ λίαν, ὥστε µὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης.   
28 Kai elthontos autou eis to peran eis t�n ch�ran t�n Gadar�n�n  

And He having come to the other side, to the country of the Gadarenes, 

hyp�nt�san autŸ duo daimonizomenoi ek t�n mn�mei�n exerchomenoi,  
met Him two demon-possessed men coming out of the tombs  

chalepoi lian, h�ste m� ischuein tina parelthein dia t�s hodou ekein�s.   
who were very dangerous, so that some were not able to pass by through that way.  

_____________________________________________________________________________________________  
klw  wnl  hm  rmal  myqoe  mh  hnhw  29 

:to  alb  wntwnol  mlh  tabh  myhlah  nb  ocwhy 

¢´�́‡ E’́K †́÷ š¾÷‚·� �‹¹™¼”¾˜ �·† †·M¹†¸‡ Š� 

:œ·” ‚¾�̧A E’·œŸMµ”¸� �¾�¼† ́œ‚́ƒ¼† �‹¹†¾�½‚́† ‘¶A µµ”º�E†́‹ 
29. w’hinneh hem tso`aqim le’mor mah lanu wal’ak  
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Yahushuà ben ha’Elohim haba’ath halom l’`anothenu b’lo’ `eth. 
 

Matt8:29 And, behold, they were screaming, saying, “What do we have to do with You,  

`SWJY Son of the Elohim?  Have You come here to afflict us when it is not time?” 
 

‹29› καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες, Τί ἡµῖν καὶ σοί, υἱὲ τοῦ θεοῦ;   
ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡµᾶς;   
29 kai idou ekraxan legontes, Ti h�min kai soi,  

And behold, they called out saying, “What have You to do with us,  

huie tou theou?  �lthes h�de pro kairou basanisai h�mas?   
Son of the Elohim?  Have You come here before the time to torture us?”  

_____________________________________________________________________________________________

:mhm  qjrh  myor  mybr  myryzj  rdo  mcw  30 

:�¶†·÷ ™·‰̧š´† �‹¹”¾š �‹¹Aµš �‹¹š‹¹ ¼̂‰ š¶…·” �́�̧‡ � 

30. w’sham `eder chazirim rabbim  ro`im har’cheq mehem. 
 

Matt8:30 And there was a herd of many swine there, grazing at a distance from them. 
 

‹30› ἦν δὲ µακρὰν ἀπ’ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκοµένη.   
30 �n de makran apí aut�n agel� choir�n poll�n boskomen�.   

Now there was far away from them a herd of many pigs feeding.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  mydch  wyla  wnnjtyw  31 

:myryzjh  rdob  awbl  wnl  hnt  wncrgt  ma 

š¾÷‚·� �‹¹…·�µ† ‡‹́�·‚ E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ ‚� 

:�‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† š¶…·”¸A ‚Ÿƒ´� E’́K †́’̧U E’·�¼š´„̧U �¹‚ 
31. wayith’chananu ‘elayu hashedim le’mor  
‘im t’garashenu t’nah lanu labo’ b’`eder hachazirim. 
 

Matt8:31 The demons begged Him, saying,  

“If You cast us out, let us enter into the herd of swine.” 
 

‹31› οἱ δὲ δαίµονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες,  
Εἰ ἐκβάλλεις ἡµᾶς, ἀπόστειλον ἡµᾶς εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων.   
31 hoi de daimones parekaloun auton legontes,  

The demons begged him, saying, 

Ei ekballeis h�mas, aposteilon h�mas eis t�n agel�n t�n choir�n.   
“If you cast us out, send us into the herd of pigs.”  

_____________________________________________________________________________________________

myryzjh  rdob  wabyw  waeyw  wkl  mhyla  rmayw  32 

myh-la  drwmh-nm  myryzjh  rdo-lk  rotch  hnhw   
:mymb  wtwmyw   

�‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† š¶…·”¸A E‚¾ƒ́Iµ‡ E‚̧ ·̃Iµ‡ E�·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�́Iµ†-�¶‚ …́šŸLµ†-‘¹÷ �‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† š¶…·”-�́J š·”́U¸ā¹† †·M¹†¸‡ 
:�¹‹´LµA EœE÷́Iµ‡ 

32. wayo’mer ‘aleyhem leku wayets’u wayabo’u b’`eder hachazirim  
w’hinneh his’ta`er kal-`eder hachazirim min-hamorad ‘el-hayam  
wayamuthu bamayim. 
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Matt8:32 And He said to them, “Go!”  And they came out and entered  

into the herd of swine, and behold, the entire herd rushed down the slope into the sea  

and they died in the waters. 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑπάγετε.  οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τοὺς χοίρους·   
καὶ ἰδοὺ ὥρµησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν  
καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν.   
32 kai eipen autois, Hypagete.  hoi de exelthontes ap�lthon eis tous choirous;   

And He said to them, “Go away.”  So the ones coming out went away into the pigs. 

kai idou h�rm�sen pasa h� agel� kata tou kr�mnou eis t�n thalassan  
and behold, the whole herd rushed down the steep bank into the sea 

kai apethanon en tois hydasin.   
and they died in the waters.  

_____________________________________________________________________________________________  
lkh-ta  wdygyw  hryoh  wabyw  myorh  wswnyw  33 

:mydch  yzwjal  hcon  rca  taw 

�¾Jµ†-œ¶‚ E…‹¹BµIµ‡ †́š‹¹”´† E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹”¾š́† E“E’́Iµ‡ „� 

:�‹¹…·�µ† ‹·ˆE‰¼‚µ� †́ā¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
33. wayanusu haro`im wayabo’u ha`irah wayagidu ‘eth-hakol  
w’eth ‘asher na`asah la’achuzey hashedim. 
 

Matt8:33 The herdsmen fled, and they came to the city and told about everything  

that had happened to the men gripped by demons. 
 

‹33› οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα  
καὶ τὰ τῶν δαιµονιζοµένων.   
33 hoi de boskontes ephygon, kai apelthontes eis t�n polin  

But the ones feeding fled, and having gone away into the city,  

ap�ggeilan panta kai ta t�n daimonizomen�n.   
they reported everything and the things of the ones demon-possessed. 

_____________________________________________________________________________________________  
wta  mtwarkw  ocwhy  tarql  haey  ryoh-lk  hnhw  34 

:mlwbgm  rbol  wnmm  wcqbyw 

Ÿœ¾‚ �́œŸ‚̧š¹�¸‡ µµ”º�E†́‹ œ‚µš¸™¹� †́‚̧˜́‹ š‹¹”´†-�́J †·M¹†¸‡ …� 

:�́�Eƒ̧B¹÷ š¾ƒ¼”µ� EM¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
34. w’hinneh kal-ha`ir yats’ah liq’ra’th Yahushuà  
w’kir’otham ‘otho way’baq’shu mimenu la`abor mig’bulam. 
 

Matt8:34 And behold, all the city went out to meet `SWJY,  

and when they saw Him, they requested of Him to leave from their borders. 
 

‹34› καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν τῷ Ἰησοῦ  
καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.   
34 kai idou pasa h� polis ex�lthen eis hypant�sin tŸ I�sou,  

And behold, all the city came out to a meeting with Yahushua; 

kai idontes auton parekalesan hop�s metabÿ apo t�n hori�n aut�n.   
and seeing Him, they begged that He might pass over from their boundaries.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 9 

 

:wryo-la  abyw  rboyw  hynab  dryw  Matt9:1 

:Ÿš‹¹”-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ †́I¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ ‚ 

1. wayered ba’aniah waya`abor wayabo’ ‘el-`iro. 
 

Matt9:1 And entering into a boat, He passed over, and came to His own city. 
 

‹9:1› Καὶ ἐµβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν.   
1 Kai embas eis ploion dieperasen kai �lthen eis t�n idian polin.   

And having embarked into a boat He crossed over and came into His own town.  
_____________________________________________________________________________________________  

awhw  myrba  hkn  cya  wyla  myaybm  mh  hnhw  2 

  rmayw  mtnwma-ta  ocwhy  twark  yhyw  hfmh-lo  bkcm 
:kytafj  kl-wjlsn  ynb  qzj  myrbah  hkn-la 

‚E†̧‡ �‹¹š´ƒ·‚ †·�̧’ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �·† †·M¹†¸‡ ƒ 

 š¶÷‚¾Iµ‡ �́œ´’E÷½‚-œ¶‚ µµ”º�E†́‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ †́H¹Lµ†-�µ” ƒ´J̧�º÷ 
:¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ ‹¹’̧A ™µ ¼̂‰ �‹¹š́ƒ·‚́† †·�̧’-�¶‚ 

2. w’hinneh hem m’bi’im ‘elayu ‘ish n’keh ‘ebarim w’hu’ mush’kab `al-hamitah  
way’hi kir’oth Yahushuà ‘eth-‘emunatham  
wayo’mer ‘el-n’keh ha’ebarim chazaq b’ni nis’l’chu-l’ak chato’theyak. 
 

Matt9:2 And behold, they brought to Him a man with paralyzed limbs,  

and he was laid upon a bed.  And it came to pass, when `SWJY saw their faith,  

He said to the man with paralyzed limbs, “Take courage, my son;  

your sins are forgiven to you.” 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβληµένον.   
καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ,  
Θάρσει, τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁµαρτίαι.   
2 kai idou prosepheron autŸ paralytikon epi klin�s bebl�menon.   

And behold, they brought to Him a paralytic lying on a bed. 

kai id�n ho I�sous t�n pistin aut�n eipen tŸ paralytikŸ,  
When Yahushua saw their faith, He said to the paralytic, 

Tharsei, teknon, aphientai sou hai hamartiai.   
“Cheer up, son; your sins are forgiven.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  pdgm  mbblb  wrma  myrpwsh-nm  mycna  hnhw  3 

:‚E† •·Cµ„¸÷ �́ƒ́ƒ¸�¹ƒ Eš¸÷́‚ �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ †·M¹†¸‡ „ 

3. w’hinneh ‘anashim min-hasoph’rim ‘am’ru bil’babam m’gadeph hu’. 
 

Matt9:3 And behold, some men of the scribes said to themselves, “This One blasphemes.” 
 

‹3› καὶ ἰδού τινες τῶν γραµµατέων εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφηµεῖ.   
3 kai idou tines t�n grammate�n eipan en heautois,  

And behold, some of the scribes said among themselves, 

Houtos blasph�mei.   
 “This One is blaspheming.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  mtbcjm-ta  har  ocwhyw  4 

:mkbblb  hor  wbcjt  hml  rmayw 

�́œ¾ƒ¸�̧‰µ÷-œ¶‚ †´‚́š µµ”º�E†́‹¸‡ … 
:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A †́”´š Eƒ̧�̧‰µœ †́L´� šµ÷‚¾Iµ‡ 

4. w’Yahushuà ra’ah ‘eth-mach’sh’botham  
wayo’mar lamah thach’sh’bu ra`ah bil’bab’kem. 
 

Matt9:4 And `SWJY knowing their thoughts said,  

“Why do you think evil in your hearts?” 
 

‹4› καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυµήσεις αὐτῶν εἶπεν,  
Ἱνατί ἐνθυµεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;   
4 kai id�n ho I�sous tas enthym�seis aut�n eipen,  

But Yahushua, having seen their thoughts, said, 

Hinati enthymeisthe pon�ra en tais kardiais hym�n?   
“Why do you think evil in your hearts?”  

_____________________________________________________________________________________________    
rmah  lqnh  hm  yk  5 

:klhth  mwq  rma-ma  kytafj  kl-wjlsn 

š¾÷́‚¶† �·™´Mµ† †́÷ ‹¹J † 

:¢·Kµ†̧œ¹† �E™ š¾÷´‚-�¹‚ ¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡¸�-E‰̧�̧“¹’ 
5. ki mah hanaqel he’amor nis’l’chu-l’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum hith’hale’k. 
 

Matt9:5 “For which is easier, to say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Arise, and walk’?” 
 

‹5› τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφίενταί σου αἱ ἁµαρτίαι,  
ἢ εἰπεῖν, Ἔγειρε καὶ περιπάτει;   
5 ti gar estin eukop�teron, eipein, Aphientai sou hai hamartiai, � eipein,  

For which is easier, to say, “‘Your sins are forgiven,’ or to say, 

Egeire kai peripatei?   
‘Stand up and walk’?”  

_____________________________________________________________________________________________  
erab  nflch  wl-cy  mdah-nb  yk  nwodt  noml  ka  6 

  ac  mwq  myrbah  hkn-la  rmayw  myafjl  jlsl 
:Ktyb-la  kl-klw  ktfm-ta 

—¶š´‚́A ‘´Ş̌�́�µ† Ÿ�-�¶‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‘E”̧…·U ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ ‡ 

 ‚́ā �E™ �‹¹š´ƒ·‚́† †·�̧’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� 
:Œ¶œ‹·A-�¶‚ ¡¸�-¢¶�̧‡ ¡¸œ´H¹÷-œ¶‚ 

6. ‘a’k l’ma`an ted’`un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan ba’arets  
lis’loach lachata’im wayo’mer ‘el-n’keh ha’ebarim qum sa’ ‘eth-mitath’ak  
w’le’k-l’ak ‘el-beythek. 
 

Matt9:6 “But so that you may know that Son of Man has authority  

on earth to forgive sins”, then He said to the man with paralyzed limbs,  

“Rise, pick up your bed and you go to your house.” 
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‹6› ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου  
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας - τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ,  
Ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.   
6 hina de eid�te hoti exousian echei ho huios tou anthr�pou  

But so that you may know that the Son of Man has authority 

epi t�s g�s aphienai hamartias - tote legei tŸ paralytikŸ, 
on the earth to forgive sins”, then He then said to the paralytic— 

Egertheis aron sou t�n klin�n kai hypage eis ton oikon sou.   
“Rising up, take your stretcher and go to your house.”  

_____________________________________________________________________________________________

:wtybl  klyw  mqyw  7 

:Ÿœ‹·ƒ¸� ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ˆ 

7. wayaqam wayele’k l’beytho. 
 

Matt9:7 And he rose and went to your house. 
 

‹7› καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
7 kai egertheis ap�lthen eis ton oikon autou.   

And rising up he went away to his house.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  wjbcyw  wmmwtcyw  war  moh  nwmhw  8 

:mda  ynbl  hzk  nflc  ntn  rca 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‰¸Aµ�̧‹µ‡ E÷¼÷ŸU̧�¹Iµ‡ E‚́š �́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‰ 

:�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� †¶ˆ́J ‘´Ş̌�´� ‘µœ´’ š¶�¼‚ 
8. wahamon ha`am ra’u wayish’tomamu way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim  
‘asher nathan shal’tan kazeh lib’ney ‘adam. 
 

Matt9:8 But when the crowds saw this, they marveled, and praised the Elohim,  

who had given such authority to men. 
 

‹8› ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐφοβήθησαν  
καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις.   
8 idontes de hoi ochloi ephob�th�san  
 Having seen this, the crowds were afraid, 

kai edoxasan ton theon ton donta exousian toiaut�n tois anthr�pois.   
and they glorified the Elohim, the One having given such authority to the men.  

_____________________________________________________________________________________________  
skmh-tybb  bcy  cya  aryw  mcm  ocwhy  rbob  yhyw  9 

:wyrja  klyw  mqyw  yrja  hkl  wyla  rmayw  whyttm  wmcw 

“¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ̧A ƒ·�¾‹ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ �́�¹÷ µµ”º�E†´‹ š¾ƒ¼”µA ‹¹†̧‹µ‡ Š 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡ ‹́š¼‰µ‚ †´�̧� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†́‹̧œ¹Uµ÷ Ÿ÷̧�E 
9. way’hi ba`abor Yahushuà misham wayar’ ‘ish yosheb b’beyth-hamekes  
ush’mo Mattith’Yahu wayo’mer ‘elayu l’kah ‘acharay wayaqam wayele’k ‘acharayu. 
 

Matt9:9 And it happened when `SWJY passed on from there,  

He saw a man sitting in the booth of the tax collector whose name was MattithYahu 

and He said to him, “Follow after Me!”  And he arose and followed after Him. 
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‹9› Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 
Μαθθαῖον λεγόµενον, καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι.   
καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.   
9 Kai parag�n ho I�sous ekeithen eiden anthr�pon kath�menon  
 And going away Yahushua saw a man sitting 

epi to tel�nion, Maththaion legomenon, kai legei autŸ, Akolouthei moi.   
 at the tax booth being called Matthew; and He said to him, “Follow Me.” 

kai anastas �kolouth�sen autŸ.   
And rising he followed Him.  

_____________________________________________________________________________________________  
myskwm  hnhw  wtybb  wbshb  yhyw  10 

:wydymltw  ocwhy-mo  wbsyw  wab  mybr  myafjw 

�‹¹“̧�Ÿ÷ †·M¹†¸‡ Ÿœ‹·ƒ̧A ŸA¹“¼†µA ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ µµ”º�E†´‹-�¹” EA·“´Iµ‡ E‚́A �‹¹Aµš �‹¹‚́Hµ‰̧‡ 
10. way’hi bahasibo b’beytho w’hinneh  
mok’sim w’chata’im rabbim  ba’u wayasebu `im-Yahushuà w’thal’midayu. 
 

Matt9:10 Then it happened that as He was reclining in his house, behold,  

many tax collectors and sinners came and sat down with `SWJY and His disciples. 
 

‹10› Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειµένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι  
καὶ ἁµαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ.   
10 Kai egeneto autou anakeimenou en tÿ oikia�,  
 And it came about while He was reclining at table in the house, 

kai idou polloi tel�nai kai hamart�loi  
 and behold, many tax collectors and sinners  

elthontes synanekeinto tŸ I�sou kai tois math�tais autou.   
having come reclined at table with Yahushua and His disciples.  

_____________________________________________________________________________________________  
wydymlt-la  wrmayw  mycwrph  waryw  11 

:myafjhw  myskwmh-mo  mkyrwm  lkay  owdm 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-�¹” �¶�‹·šŸ÷ �µ�‚¾‹ µ”ECµ÷ 
11. wayir’u haP’rushim wayo’m’ru ‘el-tal’midayu  
madua` yo’kal Moreykem `im-hamok’sim w’hachata’im. 
 

Matt9:11 When the Prushim saw it, they said to His disciples,  

Why is your Teacher eating with the tax collectors and sinners? 
 

‹11› καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
∆ιὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑµῶν;   
11 kai idontes hoi Pharisaioi elegon tois math�tais autou,  
 And when the Pharisees saw it, they said to His disciples, 

Dia ti meta t�n tel�n�n kai hamart�l�n esthiei ho didaskalos hym�n?  
“Why does your Teacher eat with tax collectors and sinners?”  

_____________________________________________________________________________________________  
aprl  mykyre  mnya  myqzjh  mhyla  rmayw  ocwhy  omcyw  12 
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:mylwjh-ma  yk   

‚·–¾š¸� �‹¹�‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �‹¹™´ ¼̂‰µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�¹‚ ‹¹J  
12. wayish’ma` Yahushuà wayo’mer  
‘aleyhem hachazaqim ‘eynam ts’rikim l’rophe’ ki ‘im-hacholim. 
 

Matt9:12 But when `SWJY heard this, said to them,  

“Those who are strong have not need of a physician, but those who are sick.” 
 

‹12› ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν,  
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ’ οἱ κακῶς ἔχοντες.   
12 ho de akousas eipen,  
 But the One having heard said, 

Ou chreian echousin hoi ischuontes iatrou allí hoi kak�s echontes.  
No need have the ones being strong of a physician, but the ones having illness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytepj  dsj  rmanc  awh  hm  wdmlw  wae  mtaw  13 

  myqydeh-ta  arql  ytab-al  yk  jbz  alw 
:(hbwctl)  myafjh-ta-ma  yk 

‹¹U¸ µ̃–´‰ …¶“¶‰ šµ÷½‚¶M¶� ‚E† †́÷ E…̧÷¹�̧‡ E‚̧˜ �¶Uµ‚̧‡ „‹ 

�‹¹™‹¹CµQµ†-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ‰µƒ́ˆ ‚¾�̧‡ 
:(†´ƒE�̧œ¹�) �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 

13. w’atem ts’u w’lim’du mah hu’ shene’emar chesed chaphats’ti w’lo’ zabach  
ki lo’-ba’thi liq’ro’ ‘eth-hatsaddiqim ki ‘im-’eth-hachata’im (lith’shubah). 
 

Matt9:13 “But as for you, go and learn what it is that is said: ‘I desire compassion,  

and not sacrifice,’ for I did not come to call the righteous, but sinners (to repentance).” 
 

‹13› πορευθέντες δὲ µάθετε τί ἐστιν, Ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν·   
οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁµαρτωλούς εἰς µετάνοιαν.   
13 poreuthentes de mathete ti estin, Eleos thel� kai ou thysian;   
 “Go and learn what is the meaning of this, ‘I desire mercy, not sacrifice.’ 

ou gar �lthon kalesai dikaious alla hamart�lous eis metanoian.  
For I have not come to call the righteous but sinners [to repentance].”  

_____________________________________________________________________________________________    
wrmayw  nnjwhy  ydymlt  wyla  wcgyw  14 

:myme  mnya  kydymltw  hbrh  myme  mycwrphw  wnjna  owdm 

 Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷¸�µU ‡‹´�·‚ E�̧B¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹÷́˜ �́’‹·‚ ¡‹¶…‹¹÷̧�µœ̧‡ †·A̧šµ† �‹¹÷´˜ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ E’̧‰µ’¼‚ µ”ECµ÷ 
14. wayig’shu ‘elayu tal’midey Yahuchanan wayo’m’ru  
madu`a ‘anach’nu w’haP’rushim tsamim har’beh w’thal’mideyak ‘eynam tsamim. 
 

Matt9:14 The disciples of Yahuchanan came to Him, saying,  

“Why do we and the Prushim fast often, but Your disciples do not fast?” 
 

‹14› Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου λέγοντες, ∆ιὰ τί ἡµεῖς  
καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοµεν [πολλά], οἱ δὲ µαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν;   
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14 Tote proserchontai autŸ hoi math�tai I�annou legontes,  
 Then the disciples of John came to Him, saying, 

Dia ti h�meis kai hoi Pharisaioi n�steuomen [polla], hoi de math�tai sou ou n�steuousin?   
“Why do we and the Pharisees fast often, but Your disciples do not fast?”  

_____________________________________________________________________________________________    
hpjh  ynb  wlkwy  kya  ocwhy  mhyla  rmayw  15 

  myab  mymy  hnh  mhmo  ntjh  dwob  lbathl 
:wmwey  zaw  ntjh  mtam  jqlw 

†́Pº‰µ† ‹·’̧A E�̧�E‹ ¢‹·‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† �¶†´L¹” ‘´œ´‰¶† …Ÿ”¸A �·Aµ‚̧œ¹†̧� 
:E÷E˜́‹ ˆ́‚̧‡ ‘´œ´‰¶† �́U¹‚·÷ ‰µRº�̧‡ 

15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ey’k yuk’lu b’ney hachupah l’hith’abel  
b’`od hechathan `imahem hinneh yamim ba’im  
w’luqach me’itam hechathan w’az yatsumu. 
 

Matt9:15 And `SWJY said to them, “How are the sons of the bridechamber able  

to mourn as long as the bridegroom is with them?”  Behold, the days shall come  

when the bridegroom is taken away from them, and then they shall fast.” 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυµφῶνος πενθεῖν ἐφ’  
ὅσον µετ’ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυµφίος;   
ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν.   
15 kai eipen autois ho I�sous, M� dynantai hoi huioi tou nymph�nos penthein  
 And Yahushua said to them, “Are the sons for the bridegroom not able to mourn  

ephí hoson metí aut�n estin ho nymphios?   
 as long as the bridegroom is with them?  

eleusontai de h�merai hotan aparthÿ apí aut�n ho nymphios,  
 The days shall come when the bridegroom is taken away from them, 

kai tote n�steusousin.   
and then they shall fast.”  

_____________________________________________________________________________________________    
hlb  hlmc-lo  cdj  yalf  mycm  mda  nya  16 

:orqh  bjrtyw  hlmch-nm  yalfh  qtny  yk 

†́�´ƒ †́�̧÷¹�-�µ” �́…́‰ ‹‚µ�¸Š �‹¹ā·÷ �́…́‚ ‘‹·‚ ˆŠ 

:”µš¶Rµ† ƒ·‰µš¸œ¹‹¸‡ †́�¸÷¹Wµ†-‘¹÷ ‹‚µ�̧Hµ† ™·œ´M¹‹ ‹¹J 
16. ‘eyn ‘adam mesim t’la’y chadash `al-shim’lah balah  
ki yinatheq hat’la’y min-hasim’lah w’yith’racheb haqera`. 
 

Matt9:16 “No one puts a patch of unshrunk cloth on an old garment;  

for the patch pulls away from the garment, and a tear is made worse.” 
 

‹16› οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβληµα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱµατίῳ παλαιῷ·   
αἴρει γὰρ τὸ πλήρωµα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱµατίου καὶ χεῖρον σχίσµα γίνεται.   
16 oudeis de epiballei epibl�ma hrakous agnaphou epi himatiŸ palaiŸ;   
 No one sews a patch of unshrunk cloth on an old cloth, 

airei gar to pl�r�ma autou apo tou himatiou kai cheiron schisma ginetai.   
for it takes away the fullness of it from the cloth, and a worse tear results.  
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_____________________________________________________________________________________________  
woqby-np  mylb  twdanb  cdj  nyy  myntwn  nyaw  17 

  myntwn  lba  wdbay  twdanhw  kpcy  nyyhw  twdanh 
:wrmcy  wdjy  mhyncw  mycdj  twdanb  cdjh  nyyh-ta 

œŸ…‚¾Mµ† E”̧™´A¹‹-‘¶P �‹¹�́A œŸ…‚¾’̧A �́…́‰ ‘¹‹µ‹ �‹¹’̧œŸ’ ‘‹·‚̧‡ ˆ‹ 

 �‹¹’̧œŸ’ �́ƒ¼‚ E…·ƒ‚¾‹ œŸ…‚¾Mµ†̧‡ ¢·–´�¹‹ ‘¹‹µIµ†̧‡  
:Eš·÷´�¹‹ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧�E �‹¹�́…¼‰ œŸ…‚¾’̧A �́…́‰¶† ‘¹‹µIµ†-œ¶‚ 

17. w’eyn noth’nim yayin chadash b’no’doth balim pen-yibaq’`u hano’doth  
w’hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu ‘abal noth’nim ‘eth-hayayin hechadash 
b’no’doth chadashim ush’neyhem yach’daw yishameru. 
 

Matt9:17 “Neither do they put new wine into old wineskins; otherwise the wineskins burst,  

and the wine pours out and the wineskins are ruined; but they put new wine  

into new wineskins, and both of them are preserved together.” 
 

‹17› οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς·   
εἰ δὲ µή γε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοὶ καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται·  
ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀµφότεροι συντηροῦνται.   
17 oude ballousin oinon neon eis askous palaious;   
 “No one put new wine into old wineskins;  

ei de m� ge, hr�gnyntai hoi askoi kai ho oinos ekcheitai  
 otherwise, the wineskins are torn, and the wine is poured out, 

kai hoi askoi apollyntai alla ballousin oinon neon eis askous kainous, 
 and the wineskins are destroyed; but they pour new wine into fresh wineskins, 

kai amphoteroi synt�rountai.   
and both are preserved.”  

_____________________________________________________________________________________________

dja  hnhw  hlah  myrbdh-ta  mhyla  rbdm  awh  yhyw  18 

  an-ab  ytb  htm  hz  hto  rmayw  wl-wjtcyw  ab  myrch 
:hyjtw  hylo  kdy-ta  mycw 

…µ‰µ‚ †·M¹†¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

 ‚́’-‚¾A ‹¹U¹ƒ †´œ·÷ †¶ˆ †́Uµ” šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-E‰µU¸�¹Iµ‡ ‚́A �‹¹š´Wµ† 
:†¶‹¸‰¹œ¸‡ ́†‹¶�´” ¡̧…́‹-œ¶‚ �‹¹ā̧‡ 

18. way’hi hu’ m’daber ‘aleyhem ‘eth-had’barim ha’eleh  
w’hinneh ‘achad hasarim ba’ wayish’tachu-lo  
wayo’mar `atah zeh methah biti bo’-na’ w’sim ‘eth-yad’ak `aleyah w’thich’yeh. 
 

Matt9:18 And it was as He was speaking these things to them,  

Behold, one of the rulers came and bowed down before Him, and said,  

My daughter is dead just now.  Please come and lay Your hand on her, and she shall live. 
 

‹18› Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων εἷς ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ  
λέγων ὅτι Ἡ θυγάτηρ µου ἄρτι ἐτελεύτησεν·   
ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ’ αὐτήν, καὶ ζήσεται.   
18 Tauta autou lalountos autois idou 
 While He was saying these things to them, behold, 
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arch�n heis elth�n prosekynei autŸ leg�n 
 one ruler coming worshiped him, saying,  

hoti H� thygat�r mou arti eteleut�sen;   
 “My daughter died just now;  

alla elth�n epithes t�n cheira sou epí aut�n, kai z�setai.   
but coming lay Your hand upon her, and she shall live.” 

_____________________________________________________________________________________________

:wydymltw  awh  wyrja  klyw  ocwhy  mqyw  19 

:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† ‡‹´š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́™´Iµ‡ Š‹ 

19. wayaqam Yahushuà wayele’k ‘acharayu hu’ w’thal’midayu. 
 

Matt9:19 `SWJY arose and followed him, he and His disciples. 
 

‹19› καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἠκολούθησεν αὐτῷ καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
19 kai egertheis ho I�sous �kolouth�sen autŸ kai hoi math�tai autou.   
 And having arisen Yahushua followed him, with His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________    

hnc  hrco  mytc  md  tbz  hca  hnhw  20 

:wdgb  pnkb  ogtw  wyrjam  hcgn 

†́’́� †·š¸ā¶” �‹·U¸� �́C œµƒ´ˆ †́�¹‚ †·M¹†¸‡ � 

:Ÿ…̧„¹A •µ’̧�¹A ”µB¹Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ †́�̧B¹’ 
20. w’hinneh ‘ishah zabath dam sh’teym `es’reh shanah  
nig’shah me’acharayu watiga` bik’naph big’do. 
 

Matt9:20 And behold, a woman with a flow of blood for twelve years,  

came up behind Him and touched the tassels of His garment; 
 

‹20› Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱµορροοῦσα δώδεκα ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ·   
20 Kai idou gyn� haimorroousa d�deka et�  
 And behold. a woman suffering from hemorrhages for twelve years  

proselthousa opisthen h�psato tou kraspedou tou himatiou autou;   
 having approached behind touched the edge of his garment.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwa  wdgbb  oga-ma  qr  hblb  hrma  yk  21 

:µ”·�́E¹‚ Ÿ…̧„¹ƒ¸A ”µB¶‚-�¹‚ ™µš D´A¹�¸A †́š¸÷́‚ ‹¹J ‚� 

21. ki ‘am’rah b’libah raq ‘im-‘ega` b’big’do ‘iuashe`a. 
 

Matt9:21 for she said to her heart, “If I only touch His garment, I shall be healed.” 
 

‹21› ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Ἐὰν µόνον ἅψωµαι τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ σωθήσοµαι.   
21 elegen gar en heautÿ, Ean monon haps�mai tou himatiou autou s�th�somai.  
 for she was saying to herself, “If I only touch His garment, I shall be healed.”  
_____________________________________________________________________________________________    

ytb  yqzj  rmayw  htwa  aryw  ocwhy  npyw  22 

:ayhh  hoch-nm  hcah  ocwtw  kl  hoycwh  ktnwma   

‹¹U¹ƒ ‹¹™¸ ¹̂‰ šµ÷‚¾Iµ‡ D́œŸ‚ ‚̧šµIµ‡ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ƒ� 

:‚‹¹†µ† †́”´�µ†-‘¹÷ †́�¹‚́† ”µ�́E¹Uµ‡ ¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¢·œ´’E÷½‚  
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22. wayiphen Yahushuà wayar’ ‘othah wayo’mar chiz’qi biti 
 ‘emunathe’k hoshi`ah l’ak watiuasha` ha’ishah min-hasha`ah hahi’. 
 

Matt9:22 But `SWJY turned, and when he saw her He said, “Daughter, take courage;  

your faith has healed you.”  And the woman was healed from that hour. 
 

‹22› ὁ δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν, Θάρσει, θύγατερ·   
ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.  καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.   
22 ho de I�sous strapheis kai id�n aut�n eipen, Tharsei, thygater;   
 Yahushua turning and seeing her said, “Cheer up, daughter;  

h� pistis sou ses�ken se.  kai es�th� h� gyn� apo t�s h�ras ekein�s.   
 your faith has healed you.”  And the woman was healed from that hour. 
_____________________________________________________________________________________________  

mylyljb  mylljmh  ta  aryw  rch  tyb-la  ocwhy  abyw  23 

:rmayw  hmwhh  moh-taw   

�‹¹�‹¹�¼‰µA �‹¹�¼�µ‰̧÷µ† œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ š́Wµ† œ‹·A-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:šµ÷‚¾Iµ‡ †¶÷Ÿ†µ† �́”´†-œ¶‚̧‡  
23. wayabo’ Yahushuà ‘el-beyth hasar  
wayar’ ‘eth ham’chalalim bachalilim w’eth-ha`am hahomeh wayo’mar. 
 

Matt9:23 When `SWJY came into the ruler’s house,  

and saw the pipers with flutes and the crowd and he said, 
 

‹23› Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος  
καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούµενον 
23 Kai elth�n ho I�sous eis t�n oikian tou archontos  
 When Yahushua came to the ruler’s house  

kai id�n tous aul�tas kai ton ochlon thoryboumenon  
 and saw the flute players and the disorderly crowd, 
_____________________________________________________________________________________________  

:wl  wqjcyw  ayh  hncy  ka  hdlyh  htm  al  yk  hpm  wrws  24 

:Ÿ� E™¼‰̧ā¹Iµ‡ ‚‹¹† †́’·�̧‹ ¢µ‚ †´Ç�µIµ† †́œ·÷ ‚¾� ‹¹J †¾P¹÷ EšE“ …� 

24. suru mipoh ki lo’ methah hayal’dah ‘a’k y’shenah hi’ wayis’chaqu lo. 
 

Matt9:24 “Go away from here, for the girl has not died, but she is asleep.”   

And they laughed at Him. 
 

‹24› ἔλεγεν, Ἀναχωρεῖτε, οὐ γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει.   
καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.   
24 elegen, Anach�reite, ou gar apethanen to korasion alla katheudei.   
 he said, “Go away; for the girl is not dead but she sleeps.” 

kai kategel�n autou. 
 And they were ridiculing at Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

htybh  abyw  mcm  moh-ta  wayewh  rcak  yhyw  25 

:hronh  mqtw  hdyb  zjayw 

†́œ¸‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �́�¹÷ �́”´†-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:†́š¼”µMµ† �́™´Uµ‡ D´…́‹¸A ¶̂‰‚¾Iµ‡ 
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25. way’hi ka’asher hotsi’u ‘eth-ha`am misham wayabo’ habay’thah  
wayo’chez b’yadah wataqam hana`arah. 
 

Matt9:25 But it happened when the crowd was sent out from there, He came into the house  

and took her by the hand, and the girl arose. 
 

‹25› ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς,  
καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον.   
25 hote de exebl�th� ho ochlos eiselth�n ekrat�sen t�s cheiros aut�s,  
 But when the crowd was put out, having entered He grasped her hand,  

kai �gerth� to korasion.  
 and the girl was raised. 
_____________________________________________________________________________________________

:ayhh  erah-lkb  tazh  howmch  aetw  26 

:‚‹¹†µ† —¶š´‚́†-�́�̧A œ‚¾Fµ† †́”E÷̧�µ† ‚· ·̃Uµ‡ ‡� 

26. watetse’ hash’mu`ah hazo’th b’kal-ha’arets hahi’. 
 

Matt9:26 This report went out into all that land. 
 

‹26› καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήµη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην.   
26 kai ex�lthen h� ph�m� haut� eis hol�n t�n g�n ekein�n.   
 And this report spread into all that region.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myrwo  mycna  ync  wyrja  wklyw  mcm  ocwhy  rboyw  27 

:dwd-nb  wnnj  myrmaw  myqoe  hmhw   

�‹¹š¸‡¹” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ‡‹´š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �́�¹÷ µ”º�E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ˆ� 

:…¹‡´C-‘¶A E’·Ḿ‰ �‹¹ş̌÷¾‚̧‡ �‹¹™¼”¾˜ †́L·†̧‡  
27. waya`abor Yahushuà misham wayel’ku ‘acharayu sh’ney ‘anashim `iw’rim  
w’hemah tso`aqim w’om’rim chanenu ben-Dawid. 
 

Matt9:27 And as `SWJY passed on from there, two blind men followed after Him,  

crying out, and saying, “Son of Dawid, Have compassoin on us!” 
 

‹27› Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν [αὐτῷ] δύο τυφλοὶ κράζοντες 
καὶ λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, υἱὸς ∆αυίδ.   
27 Kai paragonti ekeithen tŸ I�sou �kolouth�san [autŸ] duo typhloi krazontes  
 As Yahushua went on from there, two blind men followed him, crying out, 

kai legontes, Ele�son h�mas, huios Dauid.   
 and saying, “Have mercy on us, Son of David!”  
_____________________________________________________________________________________________  

mhyla  rmayw  myrwoh  wyla  wcgn  htybh  wawbkw  28 

  taz  twcol  ydy  lal-cy  yk  mta  mynymamh  ocwhy 
:wnynda  nh  wyla  wrmayw 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹ş̌‡¹”µ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹’ †´œ¸‹µAµ† Ÿ‚Ÿƒ̧�E ‰� 

œ‚¾ˆ œŸā¼”µ� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�·‹ ‹¹J �¶Uµ‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷¼† µ”º�E†́‹ 
:E’‹·’¾…¼‚ ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

28. uk’bo’o habay’thah nig’shu ‘elayu ha`iw’rim  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hama’aminim ‘atem ki yesh-l’el yadi la`asoth zo’th  
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wayo’m’ru ‘elayu hen ‘Adoneynu. 
 

Matt9:28 When He came into the house, the blind men came up to Him,  

and `SWJY said to them, “Do you believe that it is in My hand to do this?”   

They said to Him, Yes, Our Master. 
 

‹28› ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Πιστεύετε ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι;  λέγουσιν αὐτῷ, Ναὶ κύριε.   
28 elthonti de eis t�n oikian pros�lthon autŸ hoi typhloi,  
 And having come into the house, the blind men approached Him,  

kai legei autois ho I�sous, Pisteuete hoti dynamai touto poi�sai?   
 and Yahushua said to them, “Do you believe that I am able to do this?” 

legousin autŸ, Nai kyrie.   
 They said to Him, “Yes, Master.” 
_____________________________________________________________________________________________

:mktnwmak  mkl  yhy  rmayw  mhynyob  ogyw  29 

:�¶�̧œµ’E÷½‚¶J �¶�́� ‹¹†̧‹ šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸A ”µB¹Iµ‡ Š� 

29. wayiga` b’`eyneyhem wayo’mar y’hi lakem ke’emunath’kem. 
 

Matt9:29 Then He touched their eyes, saying,  

“Let it be done to you according to your faith.” 
 

‹29› τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν λέγων, Κατὰ τὴν πίστιν ὑµῶν γενηθήτω ὑµῖν.   
29 tote h�psato t�n ophthalm�n aut�n leg�n,  
 Then He touched their eyes and said, 

Kata t�n pistin hym�n gen�th�t� hymin.   
 “According to your faith let it be done to you.”  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  mb-rogyw  mhynyo  hnjqptw  30 

:cyal  odwy-np  war  rmayw 

µ”º�E†́‹ �́A-šµ”̧„¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·” †́’̧‰µ™´P¹Uµ‡ � 

:�‹¹‚̧� ”µ…́E¹‹-‘¶P E‚̧š šµ÷‚¾Iµ‡ 
30. watipaqach’nah `eyneyhem wayig’`ar-bam Yahushuà  
wayo’mar r’u pen-yiuada` l’ish. 
 

Matt9:30 And their eyes were opened.  And `SWJY strictly ordered them, saying,  

“See, let no one knows to anyone!” 
 

‹30› καὶ ἠνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοί.  καὶ ἐνεβριµήθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων,  
Ὁρᾶτε µηδεὶς γινωσκέτω.   
30 kai �neŸchth�san aut�n hoi ophthalmoi.   
 And their eyes were opened.  

kai enebrim�th� autois ho I�sous leg�n, Horate m�deis gin�sket�.   
 And Yahushua sternly warned them, “Take care.  Let no one know.” 
_____________________________________________________________________________________________

:ayhh  erah-lkb  womc-ta  woymch  mtaeb  hmhw  31 

:‚‹¹†µ† —¶š´‚́†-�́�̧A Ÿ”¸÷́�-œ¶‚ E”‹¹÷¸�¹† �́œ‚·˜̧A †́L·†̧‡ ‚� 

31. w’hemah b’tse’tham hish’mi`u ‘eth-sham’`o b’kal-ha’arets hahi’. 
 

Matt9:31 But when they left, they proclaimed His name throughout all that land. 
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‹31› οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήµισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ.   
31 hoi de exelthontes dieph�misan auton en holÿ tÿ gÿ ekeinÿ.   
 But the ones having gone out made Him known in entire that region.  
_____________________________________________________________________________________________

:dc  zwja  mla  cya  wyla  waybh  hnhw  waey  hmh  32 

:…·� ˆE‰¼‚ �·K¹‚ �‹¹‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ·† †·M¹†¸‡ E‚́˜́‹ †́L·† ƒ� 

32. hemah yatsa’u w’hinneh hebi’u ‘elayu ‘ish ‘ilem ‘achuz shed. 
 

Matt9:32 As they were going out, behold,  

they brought to Him a mute, demon-possessed man. 
 

‹32› Αὐτῶν δὲ ἐξερχοµένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ  
ἄνθρωπον κωφὸν δαιµονιζόµενον.   
32 Aut�n de exerchomen�n idou  
 And they going out, behold, 

pros�negkan autŸ anthr�pon k�phon daimonizomenon.    

 they brought to Him a mute man being demon-possessed.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycnah  nwmh  hmtyw  rbdl  ljh  mlahw  dch-ta  crgyw  33 

:larcyb  tazk  htarn-al  mlwom  wrmayw   

�‹¹�́’¼‚́† ‘Ÿ÷¼† Dµ÷¸œ¹Iµ‡ š·Aµ…̧� �·‰·† �·K¹‚́†̧‡ …·�µ†-œ¶‚ �¶š´„¸‹µ‡ „� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A œ‚¾ˆ́� †́œ¼‚̧š¹’-‚¾� �́�Ÿ”·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
33. way’garesh ‘eth-hashed w’ha’ilem hechel l’daber wayith’mah hamon ha’anashim  
wayo’m’ru me`olam lo’-nir’athah kazo’th b’Yis’ra’El. 
 

Matt9:33 And when the demon was cast out, the mute began to speak; and the crowds  

were amazed, and were saying, Nothing like this has ever been seen in Yisra’El. 
 

‹33› καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιµονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός.  καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι  
λέγοντες, Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ.   
33 kai ekbl�thentos tou daimoniou elal�sen ho k�phos.  kai ethaumasan hoi ochloi 
 And casting out the demons, spoke the mute man, and were amazed the crowds  

legontes, Oudepote ephan� hout�s en tŸ Isra�l.   
 saying, “Never happened thus in Israel.”  
_____________________________________________________________________________________________  
:mydch  ta  awh  crgm  mydch  rc  ydy-lo  wrma  mycwrphw  34 

:�‹¹…·�µ† œ·‚ ‚E† �·š´„¸÷ �‹¹…·�µ† šµā ‹·…̧‹-�µ” Eš¸÷́‚ �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ …� 

34. w’haP’rushim ‘am’ru `al-y’dey sar hashedim m’garesh hu’ ‘eth hashedim. 
 

Matt9:34 But the Prushim said,  

“He casts out the demons by the hands of the ruler of the demons.” 
 

‹34› οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια.   
34 hoi de Pharisaioi elegon,  
 But the Pharisees were saying, 

En tŸ archonti t�n daimoni�n ekballei ta daimonia.   
  “By the ruler of the demons He casts out the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________  

mhytwysnkb  dmlyw  myrpkhw  myroh-lkb  ocwhy  bsyw  35 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      98

:mob  hwdm-lkw  hljm-lk  apryw  twklmh  trwcb  rcbyw   

 �¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A …·Lµ�̧‹µ‡ �‹¹š´–¸Jµ†¸‡ �‹¹š´”¶†-�́�̧A µ”º�E†́‹ ƒ́“´Iµ‡ †� 

:�́”´A †¶‡¸…µ÷-�́�̧‡ †́�¼‰µ÷-�́J ‚·Pµš¸‹µ‡ œE�̧�µLµ† œµšŸā̧A š·Wµƒ̧‹µ‡ 
35. wayasab Yahushuà b’kal-he`arim w’hak’pharim way’lamed bik’nesiotheyhem  
way’baser b’sorath hamal’kuth way’rape’ kal-machalah w’kal-mad’weh ba`am. 
 

Matt9:35 `SWJY went about all the cities and villages,  

teaching in their synagogues and proclaiming the good news of the kingdom,  

and healing every disease and every illness among the people. 
 

‹35› Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώµας διδάσκων  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας  
καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν.   
35 Kai peri�gen ho I�sous tas poleis pasas kai tas k�mas  
 And Yahushua went about throughout all the cities and villages, 

didask�n en tais synag�gais aut�n kai k�ryss�n to euaggelion t�s basileias  
 teaching in their synagogues, and preaching the good news of the kingdom, 

kai therapeu�n pasan noson kai pasan malakian.   
 and healing every disease and every illness.  
_____________________________________________________________________________________________  
myplotm  mh  yk  mhylo  wymjr  wrmkn  mynmhh-ta  wtwarbw  36 

:hor  mhl-nya  rca  naek  myjdnw   

�‹¹–¸Kµ”̧œ¹÷ �·† ‹¹J �¶†‹·�¼” ‡‹́÷¼‰µš Eš¸÷̧�¹’ �‹¹’¾÷¼†µ†-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹ƒE ‡� 

:†¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘‚¾QµJ �‹¹‰´C¹’̧‡  
36. ubir’otho ‘eth-hahamonim nik’m’ru rachamayu `aleyhem  
ki hem mith’`al’phim w’nidachim katso’n ‘asher ‘eyn-lahem ro`eh. 
 

Matt9:36 And having seen the crowds, He was moved with compassion for them,  

because they were weary and scattered, as sheep who have no shepherd. 
 

‹36› Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλµένοι  
καὶ ἐρριµµένοι ὡσεὶ πρόβατα µὴ ἔχοντα ποιµένα.   
36 Id�n de tous ochlous esplagchnisth� peri aut�n,  
 And having seen the crowds, He felt sympathy for them, 

hoti �san eskylmenoi kai errimmenoi h�sei probata m� echonta poimena.   
 because they were harassed and helpless, like sheep not having a shepherd.  
_____________________________________________________________________________________________

:myfom  mylophw  ryeqh  br  rmayw  wydymltl  rbdy  za  37 

:�‹¹Hµ”¸÷ �‹¹�¼”¾Pµ†̧‡ š‹¹˜́Rµ† ƒµš šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µœ̧� š·Aµ…̧‹ ˆ´‚ ˆ� 

37. ‘az y’daber l’thal’midayu wayo’mar rab haqatsir w’hapo`alim m’`atim. 
 

Matt9:37 Then He said to His disciples, saying, 

“The harvest truly is great, but the workers are few.” 
 

‹37› τότε λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Ὁ µὲν θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι·   
37 tote legei tois math�tais autou, Ho men therismos polys,  
 Then He said to His disciples, “Indeed the harvest is great,  

hoi de ergatai oligoi;   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      99

 but the laborers are few;”   
_____________________________________________________________________________________________

:wryeql  mylop  jlcl  ryeqh  lob-la  wnnjth  nkl  38 

:Ÿš‹¹˜̧™¹� �‹¹�¼”¾P µ‰¾�̧�¹� š‹¹˜́Rµ† �µ”µA-�¶‚ E’¼’µ‰̧œ¹† ‘·�´� ‰� 

38. laken hith’chananu ‘el-ba`al haqatsir lish’loach po`alim liq’tsiro. 
 

Matt9:38 “Therefore beseech the master of the harvest to send out workers  

into his harvest.” 
 

‹38› δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας  
εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ.   
38 de�th�te oun tou kyriou tou therismou hop�s ekbalÿ ergatas  
 “therefore ask the master of the harvest so that he may send out workers 

eis ton therismon autou.    

 into his harvest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

 

mhl  ntyw  wydymlt  rco  mync-ta  wyla  arqyw  Matt10:1 

:hwdm-lkw  ylj-lk  awprlw  mcrgl  hamfh  twjwr-lo  nflc   

�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µU š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

:†¶‡¸…µ÷-�́�¸‡ ‹¹�»‰-�́J ‚ŸP̧š¹�̧‡ �·�¼š´„¸� †́‚̧÷ºHµ† œŸ‰Eš-�µ” ‘´Š¸�́�  
1. wayiq’ra’ ‘elayu ‘eth-sh’neym `asar tal’midayu wayiten lahem shal’tan `al-ruchoth 
hatum’ah l’garashem w’lir’po’ kal-chali w’kal-mad’weh. 
  

Matt10:1 And He called to His twelve disciples and gave them authority  

over spirits of impurity, to drive them out and to heal every sickness and every disease. 
 

‹10:1› Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεκα µαθητὰς αὐτοῦ  
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευµάτων ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ  
καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν.   
1 Kai proskalesamenos tous d�deka math�tas autou  

And summoning His twelve disciples  

ed�ken autois exousian pneumat�n akathart�n  
gave them authority over unclean spirits,  

h�ste ekballein auta kai therapeuein pasan noson kai pasan malakian.   
so as to cast them out, and to heal every disease and every illness.  

_____________________________________________________________________________________________  
arqnh  nwomc  nwcarh  myjylch  rco  mync  twmc  hlaw  2 

:wyja  nnjwhyw  ydbz-nb  bqoy  wyja  yrdnaw  swrfp   

‚́š¸™¹Mµ† ‘Ÿ”̧÷¹� ‘Ÿ�‚¹š´† �‹¹‰‹¹�¸�µ† š´ā́” �‹·’̧� œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ƒ 

:‡‹¹‰´‚ ‘´’́‰E†́‹̧‡ ‹µÇƒµˆ-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹ ‡‹¹‰́‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ “Ÿš¸Š¶–  
2. w’eleh sh’moth sh’neym `asar hash’lichim hari’shon Shim’`on haniq’ra’ Phet’ros  
w’An’d’ray ‘achiu Ya`aqob ben-Zab’day w’Yahuchanan ‘achiu. 
 

Matt10:2 And these are the names of the twelve apostles:  

The first is Shimeon, who is called Phetros (Kepha), and Andray his brother,  

and Ya’aqob the son of Zabday, and Yahuchanan his brother, 
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‹2› Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόµατά ἐστιν ταῦτα·   
πρῶτος Σίµων ὁ λεγόµενος Πέτρος καὶ Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ,  
καὶ Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
2 T�n de d�deka apostol�n ta onomata estin tauta;   

These are the names of the twelve apostles:  

pr�tos Sim�n ho legomenos Petros kai Andreas ho adelphos autou,  
first, Simon, the ones being called Peter, and his brother Andrew;  

kai Iak�bos ho tou Zebedaiou kai I�ann�s ho adelphos autou,  
James son of Zebedee, and his brother John;  

_____________________________________________________________________________________________  
yplj-nb  bqoy  skwmh  whyttmw  amwt  ymlt-rbw  swplyp  3 

:ydt  (hnkmh  ybl)  w 

 ‹µ–¸�µ‰-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹ “·�ŸLµ† E†́‹̧œ¹Uµ÷E ‚́÷ŸU ‹µ÷̧�µU-šµƒE “ŸP¹�‹¹– „ 

:‹´Cµœ (†¶Mº�¸÷µ† ‹µAµ�) ̧‡ 
3. Philipos uBar-Tal’may Toma’ uMattith’Yahu hamokes  
Ya`aqob ben-Chal’phay w’ (Labbay ham’kuneh) Thadday. 
 

Matt10:3 Philipos and Bar Talmay, Toma and MattithYahu the tax collector,  

Ya’aqob the son of Chalphay and (Labbay, who was called) Thadday, 
 

‹3› Φίλιππος καὶ Βαρθολοµαῖος, Θωµᾶς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης,  
Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖος,  
3 Philippos kai Bartholomaios, Th�mas kai Maththaios ho tel�n�s,  

Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector;  

Iak�bos ho tou Halphaiou kai Thaddaios,  
James son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

_____________________________________________________________________________________________

:wta  rsmh  awh  twyrq-cya  hdwhyw  ynqh  nwomc  4 

:Ÿœ¾‚ š·“¾Lµ† ‚E† œŸI¹š¸™-�‹¹‚ †´…E†‹¹‡ ‹́MµRµ† ‘Ÿ”̧÷¹� … 

4. Shim’`on haQannay wiYahudah ‘Ish-Q’rioth hu’ hamoser ‘otho. 
 

Matt10:4 Shimeon the Qannay, and Yahudah Ish Qerioth, the one who betrayed Him. 
 

‹4› Σίµων ὁ Καναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς αὐτόν.   
4 Sim�n ho Kananaios kai Ioudas ho Iskari�t�s ho kai paradous auton.   

Simon the Cananaean, and Judas Iscariot, the one who betrayed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  jlc  hlah  rcoh  mync-ta  5 

  wklt-la  mywgh  krd-la  rmal  mta  weyw 
:wabt-la  mynwrmch  ryo-law 

µ”º�E†́‹ ‰µ�´� †¶K·‚́† š́�́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ † 

E�·�·U-�µ‚ �¹‹ŸBµ† ¢¶š¶C-�¶‚ š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ 
:E‚¾ƒ´U-�µ‚ �‹¹’Ÿš¸÷¾�µ† š‹¹”-�¶‚̧‡ 

5. ‘eth-sh’neym he`ashar ha’eleh shalach Yahushuà  
way’tsaw ‘otham le’mor ‘el-dere’k hagoyim ‘al-teleku  
w’el-`ir haShom’ronim ‘al-tabo’u. 
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Matt10:5 These twelve `SWJY sent out and commanded them, saying,  

“Do not enter in the way of the gentiles, and do not come in any city of the Shomronim.” 
 

‹5› Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων,  
Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν µὴ ἀπέλθητε καὶ εἰς πόλιν Σαµαριτῶν µὴ εἰσέλθητε·   
5 Toutous tous d�deka apesteilen ho I�sous paraggeilas autois leg�n,  

These twelve Yahushua sent out commanding them saying,  

Eis hodon ethn�n m� apelth�te  
 “In the way of the gentiles do not go, 

kai eis polin Samarit�n m� eiselth�te;  
and into a city of the Samaritans do not enter,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:larcy-tybl  rca  twdbah  naeh-la  wkl  6 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ¸� š¶�¼‚ œŸ…̧ƒ¾‚́† ‘‚¾Qµ†-�¶‚ E�¸� ‡ 

6. l’ku ‘el-hatso’n ha’ob’doth ‘asher l’beyth-Yis’ra’El. 
 

Matt10:6 “Go to the lost sheep which is of the house of Yisra’El.” 
 

‹6› πορεύεσθε δὲ µᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.   
6 poreuesthe de mallon pros ta probata ta apol�lota oikou Isra�l.   

“but go rather to the lost sheep of the house of Israel.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  hbrq  mymch  twklm  rmal  warq  mktklbw  7 

:‚Ÿƒ´� †́ƒ¸š´™ �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ š¾÷‚·� E‚̧š¹™ �¶�¸U̧�¶�̧ƒE ˆ 

7. ub’lek’t’kem qir’u le’mor mal’kuth hashamayim qar’bah labo’. 
 

Matt10:7 “And as you go, call out, saying, ‘The kingdom of the heavens is to come near.’” 
 

‹7› πορευόµενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι Ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
7 poreuomenoi de k�ryssete legontes hoti <ggiken h� basileia t�n ouran�n.   

“And while going, preach, saying, ‘The kingdom of the heavens is near.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mytmh  ta  wmyqh  myoremh  ta  wrhf  mylwjh  ta  wapr  8 

:wntt  mnj  mtjql  mnj  wcrg  mydch  taw   

�‹¹œ·Lµ† œ·‚ E÷‹¹™́† �‹¹”´š¾˜̧Lµ† œ·‚ Eš¼†µŠ �‹¹�Ÿ‰µ† œ·‚ E‚̧–¹š ‰ 

:E’·U¹U �́M¹‰ �¶U¸‰µ™¸� �́M¹‰ E�·š´B �‹¹…·�µ† œ·‚̧‡  
8. riph’u ‘eth hacholim taharu ‘eth ham’tsora`im haqimu ‘eth hamethim  
w’eth hashedim gareshu chinam l’qach’tem chinam titenu. 
 

Matt10:8 “Heal the sick, purify the lepers, raise the dead, and drive out demons.   

Freely you have taken; freely you shall give.” 
 

‹8› ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθαρίζετε,  
δαιµόνια ἐκβάλλετε·  δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε.   
8 asthenountas therapeuete, nekrous egeirete, leprous katharizete, daimonia ekballete;   

“Heal the ailing, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons.   

d�rean elabete, d�rean dote.  
You received freely; give freely.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:mkyrwgjb  tcjn  alw  psk  alw  bhz  wjqt-al  9 

:�¶�‹·šŸ„¼‰µA œ¶�‰¸’ ‚¾�¸‡ •¶“¶� ‚¾�̧‡ ƒ´†́ˆ E‰̧™¹œ-‚¾� Š 

9. lo’-thiq’chu zahab w’lo’ keseph w’lo’ n’chsheth bachagoreykem. 
 

Matt10:9 “Do not take gold, nor silver, nor copper in your belts,” 
 

‹9› Μὴ κτήσησθε χρυσὸν µηδὲ ἄργυρον µηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑµῶν, 
9 M� kt�s�sthe chryson m�de argyron m�de chalkon eis tas z�nas hym�n,  

“Take no gold, nor silver, nor copper in your belts,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hfm  alw  mylon  alw  twntk  ytc  alw  krdl  lymrt  alw  10 

:wtyjm  yd  lopl  ywar-yk   

†¶Hµ÷ ‚¾�̧‡ �¹‹µ�¼”µ’ ‚¾�¸‡ œŸ’́Uº� ‹·U¸� ‚¾�¸‡ ¢¶š¶Cµ� �‹¹÷̧šµœ ‚¾�̧‡ ‹ 

:Ÿœ´‹̧‰¹÷ ‹·C �·”¾Pµ� ‹E‚́š-‹¹J  
10. w’lo’ thar’mil ladere’k w’lo’ sh’tey kutanoth w’lo’ na`alayim w’lo’ mateh  
ki-ra’uy lapo`el dey mich’yatho. 
 

Matt10:10 “nor a sack for the road, nor a second tunic, nor sandals, nor a staff,  

since it is appropriate for a worker to receive enough for his food.” 
 

‹10› µὴ πήραν εἰς ὁδὸν µηδὲ δύο χιτῶνας µηδὲ ὑποδήµατα µηδὲ ῥάβδον·   
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ.   
10 m� p�ran eis hodon m�de duo chit�nas m�de hypod�mata m�de hrabdon;   

“nor a knapsack for the road, nor two shirts, nor sandals, nor a staff;  

axios gar ho ergat�s t�s troph�s autou.   
for the worker is worthy of their food.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

hzl  nwgh  awh  ym  wcrd  hmc  wabt  rca  rpkw  ryo-lkw  11 

:mktae  do  wbc  mcw  hkwtb   

†¶ˆ´� ‘E„́† ‚E† ‹¹÷ E�̧š¹C †´Ĺ� E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ š´–¸�E š‹¹”-�́�̧‡ ‚‹ 

:�¶�̧œ‚·˜ …µ” Eƒ¸� �́�̧‡ D´�Ÿœ̧A  
11. w’kal-`ir uk’phar ‘asher tabo’u shamah dir’shu mi hu’ hagun lazeh b’thokah  
w’sham sh’bu `ad tse’th’kem. 
 

Matt10:11 “And whatever city or village you enter there,  

seek who is worthy within it, and remain there until you leave.” 
 

‹11› εἰς ἣν δ’ ἂν πόλιν ἢ κώµην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν·   
κἀκεῖ µείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε.   
11 eis h�n dí an polin � k�m�n eiselth�te, exetasate tis en autÿ axios estin;   

“And into whichever city or village you enter, inquire who in it is worthy,  

kakei meinate he�s an exelth�te.  
and there remain until you leave.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwlcl  wl-wlac  tybh-la  mkawbbw  12 

:�Ÿ�́�̧� Ÿ�-E�¼‚µ� œ¹‹´Aµ†-�¶‚ �¶�¼‚Ÿƒ̧ƒE ƒ‹ 

12. ub’bo’akem ‘el-habayith sha’alu-lo l’shalom. 
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Matt10:12 “And when you come to the house, ask it in peace.” 
 

‹12› εἰσερχόµενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν·   
12 eiserchomenoi de eis t�n oikian aspasasthe aut�n;   

“And entering into the house, greet it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkmwlc  wylo  awby  tybh  nwgh-ma  hyhw  13 

:bwcy  mkyla  mkmwlc  nwgh  wnnya-maw 

�¶�̧÷Ÿ�̧� ‡‹´�́” ‚Ÿƒ́‹ œ¹‹µAµ† ‘E„́†-�¹‚ †´‹´†̧‡ „‹ 

:ƒE�́‹ �¶�‹·�¼‚ �¶�̧÷Ÿ�̧� ‘E„́† EM¶’‹·‚-�¹‚̧‡ 
13. w’hayah ‘im-hagun habayith yabo’ `alayu sh’lom’kem  
w’im-‘eynenu hagun sh’lom’kem ‘aleykem yashub. 
 

Matt10:13 “And it shall be that if the house is worthy, let your peace come upon it,  

and if it is not worthy, your peace shall return to you.” 
 

‹13› καὶ ἐὰν µὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑµῶν ἐπ’ αὐτήν,  
ἐὰν δὲ µὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑµῶν πρὸς ὑµᾶς ἐπιστραφήτω.   
13 kai ean men ÿ h� oikia axia, elthat� h� eir�n� hym�n epí aut�n,  

“If the house is indeed worthy, let your peace come upon it;  

ean de m� ÿ axia, h� eir�n� hym�n pros hymas epistraph�t�.   
but if it is not worthy, let your peace return to you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkyrbdl  omcy  alw  mkta  lbqy-al  rca  lkw  14 

  ayhh  ryoh-nmw  awhh  tybh-nm  mtaeyw 
:mkylgr  rpo-ta  mtronw 

�¶�‹·š¸ƒ¹…̧� ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �¶�̧œ¶‚ �·Aµ™¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ …‹ 

‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷E ‚E†µ† œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �¶œ‚́˜‹¹‡ 
:�¶�‹·�¸„µš šµ–¼”-œ¶‚ �¶U¸šµ”¸’E 

14. w’kol ‘asher lo’-y’qabel ‘eth’kem w’lo’ yish’ma` l’dib’reykem  
witsa’them min-habayith hahu’ umin-ha`ir hahi’  
un’`ar’tem ‘eth-`aphar rag’leykem. 
 

Matt10:14 “Whoever does not receive you, nor listen to your words,  

as you leave from that house or from that city, shake the dust off your feet.” 
 

‹14› καὶ ὃς ἂν µὴ δέξηται ὑµᾶς µηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑµῶν, ἐξερχόµενοι  
ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑµῶν.   
14 kai hos an m� dex�tai hymas m�de akousÿ tous logous hym�n,  

“And whoever does not receive you nor listen to your words,  

exerchomenoi ex� t�s oikias � t�s pole�s ekein�s 
going out outside of the house or that town  

ektinaxate ton koniorton t�n pod�n hym�n.   
shake off the dust of your feet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mwds-eral  lqy  yk  mkl  yna  rma  nma  15 

:ayhh  ryoh-nm  nydh  mwyb  hrmow 
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�Ÿ…̧“-—¶š¶‚̧� �µ™·‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‡Š 

:‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ ‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧A †́š¾÷¼”µ‡ 
15. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yeqal l’erets-S’dom  
wa`Amorah b’yom hadin min-ha`ir hahi’. 
 

Matt10:15 “Truly, I say to you, it shall be easier for the land of Sedom  

and Amorah in the day of judgment than for that city.” 
 

‹15› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόµων καὶ Γοµόρρων  
ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.   
15 am�n leg� hymin, anektoteron estai gÿ Sodom�n  

“Truly I tell you, it shall be more tolerable for the land of Sodom 

kai Gomorr�n en h�mera � krise�s � tÿ polei ekeinÿ.   
 and Gomorrah on the day of judgment than for that town.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybaz  nyb  mycbk  jlck  mkta  jlc  ykna  hnh  16 

:mynwyk  mymymtw  mycjnk  mymwro  wyh  nkl 

�‹¹ƒ·‚̧ˆ ‘‹·A �‹¹ā́ƒ¸J µ‰¾�̧�¹J �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ˆŠ 

:�‹¹’ŸIµJ �‹¹÷‹¹÷̧œE �‹¹�́‰̧MµJ �‹¹÷Eš¼” E‹½† ‘·�́� 
16. hinneh ‘anoki sholeach ‘eth’kem kish’loach k’basim beyn z’ebim  
laken heyu `arumim kan’chashim uth’mimim kayonim. 
 

Matt10:16 “Behold, I send you out, it is like sending sheep among wolves.  

Therefore be shrewd as serpents but as innocent as doves.” 
 

‹16› Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς ὡς πρόβατα ἐν µέσῳ λύκων·   
γίνεσθε οὖν φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί.   
16 Idou eg� apostell� hymas h�s probata en mesŸ lyk�n;   

“See, I send you out like sheep into the midst of wolves; 

ginesthe oun phronimoi h�s hoi opheis kai akeraioi h�s hai peristerai.   
 Therefore be wise as serpents and innocent as doves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

twyrdhnsl  mkta  wrsmy  yk  mdah  ynbm  mkl  wrmchw  17 

:mhytwysnkb  myfwcb  mkta  wkyw 

œŸI¹š¸…¶†̧’µ“¸� �¶�̧œ¶‚ Eš¸“̧÷¹‹ ‹¹J �́…́‚́† ‹·’̧A¹÷ �¶�́� Eš¸÷́�¹†¸‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A �‹¹ŠŸ�µA �¶�¸œ¶‚ EJµ‹̧‡ 
17. w’hisham’ru lakem mib’ney ha’adam ki yim’s’ru ‘eth’kem l’san’hed’rioth  
w’yaku ‘eth’kem bashotim bik’nesiothehem. 
 

Matt10:17 “But beware of them, of the sons of men, for they shall hand you over  

to the courts and they shall strike you with whips in their synagogues.” 
 

‹17› προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων·  παραδώσουσιν γὰρ ὑµᾶς εἰς συνέδρια  
καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν µαστιγώσουσιν ὑµᾶς·   
17 prosechete de apo t�n anthr�p�n;  parad�sousin gar hymas eis synedria  

“Beware of them, for they shall deliver you up to councils  

kai en tais synag�gais aut�n mastig�sousin hymas;   
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and shall scourge you in their synagogues;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mywglw  mhl  twdol  ynoml  wabwt  myklmw  mylcm  ynplw  18 

:�¹‹ŸBµ�¸‡ �¶†´� œE…·”¸� ‹¹’¼”µ÷̧� E‚̧ƒEU �‹¹�´�̧÷E �‹¹�¸�¾÷ ‹·’̧–¹�¸‡ ‰‹ 

18. w’liph’ney mosh’lim um’lakim tub’u l’ma`ani l’`eduth lahem w’lagoyim. 
 

Matt10:18 “and you shall be brought before rulers and kings for My sake,  

for a testimony to them and to the gentiles.” 
 

‹18› καὶ ἐπὶ ἡγεµόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐµοῦ  
εἰς µαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν.   
18 kai epi h�gemonas de kai basileis achth�sesthe heneken emou  

“and you shall be led before governors and kings for the sake of Me,  

eis martyrion autois kai tois ethnesin.  
as a testimony to them and the gentiles.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrbdt  hmw  wrbdt  kya  wgadt-la  mkta  wrsmy  ykw  19 

:nwrbdt  rca  ta  ayhh  hocb  mkl  ntny  yk 

Eš·Aµ…̧U †¶÷E Eş̌Aµ…̧U ¢‹·‚ E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �¶�¸œ¶‚ Eš¸“̧÷¹‹ ‹¹�¸‡ Š‹ 

:‘Eš·Aµ…̧U š¶�¼‚ œ·‚ ‚‹¹†µ† †́”´�µA �¶�́� ‘·œ´M¹‹ ‹¹J 
19. w’ki yim’s’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu ‘ey’k t’dab’ru umeh t’daberu  
ki yinathen lakem basha`ah hahi’ ‘eth ‘asher t’daberun. 
 

Matt10:19 “And when they hand you over, do not worry about how you shall speak  

or what you shall speak; for it shall be given to you in that hour what you shall speak.” 
 

‹19› ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑµᾶς, µὴ µεριµνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε·   
δοθήσεται γὰρ ὑµῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε·   
19 hotan de parad�sin hymas, m� merimn�s�te p�s � ti lal�s�te;   

“When they hand you over, do not worry about how or what you may say,  

doth�setai gar hymin en ekeinÿ tÿ h�ra � ti lal�s�te;   
for what shall be given to you in that hour what you may say.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdmh  mh  mta  al  yk  20 

:mkypb  rbdmh  awh  mkyba  jwr  yk 

 �‹¹š¸Aµ…̧÷µ† �·† �¶Uµ‚ ‚¾� ‹¹J � 

:�¶�‹¹–¸A š·Aµ…̧÷µ† ‚E† �¶�‹¹ƒ¼‚ µ‰Eš ‹¹J 
20. ki lo’ ‘atem hem ham’dab’rim ki Ruach ‘Abikem hu’ ham’daber b’phikem. 
 

Matt10:20 “Because you are not the ones speaking,  

but the Spirit of your Father.  He is the one speaks with your mouths.” 
 

‹20› οὐ γὰρ ὑµεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες  
ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τοῦ πατρὸς ὑµῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑµῖν.   
20 ou gar hymeis este hoi lalountes  

“for it is not you who speak, 

alla to pneuma tou patros hym�n to laloun en hymin.   
 but the Spirit of your Father speaking through you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wnb-ta  rsmy  baw  twml  wyja-ta  rsmy  jaw  21 

:mtwa  wtymyw  mtwbab  mynb  wmqw 

Ÿ’̧A-œ¶‚ š¾“̧÷¹‹ ƒ́‚̧‡ œ¶‡́Lµ� ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ š¾“̧÷¹‹ ‰́‚̧‡ ‚� 

:�́œŸ‚ Eœ‹¹÷´‹̧‡ �́œŸƒ¼‚µA �‹¹’́ƒ E÷́™¸‡ 
21. w’ach yim’sor ‘eth-‘achiu lamaweth w’ab yim’sor ‘eth-b’no  
w’qamu banim ba’abotham w’yamithu ‘otham. 
 

Matt10:21 “A brother shall betray his brother to death, and a father shall betray his son;  

and sons shall rise up against the fathers and kill them.” 
 

‹21› παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον,  
καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς.   
21 parad�sei de adelphos adelphon eis thanaton kai pat�r teknon,  

“Brother shall betray brother to death, and a father children,  

kai epanast�sontai tekna epi goneis kai thanat�sousin autous.   
and children shall rise against parents and have them put to death;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ymc  noml  mda-lkl  myawnc  mtyyhw  22 

:ocwy  awh  eq  to-do  hkjmhw 

‹¹÷̧� ‘µ”µ÷¸� �́…́‚-�́�̧� �‹¹‚E’̧ā �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ƒ� 

:µ”·�́E¹‹ ‚E† —·™ œ·”-…µ” †¶Jµ‰̧÷µ†¸‡ 
22. wih’yithem s’nu’im l’kal-‘adam l’ma`an sh’mi  
w’ham’chakeh `ad-`eth qets hu’ yiuashe`a. 
 

Matt10:22 “You shall be hated by all men for the sake of My name.  

But the one keeps waiting until the time of the end for he shall be saved.” 
 

‹22› καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου·   
ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.   
22 kai esesthe misoumenoi hypo pant�n dia to onoma mou;   

“and you shall be hated by all because of My name.  

ho de hypomeinas eis telos houtos s�th�setai.   
But the one who endures to the end shall be saved.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  trja  ryol  wswn  tja  ryob  mkta  wpdry-maw  23 

  do  larcy  yro  rbol  wlkt  al  mkl  yna  rma  nma  yk 
:mdah-nb  awby-yk 

œ¶š¶‰µ‚ š‹¹”̧� E“E’ œµ‰µ‚ š‹¹”¸A �¶�̧œ¶‚ E–¸Çš¹‹-�¹‚̧‡ „� 

 …µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´” š¾ƒ¼”µ� EKµ�̧œ ‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‹¹J 
:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J 

23. w’im-yir’d’phu ‘eth’kem b’`ir ‘achath nusu l’`ir ‘achereth  
ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem lo’ th’kalu la`abor `arey Yis’ra’El  
`ad ki-yabo’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt10:23 “And if they pursue you in one city, flee to another,  

for truly, I say to you, you shall not have finished passing through the cities of Yisra’El  
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until Son of Man comes.” 
 

‹23› ὅταν δὲ διώκωσιν ὑµᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν·   
ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ  
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
23 hotan de di�k�sin hymas en tÿ polei tautÿ, pheugete eis t�n heteran;   

When they persecute you in this town, flee to the next;  

am�n gar leg� hymin, ou m� teles�te tas poleis tou Isra�l  
“for truly I tell you, you shall not have gone through the towns of Israel  

he�s an elthÿ ho huios tou anthr�pou.   
until the Son of Man comes.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wynda-lo  dbow  whrwm-lo  hlon  dymlt  nya  24 

:‡‹́’¾…¼‚-�µ” …¶ƒ¶”¸‡ E†¶šŸ÷-�µ” †¶�¼”µ’ …‹¹÷̧�µU ‘‹·‚ …� 

24. ‘eyn tal’mid na`aleh `al-morehu w’`ebed `al-’adonayu. 
 

Matt10:24 “A disciple is not exalted above his teacher, nor a servant above his master.” 
 

‹24› Οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ.   
24 Ouk estin math�t�s hyper ton didaskalon oude doulos hyper ton kyrion autou.   

“A disciple is not above the teacher, nor a servant above his master;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyndak  twyhl  dbolw  whrwmk  twyhl  dymltl  wyd  25 

:wtyb  ycnal-yk  pa  lwbz-lob  warq  tybh  lobl-ma   

‡‹́’¾…‚µJ œŸ‹̧†¹� …¶ƒ¶”́�¸‡ E†¶šŸ÷J œŸ‹̧†¹� …‹¹÷̧�µUµ� ŸIµC †� 

:Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚̧�-‹¹J •µ‚ �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ E‚̧š´™ œ¹‹µAµ† �µ”µƒ¸�-�¹‚  
25. dayo latal’mid lih’yoth k’morehu w’la`ebed lih’yoth k’adonayu  
‘im-l’ba`al habayith qar’u Ba`al-Z’bul ‘aph ki-l’an’shey beytho. 
 

Matt10:25 “It is enough for the disciple to be like his teacher, and the servant to be  

like his master.  If they have called the owner of the house Baal Zebul,  

even though to the men of his house!” 
 

‹25› ἀρκετὸν τῷ µαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ  
καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ.  εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν,  
πόσῳ µᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ.   
25 arketon tŸ math�tÿ hina gen�tai h�s ho didaskalos autou  

“it is enough for the disciple to be like his teacher,  

kai ho doulos h�s ho kyrios autou.   
and the servant like his master.  

ei ton oikodespot�n Beelzeboul epekalesan,  
If the house master they called Beelzebul,  

posŸ mallon tous oikiakous autou.   
how much more the members of the house of him!” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hskm  rbd  nya  yk  mhynpm  waryt  al  nk-lo  26 

:odwy  al  rca  mlon  nyaw  hlgy  al  rca 

 †¶Nº�̧÷ š´ƒ́C ‘‹·‚ ‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹œ ‚¾� ‘·J-�µ” ‡� 
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:µ”·…́E¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �́�¸”¶’ ‘‹·‚̧‡ †¶�́B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
26. `al-ken lo’ thir’u mip’neyhem ki ‘eyn dabar m’kuseh  
‘asher lo’ yigaleh w’eyn ne`’lam ‘asher lo’ yiuade`a. 
 

Matt10:26 “Therefore do not fear of their faces, for there is nothing covered  

that shall not be revealed, and there is nothing hidden that shall not be made known.” 
 

‹26› Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς·  οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκαλυµµένον  
ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.   
26 M� oun phob�th�te autous;   
 “Therefore, Do not be afraid of them; 

ouden gar estin kekalymmenon ho ouk apokalyphth�setai 
for there is nothing is covered up that shall not be uncovered,  

kai krypton ho ou gn�sth�setai.   
and nothing secret that shall not be made known.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwab  wrbd  kcjb  mkl  rma  yna  rca  ta  27 

:twggh  lom  woymch  mkynzal  cjly  rcaw 

šŸ‚́ƒ Eş̌AµC ¢¶�‰µA �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ œ·‚ ˆ� 

:œŸBµBµ† �µ”·÷ E”‹¹÷¸�µ† �¶�‹·’̧ˆ´‚̧� �·‰́K¹‹ š¶�¼‚µ‡ 
27. ‘eth ‘asher ‘ani ‘omer lakem bachshe’k dab’ru ba’or  
wa’asher yilachesh l’az’neykem hash’mi`u me`al hagagoth. 
 

Matt10:27 “What I say to you in the darkness, speak it out in the light.  

What is whispered in your ears, proclaim it from the housetops.” 
 

‹27› ὃ λέγω ὑµῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτί,  
καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων.   
27 ho leg� hymin en tÿ skotia � eipate en tŸ ph�ti,  

“What I say to you in the dark, tell in the light;  

kai ho eis to ous akouete k�ryxate epi t�n d�mat�n.   
and what in your ear you hear, proclaim from the housetops.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  pwgh-ta  mygrhh-nm  waryt-law  28 

  ta  waryt  ka  grhl  wlkwy-al  cpnh-taw 
:mnhygb  pwgh-ta  mg  cpnh-ta  mg  dbal  lkwy-rca 

•EBµ†-œ¶‚ �‹¹„̧š¾†µ†-‘¹÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚̧‡ ‰� 

œ·‚ E‚̧š‹¹U ¢µ‚ „¾š¼†µ� E�̧�E‹-‚¾� �¶–¶Mµ†-œ¶‚̧‡ 
:�¾M¹†‹·„¸A •EBµ†-œ¶‚ �µB �¶–¶Mµ†-œ¶‚ �µB …·Aµ‚̧� �µ�E‹-š¶�¼‚ 

28. w’al-tir’u min-hahor’gim ‘eth-haguph  
w’eth-hanephesh lo’-yuk’lu laharog ‘a’k tir’u ‘eth  
‘asher-yukal l’abed gam ‘eth-hanephesh gam ‘eth-haguph b’geyhinnom. 
 

Matt10:28 “Do not fear of those who kill the body but are not able to kill the soul.  

Rather, fear the One who is able to destroy both the soul and the body in geyhinnom.” 
 

‹28› καὶ µὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶµα,  
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τὴν δὲ ψυχὴν µὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι·  φοβεῖσθε δὲ µᾶλλον τὸν δυνάµενον  
καὶ ψυχὴν καὶ σῶµα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ.   
28 kai m� phobeisthe apo t�n apoktennont�n to s�ma,  

“Do not fear of the one who kill the body  

t�n de psych�n m� dynamen�n apokteinai;  phobeisthe de mallon ton dynamenon  
but not being able the soul to kill; but fear instead the one being able  

kai psych�n kai s�ma apolesai en geennÿ.   
both soul and body to destroy in gehenna.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rsab  myrpe  ytc  hnrkmt  alh  29 

:mkyba  ydolbm  hera  lwpt  al  hnhm  tjaw 

š´N¹‚̧A �‹¹š»P¹˜ ‹·U¸� †́’̧šµ�´L¹œ ‚¾�¼† Š� 

:�¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †́˜̧šµ‚ �ŸP¹U ‚¾� †́M·†·÷ œµ‰µ‚̧‡ 
29. halo’ thimakar’nah sh’tey tsiparim b’isar  
w’achath mehenah lo’ tipol ‘ar’tsah mibal’`adey ‘Abikem. 
 

Matt10:29 “Are not two sparrows sold for a copper cent?  

And yet not one of them falls to the ground apart from your Father.” 
 

‹29› οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται;   
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑµῶν.   
29 ouchi duo strouthia assariou p�leitai?   

“Are not two sparrows sold for a penny?  

kai hen ex aut�n ou peseitai epi t�n g�n aneu tou patros hym�n.  
Yet not one of them shall fall to the ground apart from your Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nlk  twnmn  mkcar  twroc-mg  mtaw  30 

:‘´KºJ œŸ’̧÷¹’ �¶�̧�‚¾š œŸš¼”µā-�µB �¶Uµ‚̧‡ � 

30. w’atem gam-sa`aroth ro’sh’kem nim’noth kulan. 
 

Matt10:30 “And as for you, even the hairs on your head are all numbered.” 
 

‹30› ὑµῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθµηµέναι εἰσίν.   
30 hym�n de kai hai triches t�s kephal�s pasai �rithm�menai eisin.   

“And of you, even the hairs of the head are all numbered.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twbr  myrpem  mtrqy  hnh  waryt-la  nkl  31 

:œŸAµš �‹¹š»P¹Q¹÷ �¶U¸šµ™¸‹ †·M¹† E‚́š‹¹U-�µ‚ ‘·�´� ‚� 

31. laken ‘al-tira’u hinneh y’qar’tem mitsiparim rabboth. 
 

Matt10:31 “So do not fear; you are more precious than many sparrows.” 
 

‹31› µὴ οὖν φοβεῖσθε·  πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑµεῖς.   
31 m� oun phobeisthe;  poll�n strouthi�n diapherete hymeis.   

“Therefore do not be afraid; you are worth more than many sparrows.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-hdwa  mdah  ynpl  yb  hdwy  rca-lk  nh  32 

:mymcbc  yba  ynpl  yna-mg 
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 ŸA-†¶…Ÿ‚ �́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ †¶…Ÿ‹ š¶�¼‚-�́J ‘·† ƒ� 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� ‹¹’́‚-�µ„ 
32. hen kal-‘asher yodeh bi liph’ney ha’adam ‘odeh-bo  
gam-’ani liph’ney ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt10:32 “See, everyone who acknowledges Me before men,  

I shall also acknowledge him before My Father who is in the heavens.” 
 

‹32› Πᾶς οὖν ὅστις ὁµολογήσει ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  
ὁµολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς·   
32 Pas oun hostis homolog�sei en emoi emprosthen t�n anthr�p�n,  

“Everyone therefore who acknowledges Me before men,  

homolog�s� kag� en autŸ emprosthen tou patros mou tou en [tois] ouranois;   
I also shall confess kim before my Father in the heavens;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah  ynpl  yb  cjky  rcaw  33 

:mymcbc  yba  ynpl  yna-mg  wb-cjka 

�́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹A �·‰µ�̧‹ š¶�¼‚µ‡ „� 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� ‹¹’́‚-�µ„ ŸA-�¶‰µ�¼‚ 
33. wa’asher y’kachesh bi liph’ney ha’adam  
‘akachesh-bo gam-‘ani liph’ney ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt10:33 “But whoever disowns Me before men,  

I shall also disown him before My Father who is in the heavens.” 
 

‹33› ὅστις δ’ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  
ἀρνήσοµαι κἀγὼ αὐτὸν ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς.   
33 hostis dí an arn�s�tai me emprosthen t�n anthr�p�n,  

“but whoever denies Me before men,  

arn�somai kag� auton emprosthen tou patros mou tou en [tois] ouranois.   
I also shall deny him before my Father in the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

erab  mwlc  lyfhl  ytab  yk  wbcjt-la  34 

:brj-ma  yk  mwlc  lyfhl  ytab  al 

—¶š´‚́A �Ÿ�́� �‹¹Š´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹J Eƒ¸�̧‰µU-�µ‚ …� 

:ƒ¶š́‰-�¹‚ ‹¹J �Ÿ�́� �‹¹Š́†¸� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� 
34. ‘al-tach’sh’bu ki ba’thi l’hatil shalom ba’arets lo’ ba’thi l’hatil shalom  
ki ‘im-chareb. 
 

Matt10:34 “Do not think that I came to cast peace on the earth.  

I did not come to cast peace, but a sword.” 
 

‹34› Μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν·   
οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ µάχαιραν.   
34 M� nomis�te hoti �lthon balein eir�n�n epi t�n g�n;   

“Do not think that I have come to bring peace to the earth;  

ouk �lthon balein eir�n�n alla machairan.  
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I have not come to bring peace, but a sword.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  tb  nybw  wybaw  cya  nyb  dyrphl  ytab  yk  35 

:htwmjw  hlk  nybw  hmaw 

œµA ‘‹·ƒE ‡‹¹ƒ´‚̧‡ �‹¹‚ ‘‹·A …‹¹š¸–µ†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹J †� 

:D́œŸ÷¼‰µ‡ †́KµJ ‘‹·ƒE D́L¹‚̧‡ 
35. ki ba’thi l’haph’rid beyn ‘ish w’abiu ubeyn bath  
w’imah ubeyn kalah wachamothah. 
 

Matt10:35 “For I have come to separate a man from his father, and a daughter  

from her mother, and a bride from her mother-in-law.” 
 

‹35› ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς µητρὸς αὐτῆς καὶ νύµφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς,  
35 �lthon gar dichasai anthr�pon kata tou patros autou 

“For I have come to set a man against his father,  

kai thygatera kata t�s m�tros aut�s  
and a daughter against her mother, 

kai nymph�n kata t�s pentheras aut�s,  
and a daughter-in-law against her mother-in-law;” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtyb  ycna  cya  ybyaw  36 

:Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚ ‹·ƒ̧‹¾‚̧‡ ‡� 

36. w’oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho. 
 

Matt10:36 “and a man’s enemies shall be the men of his house.” 
 

‹36› καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ.   
36 kai echthroi tou anthr�pou hoi oikiakoi autou.   

“and the enemies of the man shall be the members of his house.”  
_____________________________________________________________________________________________  

yl  ydk  wnya  ynmm  rtwy  wma-taw  wyba-ta  bhah  37 

:yl  ydk  wnya  ynmm  rtwy  wtbw  wnb-ta  bhahw 

‹¹� ‹µ…̧� Ÿ’‹·‚ ‹¹M¶L¹÷ š·œŸ‹ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ˆ� 

:‹¹� ‹µ…̧� Ÿ’‹·‚ ‹¹M¶L¹÷ š·œŸ‹ ŸU¹ƒE Ÿ’̧A-œ¶‚ ƒ·†¾‚́†̧‡ 
37. ha’oheb ‘eth-‘abiu w’eth-’imo yother mimeni ‘eyno k’day li  
w’ha’oheb ‘eth-b’no ubito yother mimeni ‘eyno k’day li. 
 

Matt10:37 “the one loves his father or his mother more than Me does not deserve Me,  

and the one loves his son or his daughter more than Me does not deserve Me.” 
 

‹37› Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ µητέρα ὑπὲρ ἐµὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος,  
καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐµὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος·   
37 Ho phil�n patera � m�tera hyper eme ouk estin mou axios,  

“Whoever loves father or mother more than Me is not worthy of Me;  

kai ho phil�n huion � thygatera hyper eme ouk estin mou axios;   
and whoever loves son or daughter more than Me is not worthy of Me;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  ydk  wnya  yrja  klhw  wbwle-ta  jqy-al  rcaw  38 
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:‹¹� ‹µ…̧� Ÿ’‹·‚ ‹´š¼‰µ‚ ¢µ�´†̧‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‰µR¹‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰� 

38. wa’asher lo’-yiqach ‘eth-ts’lubo w’hala’k ‘acharay ‘eyno k’day li. 
 

Matt10:38 “And he who does not take his crucifixion  

and follow after Me is not worthy of Me.” 
 

‹38› καὶ ὃς οὐ λαµβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ  
καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστιν µου ἄξιος.   
38 kai hos ou lambanei ton stauron autou kai akolouthei opis� mou, ouk estin mou axios.   
 “and whoever does not take up his cross and follow after Me is not worthy of Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hndbay  wcpn-ta  aemh  39 

:hnaemy  awh  ynoml  wcpn-ta  dbamhw 

†́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚·˜¾Lµ† Š� 

:†́M¶‚́˜̧÷¹‹ ‚E† ‹¹’¼”µ÷̧� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ‚̧÷µ†¸‡ 
39. hamotse’ ‘eth-naph’sho y’ab’denah  
w’ham’abed ‘eth-naph’sho l’ma`ani hu’ yim’tsa’enah. 
 

Matt10:39 “He who has found his life shall lose it,  

and he who has lost his life for My sake he shall find it.” 
 

‹39› ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν,  
καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ εὑρήσει αὐτήν.   
39 ho heur�n t�n psych�n autou apolesei aut�n,  

“The one who find their life shall lose it,  

kai ho apolesas t�n psych�n autou heneken emou heur�sei aut�n.   
and the one who lose their life because of Me shall find it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lbqm  awh  ytwa  mkta  lbqmh  40 

:ynjlc  rca  ta  lbqm  awh  ytwa  lbqmhw 

�·Aµ™¸÷ ‚E† ‹¹œŸ‚ �¶�¸œ¶‚ �·Aµ™¸÷µ† ÷ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ œ·‚ �·Aµ™¸÷ ‚E† ‹¹œŸ‚ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ 
40. ham’qabel ‘eth’kem ‘othi hu’ m’qabel  
w’ham’qabel ‘othi hu’ m’qabel ‘eth ‘asher sh’lachani. 
 

Matt10:40 “The one who receives you and the one receives Me,  

and the one who receives Me receives the one who sent Me.” 
 

‹40› Ὁ δεχόµενος ὑµᾶς ἐµὲ δέχεται,  
καὶ ὁ ἐµὲ δεχόµενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε.   
40 Ho dechomenos hymas eme dechetai,  

“The one welcomes you welcomes Me,  

kai ho eme dechomenos dechetai ton aposteilanta me.   
and the one welcomes Me welcomes the one who sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jqy  aybn  rkc  aybn  mcl  aybn  lbqmh  41 

:jqy  qyde  rkc  qyde  mcl  qyde  lbqmhw 
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 ‰́R¹‹ ‚‹¹ƒ´’ šµ�̧ā ‚‹¹ƒ´’ �·�̧� ‚‹¹ƒ́’ �·Aµ™¸÷µ† ‚÷ 

:‰́R¹‹ ™‹¹Cµ˜ šµ�¸ā ™‹¹Cµ˜ �·�̧� ™‹¹Cµ˜ �·Aµ™¸÷µ†¸‡ 
41. ham’qabel nabi’ l’shem nabi’ s’kar nabi’ yiqach  
w’ham’qabel tsadiq l’shem tsadiq s’kar tsadiq yiqach. 
 

Matt10:41 “The one who receives a prophet in the name of a prophet shall receive  

a prophet’s reward; and the one who receives a righteous man  

in the name of a righteous man shall receive a righteous man’s reward.” 
 

‹41› ὁ δεχόµενος προφήτην εἰς ὄνοµα προφήτου µισθὸν προφήτου λήµψεται,  
καὶ ὁ δεχόµενος δίκαιον εἰς ὄνοµα δικαίου µισθὸν δικαίου λήµψεται.   
41 ho dechomenos proph�t�n eis onoma proph�tou  

“The one welcomes a prophet in the name of a prophet 

misthon proph�tou l�mpsetai, kai ho dechomenos dikaion 
shall receive a prophet's reward; and the one welcomes a righteous person  

eis onoma dikaiou misthon dikaiou l�mpsetai.   
in the name of a righteous person shall receive the reward of the righteous;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrq  mym  swk  qr  hlah  mynfqh  dja-ta  hqcmhw  42 

:wrkc  dbay-al  yk  mkl  yna  rma  nma  dymlt  mcl 

 �‹¹š´™ �¹‹µ÷ “ŸJ ™µš †¶K·‚́† �‹¹MµŞ̌Rµ† …µ‰µ‚-œ¶‚ †¶™̧�µLµ†̧‡ ƒ÷ 

:Ÿš́�¸ā …µƒ‚¾‹-‚¾� ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ …‹¹÷̧�µU �·�̧� 
42. w’hamash’qeh ‘eth-‘achad haq’tanim ha’eleh raq kos mayim qarim l’shem tal’mid  
‘amen ‘omer ‘ani lakem ki lo’-yo’bad s’karo. 
 

Matt10:42 “The one who gives to one of these little ones just a cup of cold water only  

in the name of a disciple, truly I say to you, that he shall not lose his reward.” 
 

‹42› καὶ ὃς ἂν ποτίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ µόνον  
εἰς ὄνοµα µαθητοῦ, ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ ἀπολέσῃ τὸν µισθὸν αὐτοῦ. 
42 kai hos an potisÿ hena t�n mikr�n tout�n pot�rion psychrou monon  

“and whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only 

eis onoma math�tou, am�n leg� hymin, ou m� apolesÿ ton misthon autou.  
 in the name of a disciple—truly I tell you, he by no means shall lose their reward.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

 

wydymlt  rco  mync-ta  twel  ocwhy  twlkk  yhyw  Matt11:1 

:mhyrob  arqlw  dmll  mcm  klyw   

‡‹́…‹¹÷¸�µU š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ œ¾Eµ˜̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¶†‹·š´”¸A ‚¾ş̌™¹�¸‡ …·Lµ�¸� �́�¹÷ ¢¶�·Iµ‡  
1. way’hi k’kaloth Yahushuà l’tsauoth ‘eth-sh’neym `asar tal’midayu  
wayele’k misham l’lamed w’liq’ro’ b’`areyhem. 
 

Matt11:1 And it came to be, when `SWJY had finished commanding  

His twelve disciples, He left from there to teach and to proclaim in their cities. 
 

‹11:1› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα µαθηταῖς αὐτοῦ,  
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µετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν.   
1 Kai egeneto hote etelesen ho I�sous diatass�n tois d�deka math�tais autou,  
 And it came about when Yahushua finished giving orders to His twelve disciples, 

meteb� ekeithen tou didaskein kai k�ryssein en tais polesin aut�n.   
 And He moved on from there to teach and to preach in their cities.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  ycom-ta  rhsh  tybb  omc  nnjwhyw  2 

:wydymltm  mync  jlcyw 

µ‰‹¹�́Lµ† ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A ”µ÷́� ‘´’́‰E†́‹¸‡ ƒ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
2. w’Yahuchanan shama` b’beyth hasohar ‘eth-ma`asey haMashiyach  
wayish’lach sh’nayim mital’midayu. 
 

Matt11:2 And Yahuchanan heard in the house of prison,  

about the deeds of the Mashiyach and sent two of his disciples. 
 

‹2› Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ  
πέµψας διὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ 
2 Ho de I�ann�s akousas en tŸ desm�t�riŸ ta erga tou Christou  
 Now John having heard in the prison the works of the Anointed One, 

pempsas dia t�n math�t�n autou  
 having sent by way of his disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rjal  hkjn-ma  abh  awh  htah  wyla  rmayw  3 

:š·‰µ‚̧� †¶Jµ‰̧’-�¹‚ ‚́Aµ† ‚E† †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l’acher. 
 

Matt11:3 and said to Him, “Are you the one who comes, or shall we wait for another?” 
 

‹3› εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἕτερον προσδοκῶµεν;   
3 eipen autŸ, Sy ei ho erchomenos � heteron prosdok�men?   
 and said to him, “Are you the one coming, or should we expect another?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nnjwhyl  wdygh  wkl  mhl  rmayw  ocwhy  noyw  4 

:mtyar  rca-taw  mtomc  rca-ta 

 ‘´’́‰E†́‹̧� E…‹¹Bµ† E�̧� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ … 

:�¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚-œ¶‚ 
4. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem l’ku hagidu l’Yahuchanan  
‘eth-‘asher sh’ma`’tem w’eth-‘asher r’ithem. 
 

Matt11:4 `SWJY answered and said to them,  

“Go, report to Yahuchanan what you have heard and what you have seen.” 
 

‹4› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε·   
4 kai apokritheis ho I�sous eipen autois,  
 And answering Yahushua said to them,  

Poreuthentes apaggeilate I�annÿ ha akouete kai blepete;   
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 “Going report to John what you hear and see.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrhfm  myorem  myklhm  myjspw  myar  myrwo  5 

:myrcbtm  myynow  mymq  mytmw  myomwc  mycrjw 

 �‹¹š´†¾Ş̌÷ �‹¹”´š¾˜̧÷ �‹¹�¸Kµ†̧÷ �‹¹‰¸“¹–E �‹¹‚¾š �‹¹š¸‡¹” † 

:�‹¹š¸�µA̧œ¹÷ �‹¹I¹’¼”µ‡ �‹¹÷´™ �‹¹œ·÷E �‹¹”¸÷Ÿ� �‹¹�̧š·‰̧‡ 
5. `iw’rim ro’im uphis’chim m’hal’kim m’tsora`im m’toharim  
w’cher’shim shom’`im umethim qamim wa`aniim mith’bash’rim. 
 

Matt11:5 “the blind receive sight and the lame walk, the lepers are cleansed  

and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor are brought the Good News.” 
 

‹5› τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ 
ἀκούουσιν, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται·   
5 typhloi anablepousin kai ch�loi peripatousin, leproi katharizontai  
 “the blind receive their sight, the crippled walk, the lepers are cleansed,  

kai k�phoi akouousin, kai nekroi egeirontai kai pt�choi euaggelizontai;  
 the deaf hear, the dead are raised, and the poor are brought Good News.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yb  lcky-al  rca  cyah  yrcaw  6 

:‹¹A �·�́J¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹·ş̌�µ‚̧‡ ‡ 

6. w’ash’rey ha’ish ‘asher lo’-yikashel bi. 
 

Matt11:6 “And blessed is the man who does not stumble because of Me!” 
 

‹6› καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν µὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐµοί.   
6 kai makarios estin hos ean m� skandalisthÿ en emoi.   

“And blessed is whoever does not take offense at Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

twda-lo  moh  nwmh-la  rbdl  ljh  ocwhyw  wklh  hmh  7 

hnqh  twarl  hrbdmh  mtaey  hz-hm  rmayw  nnjwhy   
:jwrb  owny  rca   

œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ š·Aµ…̧� �·‰·† µ”º�E†́‹¸‡ E�̧�´† †́L·† ˆ 

†¶’́™¼† œŸ‚̧š¹� †́š´A̧…¹Lµ† �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹  
:µ‰Eš́A ”ŸM¹‹ š¶�¼‚  

7. hemah hal’ku w’Yahushuà hechel l’daber ‘el-hamon ha`am `al-‘odoth Yahuchanan  
wayo’mar mah-zeh y’tsa’them hamid’barah lir’oth haqaneh ‘asher yino` baruach. 
 

Matt11:7 And they left, and`SWJY began to speak to the crowd of people  

concerning Yahuchanan.  He said, “What did you go out into the wilderness to see?  

A reed that is shaken by the wind?” 
 

‹7› Τούτων δὲ πορευοµένων ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου,  
Τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρηµον θεάσασθαι;  κάλαµον ὑπὸ ἀνέµου σαλευόµενον;   
7 Tout�n de poreuomen�n �rxato ho I�sous legein tois ochlois  

And as these ones were leaving, Yahushua began to say to the crowds 

peri I�annou, Ti ex�lthate eis t�n er�mon theasasthai?   
 concerning John: “What did you go out into the wilderness to look at?   
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kalamon hypo anemou saleuomenon?   
A reed shaken by the wind?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  myndo  ydgb  cwbl  cyah  twarl  mtaey  hz-hm  wa  8 

:hmh  myklmh  ytbb  myndo  mycblh  hnh 

 �‹¹’́…¼” ‹·…̧„¹A �Eƒ´� �‹¹‚µ† œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ Ÿ‚ ‰ 

:†́L·† �‹¹�´�̧Lµ† ‹·U´ƒ̧A �‹¹’́…¼” �‹¹�̧ƒKµ† †·M¹† 
8. ‘o mah-zeh y’tsa’them lir’oth ha’ish labush big’dey `adanim  
hinneh halb’shim `adanim b’batey ham’lakim hemah. 
 

Matt11:8 “Or what was this: did you go out to see? A man dressed in soft garments?   

Behold, those who wear fine softness and they are in the houses of kings.’” 
 

‹8› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  ἄνθρωπον ἐν µαλακοῖς ἠµφιεσµένον;   
ἰδοὺ οἱ τὰ µαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν.   
8 alla ti ex�lthate idein?  anthr�pon en malakois �mphiesmenon?   

“But what did you go out to see?  A man dressed in soft clothes?  

idou hoi ta malaka phorountes en tois oikois t�n basile�n eisin.   
Behold, the ones wearing soft clothes are in the houses of kings.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  aybn  cya  twarl  ma  twarl  mtaey  hz-hm  htow  9 

:aybnm  awh  lwdg-pa  mkl  yna  rma  nka 

 ‚‹¹ƒ´’ �‹¹‚ œŸ‚̧š¹� �¹‚ œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ †́Uµ”¸‡ Š 

:‚‹¹ƒ´M¹÷ ‚E† �Ÿ…́B-•µ‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·�´‚ 
9. w’`atah mah-zeh y’tsa’them lir’oth ‘im lir’oth ‘ish nabi’  
‘aken ‘omer ‘ani lakem ‘aph-gadol hu’ minabi’. 
 

Matt11:9 “And now, what did you go out to see?  Was it not to see a prophet?   

Surely, I say to you, ‘he who was even greater than a prophet.” 
 

‹9› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  προφήτην;  ναὶ λέγω ὑµῖν, καὶ περισσότερον προφήτου.   
9 alla ti ex�lthate idein?  proph�t�n?  nai leg� hymin,  

“But what did you go out to see?  A prophet?  Yes, I tell you, 

kai perissoteron proph�tou.   
and one greater than a prophet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kynpl  ykalm  jlc  ynnh  wylo  bwtk  rca  awh  hz  yk  10 

:kynpl  kkrd  hnpw 

 ¡‹¶’́–¸� ‹¹�́‚̧�µ÷ µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‡‹́�́” ƒEœ́J š¶�¼‚ ‚E† †¶F ‹¹J ‹ 

:¡‹¶’́–¸� ¡¸J̧šµC †́M¹–E 
10. ki zeh hu’ ‘asher kathub `alayu hin’ni sholeach mal’aki l’phaneyak  
uphinah dar’k’ak l’phaneyak. 
 

Matt11:10 “For this is he of whom it is written, ‘Behold, I send My messenger  

before Your face, who shall prepare Your way before Your face.’”  
 

‹10› οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται, Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου  
πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου.   
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10 houtos estin peri hou gegraptai,  Idou eg� apostell� ton aggelon mou  
“This is he about whom it has been written, ‘Behold, I send My messenger  

pro pros�pou sou, hos kataskeuasei t�n hodon sou emprosthen sou.   
before Your face, who shall prepare Your way in front of You.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

nnjwym  lwdg  hca  ydwlyb  mq  al  mkl  yna  rma  nma  11 

:wnmm  ldgy  mymch  twklmb  nfqhw  lybfmh 

‘´’́‰ŸI¹÷ �Ÿ…́B †́�¹‚ ‹·…E�‹¹A �́™ ‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‚‹ 

:EM¶L¹÷ �µÇ„¹‹ �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷̧A ‘¾Š´Rµ†̧‡ �‹¹A¸ŠµLµ† 
11. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo’ qam biludey ‘ishah gadol miYahuchanan haMat’bil  
w’haqaton b’mal’kuth hashamayim yig’dal mimenu. 
 

Matt11:11 “Truly, I say to you, none among those born of women  

has arisen greater than Yahuchanan the Immerser;   

yet the smallest in the kingdom of the heavens shall be greater than he.” 
 

‹11› ἀµὴν λέγω ὑµῖν·  οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν µείζων Ἰωάννου  
τοῦ βαπτιστοῦ·  ὁ δὲ µικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν µείζων αὐτοῦ ἐστιν.   
11 am�n leg� hymin;  ouk eg�gertai 

“Truly I say to you, there has not arisen 

en genn�tois gynaik�n meiz�n I�annou tou baptistou;   
among those born of women one greater than John the Baptist;  

ho de mikroteros en tÿ basileia� t�n ouran�n meiz�n autou estin.   
but the least important in the kingdom of the heavens is greater than he.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcptn  mymch  twklm  hnh-dow  lybfmh  nnjwhy  ymymw  12 

:hwpfjy  myqzjtmhw  hqzj  dyb 

†́ā̧P¸œ¹’ �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ †́M·†-…µ”¸‡ �‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ ‹·÷‹¹÷E ƒ‹ 

:́†E–̧Ş̌‰µ‹ �‹¹™̧Fµ‰¸œ¹Lµ†¸‡ †́™´ ¼̂‰ …́‹̧ƒ 
12. umimey Yahuchanan haMat’bil w’`ad-henah mal’kuth hashamayim nith’p’sah 
b’yad chazaqah w’hamith’chaz’qim yach’t’phuah. 
 

Matt11:12 “From the days of Yahuchanan the Immerser until now, the kingdom of  

the heavens is seized by a strang hand, and those who exert strength shall catch it.” 
 

‹12› ἀπὸ δὲ τῶν ἡµερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
βιάζεται καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν.   
12 apo de t�n h�mer�n I�annou tou baptistou  

“From the days of John the Baptist  

he�s arti h� basileia t�n ouran�n biazetai,  
until now, the kingdom of the heavens is forcibly entered, 

kai biastai harpazousin aut�n.   
and the violent men seize it.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wabn  nnjwhy-do  hrwthw  myaybnh-lk  yk  13 

:E‚́A¹’ ‘´’́‰E†́‹-…µ” †́šŸUµ†̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�́� ‹¹J „‹ 

13. ki kal-han’bi’im w’haTorah `ad-Yahuchanan niba’u. 
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Matt11:13 “For all the prophets and the Law prophesied up to Yahuchanan.” 
 

‹13› πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ ὁ νόµος ἕως Ἰωάννου ἐπροφήτευσαν·   
13 pantes gar hoi proph�tai kai ho nomos he�s I�annou eproph�teusan;  

“For all the prophets and the law until John prophesied;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  dytoh  whyla  awh  hnh  lbql  wert-maw  14 

:‚Ÿƒ´� …‹¹œ´”¶† E†́I¹�·‚ ‚E† †·M¹† �·Aµ™¸� E˜̧š¹U-�¹‚̧‡ …‹ 

14. w’im-tir’tsu l’qabel hinneh hu’ ‘EliYahu he`athid labo’. 
 

Matt11:14 “And if you are willing to accept it, behold, he is EliYahu who is to come.” 
 

‹14› καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ µέλλων ἔρχεσθαι.   
14 kai ei thelete dexasthai, autos estin <lias ho mell�n erchesthai.   

“and if you are willing to accept it, he is Elijah, the one about to come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:omcy  omcl  wl  mynza  rca  ym  15 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚ ‹¹÷ ‡Š 

15. mi ‘asher ‘az’nayim lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Matt11:15 “Whoever has ears to hear, let him hear.” 
 

‹15› ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.   
15 ho ech�n �ta akouet�.   

“The one having ears, let that one hear.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mybcyh  mydlyl  awh  hmwd  hzh  rwdh-ta  hmda  ym-law  16 

:rmal  mhyrbjl  myarqw  myqwcb   

�‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹…́�̧‹µ� ‚E† †¶÷ŸC †¶Fµ† šŸCµ†-œ¶‚ †¶Lµ…¼‚ ‹¹÷-�¶‚̧‡ ˆŠ 

:š¾÷‚·� �¶†‹·š¸ƒµ‰̧� �‹¹‚̧š¾™¸‡ �‹¹™́‡¸�µA  
16. w’el-mi ‘adameh ‘eth-hador hazeh domeh hu’ lay’ladim hayosh’bim  
bash’waqim w’qor’im l’chab’reyhem le’mor. 
 

Matt11:16 “And to what shall I compare this generation?   

It is like children who are sitting in the market, and calling to their friends, saying,” 
 

‹16› Τίνι δὲ ὁµοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην;  ὁµοία ἐστὶν παιδίοις καθηµένοις  
ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις 
16 Tini de homoi�s� t�n genean taut�n?   

“But to what shall I compare this generation?  

homoia estin paidiois kath�menois  
It is like children sitting  

en tais agorais ha prosph�nounta tois heterois  
in the marketplaces who, calling to the others,” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hnyq  mkl  wnnwq  mtdqr  alw  mylyljb  mkl  wnllj  17 

:mtdps  alw 

 †́’‹¹™ �¶�´� EMµ’Ÿ™ �¶U¸…µR¹š ‚¾�̧‡ �‹¹�‹¹�¼‰µA �¶�́� E’̧�µK¹‰ ˆ‹ 
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:�¶U¸…µ–¸“ ‚¾�̧‡ 
17. chilal’nu lakem bachalilim w’lo’ riqad’tem qonanu lakem qinah w’lo’ s’phad’tem. 
 

Matt11:17 “We played the flutes for you, but you did not dance!  

We moaned a elegy for you, but you did not mourn!” 
 

‹17› λέγουσιν, Ηὐλήσαµεν ὑµῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, 
ἐθρηνήσαµεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε.   
17 legousin, <ul�samen hymin kai ouk �rch�sasthe, 
 “Say, we played the flute for you, and you did not dance;  

ethr�n�samen kai ouk ekopsasthe.   
 we sang a dirge, and you did not mourn.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  dc  wrmayw  htc  alw  lka  al  awhw  nnjwhy-ab-yk  18 

:ŸA …·� Eš¸÷‚¾Iµ‡ †¶œ¾� ‚¾�¸‡ �·�¾‚ ‚¾� ‚E†̧‡ ‘´’́‰E†́‹-‚́ƒ-‹¹J ‰‹ 

18. ki-ba’-Yahuchanan w’hu’ lo’ ‘okel w’lo’ shotheh wayo’m’ru shed bo. 
 

Matt11:18 “For Yahuchanan came, and he was not eating nor drinking,  

and they said, ‘There is a demon in him!’” 
 

‹18› ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης µήτε ἐσθίων µήτε πίνων, καὶ λέγουσιν, ∆αιµόνιον ἔχει.   
18 �lthen gar I�ann�s m�te esthi�n m�te pin�n, kai legousin, Daimonion echei.   
 “For John came neither eating nor drinking, and they say, ‘He has a demon.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

llwz  cya  hnh  myrma  mhw  htcw  lka  mdah-nb  abyw  19 

:hynbb  hmkjh  hqdenw  myafjw  myskwm  bhaw  absw   

�·�Ÿˆ �‹¹‚ †·M¹† �‹¹š¸÷¾‚ �·†̧‡ †¶œ¾�̧‡ �·�¾‚ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š‹ 

:́†‹¶’́ƒ¸A †́÷¸�́‰µ† †́™¸Ç ¹̃’̧‡ �‹¹‚́Hµ‰̧‡ �‹¹“̧�Ÿ÷ ƒ·†¾‚̧‡ ‚·ƒ¾“̧‡  
19. wayabo’ Ben-ha’Adam ‘okel w’shotheh w’hem ‘om’rim hinneh ‘ish zolel  
w’sobe’ w’oheb mok’sim w’chata’im w’nits’d’qah hachak’mah b’baneyah. 
 

Matt11:19 “But Son of Man came eating and drinking, and they say,  

‘Behold, man who is a glutton and a drunkard, and a lover of tax collectors and sinners!’   

But wisdom is justified by her sons.” 
 

‹19› ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν,  
Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ ἁµαρτωλῶν.   
καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς.   
19 �lthen ho huios tou anthr�pou esthi�n kai pin�n,  
 “the Son of Man came eating and drinking,  

kai legousin, Idou anthr�pos phagos kai oinopot�s,  
 and they say, ‘Behold, a gluttonous man and a wine-drinking,  

tel�n�n philos kai hamart�l�n.  kai edikai�th� h� sophia apo t�n erg�n aut�s.   
 a friend of tax collectors and sinners,’  And wisdom is justified by her works.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myroh  jykwhl  ljh  za  20 

:wbc  alw  nkwtb  wcon  wytwrwbg  br-rca 

�‹¹š´”¶† µ‰‹¹�Ÿ†̧� �·‰·† ˆ́‚ � 
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:Eƒ́� ‚¾�¸‡ ‘´�Ÿœ̧ƒ Ÿā¼”µ’ ‡‹´œŸšEƒ̧B ƒ¾š-š¶�¼‚ 
20. ‘az hechel l’hokiach he`arim ‘asher-rob g’burothayu na`aso b’thokan w’lo’ shabu. 
 

Matt11:20 Then He began to rebuke the cities  

where most of His acts of power had been done, but they did not repent. 
 

‹20› Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάµεις αὐτοῦ,  
ὅτι οὐ µετενόησαν·   
20 Tote �rxato oneidizein tas poleis  
 Then He began to reproach the cities 

en hais egenonto hai pleistai dynameis autou, hoti ou meteno�san; 
 in which were peformed the majority of His miracles, because they did not repent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdye-tyb  kl  ywa  nyzrwk  kl  ywa  21 

  rweb  wl  nkbrqb  wcon  rca  twrwbgh  yk 
:rpaw  qcb  wbc  rbk-alh  wcon  nwdyebw 

†́…̧‹µ˜-œ‹·A ¢́� ‹Ÿ‚ ‘‹¹ˆ́šŸJ ¢́� ‹Ÿ‚ ‚� 

šŸ˜̧A E� ‘¶�¸A̧š¹™¸ƒ Ÿā¼”µ’ š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ† ‹¹J 
:š¶–·‚́‡ ™µā̧A Eƒ´� š´ƒ¸�-‚¾�¼† Ÿā¼”µ’ ‘Ÿ…‹¹˜̧ƒE 

21. ‘oy l’ak Korazin ‘oy l’ak Beyth-Tsay’dah ki hag’buroth ‘asher na`aso b’qir’b’ken lu 
b’Tsor ub’Tsidon na`aso halo’-k’bar shabu b’saq wa’epher. 
 

Matt11:21 “Woe to you, Korazin! Woe to you, Beyth-Tsaydah!  

For if the acts of power that had occurred in Tsor and in Tsidon that were done within you,  

they would have already repented with sackcloth and ashes.” 
 

‹21› Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά·  ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο  
αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑµῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ µετενόησαν.   
21 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, B�thsaida;   
 “Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida!  

hoti ei en TyrŸ kai Sid�ni egenonto hai dynameis  
 For if in Tyre and Sidon, were performed the miracles 

hai genomenai en hymin, palai an  
 the ones having been performed among you long ago  

en sakkŸ kai spodŸ meteno�san.   
 in sackcloth and ashes they would have repented.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  rma  yna  lba  22 

:mkm  nwdyew  rwel  lqy  nydh  mwyb  yk 

�¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ �´ƒ¼‚ ƒ� 
:�¶J¹÷ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜̧� �µ™·‹ ‘‹¹Cµ† �Ÿ‹¸A ‹¹J 

22. ‘abal ‘ani ‘omer lakem ki b’yom hadin yeqal l’Tsor w’Tsidon mikem. 
 

Matt11:22 “But I say to you that it shall be easier for Tsor and Tsidon  

in the day of judgment than for you.” 
 

‹22› πλὴν λέγω ὑµῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως ἢ ὑµῖν.   
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22 pl�n leg� hymin, TyrŸ kai Sid�ni anektoteron estai  
 “Nevertheless, I say to you, ‘for Tyre and Sidon, it shall be more bearable 

en h�mera � krise�s � hymin.   
 on the day of judgment than for you.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ydrwt  lwac-do  mymch-do  hmmwrmh  mwjn-rpk  taw  23 

 wcon  mwdsb  wl  kkwtb  wcon  rca  twrwbgh  yk   
:hzh  mwyh-do  hlt-lo  hdmo  hto  yk   

‹¹…́šEU �Ÿ‚̧�-…µ” �¹‹µ÷́�µ†-…µ” †́÷´÷Ÿş̌÷µ† �E‰µ’-šµ–¸J ̧Uµ‚̧‡ „� 

Ÿā¼”µ’ �Ÿ…̧“¹ƒ E� ¢·�Ÿœ̧ƒ Ÿā¼”µ’ š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ† ‹¹J  
:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” D́K¹U-�µ” †́…̧÷´” †́Uµ” ‹¹J  

23. w’at’ K’phar-Nachum ham’romamah `ad-hashamayim `ad-Sh’ol turadi  
ki hag’buroth ‘asher na`aso b’thoke’k lu biS’dom na`aso  
ki `atah `am’dah `al-tilah `ad-hayom hazeh. 
 

Matt11:23 “And you, Kapar Nachum, exalted to the heavens!  

You shall descend to Sheol.  For if the acts of power that had been done in your midst  

were done in Sedom, that it would have remained upon its hill even to this day.” 
 

‹23› καὶ σύ, Καφαρναούµ, µὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ;  ἕως ᾅδου καταβήσῃ·   
ὅτι εἰ ἐν Σοδόµοις ἐγενήθησαν αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν σοί,  
ἔµεινεν ἂν µέχρι τῆς σήµερον.   
23 kai sy, Kapharnaoum, m� he�s ouranou huy�th�sÿ?   
 “And you, Capernaum, not as far as were you lifted up to the heavens?   

he�s ha �dou katab�sÿ;  
 As far as you shall be brought down to Hades. 

hoti ei en Sodomois egen�th�san hai dynameis  
 For if in Sodom had been performed the miracles 

hai genomenai en soi,  
 the ones having been performed among you,  

emeinen an mechri t�s s�meron.   
 it would have remained until today.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  rma  yna  lba  24 

:kmm  mwds  tmdal  lqy  nydh  mwyb  yk 

�¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ �´ƒ¼‚ …� 

:¢·L¹÷ �Ÿ…̧“ œµ÷¸…µ‚̧� �µ™·‹ ‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧A ‹¹J 
24. ‘abal ‘ani ‘omer lakem ki b’yom hadin yeqal l’ad’math S’dom mime’k. 
 

Matt11:24 “But I say to you that it shall be easier for the land of Sedom  

on the day of judgment, than for you.” 
 

‹24› πλὴν λέγω ὑµῖν ὅτι γῇ Σοδόµων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως ἢ σοί.   
24 pl�n leg� hymin hoti gÿ Sodom�n anektoteron estai  
 “Nevertheless I say to you that for the land of Sodom it shall be more tolerable 

en h�mera � krise�s � soi.   
 in the day of judgment than for you.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch  nwda  yba  kdwa  rmaw  ocwhy  hno  ayhh  tob  25 

  mynwbnhw  mymkjh-nm  hla-ta  trtsh  yk  erahw 
:myllwol  mtylgw 

 �¹‹µ÷́�µ† ‘Ÿ…¼‚ ‹¹ƒ´‚ ¡¸…Ÿ‚ šµ÷´‚̧‡ µ”º�E†́‹ †́’́” ‚‹¹†µ† œ·”´A †� 

 �‹¹’Ÿƒ¸Mµ†̧‡ �‹¹÷́�¼‰µ†-‘¹÷ †¶K·‚-œ¶‚ ́U¸šµU¸“¹† ‹¹J —¶š́‚́†¸‡ 
:�‹¹�¼�Ÿ”́� �́œ‹¹K¹„¸‡ 

25. ba`eth hahi’ `anah Yahushuà w’amar ‘od’ak ‘Abi ‘Adon hashamayim  
w’ha’arets ki his’tara’t ‘eth-’eleh min-hachakamim w’han’bonim w’gilitham la`olalim. 
 

Matt11:25 At that time `SWJY answered and said, “I thank You, My Father,  

Adon (Master) of the heavens and earth, that You have hidden these things  

from those who are the wise and understanding and have revealed them to infants.” 
 

‹25› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐξοµολογοῦµαί σοι,  
πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν  
καὶ συνετῶν καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις·   
25 En ekeinŸ tŸ kairŸ apokritheis ho I�sous eipen, Exomologoumai soi,  
 At that time Yahushua having answered said, “I praise You,  

pater, kyrie tou ouranou kai t�s g�s,  
 Father, Master of the heavens and earth, 

hoti ekruuas tauta apo soph�n  
 because You hid these things from the wise  

kai synet�n kai apekaluuas auta n�piois;  
 and the intelligent and revealed them to infants.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kynpl  nwer  hyh  nk  yk  yba  nh  26 

:¡‹¶’́–¸� ‘Ÿ˜́š †́‹´† ‘·� ‹¹J ‹¹ƒ́‚ ‘·† ‡� 

26. hen ‘Abi ki ken hayah ratson l’phaneyak. 
 

Matt11:26 “Yes, My Father, for thus was the will in Your sight.” 
 

‹26› ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔµπροσθέν σου.   
26 nai ho pat�r, hoti hout�s eudokia egeneto emprosthen sou.   
 “yes, Father, for thus it was pleasing before You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bah  ytlb  nbh-ta  rykm  nyaw  yba  tam  yl-rsmn  lkh  27 

:wl  twlgl  nbh  epjy  rcaw  nbh  ytlb  bah-ta  rykm  nyaw   

ƒ´‚́† ‹¹U¸�¹A ‘·Aµ†-œ¶‚ š‹¹Jµ÷ ‘‹·‚̧‡ ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‹¹�-šµ“̧÷¹’ �¾Jµ† ˆ� 

:Ÿ� œŸKµ„̧� ‘·Aµ† —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µ‡ ‘·Aµ† ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́†-œ¶‚ š‹¹Jµ÷ ‘‹·‚̧‡  
27. hakol nim’sar-li me’eth ‘Abi w’eyn makir ‘eth-haBen bil’ti ha’Ab  
w’eyn makir ‘eth-ha’Ab bil’ti haBen wa’asher yach’pots haBen l’galoth lo. 
 

Matt11:27 “Everything has been handed over to Me by My Father;  

and no one recognizes the Son except the Father, and no one recognizes the Father  

except the Son, and those to whom the Son disires to reveal Him.” 
 

‹27› Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου,  
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καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ µὴ ὁ πατήρ,  
οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ µὴ ὁ υἱὸς  
καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.   
27 Panta moi paredoth� hypo tou patros mou,  
 “All things were given to Me by my Father; 

kai oudeis epigin�skei ton huion ei m� ho pat�r,  
 and no one knows the Son except the Father, 

oude ton patera tis epigin�skei ei m� ho huios  
 nor the Father does anyone know except the Son 

kai hŸ ean boul�tai ho huios apokaluuai.   
 and those to whom if the Son wishes to reveal.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  jyna  ynaw  mynwofhw  mylmoh-lk  yla  wnp  28 

:�¶�́� µ‰‹¹’́‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹’E”¸Hµ†¸‡ �‹¹�·÷¼”´†-�́J ‹µ�·‚ E’̧P ‰� 

28. p’nu ‘elay kal-ha`amelim w’hat’`unim wa’ani ‘aniach lakem. 
 

Matt11:28 “Turn to Me, all who labor and are burdened, and I shall cause you to rest.” 
 

‹28› ∆εῦτε πρός µε πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑµᾶς.   
28 Deute pros me pantes hoi kopi�ntes  
 “Come to Me, all the ones becoming weary 

kai pephortismenoi, kag� anapaus� hymas.   
 and being burdened, and I shall give you rest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wno-yk  ynmm  wdmlw  ylo-ta  mkylo  wlbq  29 

:mkytcpnl  owgrm  waemw  ykna  jwr  lpcw 

‡´’́”-‹¹J ‹¹M¶L¹÷ E…̧÷¹�̧‡ ‹¹�º”-œ¶‚ �¶�‹·�¼” E�̧Aµ™ Š� 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� µ”ŸB̧šµ÷ E‚̧ ¹̃÷E ‹¹�¾’́‚ µ‰Eš �µ–¸�E 
29. qab’lu `aleykem ‘eth-`uli w’lim’du mimeni  
ki-`anaw ush’phal ruach ‘anoki umits’u mar’go`a l’naph’shotheykem. 
 

Matt11:29 “Accept upon yourself My yoke and learn from Me,  

for I am humble and lowly in spirit, and you shall find a resting place for your souls.” 
 

‹29› ἄρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ’ ὑµᾶς καὶ µάθετε ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι πραΰς εἰµι  
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν·   
29 arate ton zygon mou ephí hymas kai mathete apí emou, hoti praus eimi  
 “Take up my yoke upon you, and learn from Me, for I am humble  

kai tapeinos tÿ kardia�, kai heur�sete anapausin tais psychais hym�n;  
 and lowly in heart, and you shall find rest for your souls.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:yacm  lqw  myon  ylo  yk  30 

:‹¹‚́Wµ÷ �µ™¸‡ �‹¹”´’ ‹¹Kº” ‹¹J � 

30. ki `uli na`im w’qal masa’i. 
 

Matt11:30 “For My yoke is pleasant and My burden is light.” 
 

‹30› ὁ γὰρ ζυγός µου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον µου ἐλαφρόν ἐστιν.   
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30 ho gar zygos mou chr�stos kai to phortion mou elaphron estin.   
 “For My yoke is easy, and My load is light.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrot) - Matthew 12 – 14 

 

  tbch  mwyb  hmqh  nyb  ocwhy  rbo  ayhh  tob  Matt12:1 

:wlkayw  tlylm  pfql  wljyw  wbor  wydymltw 

œ´Aµ�µ† �Ÿ‹¸A †́÷́Rµ† ‘‹·A µ”º�E†´‹ šµƒ́” ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

:E�·�‚¾Iµ‡ œ¾�‹¹�̧÷ •¾Ş̌™¹� EK·‰´Iµ‡ Eƒ·”́š ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
1. ba`eth hahi’ `abar Yahushuà beyn haqamah b’yom haShabbat  
w’thal’midayu ra`ebu wayachelu liq’toph m’liloth wayo’kelu. 
 

Matt12:1 At that time `SWJY passed through the standing grain  

on the day of the Shabbat, and His disciples were hungry,  

so they started to pluck the heads of grain and they ate. 
 

‹12:1› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων·   
οἱ δὲ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν.   
1 En ekeinŸ tŸ kairŸ eporeuth� ho I�sous tois sabbasin dia t�n sporim�n;   
 At that time Yahushua went through the grainfields on the Shabbat;  

hoi de math�tai autou epeinasan kai �rxanto tillein stachuas  
 His disciples hungered, and they began to pluck the heads of grain 

kai esthiein.  
 and to eat them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  myco  kydymlt  hnh  wl  wrmayw  mycwrph  waryw  2 

:tbcb  hcoy  al  rca 

 œ·‚ �‹¹ā¾” ¡‹¶…‹¹÷¸�µU †·M¹† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ ƒ 

:œ´Aµ�µA †¶ā́”·‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
2. wayir’u haP’rushim wayo’m’ru lo hinneh tal’mideyak `osim ‘eth  
‘asher lo’ ye`aseh baShabbat. 
 

Matt12:2 And the Prushim saw this and said to Him,  

“Behold, Your disciples are doing what is not to be done on a Shabbat!” 
 

‹2› οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ,  
Ἰδοὺ οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ.   
2 hoi de Pharisaioi idontes eipan autŸ,  
 When the Pharisees saw it, they said to Him,  

Idou hoi math�tai sou poiousin ho ouk exestin poiein en sabbatŸ.   
 “Behold, Your disciples are doing what is not permitted to do on the Shabbat.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwd  hco  rca  ta  mtarq  alh  mhyla  rmayw  3 

:wycnaw  awh  bor  rcak 

…¹‡´… †́ā́” š¶�¼‚ œ·‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ „ 
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:‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† ƒ·”́š š¶�¼‚µJ 
3. way’omer ‘aleyhem halo’ q’ra’them ‘eth ‘asher `asah Dawid  
ka’asher ra`eb hu’ wa’anashayu. 
 

Matt12:3 But He said to them,  

“Have you not read what Dawid did when he and his men were hungry,” 
 

‹3› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν ∆αυὶδ ὅτε ἐπείνασεν  
καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ, 
3 ho de eipen autois, Ouk anegn�te ti epoi�sen Dauid  
 But he said to them, “Have you not read what David did 

hote epeinasen kai hoi metí autou,  
 when he hungered and the ones with him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynph  mjl-ta  lkayw  myhlah  tyb-la  ab  rca  4 

:mdbl  mynhkl  qr  lkal  wycnalw  wl  rtm  wnnya  rca 

 �‹¹’́Pµ† �¶‰¶�-œ¶‚ �µ�‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ ‚́A š¶�¼‚ … 

:�́Cµƒ¸� �‹¹’¼†¾Jµ� ™µš �¾�½‚¶� ‡‹́�́’¼‚µ�¸‡ Ÿ� š́Uº÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
4. ‘asher ba’ ‘el-beyth ha’Elohim wayo’kal ‘eth-lechem hapanim  
‘asher ‘eynenu mutar lo w’la’anashayu le’ekol raq lakohanim l’badam. 
 

Matt12:4 “that he entered into the house of the Elohim,  

and ate the bread of the presence, which was not permitted for him  

and for his men to eat, but for the priests only?” 
 

‹4› πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγον,  
ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς µετ’ αὐτοῦ εἰ µὴ τοῖς ἱερεῦσιν µόνοις;   
4 p�s eis�lthen eis ton oikon tou theou  
 “How he entered into the house of the Elohim 

kai tous artous t�s prothese�s ephagon,  
 and ate the bread of the presentation,  

ho ouk exon �n autŸ phagein oude tois metí autou  
 which it was not permissible for him to eat nor for the ones with him, 

ei m� tois hiereusin monois?   
 except for the priests only.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlljy  twtbcb  yk  hrwtb  mtarq  alhw  5 

:nwo  mhl  nyaw  cdqmb  tbch-ta  mynhkh 

E�̧Kµ‰̧‹ œŸœ´Aµ�µƒ ‹¹J †́šŸUµA �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼†µ‡ † 

:‘Ÿ´” �¶†́� ‘‹·‚̧‡ �́Ç™¹LµA œ´Aµ�µ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† 
5. wahalo’ q’ra’them baTorah ki baShabbatot y’chal’lu  
hakohanim ‘eth-haShabbat baMiq’dash w’eyn lahem `aon. 
 

Matt12:5 “Have you not read in the Law that, on the Shabbats,  

the priests desecrate the Shabbat in the Temple, yet they have no iniquity?” 
 

‹5› ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόµῳ ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς  
ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἰσιν;   
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5 � ouk anegn�te en tŸ nomŸ hoti tois sabbasin hoi hiereis  
 “Or have you not read in the law that on the Sabbaths the priests 

en tŸ hierŸ to sabbaton beb�lousin kai anaitioi eisin?   
 in the temple desecrate the Sabbath and are innocent?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqmh-nm  lwdg  hp-cy  yk  mkl  rma  ynaw  6 

:�́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ �Ÿ…́B †¾P-�¶‹ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

6. wa’ani ‘omer lakem ki yesh-poh gadol min-haMiq’dash. 
 

Matt12:6 “But I say to you that there is something greater than the Temple here.” 
 

‹6› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ µεῖζόν ἐστιν ὧδε.   
6 leg� de hymin hoti tou hierou meizon estin h�de.   
 “But I say to you that something greater than the temple is here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytepj  dsj  rmanc  awh-hm  mtody  wlw  7 

:myqnh  ta  mtocrh  al  jbz  alw 

‹¹U¸ µ̃–´‰ …¶“¶‰ šµ÷½‚¶M¶� ‚E†-†µ÷ �¶U¸”µ…̧‹ E�̧‡ ˆ 

:�¹I¹™¸Mµ† œ·‚ �¶U¸”µ�̧š¹† ‚¾� ‰µƒ´ˆ ‚¾�̧‡ 
7. w’lu y’da`’tem mah-hu’ shene’emar chesed chaphats’ti  
w’lo’ zabach lo’ hir’sha`’tem ‘eth han’qiim. 
 

Matt12:7 “And if only you knew what is this that is said, ‘I desire compassion,  

and not a sacrifice,’ you would not have condemned the innocent.” 
 

‹7› εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν, Ἔλεος θέλω  
καὶ οὐ θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους.   
7 ei de egn�keite ti estin, Eleos thel� kai ou thysian,  
 “But if you had known what this means, ‘I desire mercy and not sacrifice,’ 

ouk an katedikasate tous anaitious.   
 you would not have condemned the innocent.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tbch  nwda-mg  awh  mdah-nb  yk  8 

:œ´Aµ�µ† ‘Ÿ…¼‚-�µB ‚E† �́…́‚́†-‘¶A ‹¹J ‰ 

8. ki Ben-ha’Adam hu’ gam-‘Adon haShabbat. 
 

Matt12:8 “For Son of Man, He is even Adon (Master) of the Shabbat.” 
 

‹8› κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
8 kyrios gar estin tou sabbatou ho huios tou anthr�pou.   
 “For the Son of Man is Master of the Sabbath.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhlc  tsnkh  tyb-la  mcm  rboyw  9 

:�¶†´K¶� œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ �́�¹÷ š¾ƒ¼”µ‹µ‡ Š 

9. waya`abor misham ‘el-beyth hak’neseth shelahem. 
 

Matt12:9 And He passed on from there to the house of synagogue which belongs to them. 
 

‹9› Καὶ µεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν·   
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9 Kai metabas ekeithen �lthen eis t�n synag�g�n aut�n;   
 And having gone from there He came into their synagogue;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aprl  rtmh  whwlacyw  hcby  wdyw  cya  mc-hnhw  10 

:myrbd  tlylo  wylo  waemy  noml  tbcb 

 ‚¾P¸š¹� š́Uº÷¼† E†E�́‚̧�¹Iµ‡ †´�·ƒ̧‹ Ÿ…́‹̧‡ �‹¹‚ �́�-†·M¹†¸‡ ‹ 

:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” ‡‹́�´” E‚̧˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� œ́Aµ�µA 
10. w’hinneh-sham ‘ish w’yado y’beshah wayish’aluhu hamutar lir’po’ baShabbat  
l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliloth d’barim. 
 

Matt12:10 And behold,  a man was there whose hand was withered.   

And they asked Him, saying, “Is it permitted to heal on the Shabbat?”   

in order to find the words of accusation against Him. 
 

‹10› καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν.  καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες,  
Εἰ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν θεραπεῦσαι;  ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.   
10 kai idou anthr�pos cheira ech�n x�ran.   

And behold, a man having a withered hand, 

kai ep�r�t�san auton legontes,  
and they questioned Him, saying, 

Ei exestin tois sabbasin therapeusai?  hina kat�gor�s�sin autou.   
“If it is permissible to heal on the Sabbath?” in order that they might accuse Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  cbk  wl-rca  mda  mkb  cyh  mhyla  rmayw  11 

:wnloyw  wb  qyzjy-alw  tbcb  rwbb  lpnw 

 …́‰¶‚ ā¶ƒ¶J Ÿ�-š¶�¼‚ �́…́‚ �¶�´A �·Iµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‚‹ 

:EM¶�¼”µ‹¸‡ ŸA ™‹¹ˆ¼‰µ‹-‚¾�̧‡ œ́Aµ�µA šŸƒ¸A �µ–´’̧‡ 
11. way’omer ‘aleyhem hayesh bakem ‘adam ‘asher-lo kebes ‘echad  
w’naphal b’bor baShabbat w’lo’-yachaziq bo w’ya`alenu. 
 

Matt12:11 And He said to them, “Is there a man among you who has one of the sheep,  

and if it falls into a cistern on the Shabbat, you would not take hold of it and lift it out?” 
 

‹11› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τίς ἔσται ἐξ ὑµῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἓν  
καὶ ἐὰν ἐµπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ;   
11 ho de eipen autois, Tis estai ex hym�n anthr�pos  

“But He said to them, “What shall there be among you a man 

hos hexei probaton hen kai ean empesÿ touto tois sabbasin 
who shall have one sheep, and if this one falls on the Sabbath  

eis bothynon, ouchi krat�sei auto kai egerei?  
into a pit, shall not take hold of it and raise it up?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:tbcb  hbwf  twcol  rtm  nkl  cbkh-nm  mda  rqy-hmw  12 

:œ´Aµ�µA †´ƒŸŠ œŸā¼”µ� š́Uº÷ ‘·�´� ā¶ƒ¶Jµ†-‘¹÷ �́…́‚ š´™´I-†µ÷E ƒ‹ 

12. umah-yaqar ‘adam min-hakebes laken mutar la`asoth tobah baShabbat. 
 

Matt12:12 “How much more precious is a man than a sheep!  

Therefore, it is permitted to do good on the Shabbat.” 
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‹12› πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου.   
ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν.   
12 posŸ oun diapherei anthr�pos probatou.   

“Therefore, how much more valuable is a man than a sheep! 

h�ste exestin tois sabbasin kal�s poiein.   
For this reason it is permissible to do good on the Shabbat.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aprtw  hta  fcpyw  kdy-ta  fcp  cyah-la  rmayw  13 

:trjah  wdyk  bctw 

 ‚·–´š·Uµ‡ D́œ¾‚ Š¾�̧–¹Iµ‡ ¡¶…´‹-œ¶‚ Š¾�̧P �‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷¾‚Iµ‡ „‹ 

:œ¶š¶‰µ‚́† Ÿ…́‹¸J ƒ́�́Uµ‡ 
13. way’omer ‘el-ha’ish p’shot ‘eth-yadeak  
wayiph’shot ‘othah wateraphe’ watashab k’yado ha’achereth. 
 

Matt12:13 And He said to the man, “Stretch out your hand!”   

He stretched it out, and it was restored and returned to being like his other hand. 
 

‹13› τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, Ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα.   
καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη.   
13 tote legei tŸ anthr�pŸ, Ekteinon sou t�n cheira.   

Then He said to the man, “Stretch out your hand.” 

kai exeteinen kai apekatestath� hygi�s h�s h� all�.  
He stretched it out, and it was restored healthy as the other.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wdbal  wylo  weoytyw  mycwrph  waeyw  14 

:Ÿ…̧Aµ‚̧� ‡‹́�´” E ¼̃”´‹̧œ¹Iµ‡ �‹¹�Eş̌Pµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ …‹ 

14. wayets’u haP’rushim wayith’ya`atsu `alayu l’ab’do. 
 

Matt12:14 Then the Prushim left and took counsel against Him, so as to destroy Him. 
 

‹14› ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συµβούλιον ἔλαβον  
κατ’ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.   
14 exelthontes de hoi Pharisaioi symboulion elabon katí autou  
 And having gone the Pharisees took counsel against Him 

hop�s auton apoles�sin.   
so that they might destroy Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  br  mo  nwmh  wyrja  klyw  mcm  rsyw  ocwhy  odyw  15 

:mlk  mapryw 

 ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́�¹÷ šµ“́Iµ‡ µ”º�E†´‹ ”µ…·Iµ‡ ‡Š 

:�́KºJ �·‚́P¸š¹Iµ‡ 
15. wayeda` Yahushuà wayasar misham wayele’k ‘acharayu hamon `am rab 
wayir’pa’em kulam. 
 

Matt12:15 And `SWJY know this and departed from there,  

and a great crowd of people followed after Him, and He healed them all, 
 

‹15› Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν.   
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καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ [ὄχλοι] πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας 
15 Ho de I�sous gnous anech�r�sen ekeithen.   

But Yahushua, knowing this, departed from there. 

kai �kolouth�san autŸ [ochloi] polloi, kai etherapeusen autous pantas  
Many crowds followed Him, and He healed them all  

_____________________________________________________________________________________________ 

:whlgy  alc  mhylo  weyw  mb  rogyw  16 

:E†ºKµ„¸‹ ‚K¶� �¶†‹·�¼” ‡µ˜̧‹µ‡ �́A šµ”¸„¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayig’`ar bam way’tsaw `aleyhem shel’ y’galuhu. 
 

Matt12:16 and He warned them and commaded them not to reveal Him, 
 

‹16› καὶ ἐπετίµησεν αὐτοῖς ἵνα µὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν, 
16 kai epetim�sen autois hina m� phaneron auton poi�s�sin,  

and He warned them that not manifest Him they should make,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  aybnh  whyocy  rbd  rca  ta  talml  17 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸� ˆ‹ 

17. l’mal’th ‘eth ‘asher diber  Y’sha`’Yahu hanabi’ le’mor. 
 

Matt12:17 to fulfill what was spoken by YeshaYahu the prophet, saying, 
 

‹17› ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος,  
17 hina pl�r�thÿ to hr�then dia <saiou tou proph�tou legontos,  

that might be fulfilled the thing spoken through Isaiah the prophet, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wylo  yjwr  yttn  ycpn  hter  ydydy  wb  ytrjb  ydbo  nh  18 

:ayewy  mywgl  fpcmw   

‡‹́�´” ‹¹‰Eš ‹¹Uµœ´’ ‹¹�̧–µ’ †´œ̧˜́š ‹¹…‹¹…̧‹ Ÿƒ ‹¹U̧šµ‰´A ‹¹Çƒµ” ‘·† ‰‹ 

:‚‹¹˜Ÿ‹ �¹‹ŸBµ� Š́P¸�¹÷E  
18. hen `ab’di bachar’ti bo y’didi rats’thah naph’shi nathati Ruchi `alayu  
umish’pat lagoyim yotsi’. 
 

Matt12:18 “Behold, this is My servant, whom I have chosen,  

My beloved one that My soul favors.  I have placed My Spirit upon Him,  

and He shall bring forth justice to the gentiles.” 
 

‹18› Ἰδοὺ ὁ παῖς µου ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός µου εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή µου·  
θήσω τὸ πνεῦµά µου ἐπ’ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ.   
18 Idou ho pais mou hon hÿretisa,  

“Behold, My servant, whom I chose, 

ho agap�tos mou eis hon eudok�sen h� psych� mou;   
My beloved, with whom My soul was well pleased. 

th�s� to pneuma mou epí auton, kai krisin tois ethnesin apaggelei.   
I shall put My Spirit upon Him, and He shall proclaim justice to the gentiles.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wlwq  ewjb  oymcy  alw  acy  alw  qoey  al  19 

:Ÿ�Ÿ™ —E‰µA µ”‹¹÷̧�µ‹ ‚¾�̧‡ ‚́W¹‹ ‚¾�̧‡ ™µ”¸ ¹̃‹ ‚¾� Š‹ 
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19. lo’ yits’`aq w’lo’ yisa’ w’lo’ yash’mi`a bachuts qolo. 
 

Matt12:19 “He shall not cry out, and he shall not bear,  

nor shall it be heard of His voice in the streets.” 
 

‹19› οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει,  
οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ.   
19 ouk erisei oude kraugasei, oude akousei tis en tais plateiais t�n ph�n�n autou.   

“He shall not quarrel nor shout, nor shall hear anyone His voice in the streets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnbky  al  hhk  htcpw  rwbcy  al  ewer  hnq  20 

:fpcm  jenl  ayewy-do 

 †́M¶Aµ�¸‹ ‚¾� †́†·� †́U¸�¹–E šŸA̧�¹‹ ‚¾� —E˜́š †¶’́™ � 

:Š´P̧�¹÷ ‰µ ¶̃’́� ‚‹¹˜Ÿ‹-…µ” 
20. qaneh ratsuts lo’ yish’bor uphish’tah kehah lo’ y’kabenah  
`ad-yotsi’ lanetsach mish’pat. 
 

Matt12:20 “He shall not break a crushed reed and He shall not extinguish a smoking wick,  

until He brings forth everlasting justice.” 
 

‹20› κάλαµον συντετριµµένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον τυφόµενον οὐ σβέσει, 
ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν.   
20 kalamon syntetrimmenon ou kateaxei  
 “He shall not break reed being crushed 

kai linon typhomenon ou sbesei, 
and a smoking-lamp wick He shall not extinguish,  

he�s an ekbalÿ eis nikos t�n krisin.   
until He leads justice to victory.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wljyy  mywg  wmclw  21 

:E�·‰µ‹¸‹ �¹‹ŸB Ÿ÷̧�¹�̧‡ ‚� 

21. w’lish’mo goyim y’yachelu. 
 

Matt12:21 “And in His name the gentiles shall hope.” 
 

‹21› καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.    
21 kai tŸ onomati autou ethn� elpiousin.    

 “And in His name the gentiles shall hope.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dc  wzja  rca  mlaw  rwo  cya  wyla  abwh  za  22 

:har  mgw  mlah  rbdyw  whapryw 

…·� Ÿˆ́‰¼‚ š¶�¼‚ �·K¹‚̧‡ š·E¹” �‹¹‚ ‡‹´�·‚ ‚́ƒE† ˆ́‚ ƒ� 

:†́‚́š �µ„¸‡ �·K¹‚́† š·Aµ…̧‹µ‡ E†·‚́P¸š¹Iµ‡ 
22. ‘az huba’ ‘elayu ‘ish `iuer w’ilem ‘asher ‘achazo shed  
wayir’pa’ehu way’daber ha’ilem w’gam ra’ah. 
 

Matt12:22 Then was brought to Him a man who was blind and mute,  

whom a demon had dripped, and He healed him, and the mute could both speak and see. 
 

‹22› Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιµονιζόµενος τυφλὸς καὶ κωφός,  
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καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν καὶ βλέπειν.   
22 Tote pros�nechth� autŸ daimonizomenos typhlos kai k�phos,  
 Then was brought to Him a demon-possessed man who was blind and mute; 

kai etherapeusen auton, h�ste ton k�phon lalein kai blepein  
 and He healed him, so that the mute man was to speak and to see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  hz  ykh  wrmayw  moh  nwmh-lk  whmtyw  23 

:…¹‡´C-‘¶ƒ †¶ˆ ‹¹�¼† Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�́J E†̧÷¸œ¹Iµ‡ „� 

23. wayith’m’hu kal-hamon ha`am wayo’m’ru haki zeh ben-Dawid. 
 

Matt12:23 All the crowd of people were amazed  

and said, “Could this be the Son of Dawid?” 
 

‹23› καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον, Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ∆αυίδ;   
23 kai existanto pantes hoi ochloi kai elegon,  
 All the crowds were amazed and they were saying, 

M�ti houtos estin ho huios Dauid?   
  “Surely, this One is not the Son of David, is he?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydch-ta  crgm  hz  nya  wrmayw  mycwrph  womcyw  24 

:mydch  rc  lwbz  lob  ydy-lo-ma  yk 

 �‹¹…·�µ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ †¶ˆ ‘‹·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E”̧÷̧�¹Iµ‡ …� 

:�‹¹…·�µ† šµā �Eƒ̧ˆ �µ”µƒ ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J 
24. wayish’m’`u haP’rushim wayo’m’ru ‘eyn zeh m’garesh ‘eth-hashedim  
ki ‘im-`al-y’dey Ba`al Z’bul sar hashedim. 
 

Matt12:24 But when the Prushim heard this and said, “This one does not drive out demons  

except by the power of Baal Zebul, the ruler of the demons.” 
 

‹24› οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον, Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια  
εἰ µὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων.   
24 hoi de Pharisaioi akousantes eipon, Houtos ouk ekballei ta daimonia  
 But the Pharisees having heard this, said, “this One does not cast out demons 

ei m� en tŸ Beelzeboul archonti t�n daimoni�n.   
 except by Beelzebul, the ruler of the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hklmm-lk  mhyla  rmayw  mtwbcjm-ta  ody  ocwhyw  25 

  ryo-lkw  brjt  hmeo-lo  hqljnh 
:wnwky  al  mmeo-lo  myqljnh  tybw 

 †́�´�̧÷µ÷-�́J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸƒ¸�̧‰µ÷-œ¶‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹¸‡ †� 

š‹¹”-�́�̧‡ ƒ·š´‰·U D́÷¸ µ̃”-�µ” †´™́�½‰¶Mµ† 
:E’ŸJ¹‹ ‚¾� �́÷̧ µ̃”-�µ” �‹¹™´�½‰¶Mµ† œ¹‹µƒ́‡ 

25. w’Yahushuà yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘aleyhem  
kal-mam’lakah hanechelaqah `al-`ats’mah techareb  
w’kal-`ir wabayith hanechelaqim `al-`ats’mam lo’ yikonu. 
 

Matt12:25 But `SWJY knew their thoughts and said to them,  
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“Every kingdom divided against itself shall be destroyed,  

and every city and house divided against itself shall not stand firm.” 
 

‹25› εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυµήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία µερισθεῖσα καθ’ 
ἑαυτῆς ἐρηµοῦται καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία µερισθεῖσα καθ’ ἑαυτῆς οὐ σταθήσεται.   
25 eid�s de tas enthym�seis aut�n eipen autois,  
 But knowing their thoughts he said to them, 

Pasa basileia meristheisa kathí heaut�s er�moutai  
 “Every kingdom divided against itself is laid waste, 

kai pasa polis � oikia meristheisa kathí heaut�s ou stath�setai.   
 and every city or house divided against itself shall not stand.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

    wmeo-lo  qljn  nfch-ta  crgy-ma  nfchw  26 

:wtklmm  nwkt  hkkyaw 

Ÿ÷̧ µ̃”-�µ” ™́�½‰¶’ ‘´Š´Wµ†-œ¶‚ �·š´„¸‹-�¹‚ ‘´Š́Wµ†¸‡ ‡� 

:ŸU¸�µ�̧÷µ÷ ‘ŸJ¹œ †́�´�‹·‚̧‡ 
26. w’hasatan ‘im-y’garesh ‘eth-hasatan nechelaq `al-`ats’mo  
w’eykakah thikon mam’lak’to. 
 

Matt12:26 “If the satan drives out the satan, he is divided against himself.  

How then would his kingdom remain firm?” 
 

‹26› καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ’ ἑαυτὸν ἐµερίσθη·   
πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ;   
26 kai ei ho Satanas ton Satanan ekballei, ephí heauton emeristh�;   
 “And if Satan casts out Satan, he is divided against himself; 

p�s oun stath�setai h� basileia autou?  
 how therefore shall his kingdom stand?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymb  mkynb  lwbz-lobb  mydch-ta  crgm  yna-maw  27 

:mkyfpc  wyhy  hmh  nk-lo  mta  wcrgy 

 ‹¹÷̧A �¶�‹·’̧A �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A �‹¹…·�µ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ ‹¹’¼‚-�¹‚̧‡ ˆ� 

:�¶�‹·Š¸–¾� E‹̧†¹‹ †́L·† ‘·J-�µ” �́œ¾‚ E�¼šµ„̧‹ 
27. w’im-‘ani m’garesh ‘eth-hashedim b’Ba`al-Z’bul b’neykem b’mi y’garashu ‘otham  
`al-ken hemah yih’yu shoph’teykem. 
 

Matt12:27 “If I drive out demons by Baal Zebul, by whom do your sons drive them out?  

Therefore, they shall be your judges!” 
 

‹27› καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια,  
οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν;  διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑµῶν.   
27 kai ei eg� en Beelzeboul ekball� ta daimonia, hoi huioi hym�n en tini ekballousin?   
 “And if I cast out demons by Beelzebul, by whom do your sons cast them out? 

dia touto autoi kritai esontai hym�n.   
 Therefore, they shall be the judges of you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 hoygh  hnh  mydch-ta  crgm  yna  myhla  jwrb  maw  28 

:myhlah  twklm  mkyla 
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†́”‹¹B¹† †·M¹† �‹¹…·�µ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A �¹‚̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�‹·�¼‚ 
28. w’im b’Ruach ‘Elohim ‘ani m’garesh ‘eth-hashedim hinneh higi`ah ‘aleykem 
mal’kuth ha’Elohim. 
 

Matt12:28 “But if by the Spirit of Elohim I drive out demons,  

behold, the kingdom of the Elohim has come to you.” 
 

‹28› εἰ δὲ ἐν πνεύµατι θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια,  
ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
28 ei de en pneumati theou eg� ekball� ta daimonia,  
 “But if by the Spirit of the Elohim I cast out demons, 

ara ephthasen ephí hymas h� basileia tou theou.  
 then the kingdom of the Elohim has arrived upon you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wylk-ta  lzglw  rwbgh  tybl  awbl  cya  lkwy  kya  wa  29 

:wtyb-ta  hscy  rjaw  rwbgh-ta  hnwcarb  rsay  al-ma   

‡‹́�·J-œ¶‚ �¾ˆ̧„¹�̧‡ šŸA¹Bµ† œ‹·ƒ̧� ‚Ÿƒ́� �‹¹‚ �µ�E‹ ¢‹·‚ Ÿ‚ Š� 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ †¶“̧�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ šŸA¹Bµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´A š¾“½‚¶‹ ‚¾�-�¹‚ 
29. ‘o ‘ey’k yukal ‘ish labo’ l’beyth hagibor w’lig’zol ‘eth-kelayu  
‘im-lo’ ye’esor bari’shonah ‘eth-hagibor w’achar yish’seh ‘eth-beytho. 
 

Matt12:29 “Or how anyone is able to enter into a mighty man’s house  

and to steal his goods if he does not first bind the mighty man?   

Afterward, he can come up against his house.” 
 

‹29› ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ  
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν µὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν;   
καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει.   
29 � p�s dynatai tis eiselthein eis t�n oikian tou ischyrou  
 “Or how is able someone enter into the house of a strong one 

kai ta skeu� autou harpasai, ean m� pr�ton d�sÿ ton ischyron?   
 and his furnishings steal, unless first he binds the strong one?   

kai tote t�n oikian autou diarpasei.   
 And then his house he shall plunder.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydgnl  awh  yta  wnnya  rca  lk  30 

:rzpm  awh  yta  snkm  wnnya  rcaw 

‹¹Ç„¶’̧� ‚E† ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �´J � 

:š·Fµ–¸÷ ‚E† ‹¹U¹‚ “·Mµ�¸÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
30. kal ‘asher ‘eynenu ‘iti hu’ l’neg’di wa’asher ‘eynenu m’kanes ‘iti hu’ m’phazer. 
 

Matt12:30 “Everyone who is not for Me is against Me,  

and whoever does not gather with Me scatters.” 
 

‹30› ὁ µὴ ὢν µετ’ ἐµοῦ κατ’ ἐµοῦ ἐστιν, καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ’ ἐµοῦ σκορπίζει.   
30 ho m� �n metí emou katí emou estin,  
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 “The one is not being with me is against Me, 

kai ho m� synag�n metí emou skorpizei.   
 and whoever does not gather with Me scatters.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdal  jlsy  pwdgw  afj-lk  mkl  rma  yna  nk-lo  31 

:mdal  jlsy  al  jwrh  pwdg-ka 

 �́…́‚́� ‰µ�´N¹‹ •EC¹„¸‡ ‚̧Š·‰-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” ‚� 

:�́…́‚́� ‰µ�´N¹‹ ‚¾� µ‰Eš́† •EC¹B-¢µ‚ 
31. `al-ken ‘ani ‘omer lakem kal-chet’ w’giduph yisalach la’adam  
‘a’k-giduph haRuach lo’ yisalach la’adam. 
 

Matt12:31 “Therefore I say to you, every sin or blasphemy shall be forgiven to men,  

but blasphemy against the Spirit shall not be forgiven to men.” 
 

‹31› ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, πᾶσα ἁµαρτία καὶ βλασφηµία ἀφεθήσεται  
τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύµατος βλασφηµία οὐκ ἀφεθήσεται.   
31 Dia touto leg� hymin, pasa hamartia kai blasph�mia apheth�setai tois anthr�pois,  
 “Therefore I say to you, every sin and blasphemy shall be forgiven to men, 

h� de tou pneumatos blasph�mia ouk apheth�setai.   
 but blasphemy against the Spirit shall not be forgiven.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  jlsy  mdah-nbb  hprj  rbd  rbdy  rca  lkw  32 

  hzh  mlwob-al  wl  jlsy  al  cdqh  jwr-ta  prjmhw 
:abh  mlwol-alw 

Ÿ� ‰µ�́N¹‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ¸A †́P¸š¶‰ šµƒ¸C š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 

 †¶Fµ† �́�Ÿ”́ƒ-‚¾� Ÿ� ‰µ�́N¹‹ ‚¾� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ •·š´‰̧÷µ†¸‡ 
:‚́Aµ† �́�Ÿ”́�-‚¾�̧‡ 

32. w’kol ‘asher y’daber d’bar cher’pah b’Ben-ha’Adam yisalach lo w’ham’chareph  
‘eth-Ruach haQodesh lo’ yisalach lo lo’-ba`olam hazeh w’lo’-la`olam haba’. 
 

Matt12:32 “And whoever speaks a word of disgrace against Son of Man,  

it shall be forgiven to him, but whoever insults the Holy Spirit,  

it shall not be forgiven to him, neither in this age nor in the age to come.” 
 

‹32› καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ·   
ὃς δ’ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου,  
οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι.   
32 kai hos ean eipÿ logon kata tou huiou tou anthr�pou, apheth�setai autŸ;   
 “And whoever speaks a word against the Son of Man, it shall be forgiven him,  

hos dí an eipÿ kata tou pneumatos tou hagiou, ouk apheth�setai autŸ 
 but whoever speaks against the Holy Spirit it shall not be forgiven him,  

oute en toutŸ tŸ ai�ni oute en tŸ mellonti.   
 neither in this age nor in the one coming.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjcn  eol  wrma  wa  bwf  wyrplw  bwf  eol  wrma  33 

:eoh  rkn  wyrpb  yk  tjcn  wyrplw 
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 œ´‰̧�¹’ —·”´� Eš¸÷¹‚ Ÿ‚ ƒŸŠ Ÿ‹̧š¹–¸�E ƒŸŠ —·”´� Eş̌÷¹‚ „� 

:—·”´† šµJ¹’ Ÿ‹¸š¹–¸A ‹¹J œ´‰̧�¹’ Ÿ‹¸š¹–¸�E 
33. ‘im’ru la`ets tob ul’phir’yo tob ‘o ‘im’ru la`ets nish’chath  
ul’phir’yo nish’chath ki b’phir’yo nikar ha`ets. 
 

Matt12:33 “Call the tree good and its fruit good,  

or call the tree rotten and its fruit rotten; for the tree is recognized by its fruit.” 
 

‹33› Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν,  
ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν·   
ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται.   
33 < poi�sate to dendron kalon kai ton karpon autou kalon,  
 “Either make the tree good and its fruit shall be good,  

� poi�sate to dendron sapron kai ton karpon autou sapron;   
 or make the tree rotten, and its fruit shall be rotten;  

ek gar tou karpou to dendron gin�sketai.   
 for by the fruit the tree is known.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myor  mtaw  bwf  rbdl  wlkwt  hkya  mynwope  ydly  34 

:hph  rbdy  blh  topcm-yk 

 �‹¹”´š �¶Uµ‚̧‡ ƒŸŠ š·Aµ…̧� E�̧�Eœ †́�‹·‚ �‹¹’Ÿ”¸–¹˜ ‹·…̧�µ‹ …� 

:†¶Pµ† š·Aµ…̧‹ ƒ·Kµ† œµ”¸–¹�¹÷-‹¹J 
34. yal’dey tsiph’`onim ‘eykah thuk’lu l’daber tob w’atem ra`im  
ki-mishiph’`ath haleb y’daber hapeh. 
 

Matt12:34 “Children of vipers, how would you able to speak good if you are evil?   

For from the overflow of the heart the mouth speaks.” 
 

‹34› γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες;   
ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόµα λαλεῖ.   
34 genn�mata echidn�n, p�s dynasthe agatha lalein pon�roi ontes?   
 “You offspring of vipers!  How are you able to speak good being evil? 

ek gar tou perisseumatos t�s kardias to stoma lalei.   
 For out of the abundance of the heart the mouth speaks.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh-ta  ayewm  bwfh  wbl  rewam  bwf  cya  35 

:or  ayewm  orh  rewam  or  cyaw 

ƒŸHµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ÷ ƒŸHµ† ŸA¹� šµ˜Ÿ‚·÷ ƒŸŠ �‹¹‚ †� 

:”´š ‚‹¹˜Ÿ÷ ”µš́† šµ˜Ÿ‚·÷ ”́š �‹¹‚̧‡ 
35. ‘ish tob me’otsar libo hatob motsi’ ‘eth-hatob w’ish ra` me’otsar hara` motsi’ ra`. 
 

Matt12:35 “A good man, from the good treasure of his heart, brings forth the good;  

An evil man, from the storehouse of evil, brings forth evil.” 
 

‹35› ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά,  
καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά.   
35 ho agathos anthr�pos ek tou agathou th�saurou ekballei agatha,  
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 “The good man out of the good treasure brings forth good, 

kai ho pon�ros anthr�pos ek tou pon�rou th�saurou ekballei pon�ra.   
 and the evil man out of the evil treasure brings forth evil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mdah  ynb  wrbdy  rca  hlfb  hlm-lk  mkl  rma  ynaw  36 

:nydh  mwyb  nwbcj  hylo  wnty   

�́…́‚́† ‹·’̧A Eš¸Aµ…̧‹ š¶�¼‚ †́�·Ş̌ƒ †́K¹÷-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

:‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧A ‘ŸA̧�¶‰ ́†‹¶�́” E’̧U¹‹  
36. wa’ani ‘omer lakem kal-milah b’telah ‘asher y’dab’ru b’ney ha’adam  
yit’nu `aleyah chesh’bon b’yom hadin. 
 

Matt12:36 “Yet I say to you, every worthless word that the sons of men speak,  

they shall give an accounting for it on the day of judgment.” 
 

‹36› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι πᾶν ῥῆµα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν οἱ ἄνθρωποι  
ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως·   
36 leg� de hymin hoti pan hr�ma argon ho lal�sousin hoi anthr�poi  
 “But I say to you that every careless word which speak men  

apod�sousin peri autou logon en h�mera � krise�s;   
 they shall give concerning it an account on the day of judgment.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:byjt  kyrbdmw  qdet  kyrbdm  yk  37 

:ƒ´Iº‰¸U ¡‹¶š´ƒ¸C¹÷E ™·…́Q¹U ¡‹¶š´ƒ¸C¹÷ ‹¹J ˆ� 

37. ki mid’bareyak titsadeq umid’bareyak t’chuyab. 
 

Matt12:37 “For by your words you shall be justified,  

and by your words you shall be liable.” 
 

‹37› ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ.   
37 ek gar t�n log�n sou dikai�th�sÿ,  
 “for by your words you shall be justified, 

kai ek t�n log�n sou katadikasth�sÿ.   
 and by your words you shall be condemned.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrphw  myrpwsh-nm  mycna  wnoyw  38 

:kdy-lo  twa  twarl  wnepj  hrwm  wrmayw 

�‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ E’¼”µIµ‡ ‰� 

:¡¶…́‹-�µ” œŸ‚ œŸ‚̧š¹� E’̧ µ̃–´‰ ‹¹Aµš Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
38. waya`anu ‘anashim min-hasoph’rim w’haP’rushim  
wayo’m’ru Moreh chaphats’nu lir’oth ‘oth `al-yadeak. 
 

Matt12:38 And some men from the scribes and the Prushim answered him and said,  

“Teacher, we desire to see a sign by Your hand.” 
 

‹38› Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γραµµατέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες,  
∆ιδάσκαλε, θέλοµεν ἀπὸ σοῦ σηµεῖον ἰδεῖν.   
38 Tote apekrith�san autŸ tines t�n grammate�n kai Pharisai�n legontes,  
 Then some of the scribes and Pharisees answered him, saying, 
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Didaskale, thelomen apo sou s�meion idein.   
 “Teacher, we desire to see a sign from You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twa  wl-cqbm  panmw  or  rwd  mhyla  rmayw  noyw  39 

:aybnh  hnwy  twa-ma  ytlb  wl-ntny  al  twaw 

 œŸ‚ Ÿ�-�¶Rµƒ¸÷ •·‚́’̧÷E ”́š šŸC �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† †́’Ÿ‹ œŸ‚-�¹‚ ‹¹U¸�¹A Ÿ�-‘¶œ´M¹‹ ‚¾� œŸ‚̧‡ 
39. waya`an way’omer ‘aleyhem dor ra` um’na’eph m’baqesh-lo ‘oth  
w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-‘oth Yonah hanabi’. 
 

Matt12:39 But He answered and said to them,  

“An evil and adulterous generation seeks for a sign;  

and a sign shall be not given to it except the sign of Yonah the prophet”; 
 

‹39› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Γενεὰ πονηρὰ καὶ µοιχαλὶς σηµεῖον ἐπιζητεῖ,  
καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου.   
39 ho de apokritheis eipen autois,  
 But having answered He said to them, 

Genea pon�ra kai moichalis s�meion epiz�tei,  
  “An evil and adulterous generation seek a sign, 

kai s�meion ou doth�setai autÿ ei m� to s�meion I�na tou proph�tou.   
 but sign shall not be given to it except the sign of the prophet Jonah.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

twlyl  hclcw  mymy  hclc  gdh  yomb  hnwy  hyh  rcak  yk  40 

:twlyl  hclcw  mymy  hclc  hmdah  blb  mdah-nb  hyhy  nk   

œŸ�‹·� †́�¾�¸�E �‹¹÷́‹ †́�¾�¸� „´Cµ† ‹·”̧÷¹A †́’Ÿ‹ †́‹´† š¶�¼‚µJ ‹¹J ÷ 

:œŸ�‹·� †́�¾�¸�E �‹¹÷́‹ †´�¾�̧� †´÷́…¼‚́† ƒ·�¸A �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹ ‘·J  
40. ki ka’asher hayah Yonah bim’`ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth  
ken yih’yeh Ben-ha’Adam b’leb ha’adamah sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 
 

Matt12:40 “for just as Yonah was in the belly of the fish for three days and three nights,  

so too shall Son of Man be in the heart of the earth three days and three nights.” 
 

‹40› ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡµέρας  
καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου  
ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας.   
40 h�sper gar �n I�nas en tÿ koilia� tou k�tous treis h�meras  
 “For just as Jonah was in the belly of the sea monster three days 

kai treis nyktas, hout�s estai ho huios tou anthr�pou 
 and three nights, so shall be the Son of Man 

en tÿ kardia � t�s g�s treis h�meras kai treis nyktas.   
 in the heart of the earth for three days and three nights.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whwoycryw  hzh  rwdh-mo  fpcml  wdmoy  hwnyn  ycna  41 

:hnwym  lwdg  hp-hnhw  hnwy  tayrqb  wbc  mh  yk 

 E†E”‹¹�̧šµ‹¸‡ †¶Fµ† šŸCµ†-�¹” ŠµP¸�¹÷¸� E…̧÷µ”µ‹ †·‡¸’‹¹’ ‹·�̧’µ‚ ‚÷ 
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:†́’ŸI¹÷ �Ÿ…́B †¾–-†·M¹†̧‡ †´’Ÿ‹ œµ‚‹¹š¸™¹A Eƒ́� �·† ‹¹J 
41. ‘an’shey Nin’weh ya`am’du l’mish’pat `im-hador hazeh w’yar’shi`uhu  
ki hem shabu biq’ri’ath Yonah w’hinneh-phoh gadol miYonah. 
 

Matt12:41 “Men of Nineweh shall stand up with this generation in the judgment,  

and shall condemn it, for they repented at the preaching of Yonah.  

and behold!  One greater than Yonah is here.” 
 

‹41› ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ,  
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.   
41 andres Nineuitai anast�sontai en tÿ krisei meta t�s geneas taut�s  
 “Men of Nineveh shall stand up at the judgment with this generation 

kai katakrinousin aut�n, hoti meteno�san eis to k�rygma I�na,  
 and they shall condemn it, because they repented at the preaching of Jonah, 

kai idou pleion I�na h�de.    
 and behold, something much greater than Jonah is here!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnoycrtw  hzh  rwdh-mo  fpcml  dmot  nmyt  tklm  42 

  hmlc  tmkj-ta  omcl  erah  tweqm  hab  yk 
:hmlcm  lwdg  hp-hnhw 

EM¶”‹¹�̧šµœ¸‡ †¶Fµ† šŸCµ†-�¹” ŠµP¸�¹÷̧� …¾÷¼”µU ‘´÷‹·U œµJ̧�µ÷ ƒ÷ 

 †¾÷¾�̧� œµ÷¸�́‰-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹� —¶š´‚́† œŸ˜̧™¹÷ †́‚́ƒ ‹¹J 
:†¾÷¾�̧�¹÷ �Ÿ…́B †¾–-†·M¹†̧‡ 

42. mal’kath Teyman ta`amod l’mish’pat `im-hador hazeh  
w’thar’shi`enu ki ba’ah miq’tsoth ha’arets lish’mo`a ‘eth-chak’math Sh’lomoh  
w’hinneh-phoh gadol miSh’lomoh. 
 

Matt12:42 “The Queen of Teyman shall rise up with this generation at the judgment  

and shall condemn it, because she came from the ends of the earth  

to hear the wisdom of Shelomoh.  But behold!  One greater than Shelomoh is here.” 
 

‹42› βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινεῖ αὐτήν, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι  
τὴν σοφίαν Σολοµῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε.   
42 basilissa notou egerth�setai en tÿ krisei meta t�s geneas taut�s  
 “The queen of the South shall be raised at the judgment with this generation 

kai katakrinei aut�n, hoti �lthen ek t�n perat�n t�s g�s  
 and shall condemn it, because she came from the ends of the earth 

akousai t�n sophian Solom�nos  
 to listen to the wisdom of Solomon, 

kai idou pleion Solom�nos h�de.   
 and behold something much greater than Solomon is here!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-nm  htae  yrja  hamfh  jwrhw  43 

:aemt  alw  jwnm  hl-cqbl  hye  twmqmb  ffct 

�́…́‚́†-‘¹÷ D́œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ †´‚·÷̧Hµ† µ‰Eš́†̧‡ „÷ 
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:‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ µ‰Ÿ’́÷ D́�-�¶Rµƒ̧� †́I¹˜ œŸ÷¾™̧÷¹A Š·Š¾�̧U 
43. w’haruach hat’me’ah ‘acharey tse’thah min-ha’adam  
t’shotet bim’qomoth tsiah l’baqesh-lah manoach w’lo’ thim’tsa’. 
 

Matt12:43 “The impure spirit, after leaving out of a man,  

wanders through dry places seeking a place to rest, but does not find it.” 
 

‹43› Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου,  
διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ οὐχ εὑρίσκει.   
43 Hotan de to akatharton pneuma exelthÿ apo tou anthr�pou,  
 “Now when the unclean spirit goes out of the man, 

dierchetai dií anydr�n top�n z�toun anapausin kai ouch heuriskei.   
 it goes through dry places seeking a resting place, but it does not find it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  habw  mcm  ytaey  rca  ytyb-la  hbwca  rmat  za  44 

:rdhmw  afafmw  hnpm  wta  haemw 

 †́‚́ƒE �́�¹÷ ‹¹œ‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‹¹œ‹·A-�¶‚ †´ƒE�́‚ šµ÷‚¾U ˆ´‚ …÷ 

:š´Cº†̧÷E ‚́Š‚ºŠ¸÷E †¶Mº–¸÷ Ÿœ¾‚ †́‚̧˜́÷E 
44. ‘az to’mar ‘ashubah ‘el-beythi ‘asher yatsa’thi misham  
uba’ah umats’ah ‘otho m’phuneh um’tu’ta’ um’hudar. 
 

Matt12:44 “Then it says, ‘I shall return to my house which I came from there.’  

and it comes and finds it cleared, swept, and decorated.” 
 

‹44› τότε λέγει, Εἰς τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέψω ὅθεν ἐξῆλθον·   
καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα σεσαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον.   
44 tote legei, Eis ton oikon mou epistreps� hothen ex�lthon;   
 “Then it says, ‘I shall return into the house from where I came.’ 

kai elthon heuriskei scholazonta sesar�menon  
 And having come, it finds the house standing empty, having been swept, 

kai kekosm�menon.   
 and having been put in order.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnmm  twor  twrja  twjwr  obc  hmo  hjqlw  klt  rjaw  45 

  hor  awhh  mdah  tyrja  htyhw  mc  wnkcw  wabw   
:hzh  orh  rwdl-mg  hyhy  nk  wtycarm 

†́M¶L¹÷ œŸ”́š œŸš·‰¼‚ œŸ‰Eš ”µƒ¶� D́L¹” †́‰¸™́�¸‡ ¢·�·U šµ‰µ‚̧‡ †÷ 

 †́”´š ‚E†µ† �́…́‚́† œ‹¹š¼‰µ‚ †´œ¸‹´†̧‡ �́� E’̧�´�̧‡ E‚́ƒE  
:†¶Fµ† ”´š´† šŸCµ�-�µB †¶‹̧†¹‹ ‘·J Ÿœ‹¹�‚·š·÷ 

45. w’achar tele’k w’laq’chah `imah sheba` ruchoth ‘acheroth ra`oth mimenah  
uba’u w’shak’nu sham w’hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra`ah mere’shitho  
ken yih’yeh gam-lador hara` hazeh. 
 

Matt12:45 “Afterward, it goes out and takes with it seven other spirits more evil than itself,  

and they come and live there, and the end of that man is worse than his beginning.  

So it shall also be for this evil generation.” 
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‹45› τότε πορεύεται καὶ παραλαµβάνει µεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύµατα 
πονηρότερα ἑαυτοῦ καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ·  καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.  οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ.   
45 tote poreuetai kai paralambanei methí heautou hepta hetera pneumata  
 “Then it goes and takes along with itself seven other spirits 

pon�rotera heautou kai eiselthonta katoikei ekei;   
 more evil than itself, and they enter and live there; 

kai ginetai ta eschata tou anthr�pou ekeinou cheirona t�n pr�t�n.   
 and becomes the last state of that man worse than the first. 

hout�s estai kai tÿ genea � tautÿ tÿ pon�ra �.   
 So shall it be as well with this evil generation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma  hnhw  moh  nwmh-la  rbdm  wndwo  46 

:wta  rbdl  mycqbm  mhw  ewjb  wdmo  wyjaw 

ŸL¹‚ †·M¹†¸‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” ‡÷ 

:ŸU¹‚ š·Aµ…̧� �‹¹�̧™µƒ̧÷ �·†¸‡ —E‰µA E…̧÷́” ‡‹́‰¶‚̧‡ 
46. `odenu m’daber ‘el-hamon ha`am w’hinneh ‘imo  
w’echayu `am’du bachuts w’hem m’baq’shim l’daber ‘ito. 
 

Matt12:46 While He was still speaking to the crowd of people, behold, His mother  

and brothers were standing outside, asking to speak to Him. 
 

‹46› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡ µήτηρ  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι.   
46 Eti autou lalountos tois ochlois idou h� m�t�r  
 While He was still speaking to the crowds, behold, the mother 

kai hoi adelphoi autou heist�keisan ex� z�tountes autŸ lal�sai.  
and the brothers of Bim stood outside, seeking to speak with Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ewjb  mydmo  kyjaw  Kma  hnh  rmal  wyla  dgyw  47 

:kta  rbdl  mycqbmw 

—E‰µA �‹¹…̧÷¾” ¡‹¶‰µ‚̧‡ Œ¸L¹‚ †·M¹† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ …µBºIµ‡ ˆ÷ 

:¢´U¹‚ š·Aµ…̧� �‹¹�̧™µƒ¸÷E 
47. wayugad ‘elayu le’mor hinneh ‘im’k w’acheyak `om’dim bachuts  
um’baq’shim l’daber ‘it’ak. 
 

Matt12:47 And it was told to Him, saying, “Behold,  

Your mother and Your brothers are standing outside, seeking to speak to You!” 
 

 [‹47› εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου  
καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι.]  
47 eipen de tis autŸ, Idou h� m�t�r sou  
 And said someone to Him, “Behold, Your mother  

kai hoi adelphoi sou ex� hest�kasin z�tountes soi lal�sai.]  
 and Your brothers have stood outside, seeking to speak with You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yma  ayh  ym  wl  dygmh  cyah-la  rmayw  noyw  48 
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:yja  mh  ymw 

‹¹L¹‚ ‚‹¹† ‹¹÷ Ÿ� …‹¹BµLµ† �‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‰÷ 

:‹´‰¶‚ �·† ‹¹÷E 
48. waya`an way’omer ‘el-ha’ish hamagid lo mi hi’ ‘imi umi hem ‘echay. 
 

Matt12:48 But He answered and said to the man who told Him this,   

“Who is she, My mother and who are they, My brothers?” 
 

‹48› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ, Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου  
καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί µου;   
48 ho de apokritheis eipen tŸ legonti autŸ,  
 And having answered He said to the one speaking with Him, 

Tis estin h� m�t�r mou kai tines eisin hoi adelphoi mou?  
 “Who is My mother, and who are My brothers?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yjaw  yma  hnh  rmayw  wydymlt-lo  wdy  fyw  49 

:‹´‰¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�µ” Ÿ…́‹ Š·Iµ‡ Š÷ 

49. wayet yado `al-tal’midayu wayo’mar hinneh ‘imi w’echay. 
 

Matt12:49 And He stretched out His hand over His disciples,  

saying, “Behold, My mother and My brothers!” 
 

‹49› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν,  
Ἰδοὺ ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου.   
49 kai ekteinas t�n cheira autou epi tous math�tas autou eipen,  
 And stretching out His hand upon His disciples, He said, 

Idou h� m�t�r mou kai hoi adelphoi mou.  
 “Behold, are My mother and My brothers!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  maw  twjaw  ja  awh  mymcbc  yba  nwer  hcoh  lk  yk  50 

:‹¹� �·‚̧‡ œŸ‰́‚̧‡ ‰́‚ ‚E† �¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ā¾”´† �́J ‹¹J ’ 

50. ki kal ha`oseh r’tson ‘Abi shebashamayim hu’ ‘ach w’achoth w’em li. 
 

Matt12:50 “For whoever does the will of My Father who is in the heavens,  

he is a brother and a sister and a mother to Me.” 
 

‹50› ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου τοῦ  
ἐν οὐρανοῖς αὐτός µου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν.   
50 hostis gar an poi�sÿ to thel�ma tou patros mou tou en ouranois  
 “For whoever does the will of my Father in the heavens 

autos mou adelphos kai adelph� kai m�t�r estin.   
 He is my brother and sister and mother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

    tybh-nm  ocwhy  aeyw  awhh  mwyb  yhyw  Matt13:1 

:myh-lo  bcyw 

œ¹‹´Aµ†-‘¹÷ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 
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:�́Iµ†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ 
1. way’hi bayom hahu’ wayetse’ Yahushuà min-habayith wayesheb `al-hayam. 
 

Matt13:1 And it came to pass on that day, `SWJY went out of the house  

and sat beside the sea. 
 

‹13:1› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς τῆς οἰκίας ἐκάθητο  
παρὰ τὴν θάλασσαν·   
1 En tÿ h�mera � ekeinÿ exelth�n ho I�sous t�s oikias ekath�to para t�n thalassan;   
 On that day having gone out Yahushua of the house and He sat beside the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hb  bcyw  hynah-la  dryw  br  mo  nwmh  wyla  wlhqyw  2 

:myh  tpc-lo  mydmo  moh-lkw 

 D́A ƒ¶�·Iµ‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ …¶š·Iµ‡ ƒ́š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́�·‚ E�¼†´R¹‹µ‡ ƒ 

:�́Iµ† œµ–¸ā-�µ” �‹¹…̧÷¾” �́”´†-�́�¸‡ 
2. wayiqahalu ‘elayu hamon `am rab wayered ‘el-ha’aniah wayesheb bah  
w’kal-ha`am `om’dim `al-s’phath hayam. 
 

Matt13:2 And a large crowd of people was assembled to Him,  

so He went down into the boat and sat in it, and all the people stood on the seashore. 
 

‹2› καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν  
εἰς πλοῖον ἐµβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει.   
2 kai syn�chth�san pros auton ochloi polloi, h�ste auton eis ploion embanta kath�sthai,  
 Gathered together to Him many crowds so that He got in into a boat to sit down, 

kai pas ho ochlos epi ton aigialon heist�kei.   
 and the entire crowd along the shore stood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:orzl  aey  orwzh  hnh  rmal  mylcmb  mhyla  rbdl  bryw  3 

:µ”¾š¸ ¹̂� ‚́˜́‹ µ”·šŸFµ† †·M¹† š¾÷‚·� �‹¹�́�̧÷¹A �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� ƒ¶š¶Iµ‡ „ 

3. wayereb l’daber ‘aleyhem bim’shalim le’mor hinneh hazore`a yatsa’ liz’ro`a. 
 

Matt13:3 And He spoke to them at length with parables, saying,  

“Behold, the sower went out to sow seed.” 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων,  
Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν.   
3 kai elal�sen autois polla en parabolais leg�n,  
 And He told them many things in parables, saying: 

Idou ex�lthen ho speir�n tou speirein.   
  “Behold, went the sower to sow seeds.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whlkayw  pwoh  wabyw  krdh  dy-lo  orzh-nm  lpyw  orzyw  4 

:E†º�̧�‚¾Iµ‡ •Ÿ”́† E‚¾ƒ´‹µ‡ ¢¶š´Cµ† …µ‹-�µ” ”µš¶Fµ†-‘¹÷ �¾P¹Iµ‡ ”µš¸ˆ¹Iµ‡ … 

4. wayiz’ra` wayipol min-hazera` `al-yad hadare’k wayabo’u ha`oph wayo’k’luhu. 
 

Matt13:4 “and as he sowed, some of the seed fell by the road,  

and the birds came and ate it.” 
 

‹4› καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν,  
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καὶ ἐλθόντα τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά.   
4 kai en tŸ speirein auton ha men epesen para t�n hodon,  
 “And while he sowed some seeds truly fell on the path, 

kai elthonta ta peteina katephagen auta.   
 and having come the birds devoured them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hbrh  hmda  mc  nya  rca  myolsh  mqm-lo  lpn  rca  cyw  5 

:hmda  qmo  wl  nya  yk  jmel  rhmyw   

†·A¸šµ† †́÷́…¼‚ �́� ‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹”´�̧Nµ† �¾™¸÷-�µ” �µ–´’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ † 

:†́÷´…¼‚ ™¶÷¾” Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J µ‰¾÷̧ ¹̃� š·†µ÷¸‹µ‡  
5. w’yesh ‘asher naphal `al-m’qom has’la`im ‘asher ‘eyn sham ‘adamah har’beh  
way’maher lits’moach ki ‘eyn lo `omeq ‘adamah. 
 

Matt13:5 “And there was some that fell on the rocky places  

where there was not much soil, and it sprouted quickly, because it had no deep soil.” 
 

‹5› ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν,  
καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ µὴ ἔχειν βάθος γῆς·   
5 alla de epesen epi ta petr�d� hopou ouk eichen g�n poll�n,  
 “But others fell on rocky places, where it did not have much soil, 

kai euthe�s exaneteilen dia to m� echein bathos g�s;   
 and immediately they sprang up, on account of not having the depth of soil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:crc  wl-nya  yk  cbyyw  breyw  cmch  jrzk  yhyw  6 

:�¶š¾� Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹J �́ƒ‹Iµ‡ ƒ·š´Q¹Iµ‡ �¶÷¶�µ† µ‰¾ş̌ˆ¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi kiz’roach hashemesh wayitsareb wayibash ki ‘eyn-lo shoresh. 
 

Matt13:6 “But it came to pass when the sun shone,  

it was scorched and dried up, because it had no root.” 
 

‹6› ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυµατίσθη καὶ διὰ τὸ µὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.   
6 h�liou de anateilantos ekaumatisth�  
 “But when the sun having arisen it was scorched 

kai dia to m� echein hrizan ex�ranth�.   
 and because it does not have a root, it withered.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whkomyw  myeqh  wloyw  myeqh  nyb  lpn  rca  cyw  7 

:E†º�¼”µ÷¸‹µ‡ �‹¹˜¾Rµ† E�¼”µIµ‡ �‹¹˜¾Rµ† ‘‹·A �µ–´’ š¶�¼‚ ā·‹¸‡ ˆ 

7. w’yes ‘asher naphal beyn haqotsim waya`alu haqotsim way’ma`akuhu. 
 

Matt13:7 “There was some that fell among the thorns,  

and the thorns came up and crowded it out.” 
 

‹7› ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ ἔπνιξαν αὐτά.   
7 alla de epesen epi tas akanthas, kai aneb�san hai akanthai kai epnixan auta.   
 “And others fell among the thorns, and the thorns grew up and choked them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myroc  ham  hz  yrp  ntyw  hbwfh  hmdah-lo  lpn  rca  cyw  8 

:myclc  hzw  mycc  hzw   
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�‹¹š´”̧� †´‚·÷ †¶ˆ ‹¹š¶P ‘·U¹Iµ‡ †́ƒŸHµ† †́÷´…¼‚́†-�µ” �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‰ 

:�‹¹�¾�̧� †¶ˆ̧‡ �‹¹�¹� †¶ˆ̧‡  
8. w’yesh ‘asher naphal `al-ha’adamah hatobah wayiten peri zeh me’ah sh’`arim 
w’zeh shishim w’zeh sh’loshim. 
 

Matt13:8 “And there was some that fell on the good soil and bore fruit,  

one a hundred times, another sixty, and another thirty.”  
 

‹8› ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ µὲν ἑκατόν,  
ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.   
8 alla de epesen epi t�n g�n t�n kal�n kai edidou karpon, ho men hekaton,  

“But others fell on good soil and they yield fruit, the one one hundred, 

ho de hex�konta, ho de triakonta.   
the other sixty, the other thirty.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:omcy  omcl  mynza  wl  rca  ym  9 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� �¹‹µ’̧ˆ´‚ Ÿ� š¶�¼‚ ‹¹÷ Š 

9. mi ‘asher lo ‘az’nayim lish’mo`a yish’ma`. 
 

Matt13:9 “Whoever has ears to hear, let him hear.” 
 

‹9› ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.   
9 ho ech�n �ta akouet�.   

“The one having ears let that one hear!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydymlth  wyla  wcgyw  10 

:mhyla  rbdt  mylcmb  hz  hml  wrmayw 

�‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧U �‹¹�́�̧÷¹A †¶F †´Ĺ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
10. wayig’shu ‘elayu hatal’midim wayo’m’ru lamah zeh bim’shalim t’daber ‘aleyhem. 
 

Matt13:10 And the disciples approached Him and said,  

“Why is it that You speak to them in parables?” 
 

‹10› Καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ, ∆ιὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς;   
10 Kai proselthontes hoi math�tai eipan autŸ,  
 And approaching the disciples said to Him, 

Dia ti en parabolais laleis autois?   
 “Why are You speaking to them in parables?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mymch  twklm  twdws-ta  todl  ntn  mkl  yk  rmayw  noyw  11 

:ntn  al  mhlw   

�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ œŸ…Ÿ“-œ¶‚ œµ”µ…́� ‘µU¹’ �¶�´� ‹¹J š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‘´U¹’ ‚¾� �¶†́�¸‡  
11. waya`an way’omer ki lakem nitan lada`ath ‘eth-sodoth mal’kuth hashamayim  
w’lahem lo’ nitan. 
 

Matt13:11 And He answered and said, “Because to you it is given  
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to know the secrets of the kingdom of the heavens, but to them it is not given.” 
 

‹11› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτι ὑµῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια  
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται.   
11 ho de apokritheis eipen autois,  
 And having answered he said to them,   

Hoti hymin dedotai gn�nai ta myst�ria  
 “Because to you it has been granted to know the secrets of 

t�s basileias t�n ouran�n, ekeinois de ou dedotai.   
the kingdom of the heavens, but to those it has not been given.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

    wl  ntny  ntn  wl-cyc  ym  yk  12 

:wnmm  lfny  wl-cyc-hm  mg  wl  nyac  ymw  pydoyw 

Ÿ� ‘·œ´M¹‹ ‘¾œ´’ Ÿ�-�¶‹¶� ‹¹÷ ‹¹J ƒ‹ 

:EM¶L¹÷ �·Š´M¹‹ Ÿ�-�·I¶�-†́÷ �µ„ Ÿ� ‘‹·‚¶� ‹¹÷E •‹¹…¼”µ‹¸‡ 
12. ki mi sheyesh-lo nathon yinathen lo w’ya`adiph  
umi she’eyn lo gam mah-sheyesh-lo yinatel mimenu. 
 

Matt13:12 “For to him who has, it shall surely be given to him,  

and he shall have an abundance; but for to him who does not possess,  

even what he does have shall be taken away from him.” 
 

‹12› ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισσευθήσεται·   
ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
12 hostis gar echei, doth�setai autŸ kai perisseuth�setai;   

“For whoever has, more shall be given to him, and he shall have an abundance; 

hostis de ouk echei, kai ho echei arth�setai apí autou.   
but whoever does not have, even what he has shall be taken away from him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wary  al  mtarb  yk  mhyla  rbda  mylcmb  nk-lo  13 

:wnyby  al-pa  womcy  al  momcbw 

 E‚̧š¹‹ ‚¾� �́œ¾‚̧š¹ƒ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚ �‹¹�́�̧÷¹A ‘·J-�µ” „‹ 

:E’‹¹ƒ́‹ ‚¾�-•µ‚ E”¸÷̧�¹‹ ‚¾� �́”¸÷́�̧ƒE 
13. `al-ken bim’shalim ‘adaber ‘aleyhem ki bir’otham lo’ yir’u  
ub’sham’`am lo’ yish’m’`u ‘aph-lo’ yabinu. 
 

Matt13:13 “Therefore I speak to them in parables.  For in their seeing they shall not see,  

and in their hearing they shall not hear, nor do they even understand.” 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν  
καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν,  
13 dia touto en parabolais autois lal�, hoti blepontes ou blepousin  

“For this reason I am speaking to them in parables, while seeing they do not see, 

kai akouontes ouk akouousin oude syniousin,  
and while hearing they do not listen, nor do they understand.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  owmc  womc  trmah  whyocy  tawbn  mhb  myqtw  14 

:wodt-law  war  warw  wnybt-law 
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 µ”Ÿ÷́� E”¸÷¹� œ¶š¶÷¾‚́† E†́‹¸”µ�̧‹ œµ‚Eƒ̧’ �¶†´A �µIº™¸œE …‹ 

:E”́…·U-�µ‚̧‡ Ÿ‚́š E‚̧šE E’‹¹ƒ´U-�µ‚̧‡ 
14. uth’quyam bahem n’bu’ath  Y’sha`’Yahu ha’omereth  
shim’`u shamo`a w’al-tabinu ur’u ra’o w’al-teda`u. 
 

Matt13:14 “And in them is fulfilled the prophecy of YeshaYahu (Isaiah) that says,  

‘Hearing you shall hear, but shall not understand,  

and seeing you shall see and shall not perceive.’” 
 

‹14› καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἠσαΐου ἡ λέγουσα,    
Ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ µὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ µὴ ἴδητε.   
14 kai anapl�routai autois h� proph�teia <saiou h� legousa,   
 “And is fulfilled in them the prophecy of Isaiah saying 

Akoÿ akousete kai ou m� syn�te,  
‘In hearing you shall hear and by no means understand,  

kai blepontes blepsete kai ou m� id�te.   
And while seeing you shall see and by no means perceive.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

hary-np  och  wynyow  dbkh  wynzaw  hzh  moh-bl  nmch  yk  15 

:wl  aprw  bcw  nyby  wbblw  omcy  wynzabw  wynyob   

†¶‚̧š¹‹-‘¶P ”µ�́† ‡‹´’‹·”̧‡ …·A¸�µ† ‡‹́’̧ˆ´‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-ƒ·� ‘·÷¸�µ† ‹¹J ‡Š 

:Ÿ� ‚́–´š¸‡ ƒ́�́‡ ‘‹¹ƒ́‹ Ÿƒ́ƒ¸�E ”µ÷̧�¹‹ ‡‹́’̧ˆ´‚̧ƒE ‡‹́’‹·”¸ƒ  
15. ki hash’men leb-ha`am hazeh w’az’nayu hak’bed w’`eynayu hasha` pen-yir’eh 
b’`eynayu ub’az’nayu yish’ma` ul’babo yabin washab w’rapha’ lo. 
 

Matt13:15 “For the heart of this people has become thickened,  

and their ears are hard of hearing, and their eyes they have closed,  

lest they should understand with their eyes, and hear with their ears,  

or they should understand with their heart and repent, and I shall heal them.” 
 

‹15› ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν 
καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν,µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν 
καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.   
15 epachynth� gar h� kardia tou laou toutou,  

“For this people’s heart has been made dull, 

kai tois �sin bare�s �kousan 
and their ears they hear with difficult,  

kai tous ophthalmous aut�n ekammysan, m�pote id�sin tois ophthalmois 
and their eyes are closed; lest they see with their eyes,  

kai tois �sin akous�sin kai tÿ kardia� syn�sin  
and with their ears they hear, and with the heart they understand  

kai epistreps�sin kai iasomai autous.   
and they turn and I shall heal them.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:hnomct  yk  mkynzaw  hnyart  yk  mkynyo  yrca  mtaw  16 

:†́’̧”µ÷¸�¹œ ‹¹J �¶�‹·’̧ˆ́‚̧‡ †´’‹¶‚̧š¹œ ‹¹J �¶�‹·’‹·” ‹·š¸�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ˆŠ 
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16. w’atem ‘ash’rey `eyneykem ki thir’eynah w’az’neykem ki thish’ma`’nah. 
 

Matt13:16 “But as for you, blessed are your eyes, because they see 

and your ears, because they hear!” 
 

‹16› ὑµῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθαλµοὶ ὅτι βλέπουσιν καὶ τὰ ὦτα ὑµῶν ὅτι ἀκούουσιν.   
16 hym�n de makarioi hoi ophthalmoi hoti blepousin kai ta �ta hym�n hoti akouousin.   

“But of you blessed are the eyes, for they see, and your ears, for they hear.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wpskn  mybr  myqydew  myaybn  mkl  yna  rma  nma-yk  17 

  rca  ta  omclw  war  alw  myar  mta  rca  ta  tarl 
:womc  alw  myomc  mta 

E–¸“̧�¹’ �‹¹Aµš �‹¹™‹¹Cµ˜̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸’ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚-‹¹J ˆ‹ 

œ·‚ µ”¾÷̧�¹�¸‡ E‚́š ‚¾�¸‡ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ œ¾‚̧š¹� 
:E”·÷´� ‚¾�¸‡ �‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

17. ki-‘amen ‘omer ‘ani lakem n’bi’im w’tsaddiqim rabbim  nik’s’phu lir’oth ‘eth  
‘asher ‘atem ro’im w’lo’ ra’u w’lish’mo`a ‘eth ‘asher ‘atem shom’`im w’lo’ shame`u. 
 

Matt13:17 “For truly I say to you, many prophets and righteous ones longed to see  

what you see, but did not see it, and to hear what you hear, but did not hear.” 
 

‹17› ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύµησαν ἰδεῖν  
ἃ βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
17 am�n gar leg� hymin hoti polloi proph�tai  

“For truly I say to you, that many prophets 

kai dikaioi epethym�san idein ha blepete  
and righteous ones longed to see what you see, 

kai ouk eidan, kai akousai ha akouete kai ouk �kousan.   
but did not see it, and to hear what you hear, but did not hear it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:orwzh  lcm  ta  an-womc  mta  nkl  18 

:µ”·šŸFµ† �µ�̧÷ œ·‚ ‚́’-E”̧÷¹� �¶Uµ‚ ‘·�́� ‰‹ 

18. laken ‘atem shim’`u-na’ ‘eth m’shal hazore`a. 
 

Matt13:18 “So as for you, please hear the parable of the sower.” 
 

‹18› Ὑµεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος.   
18 Hymeis oun akousate t�n parabol�n tou speirantos.   

“You therefore listen to the parable of the sower.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whnyby  alw  twklmh  rbd-ta  omc  cya-lk  19 

:krdh  dy-lo  orznh  awh  wbblb  owrzh-ta  pfjw  orh  abw 

E†·’‹¹ƒ¸‹ ‚¾�̧‡ œE�̧�µLµ† šµƒ¸C-œ¶‚ µ”·÷¾� �‹¹‚-�́J Š‹ 

:¢¶š´Cµ† …µ‹-�µ” ”´š¸ ¹̂Mµ† ‚E† Ÿƒ́ƒ¸�¹A µ”Eš́Fµ†-œ¶‚ •µŠ́‰¸‡ ”́š´† ‚́ƒE 
19. kal-‘ish shome`a ‘eth-d’bar hamal’kuth w’lo’ y’binehu  
uba’ hara` w’chataph ‘eth-hazaru`a bil’babo hu’ haniz’ra` `al-yad hadare’k. 
 

Matt13:19 “Anyone who hears the Word of the kingdom and does not understand it,  
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the evil one shall come and snatch what is sown in his heart.   

He is the one sown beside the wayside.” 
 

‹19› παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας  
καὶ µὴ συνιέντος ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρµένον  
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς.   
19 pantos akouontos ton logon t�s basileias kai m� synientos 

“When anyone hears the Word of the kingdom and does not understand it,  

erchetai ho pon�ros kai harpazei to esparmenon en tÿ kardia� autou, 
the evil one comes and seizes the thing having been sown in the heart;  

houtos estin ho para t�n hodon spareis.   
this One is what being sown along the path.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh-ta  omch  awh  myolsh  mwqm-lo  orznhw  20 

:hjmcb  wnjqy  dymw 

 š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾�µ† ‚E† �‹¹”´�̧Nµ† �Ÿ™̧÷-�µ” ”´š¸ ¹̂Mµ†¸‡ � 

:†́‰¸÷¹ā̧ƒ EM¶‰́R¹‹ …́I¹÷E 
20. w’haniz’ra` `al-m’qom has’la`im hu’ hashome`a ‘eth-hadabar  
umiyad yiqachenu b’sim’chah. 
 

Matt13:20 “And the sown on the rocky place is the one who hears the Word  

and immediately receives it with joy.” 
 

‹20› ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων  
καὶ εὐθὺς µετὰ χαρᾶς λαµβάνων αὐτόν, 
20 ho de epi ta petr�d� spareis,  
 “And the seed upon the rocky places being sown, 

houtos estin ho ton logon akou�n  
this one is like the one the Word listening to” 

kai euthys meta charas lamban�n auton,  
and immediately with joy receiving it,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hre  twyhbw  hocl  qr  mwqyw  wytjt  crc  nya  wlw  21 

:ogrk  lcky  rbdh  llgb  hpydrw 

†́š´˜ œŸ‹̧†¹ƒE †́”́�̧� ™µš �E™´‹¸‡ ‡‹́U¸‰µU �¶š¾� ‘‹·‚ Ÿ�̧‡ ‚� 

:”µ„́š¸J �·�́J¹‹ š´ƒ´Cµ† �µ�̧„¹A †́–‹¹…̧šE 
21. w’lo ‘eyn shoresh tach’tayu w’yaqum raq l’sha`ah  
ubih’yoth tsarah ur’diphah big’lal hadabar yikashel k’raga`. 
 

Matt13:21 “But he does not have a root beneath him, so he arises for only for a hour.  

But when there is trouble and persecution on account of the Word,  

he shall stumble in a moment.” 
 

‹21› οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν,  
γενοµένης δὲ θλίψεως ἢ διωγµοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται.   
21 ouk echei de hrizan en heautŸ alla proskairos estin,  

“but he has no root in himself, but is temporary, 

genomen�s de thlipse�s � di�gmou dia ton logon  
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and when trouble or persecution coming on account of the Word, 

euthys skandalizetai.   
immediately he falls away.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh  tgadw  rbdh-ta  omch  awh  myeqh-la  orznhw  22 

:wl  hyhy-al  yrpw  rbdh-ta  wkomy  rcoh  ylknw  hzh   

�́�Ÿ”́† œµ„¼‚µ…̧‡ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾�µ† ‚E† �‹¹˜¾Rµ†-�¶‚ ”´š¸ ¹̂Mµ†¸‡ ƒ� 

:ŸK †¶‹¸†¹‹-‚¾� ‹¹š¸–E š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ E�¼”µ÷̧‹ š¶�¾”´† ‹·�̧�¹’̧‡ †¶Fµ†  
22. w’haniz’ra` ‘el-haqotsim hu’ hashome`a ‘eth-hadabar w’da’agath ha`olam hazeh 
w’nik’ley ha`osher y’ma`aku ‘eth-hadabar uph’ri lo’-yih’yeh lo. 
 

Matt13:22 “And the one sown among the thorns is he who hears the Word,  

but the worries of this age and the guile of wealth crowd out the Word,  

so that he shall have no fruit.” 
 

‹22› ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ µέριµνα  
τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συµπνίγει τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται. 
22 ho de eis tas akanthas spareis,  

“And the seed among thorns being sown, 

houtos estin ho ton logon akou�n, kai h� merimna tou ai�nos 
this is the one who listening to the Word, but the anxiety of the age 

kai h� apat� tou ploutou sympnigei ton logon kai akarpos ginetai. 
and the deceit of riches choke the Word, and it becomes unfruitful.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh-ta  omch  awh  hbwfh  hmdah-lo  orznhw  23 

  myroc  ham  hz  ntnw  yrp  hcoy-pa  wta  nybmw 
:myclc  hzw  mycc  hzw 

 š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾�µ† ‚E† †́ƒŸHµ† †́÷´…¼‚́†-�µ” ”´š¸ ¹̂Mµ†¸‡ „� 

 �‹¹š´”̧� †´‚·÷ †¶ˆ ‘µœ´’̧‡ ‹¹š¶– †¶ā¼”µ‹-•µ‚ Ÿœ¾‚ ‘‹¹ƒ·÷E 
:�‹¹�¾�̧� †¶ˆ̧‡ �‹¹�¹� †¶ˆ̧‡ 

23. w’haniz’ra` `al-ha’adamah hatobah hu’ hashome`a ‘eth-hadabar umebin ‘otho  
‘aph-ya`aseh pheri w’nathan zeh me’ah sh’`arim w’zeh shishim w’zeh sh’loshim. 
 

Matt13:23 “But the one sown on the good soil is the one who hears the Word  

and understands it, even producing fruit; and one bears a hundred times,  

another sixty, and another thirty.” 
 

‹23› ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς,  
ὃς δὴ καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ µὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.    
23 ho de epi t�n kal�n g�n spareis, houtos estin ho ton logon akou�n  

“But the seed upon good soil being sown, this is the one who listening to the Word 

kai synieis, hos d� karpophorei  
and understanding it, who indeed bears fruit  

kai poiei ho men hekaton, ho de hex�konta, ho de triakonta.    
and who truly produces a hundred, the other sixty, and the other thirty.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  rja  lcm  mhynpl  mcyw  24 
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:whdcb  bwf  orz  orz  rca  mdal  hmwd  mymch  twklm   

šµ÷¾‚Iµ‡ š·‰µ‚ �´�́÷ �¶†‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ …� 

:E†·…́ā̧A ƒŸŠ ”µš¶ˆ ”µš´ˆ š¶�¼‚ �́…́‚̧� †́÷ŸC �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷  
24. wayasem liph’neyhem mashal ‘acher  
way’omar mal’kuth hashamayim domah l’adam ‘asher zara` zera` tob b’sadehu. 
 

Matt13:24 He presented another parable to them, and said,  

“The kingdom of the heavens can be compared to a man who sowed good seed in his field.” 
 

‹24› Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, Ὡµοιώθη ἡ βασιλεία  
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρµα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ.   
24 All�n parabol�n pareth�ken autois leg�n,  

He placed before them another parable saying, 

H�moi�th� h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ speiranti kalon sperma en tŸ agrŸ autou.   
“The kingdom of the heavens is like to a man having sown good seed in his field.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wbya  abyw  myncy  mycnah  twyhb  yhyw  25 

:wl  klyw  myfjh  nyb  nynwz  orzyw 

Ÿƒ̧‹¾‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹’·�̧‹ �‹¹�́’¼‚́† œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ �‹¹H¹‰µ† ‘‹·A ‘‹¹’Eˆ ”µš¸ˆ¹Iµ‡ 
25. way’hi bih’yoth ha’anashim y’shenim wayabo’ ‘oy’bo  
wayiz’ra` zunin beyn hachitim wayele’k lo. 
 

Matt13:25 “And it came to pass while his men were sleeping, his enemy came  

and sowed weeds among the wheat, and then he went away.” 
 

‹25› ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς  
καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ µέσον τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν.   
25 en de tŸ katheudein tous anthr�pous �lthen autou ho echthros  

“but while the men slept, his enemy came 

kai epespeiren zizania ana meson tou sitou kai ap�lthen.   
and sowed weeds in the midst of the wheat, and went away.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nynwzh-mg  waryw  yrp  coyw  acdh  jrp  rcakw  26 

:‘‹¹’EFµ†-�µB E‚́š·Iµ‡ ‹¹š¶P āµ”µIµ‡ ‚¶�¶Cµ† ‰µš´P š¶�¼‚µ�¸‡ ‡� 

26. w’ka’asher parach hadeshe’ waya`as peri wayera’u gam-hazunin. 
 

Matt13:26 “And when the plants grew and produced fruit, the weeds were also seen.” 
 

‹26› ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια.   
26 hote de eblast�sen ho chortos kai karpon epoi�sen,  
 “And when the grass sprouted and it produced fruit, 

tote ephan� kai ta zizania.   
then the weeds also appeared.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynda  wyla  wrmayw  tybh-lob  ydbo  wcgyw  27 

:nynwzh  wl  nyamw  kdcb  torz  bwf  orz-alh 
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 E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµ†-�µ”µƒ ‹·…̧ƒµ” E�̧„¹Iµ‡ ˆ� 

:‘‹¹’EFµ† Ÿ� ‘¹‹µ‚·÷E ¡¶…́ā̧ƒ ́U¸”µš´ˆ ƒŸŠ ”µš¶ˆ-‚¾�¼† 
27. wayig’shu `ab’dey ba`al-habayith wayo’m’ru ‘elayu  
‘Adoneynu halo’-zera` tob zara`’ta b’sadeak ume’ayin lo hazunin. 
 

Matt13:27 “And the servants of the owner of the house approached and said to him,  

‘Our Adon (Master), did you not sow good seed in your field?   

Where did tares come from?’” 
 

‹27› προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ, Κύριε,  
οὐχὶ καλὸν σπέρµα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ;  πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια;   
27 proselthontes de hoi douloi tou oikodespotou eipon autŸ,  

“And having approached the servants of the master of the house and said to him,  

Kyrie, ouchi kalon sperma espeiras en tŸ sŸ agrŸ?   
‘Master, did you not sow good seed in your field? 

pothen oun echei zizania?  
then, from where have the weeds come?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  wrmayw  taz  hco  bya  cya  mhl  rmayw  28 

:mta  fqlnw  kln-yk  epjth  mydboh 

�‹¹…́ƒ¼”´† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ œ‚¾ˆ †́ā́” ƒ·‹¾‚ �‹¹‚ �¶†´� š¶÷¾‚Iµ‡ ‰� 

:�́œ¾‚ Š·Rµ�̧’E ¢·�·’-‹¹J —¾P¸‰µœ¼† 
28. way’omer lahem ‘ish ‘oyeb `asah zo’th wayo’m’ru ‘elayu ha`abadim  
hathach’pots ki-nele’k un’laqet ‘otham. 
 

Matt13:28 “And he said to them, ‘An enemy man did this!’  The servants said to him,  

‘Would you like us that we go and pull it up?’” 
 

‹28› ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς, Ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν.   
οἱ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ, Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωµεν αὐτά;   
28 ho de eph� autois, Echthros anthr�pos touto epoi�sen.   

“He said, ‘An enemy man did this.’ 

hoi de douloi legousin autŸ, Theleis oun apelthontes syllex�men auta?   
The servants said to him, ‘Then do you want as we go that we collect them?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myfjh-ta  mg  mtcrcw  nynwzh-ta  wfqlt-np  al  rmayw  29 

:�‹¹H¹‰µ†-œ¶‚ �µB �¶U¸�µš·�̧‡ ‘‹¹’EFµ†-œ¶‚ EŞ̌Rµ�̧U-‘¶P ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer lo’ pen-t’laq’tu ‘eth-hazunin w’sherash’tem gam ‘eth-hachitim. 
 

Matt13:29 “But he said, ‘No, lest when you pull up the tares,  

you might also uproot the wheat.’” 
 

‹29› ὁ δέ φησιν, Οὔ,  
µήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅµα αὐτοῖς τὸν σῖτον.   
29 ho de ph�sin, Ou, m�pote syllegontes ta zizania 
 “But he said, ‘No, lest while gathering the weeds 

ekriz�s�te hama autois ton siton.   
you uproot together with them the wheat.’”  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      152

_____________________________________________________________________________________________ 

  tob  hyhw  ryeqh-do  djy  mhync  wldgyw  mta  wjynh  30 

  nynwzh-ta  hnwcarb  wfql  myrewql  ytrmaw  ryeqh 
:yrewal  wpsa  myfjh  taw  mprcl  twdga  mta  wdgaw 

œ·”¸A †́‹́†¸‡ š‹¹˜́Rµ†-…µ” …µ‰µ‹ �¶†‹·’̧� E�̧Ç„¹‹¸‡ �́œ¾‚ E‰‹¹Mµ† � 

 ‘‹¹’EFµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ EŞ̌Rµ� �‹¹š¸˜ŸRµ� ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ š‹¹˜́Rµ† 
:‹¹š́˜Ÿ‚̧� E–̧“¹‚ �‹¹H¹‰µ† œ·‚̧‡ �́–¸š´ā̧� œŸCº„¼‚ �́œ¾‚ E…̧„¹‚̧‡ 

30. hanichu ‘otham w’yig’d’lu sh’neyhem yachad `ad-haqatsir  
w’hayah b’`eth haqatsir w’amar’ti laqots’rim laq’tu bari’shonah ‘eth-hazunin  
w’ig’du ‘otham ‘agudoth l’sar’pham w’eth hachitim ‘is’phu l’otsari. 
 

Matt13:30 “Let them be, and both shall grow together until the harvest.  

And when the harvest comes, I shall say to the reapers, ‘First pull up the tares  

and bind them into bundles to burn them.  Then gather the wheat into my storehouse.’” 
 

‹30› ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀµφότερα ἕως τοῦ θερισµοῦ, καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισµοῦ 
ἐρῶ τοῖς θερισταῖς, Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δέσµας πρὸς 
τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην µου.   
30 aphete synauxanesthai amphotera he�s tou therismou,  
 “Permit both to grow together until the harvest; 

kai en kairŸ tou therismou er� tois theristais,  
  and at the time of the harvest I shall say to the reapers,  

Syllexate pr�ton ta zizania kai d�sate auta eis desmas pros to katakausai auta,  
 ‘Collect first the weeds and tie them into bundles in order to burn them, 

ton de siton synagagete eis t�n apoth�k�n mou.   
but gather the wheat into my storehouse.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwd  mymch  twklm  rmayw  rja  lcm  mhynpl  mcyw  31 

:whdcb  orzyw  cya  wjql  rca  ldrj-lc  rgrgl 

 †́÷ŸC �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ šµ÷¾‚Iµ‡ š·‰µ‚ �´�́÷ �¶†‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ ‚� 

:E†·…́ā̧A ”µş̌ˆ¹Iµ‡ �‹¹‚ Ÿ‰́™¸� š¶�¼‚ �́Çšµ‰-�¶� šµB¸šµ„¸� 
31. wayasem liph’neyhem mashal ‘acher way’omar mal’kuth hashamayim domah  
l’gar’gar shel-char’dal ‘asher l’qacho ‘ish wayiz’ra` b’sadehu. 
 

Matt13:31 And He presented before them another parable, saying,  

“The kingdom of the heavens can be compared to a seed which belongs to a mustard,  

which a man took and sowed in his field.” 
 

‹31› Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ·   
31 All�n parabol�n pareth�ken autois leg�n,  

“He put before them another parable saying, 

Homoia estin h� basileia t�n ouran�n kokkŸ sinape�s,  
‘The kingdom of the heavens is like a mustard seed, 

hon lab�n anthr�pos espeiren en tŸ agrŸ autou;   
 which a man taking planted in his field.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  awh  lwdg  jme  rcakw  myowrzh-lkm  nfq  awhw  32 

  mymch  pwo  waby  rca-do  eol  hyhw  twqryh-nm 
:wypnob  wnnqw 

 ‚E† �Ÿ…́B ‰µ÷́˜ š¶�¼‚µ�¸‡ �‹¹”Ÿš·Fµ†-�́J¹÷ ‘¾Š´™ ‚E†̧‡ ƒ� 

�¹‹µ÷́�µ† •Ÿ” E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚-…µ” —·”¸� †́‹´†¸‡ œŸ™́ş̌‹µ†-‘¹÷ 
:‡‹́–´’¼”µA E’̧M¹™¸‡ 

32. w’hu’ qaton mikal-hazero`im w’ka’asher tsamach gadol hu’ min-hay’raqoth  
w’hayah l’`ets `ad-’asher yabo’u `oph hashamayim w’qin’nu ba`anaphayu. 
 

Matt13:32 “and it is smallest of all of the seeds, but when it sprouts,  

it is larger than the plants and becomes a tree,  

so that the birds of the heavens come and nest in its branches.” 
 

‹32› ὃ µικρότερον µέν ἐστιν πάντων τῶν σπερµάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ µεῖζον  
τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.   
32 ho mikroteron men estin pant�n t�n spermat�n,  
 “which is smaller than indeed all the seeds, 

hotan de aux�thÿ meizon t�n lachan�n estin  
 but when it grows, larger than the garden vegetables it is 

kai ginetai dendron, h�ste elthein ta peteina tou ouranou  
 and becomes a tree, so that the birds of the heavens come 

kai katask�noun en tois kladois autou.   
and live in its branches.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwd  mymch  twklm  mhyla  rmayw  wlcm  dwo  acyw  33 

  do  jmq  myas  clcb  nmftw  hca  wtjql  rca  racl 
:wlk  emjy-yk 

 †́÷ŸC �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ …Ÿ” ‚́W¹Iµ‡ „� 

 …µ” ‰µ÷¶™ �‹¹‚̧“ ��¸�¹A ‘¾÷̧Š¹Uµ‡ †́�¹‚ EUµ‰́™¸� š¶�¼‚ š¾‚̧ā¹� 
:ŸKºJ —µ÷¸‰¶‹-‹¹J 

33. wayisa’ `od m’shalo way’omer ‘aleyhem mal’kuth hashamayim domah lis’or  
‘asher l’qachatu ‘ishah watit’mon bish’lsh s’im qemach `ad ki-yech’mats kulo. 
 

Matt13:33 And He took up his parable again and said to them,  

“The kingdom of the heavens can be compared to leaven, which a woman took  

and hid in three pecks of flour until all of it became leavened.” 
 

‹33› Ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς·  Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ζύµῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον.   
33 All�n parabol�n elal�sen autois;  Homoia estin h� basileia t�n ouran�n zymÿ,  
 He placed before them another parable: “The kingdom of the heavens is like yeast 

h�n labousa gyn� enekruuen eis aleurou sata tria  
 that a woman having taken hid in of wheat flour measures three 

he�s hou ezym�th� holon.   
until it leavened the whole.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  moh  nwmh-la  mylcmb  ocwhy  rbd  hla-lk  34 

:rbd  mhyla  rbd  al  lcm  ylbbw 

�́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ �‹¹�́�̧÷¹A µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶K·‚-�́J …� 

:š´ƒ́C �¶†‹·�¼‚ š¶A¹… ‚¾� �́�́÷ ‹¹�¸ƒ¹ƒE 
34. kal-’eleh diber Yahushuà bim’shalim ‘el-hamon ha`am  
ubib’li mashal lo’ diber ‘aleyhem dabar. 
 

Matt13:34 `SWJY spoke all these things in parables to the crowd of people, 

and He did not speak to them a word without a parable, 
 

‹34› Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις  
καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς, 
34 Tauta panta elal�sen ho I�sous en parabolais tois ochlois  
 Yahushua spoke to the crowds all these things in parables 

kai ch�ris parabol�s ouden elalei autois 
and apart from parables He did not speak to them,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yp  lcmb  hjtpa  rmal  aybnh  rbd  rca  ta  talml  35 

:mdq-ynm  twdyj  hoyba 

 ‹¹P �́�́÷¸A †́‰̧U¸–¶‚ š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸� †� 

:�¶…¶™-‹¹M¹÷ œŸ…‹¹‰ †́”‹¹Aµ‚ 
35. l’mal’th ‘eth ‘asher diber hanabi’ le’mor  
‘eph’t’chah b’mashal pi ‘abi`ah chidoth mini-qedem. 
 

Matt13:35 to fulfill what the prophet spoke, saying,  

“I shall open My mouth with a parable; I utter riddles from ancient times.”  
 

‹35› ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἀνοίξω  
ἐν παραβολαῖς τὸ στόµα µου, ἐρεύξοµαι κεκρυµµένα ἀπὸ καταβολῆς [κόσµου].   
35 hop�s pl�r�thÿ to hr�then dia tou proph�tou legontos,  
 so that might be fulfilled the thing spoken through the prophet saying, 

Anoix� en parabolais to stoma mou,  
 “I shall open my mouth in parables; 

ereuxomai kekrymmena apo katabol�s [kosmou].   
I shall utter things having been hidden from the foundation of the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wcgyw  htybh  abyw  moh  nwmh-ta  ocwhy  jlc  za  36 

:hdch  ynwz  lcm-ta  wnl  an-rab  wrmayw  wydymlt  wyla 

 ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ †́œ¸‹´Aµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �́”́† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µK¹� ˆ´‚ ‡� 

:†¶…́Wµ† ‹·’Eˆ �µ�̧÷-œ¶‚ E’́� ‚́’-š¶‚́A Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU 
36. ‘az shilach Yahushuà ‘eth-hamon ha`am wayabo’ habay’thah wayig’shu  
‘elayu tal’midayu wayo’m’ru ba’er-na’ lanu ‘eth-m’shal zuney hasadeh. 
 

Matt13:36 Then `SWJY sent away the crowd of people and came into the house.   

And His disciples approached Him and said, “Please explain to us the parable  

of the tares of the field.” 
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‹36› Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν.  καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ 
αὐτοῦ λέγοντες, ∆ιασάφησον ἡµῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ.   
36 Tote apheis tous ochlous �lthen eis t�n oikian.   
 Then having sent away the crowds and he came into the house. 

kai pros�lthon autŸ hoi math�tai autou legontes,  
 And His disciples approached him, saying, 

Diasaph�son h�min t�n parabol�n t�n zizani�n tou agrou.   
“Explain to us the parable of the weeds of the field.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-nb  awh  bwfh  orzh-ta  orwzh  mhyla  rmayw  noyw  37 

:�́…́‚́†-‘¶A ‚E† ƒŸHµ† ”µš¶Fµ†-œ¶‚ µ”·šŸFµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

37. waya`an way’omer ‘aleyhem hazore`a ‘eth-hazera` hatob hu’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt13:37 And He answered and said unto them,  

“He who sow the good seed is Son of Man.” 
 

‹37› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρµα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
37 ho de apokritheis eipen,  
 He having answered said, 

Ho speir�n to kalon sperma estin ho huios tou anthr�pou,  
 “The One sowing the good seed is the Son of Man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mh  twklmh  ynb  bwfh  orzhw  mlwoh  awh  hdchw  38 

:hmh  orh  ynb  nynwzhw 

 �·† œE�̧�µLµ† ‹·’̧A ƒŸHµ† ”µš¶Fµ†̧‡ �́�Ÿ”́† ‚E† †¶…́Wµ†¸‡ ‰� 

:†́L·† ”µš´† ‹·’̧A ‘‹¹’EFµ†̧‡ 
38. w’hasadeh hu’ ha`olam w’hazera` hatob b’ney hamal’kuth hem  
w’hazunin b’ney hara` hemah. 
 

Matt13:38 “and the field: it is the world.  And the good seed:  

these are the sons of the kingdom.  The tares: they are the sons of the evil one.” 
 

‹38› ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσµος,  
τὸ δὲ καλὸν σπέρµα οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας·   
τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 
38 ho de agros estin ho kosmos,  

“the field is the world,  

to de kalon sperma houtoi eisin hoi huioi t�s basileias;   
 and the good seed these are the sons of the kingdom;  

ta de zizania eisin hoi huioi tou pon�rou,  
 the weeds are the sons of the evil one,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh  eq  awh  ryeqhw  nfch  awh  morz  rca  byahw  39 

:mykalmh  mh  myreqhw 

�́�Ÿ”́† —·™ ‚E† š‹¹˜́Rµ†¸‡ ‘́Š´Wµ† ‚E† �́”´š¸ˆ š¶�¼‚ ƒ·‹¾‚́†̧‡ Š� 

:�‹¹�́‚̧�µLµ† �·† �‹¹ş̌˜¾Rµ†¸‡ 
39. w’ha’oyeb ‘asher z’ra`am hu’ hasatan w’haqatsir hu’ qets ha`olam  
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w’haqots’rim hem hamal’akim. 
 

Matt13:39 “and the enemy who sowed them: he is the satan,  

and the harvest: it is the end of the age; and the reapers: they are messengers.” 
 

‹39› ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος,  
ὁ δὲ θερισµὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν.  ‹ 
39 ho de echthros ho speiras auta estin ho diabolos,  

“and the enemy who sowed them is the devil;  

ho de therismos synteleia ai�nos estin, hoi de theristai aggeloi eisin.   
 and the harvest is the end of the age, and the reapers are angels.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nynwzh  wfqly  rcak  hnhw  40 

:hzh  mlwoh  eql  hyhy  nk  cab  wprcnw 

 ‘‹¹’EFµ† EŞ̌Rº�¸‹ š¶�¼‚µJ †·M¹†¸‡ ÷ 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† —·™̧� †¶‹¸†¹‹ ‘·J �·‚́ƒ E–¸ş̌ā¹’̧‡ 
40. w’hinneh ka’asher y’luq’tu hazunin  
w’nis’r’phu ba’esh ken yih’yeh l’qets ha`olam hazeh. 
 

Matt13:40 “Behold, just as the tares are gathered and burned in fire,  

so it shall be at the end of this age.” 
 

‹40› ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ [κατα]καίεται,  
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος·   
40 h�sper oun syllegetai ta zizania kai pyri [kata]kaietai, 

“Therefore, just as the weeds are collected and burned up with fire,  

hout�s estai en tÿ synteleia � tou ai�nos;   
 so shall it be at the end of the age.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  wtwklmm  wfqlw  wykalm-ta  jlcy  mdah-nb  41 

:nwah  ylop-lk  taw  twlckmh-lk 

 œ·‚ ŸœE�̧�µL¹÷ EŠ¸R¹�¸‡ ‡‹́�́‚̧�µ÷-œ¶‚ ‰µ�̧�¹‹ �́…́‚́†-‘¶A ‚÷ 

:‘¶‡´‚́† ‹·�¼”¾P-�́J œ·‚̧‡ œŸ�·�̧�µLµ†-�́J 
41. Ben-ha’Adam yish’lach ‘eth-mal’akayu w’liq’tu mimal’kutho  
‘eth kal-hamak’sheloth w’eth kal-po`aley ha’awen. 
 

Matt13:41 “Son of Man shall send His messengers, and they shall gather  

from His kingdom all stumbling blocks, and all workers of lawlessness,” 
 

‹41› ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνοµίαν 
41 apostelei ho huios tou anthr�pou tous aggelous autou,  
 “The Son of Man shall send out his angels, 

kai syllexousin ek t�s basileias autou panta ta skandala  
 and they shall gather together from his kingdom all the offensive things 

kai tous poiountas t�n anomian  
and the ones practicing lawlessness,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cah  rwnt-la  mta  wkylchw  42 
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:mynch  qrjw  hllyh  hyht  mc 

�·‚́† šEMµU-�¶‚ �́œ¾‚ E�‹¹�̧�¹†¸‡ ƒ÷ 
:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ †́�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U �́� 

42. w’hish’liku ‘otham ‘el-tanur ha’esh sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt13:42 “and they shall cast them into the furnace of fire;  

there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹42› καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
42 kai balousin autous eis t�n kaminon tou pyros;   
 “and they shall throw them into the furnace of fire, 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   
there shall be weeping and grinding of the teeth.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyba  twklmb  cmck  myqydeh  wryhzy  za  43 

:omcy  omcl  mynza  wl  rca  ym 

�¶†‹¹ƒ¼‚ œE�̧�µ÷¸A �¶÷¶�µJ �‹¹™‹¹CµQµ† Eš‹¹†¸ µ̂‹ ˆ́‚ „÷ 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� �¹‹µ’̧ˆ´‚ Ÿ� š¶�¼‚ ‹¹÷ 
43. ‘az yaz’hiru hatsaddiqim kashemesh b’mal’kuth ‘abihem  
mi ‘asher lo ‘az’nayim lish’mo`a yish’ma`. 
 

Matt13:43 “Then the righteous shall shine like the sun in the kingdom of their Father.  

Whoever has ears to hear, let him hear.” 
 

‹43› Τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάµψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.   
43 Tote hoi dikaioi eklampsousin h�s ho h�lios en tÿ basileia � tou patros aut�n.   
 “Then the righteous shall shine like the sun in the kingdom of their Father. 

ho ech�n �ta akouet�.   
The one having ears let that one hear.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hdcb  nwmf  rewal  mymch  twklm  hmwd  dwo  44 

  kly  wtjmcbw  whnmfyw  cya  waem  rca 
:awhh  hdch-ta  hnqw  wl-rca-lk-ta  rkmw 

†¶…́WµA ‘E÷́Š š´˜Ÿ‚̧� �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC …Ÿ” …÷ 

¢·�·‹ Ÿœ́‰¸÷¹ā̧ƒE E†·’̧÷¸Š¹Iµ‡ �‹¹‚ Ÿ‚́˜̧÷ š¶�¼‚ 
:‚E†µ† †¶…́Wµ†-œ¶‚ †´’́™¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ šµ�´÷E 

44. `od domah mal’kuth hashamayim l’otsar tamun basadeh  
‘asher m’tsa’o ‘ish wayit’m’nehu ub’sim’chatho yele’k  
umakar ‘eth-kal-‘asher-lo w’qanah ‘eth-hasadeh hahu’. 
 

Matt13:44 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a treasure hidden  

in the field that a man found it hid, then for his joy went  

and sold everything that he had and bought that field.” 
 

‹44› Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυµµένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ,  
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ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει  
καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον.   
44 Homoia estin h� basileia t�n ouran�n th�saurŸ kekrymmenŸ en tŸ agrŸ,  
 “The kingdom of the heavens is like treasure hidden in a field, 

hon heur�n anthr�pos ekruuen, kai apo t�s charas autou hypagei  
 which having found a man hid, and from his joy he goes away 

kai p�lei panta hosa echei kai agorazei ton agron ekeinon.   
and sells everything that he has and buys that field.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch  twklm  hmwd  dwo  45 

:twbf  twylgrm  cqbmh  rjs  cyal 

�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC …Ÿ” †÷ 
:œŸƒ¾Š œŸI¹�́B¸šµ÷ �·Rµƒ¸÷µ† š·‰¾“ �‹¹‚̧� 

45. `od domah mal’kuth hashamayim l’ish socher ham’baqesh mar’galioth toboth. 
 

Matt13:45 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a man,  

a trader seeking good pearls,” 
 

‹45› Πάλιν ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν  
ἀνθρώπῳ ἐµπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργαρίτας·   
45 Palin homoia estin h� basileia t�n ouran�n  
 “Again, the kingdom of the heavens is like 

anthr�pŸ emporŸ z�tounti kalous margaritas;   
 a merchant man seeking fine pearls,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  klh  dam  hrqy  tja  tylgrm  aem  rcakw  46 

:hta  nqyw  wl-rca-lk-ta  rkmyw 

¢µ�́† …¾‚̧÷ †́š´™̧‹ œµ‰µ‚ œ‹¹�´B̧šµ÷ ‚́˜́÷ š¶�¼‚µ�¸‡ ‡÷ 

:D́œ¾‚ ‘¶™¹Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ š¾J̧÷¹Iµ‡ 
46. w’ka’asher matsa’ mar’galith ‘achath y’qarah m’od hala’k  
wayim’kor ‘eth-kal-‘asher-lo wayiqen ‘othah. 
 

Matt13:46 “and when he found a very precious pearl,  

he went and sold everything that he had and bought it.” 
 

‹46› εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιµον µαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα  
ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.   
46 heur�n de hena polytimon margarit�n apelth�n pepraken panta  
 “and having found one valuable pearl, he went and sold all 

hosa eichen kai �gorasen auton.   
that he had and bought it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myl  hklch  rca  trmkml  mymch  twklm  hmwd  dwo  47 

:hkwtl  wpsay  mynwc  mynymw 

 �́Iµ� †́�̧�¸�́† š¶�¼‚ œ¶š¶÷¸�¹÷̧� �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC …Ÿ” ˆ÷ 

:D́�Ÿœ̧� E–̧“´‚·‹ �‹¹’Ÿ� �‹¹’‹¹÷E 
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47. `od domah mal’kuth hashamayim l’mik’mereth ‘asher hash’l’kah layam  
uminim shonim ye’as’phu l’thokah. 
 

Matt13:47 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a net that was cast  

into the sea, and a variety of species were gathered into the midst.” 
 

‹47› Πάλιν ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν  
καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ·   
47 Palin homoia estin h� basileia t�n ouran�n sag�nÿ bl�theisÿ eis t�n thalassan 
 “Again, the kingdom of the heavens is like a net having been cast into the lake 

kai ek pantos genous synagagousÿ;   
and from every kind it gathered.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcyw  myh  tpc-la  hta  wloh  halmn  rcakw  48 

 myorh  taw  mylkh  kwtl  mybwfh  mynymh-ta  wfqlyw 
:wkylch 

 Eƒ̧�·Iµ‡ �́Iµ† œµ–¸ā-�¶‚ D´œ¾‚ E�½”¶† †́‚̧�̧÷¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ ‰÷ 

:E�‹¹�̧�¹† �‹¹”́š´† œ·‚̧‡ �‹¹�·Jµ† ¢Ÿœ¸� �‹¹ƒŸHµ† �‹¹’‹¹Lµ†-œ¶‚ EŠ¸™̧�¹Iµ‡ 
48. w’ka’asher nim’l’ah he`elu ‘othah ‘el-s’phath hayam wayesh’bu  
wayil’q’tu ‘eth-haminim hatobim l’tho’k hakelim w’eth hara`im hish’liku. 
 

Matt13:48 “and when it was full, they brought it up to the seashore,  

then they sat down and collected the good species in the midst of vessels,  

but they threw the bad ones away.” 
 

‹48› ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν  
καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον.   
48 h�n hote epl�r�th� anabibasantes epi ton aigialon  
 “which when it was full having been pulled up on the shore 

kai kathisantes synelexan ta kala eis agg�,  
 and having sat down they collected the good things into a container, 

ta de sapra ex� ebalon.   
and the rotten things they threw out.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  waey  mykalmh  mlwoh  eql  hyhy  nk  49 

:myqydeh  kwtm  myocrh-ta  wlydbhw 

E‚̧ ·̃‹ �‹¹�´‚̧�µLµ† �́�Ÿ”́† —·™¸� †¶‹¸†¹‹ ‘·J Š÷ 

:�‹¹™‹¹CµQµ† ¢ŸU¹÷ �‹¹”´�̧š´†-œ¶‚ E�‹¹Çƒ¹†̧‡ 
49. ken yih’yeh l’qets ha`olam hamal’akim yets’u  
w’hib’dilu ‘eth-har’sha`im mito’k hatsaddiqim. 
 

Matt13:49 “So it shall be at the end of the age.  

The messengers shall go forth and separate the wicked from among the righteous,” 
 

‹49› οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος·  ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι  
καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου τῶν δικαίων 
49 hout�s estai en tÿ synteleia � tou ai�nos;  exeleusontai hoi aggeloi  
 “So it shall be at the end of the age.  The messengers shall come out 
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kai aphoriousin tous pon�rous ek mesou t�n dikai�n  
and shall separate the evil ones from among the righteous ones.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mynch  qrjw  hllyh  hyht  mc  cah  rwnt-la  mwkylchw  50 

:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ †́�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U �́� �·‚́† šEMµU-�¶‚ �E�‹¹�̧�¹†¸‡ ’ 

50. w’hish’likum ‘el-tanur ha’esh sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt13:50 “and they shall cast them into the furnace of fire,  

where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹50› καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
50 kai balousin autous eis t�n kaminon tou pyros;   

“and throw them into the furnace of fire,  

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   
 there shall be weeping and gnashing of teeth.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hla-lk-ta  wnybth  ocwhy  mhyla  rmayw  51 

:wnynda  nh  wyla  wrmayw 

†¶K·‚-�́J-œ¶‚ E’‹¹ƒ́œ¼† µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚’ 

:E’‹·’¾…¼‚ ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
51. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hathabinu ‘eth-kal-‘eleh  
wayo’m’ru ‘elayu hen ‘Adoneynu. 
 

Matt13:51 He said to them, “Have you understood all these things?”  

They said to Him, “Yes, Our Adon (Master).” 
 

‹51› Συνήκατε ταῦτα πάντα;  λέγουσιν αὐτῷ, Ναί.   
51 Syn�kate tauta panta?  legousin autŸ, Nai.   
 “Did you understand all these things?”  They say to Him, “Yes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mymch  twklml  dmlm  rpws-lk  nk-lo  mhyla  rmayw  52 

:twncy  mgw  twcdj  wrewam  ayewmh  tyb-lob  cyal  hmwd   

�¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷¸� …́Lº�¸÷ š·–Ÿ“-�́J ‘·J-�µ” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:œŸ’́�̧‹ �µ„̧‡ œŸ�́…¼‰ Ÿš́˜Ÿ‚·÷ ‚‹¹˜ŸLµ† œ¹‹µA-�µ”µA �‹¹‚̧� †¶÷ŸC  
52. wayo’mer ‘aleyhem `al-ken kal-sopher m’lumad l’mal’kuth hashamayim domeh 
l’ish ba`al-bayith hamotsi’ me’otsaro chadashoth w’gam y’shanoth. 
 

Matt13:52 And He said to them, “Therefore every scholar who is educated  

in the kingdom of the heavens can be compared to a man, a owner of a house  

who brings out of his storehouse new things and also old.” 
 

‹52› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, ∆ιὰ τοῦτο πᾶς γραµµατεὺς µαθητευθεὶς  
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ,  
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά.   
52 ho de eipen autois, Dia touto pas grammateus math�teutheis  
 And He said to them, “Therefore every scribe having become a disciple of 

tÿ basileia � t�n ouran�n homoios estin anthr�pŸ oikodespotÿ,  
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 the kingdom of the heavens is like a man who is a house master, 

hostis ekballei ek tou th�saurou autou kaina kai palaia.   
who takes out of his treasure new and old.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mcm  rboyw  hlah  mylcmh-ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  53 

:�́�¹÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�̧Lµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ „’ 

53. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth-ham’shalim ha’eleh waya`abor misham. 
 

Matt13:53 And it came to pass when `SWJY had finished speaking these parables,  

He passed on from there. 
 

‹53› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, µετῆρεν ἐκεῖθεν.   
53 Kai egeneto hote etelesen ho I�sous tas parabolas tautas,  
 And it came about when Yahushua finished these parables 

met�ren ekeithen.   
that He went away from there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhlc  tsnkh  tybb  mta  dmlyw  wera-la  abyw  54 

:twrwbghw  tazh  hmkjh  hzl  nyam  wrmayw  wmmwtcyw 

�¶†´K¶� œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧A �́œ¾‚ …·Lµ�̧‹µ‡ Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …’ 

:œŸšEƒ̧Bµ†¸‡ œ‚¾Fµ† †́÷̧�´‰µ† †¶ˆ́� ‘¹‹µ‚·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E÷¼÷ŸU¸�¹Iµ‡ 
54. wayabo’ ‘el-’ar’tso way’lamed ‘otham b’beyth hak’neseth shelahem 
wayish’tomamu wayo’m’ru me’ayin lazeh hachak’mah hazo’th w’hag’buroth. 
 

Matt13:54 And He came back to His own land and taught them  

in the house of synagogue which belongs to them.  They were astonished, and said,  

“From where did he get to this one, this wisdom and acts of power?” 
 

‹54› καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε 
ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν, Πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ αἱ δυνάµεις;   
54 kai elth�n eis t�n patrida autou edidasken autous  

And having come into Hs hometown He taught them  

en tÿ synag�gÿ aut�n, h�ste ekpl�ssesthai autous  
 in their synagogue, so as to be amazed them  

kai legein, Pothen toutŸ h� sophia haut� kai hai dynameis?   
 and to say, “From where did it come to this one this wisdom and the miracles?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrm  wma  mc  alh  crjh-nb  awh  hz  alh  55 

:hdwhyw  nwomcw  yswyw  bqoy  wyjaw 

�́‹¸š¹÷ ŸL¹‚ �·� ‚¾�¼† �́š´‰¶†-‘¶A ‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† †’ 

:†́…E†‹¹‡ ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‹·“Ÿ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‡‹́‰¶‚̧‡ 
55. halo’ zeh hu’ ben-hecharash halo’ shem ‘imo Mir’yam  
w’echayu Ya`aqob w’Yosey w’Shim’`on wiYahudah. 
 

Matt13:55 “Is He not the son of the carpenter?  Is not His mother’s name Miryam,  

and His brothers, Ya’aqob and Yoseph and Shimeon and Yahudah?” 
 

‹55› οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός;  οὐχ ἡ µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰµ  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίµων καὶ Ἰούδας;   
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55 ouch houtos estin ho tou tektonos huios?  ouch h� m�t�r autou legetai Mariam  
 “Is this not the carpenter’s son? Is not His mother called Mary? 

kai hoi adelphoi autou Iak�bos kai I�s�ph kai Sim�n kai Ioudas?   
And His brothers James and Joseph and Simon and Judas?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hla-lk  wl  awpya  nyamw  nh  wnta  nlk  alh  wytwyjaw  56 

:†¶K·‚-�́J Ÿ� ‚Ÿ–‹·‚ ‘¹‹µ‚·÷E ‘·† E’́U¹‚ ‘´Kº� ‚¾�¼† ‡‹́œŸ‹̧‰µ‚̧‡ ‡’ 

56. w’ach’yothayu halo’ kulan ‘itanu hen ume’ayin ‘eypho’ lo kal-‘eleh. 
 

Matt13:56 “And His sisters, are they not all here with us?   

From where, then, did he get all these things?” 
 

‹56› καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡµᾶς εἰσιν;   
πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα;   
56 kai hai adelphai autou ouchi pasai pros h�mas eisin?   
 “And His sisters are not all with us?   

pothen oun toutŸ tauta panta?   
From where therefore came this one all these things?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aybnh  nya  mhyla  ocwhy  rmayw  lwckml  mhl  yhyw  57 

:wtybbw  werab  al-ma  hlqn 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘‹·‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�̧�¹÷¸� �¶†´� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ’ 

:Ÿœ‹·ƒ¸ƒE Ÿ˜̧šµ‚̧A ‚¾�-�¹‚ †¶�̧™¹’ 
57. way’hi lahem l’mik’shol wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem  
‘eyn hanabi’ niq’leh ‘im-lo’ b’ar’tso ub’beytho. 
 

Matt13:57 And it was an obstacle to them and `SWJY said to them,  

“The prophet is not despised unless He is in His own land and in His own house.” 
 

‹57› καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιµος εἰ µὴ ἐν τῇ πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.   
57 kai eskandalizonto en autŸ.  ho de I�sous eipen autois,  
 And they were taking offense at Him.  But Yahushua said to them, 

Ouk estin proph�t�s atimos ei m� en tÿ patridi kai en tÿ oikia� autou.   
 “A prophet is not dishonored except in His country and in His house.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mtnwma  rsj  ynpm  twbr  twrwbg  mc  hco-alw  58 

:�́œ´’E÷½‚ š¶“¾‰ ‹·’̧P¹÷ œŸAµš œŸšEƒ̧B �́� †́ā́”-‚¾�̧‡ ‰’ 

58. w’lo’-`asah sham g’buroth rabboth mip’ney choser ‘emunatham. 
 

Matt13:58 And He did not do many acts of power there because of the lack of their faith. 
 

‹58› καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάµεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν.    
58 kai ouk epoi�sen ekei dynameis pollas dia t�n apistian aut�n.    

And He did not do many miracles there, because of their unbelief. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

  swdrwh  omc  ayhh  tob  Matt14:1 
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:ocwhy  omc  ta  hnydmh  obr-rc 

“Ÿ…̧šŸ† ”µ÷́� ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚ 
  :µ”º�E†´‹ ”µ÷·� œ·‚ †´’‹¹…̧Lµ† ”µƒ¾š-šµā 

1. ba`eth hahi’ shama` Hor’dos sar-roba` ham’dinah ’eth shema` Yahushuà. 
 

Matt14:1 At that time Hordos, the tetrarch of the quarter of the country,  

heard the report of `SWJY, 
 

‹14:1› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, 
1 En ekeinŸ tŸ kairŸ �kousen H�rŸd�s ho tetraarch�s t�n ako�n I�sou, 
  At that time Herod the tetrarch heard reports about Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lybfmh  nnjwhy  awh  hz  wyron-la  rmayw  2 

:wb  mylop  twjkh  nk-lo  mytmh-nm  rwon  rca 

�‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ ‚E† †¶ˆ ‡‹́š́”¸’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:ŸA �‹¹�¼”¾P œŸ‰¾Jµ† ‘·J-�µ” �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·’ š¶�¼‚ 
2. wayo’mer ‘el-n’`arayu zeh hu’ Yahuchanan haMat’bil ‘asher ne`or min-hamethim  
`al-ken hakochoth po`alim bo. 
 

Matt14:2 and he said to his servants, “This is Yahuchanan (John) the Immerser who  

has been awakened from the dead.  That is why the mighty powers are working in him.” 
 

‹2› καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης ὁ βαπτιστής·  αὐτὸς ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάµεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ.    
2 kai eipen tois paisin autou, Houtos estin I�ann�s ho baptist�s;   
 and he said to his servants, “This one is John the Baptist. 

autos �gerth� apo t�n nekr�n kai dia touto hai dynameis energousin en autŸ.   
 He has risen from the dead, and for this reason the powers are working in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whrsayw  nnjwhy-ta  cpt  swdrwh  yk  3 

:wyja  swplyp  tca  hydwrwh  llgb  rhsh  tybb  whmycyw 

E†·š¸“µ‚µIµ‡ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ āµ–´U “Ÿ…̧šŸ† ‹¹J „ 

:‡‹¹‰´‚ “ŸP¹�‹¹– œ¶�·‚ †´‹̧…ŸšŸ† �µ�¸„¹A šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ¸A E†·÷‹¹ā̧‹µ‡ 
3. ki Hor’dos taphas ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu  
way’simehu b’beyth hasohar big’lal Horod’yah ‘esheth Philipos ‘achiu. 
 

Matt14:3 For Hordos had captured Yahuchanan, bound him, and placed him 

in the house of prison account of Horodyah, the wife of his brother Philipos. 
 

‹3› Ὁ γὰρ Ἡρῴδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν [αὐτὸν]  
καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·    
3 Ho gar H�rŸd�s krat�sas ton I�ann�n ed�sen [auton]  
 For Herod had arrested John, bound him, 

kai en phylakÿ apetheto dia H�rŸdiada t�n gynaika Philippou tou adelphou autou;   
 and put him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s wife,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  ayh  hrwsa  wyla  nnjwhy  rma  yk  4 
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:¢´� ‚‹¹† †́šE“¼‚ ‡‹́�·‚ ‘´’́‰E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹J … 

4. ki ‘amar Yahuchanan ‘elayu ‘asurah hi’ l’ak. 
 

 Matt14:4 For Yahuchanan had said to him, “She is forbidden for you.” 
 

‹4› ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης αὐτῷ, Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν.   
4 elegen gar ho I�ann�s autŸ, Ouk exestin soi echein aut�n.   
 For John was saying to him, “It is not permissible for you to have her.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whbcj  aybnl  yk  nwmhh-ta  aryyw  wgrhl  cqbyw  5 

:E†ºƒ´�¼‰ ‚‹¹ƒ´’̧� ‹¹J ‘Ÿ÷́†¶†-œ¶‚ ‚́š‹¹Iµ‡ Ÿ„̧š´†̧� �·Rµƒ¸‹µ‡ † 

5. way’baqesh l’har’go wayira’ ‘eth-hehamon ki l’nabi’ chashabuhu. 
 

Matt14:5 And Hordos sought to kill him but was afraid of the crowd,  

because they considered him to be a prophet. 
 

‹5› καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον.   
5 kai thel�n auton apokteinai ephob�th� ton ochlon,  
 And although desiring to kill him, he feared the crowd,  

hoti h�s proph�t�n auton eichon.   
  because as a prophet they considered him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

mkwtb  hydwrwh-tb  dqrtw  swdrwh  tdlh  mwyb  yhyw  6 

:swdrwh  ynyob  bfytw   

�́�Ÿœ̧A †́‹¸…ŸšŸ†-œµA …·Rµş̌Uµ‡ “Ÿ…̧šŸ† œ¶…¶Kº† �Ÿ‹̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:“Ÿ…̧šŸ† ‹·’‹·”̧A ƒµŠ‹¹Uµ‡  
6. way’hi b’yom huledeth Hor’dos wat’raqed bath-Horod’yah b’thokam  
watitab b’`eyney Hor’dos. 
 

 Matt14:6 But it came to pass on Hordos’s birthday,  

the daughter of Horodyah danced for them and it was pleasing in the eyes of Hordos, 
 

‹6› γενεσίοις δὲ γενοµένοις τοῦ Ἡρῴδου ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς  
Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ µέσῳ καὶ ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ, 
6 genesiois de genomenois tou H�rŸdou  
 Now at the birthday celebration of Herod came 

�rch�sato h� thygat�r t�s H�rŸdiados  
 that, the daughter of Herodias danced  

en tŸ mesŸ kai �resen tŸ H�rŸdÿ,  
 in the midst of them and it pleased Herod, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  ntaw  kcpn  lact-hm  rmayw  hl  obcyw  7 

:¢´� ‘·U¶‚̧‡ ¢·�̧–µ’ �µ‚̧�¹U-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ D́� ”µƒ´�¹Iµ‡ ˆ 

7. wayishaba` lah wayo’mar mah-tish’al naph’she’k w’eten l’ak. 
 

 Matt14:7 So he swore to her and said, “What does your soul request?   

I shall give it to you!” 
 

‹7› ὅθεν µεθ’ ὅρκου ὡµολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται.   
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7 hothen methí horkou h�molog�sen autÿ dounai ho ean ait�s�tai.   
 therefore with an oath he promised to give to her whatever she asked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yl-hnt  rmal  lactw  hypb  myrbdh-ta  hmc  hmaw  8 

:lybfmh  nnjwhy  car-ta  hroqb  hp 

‹¹K-†́’̧U š¾÷‚·� �µ‚̧�¹Uµ‡ ́†‹¹–¸A �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´÷́ā D́L¹‚̧‡ ‰ 

:�‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ †´š´”¸RµA †¾– 
8. w’imah samah ‘eth-had’barim b’phiyah  
watish’al le’mor t’nah-li phoh baq’`arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil. 
 

Matt14:8 Now her mother had put the words in her mouth, so she requested,  

saying, “Give me the head of Yahuchanan the Immerser here on a platter.” 
 

‹8› ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς µητρὸς αὐτῆς,  
∆ός µοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.   
8 h� de probibastheisa hypo t�s m�tros aut�s,  
 So she having been prompted by her mother,  

Dos moi, ph�sin, h�de epi pinaki t�n kephal�n I�annou tou baptistou.   
 “Give to me, she said, here upon a platter the head of John the Baptist.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  howbch  rwbob  ka  klml  reyw  9 

:hl  ttl  hwe  wmo  mybsmhw 

†́”Eƒ̧�µ† šEƒ¼”µA ¢µ‚ ¢¶�¶Lµ� š¶ ·̃Iµ‡ Š 

:D́� œ·œ´� †́E¹˜ ŸL¹” �‹¹Aº“̧÷µ†̧‡ 
9. wayetser lamele’k ‘a’k ba`abur hash’bu`ah w’ham’subim `imo tsiuah latheth lah. 
 

Matt14:9 And the king was troubled, but on account of his oath  

and those who reclining with him, he ordered it to be given to her.  
 

‹9› καὶ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους  
καὶ τοὺς συνανακειµένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 
9 kai lyp�theis ho basileus dia tous horkous  
 And although grieving the king on account of the oaths  

kai tous synanakeimenous ekeleusen doth�nai,  
 and for the fellow guests, he commanded it to be given;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rhsh  tybb  wylom  nnjwhy  car-ta  acyw  jlcyw  10 

:šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A ‡‹́�́”·÷ ‘´’́‰E†́‹ �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’lach wayisa’ ‘eth-ro’sh Yahuchanan me`alayu b’beyth hasohar. 
 

Matt14:10 And he sent orders and removed the head of Yahuchanan from him  

in the house of the prison. 
 

‹10› καὶ πέµψας ἀπεκεφάλισεν [τὸν] Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ.   
10 kai pempsas apekephalisen [ton] I�ann�n en tÿ phylakÿ.   
 and having sent he beheaded John in the prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hronh  ydyb  wntyw  hroqb  wcar-ta  waybyw  11 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      166

:hma-la  whaybtw 

 †́š¼”µMµ† ‹·…‹¹ƒ E’̧U¹Iµ‡ †́š́”¸RµA Ÿ�‚¾š-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

:D́L¹‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ¸Uµ‡ 
11. wayabi’u ‘eth-ro’sho baq’`arah wayit’nu bidey hana`arah wat’bi’ehu ‘el-‘imah. 
 

Matt14:11 They brought his head on a platter, and handed it to the hand of the girl,  

and she brought it to her mother. 
 

‹11› καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ,  
καὶ ἤνεγκεν τῇ µητρὶ αὐτῆς.    
11 kai �nechth� h� kephal� autou epi pinaki  
 The head was brought upon a platter 

kai edoth� tŸ korasiŸ, kai �negken tÿ m�tri aut�s.   
 and given to the girl, and she gave it to her mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwrbqyw  wtywg-ta  wacyw  wydymlt  wcgyw  12 

:ocwhyl  wdygyw  wklyw 

´†Eş̌A̧™¹Iµ‡ Ÿœ́I¹‡¸B-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU E�̧„¹Iµ‡ ƒ‹ 

:µ”º�E†́‹¸� E…‹¹BµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ 
12. wayig’shu tal’midayu wayis’u ‘eth-g’wiatho wayiq’b’ruah  
wayel’ku wayagidu l’Yahushuà. 
 

Matt14:12 His disciples came forward and took his body and buried it;  

Then they went and told `SWJY. 
 

‹12› καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ πτῶµα  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸ[ν] καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ.   
12 kai proselthontes hoi math�tai autou �ran to pt�ma  
 And having approached His disciples they carried the corpse 

kai ethapsan auto[n] kai elthontes ap�ggeilan tŸ I�sou.    
 and buried him and having come they reported it to Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hbrj  mwqm-la  hynab  mcm  rsyw  taz-ta  womck  yhyw  13 

  moh  nwmh  womcyw  wta  cya-nyaw   
:myroh-nm  mhylgrb  wyrja  wklyw 

†́A¸š´‰ �Ÿ™̧÷-�¶‚ †́I¹’»‚́A �́�¹÷ šµ“́Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ Ÿ”¸÷́�̧J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 
�́”´† ‘Ÿ÷¼† E”̧÷¸�¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚̧‡  

:�‹¹š´”¶†-‘¹÷ �¶†‹·�̧„µš¸A ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ 
13. way’hi k’sham’`o ‘eth-zo’th wayasar misham ba’aniah ‘el-m’qom char’bah  
w’eyn-‘ish ‘ito wayish’m’`u hamon ha`am wayel’ku ‘acharayu  
b’rag’leyhem min-he`arim. 
 

Matt14:13 And it came to pass when he heard this, He departed from there  

in a boat to a desolate place, and no one was with Him.  When the crowd of people heard,  

they followed Him on their feet from the cities. 
 

‹13› Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρηµον τόπον  
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κατ’ ἰδίαν·  καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων.   
13 Akousas de ho I�sous anech�r�sen ekeithen  
 And having heard this Yahushua withdrew from there 

en ploiŸ eis er�mon topon katí idian;   
 in a boat to a desolate place by Himself. 

kai akousantes hoi ochloi �kolouth�san autŸ pezÿ apo t�n pole�n.   
 And having heard this, the crowds followed Him by land from the towns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  br-mo  nwmh  aryw  ocwhy  aeyw  14 

:mhb  rca  mycljh-ta  apryw  mhl  wyom  wmhyw 

ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‚̧šµIµ‡ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 

:�¶†´A š¶�¼‚ �‹¹�́Kµ‰µ†-œ¶‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ �¶†´� ‡‹́”·÷ E÷½†¶Iµ‡ 
14. wayetse’ Yahushuà wayar’ hamon `am-rab  
wayehemu me`ayu lahem way’rape’ ‘eth-hachalashim ‘asher bahem. 
 

Matt14:14 And `SWJY went out He saw the great crowd of people,  

and He felt moved for them and healed those who were weak among them. 
 

‹14› καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον  
καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν.   
 14 kai exelth�n eiden polyn ochlon kai esplagchnisth� epí autois  
 And having gone out He saw a great crowd and he felt compassion for them 

kai etherapeusen tous arr�stous aut�n.   
 and healed their sick.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  wyla  wcgyw  bro  tol  yhyw  15 

  moh  nwmh-ta  hjlc  mwyh  hfn-mgw  brj  mwqmh  wrmayw 
:lka  mhl  twnql  myrpkh-la  wklyw 

‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

�́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ †´‰̧Kµ� �ŸIµ† †́Š́’-�µ„¸‡ ƒ·š´‰ �Ÿ™́Lµ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:�¶�¾‚ �¶†´� œŸ’̧™¹� �‹¹š´–¸Jµ†-�¶‚ E�̧�·‹¸‡ 

15. way’hi l’`eth `ereb wayig’shu ‘elayu tal’midayu  
wayo’m’ru hamaqom chareb w’gam-natah hayom shal’chah ‘eth-hamon ha`am  
w’yel’ku ‘el-hak’pharim liq’noth lahem ‘okel. 
 

Matt14:15 And it came to pass at the time of evening, the disciples approached Him  

and said, “This place is a desolate and also the day has stretched on.  Send the crowd  

of people away, so they may go to the villages to buy food for themselves.” 
 

‹15› ὀψίας δὲ γενοµένης προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ λέγοντες,  
Ἔρηµός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν·  ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους,  
ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώµας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώµατα.   
15 opsias de genomen�s pros�lthon autŸ hoi math�tai legontes,  
 And evening having come, the disciples came to Him and saying, 

Er�mos estin ho topos kai h� h�ra �d� par�lthen;   
 “Desolate is a place, and the hour has passed already.   
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apolyson tous ochlous, hina apelthontes  
 dismiss the crowds, so that having gone out 

eis tas k�mas agoras�sin heautois br�mata.   
 into the villages they may buy for themselves food.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tkll  mykyre  mnya  mhyla  rmayw  16 

:lkal  mhl  mta-wnt 

œ¶�́�´� �‹¹�‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:�¾�½‚¶� �¶†́� �¶Uµ‚-E’̧U 
16. wayo’mer ‘aleyhem ‘eynam ts’rikim lalaketh t’nu-‘atem lahem le’ekol. 
 

Matt14:16 But He said to them, “They do not need to go.   

You give them something to eat!” 
 

‹16› ὁ δὲ [Ἰησοῦς] εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν,  
δότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν.   
16 ho de [>I�sous] eipen autois, Ou chreian echousin apelthein,  
 Yahushua said to them, “They have no need to go out, 

dote autois hymeis phagein.  
 You give them something to eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mjl-twrkk  tcmj-ma  yk  hp  wnl-nya  wyla  wrmayw  17 

:mygd  yncw 

�¶‰¶�-œŸş̌J¹J œ¶�·÷¼‰-�¹‚ ‹¹J †¾– E’́�-‘‹·‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹„́… ‹·’̧�E 
17. wayo’m’ru ‘elayu ‘eyn-lanu phoh  
ki ‘im-chamesheth kikk’roth-lechem ush’ney dagim. 
 

Matt14:17 They said to Him, “We do not have anything here  

except five loaves of bread and two fish!” 
 

‹17› οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ, Οὐκ ἔχοµεν ὧδε εἰ µὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας.    
17 hoi de legousin autŸ, Ouk echomen h�de ei m� pente artous kai duo ichthuas.   
 But they say to Him, “We do not have here except five loaves and two fish.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnh  yla  mwaybh  rmayw  18 

:†́M·† ‹µ�·‚ �E‚‹¹ƒ¼† šµ÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mar habi’um ‘elay henah. 
 

Matt14:18 And He said, “Bring them here to Me.” 
 

‹18› ὁ δὲ εἶπεν, Φέρετέ µοι ὧδε αὐτούς.    
18 ho de eipen, Pherete moi h�de autous.   
 But He said, “Bring them here to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tcmj-ta  jqyw  acdh-lo  tbcl  moh-ta  weyw  19 

  hmymch  wynyo  acyw  mygdh  ync-taw  mjlh-twrkk 
  mydymltl  mjlh-ta  ntyw  srpyw  krbyw 
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:mol  wntn  mydymlthw 

 œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚¶�¶Cµ†-�µ” œ¶ƒ¶�́� �́”´†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Š‹ 

 †́÷¸‹µ÷́�µ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ �‹¹„́Cµ† ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ†-œŸš¸J¹J 
�‹¹…‹¹÷̧�µUµ� �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ “¾ş̌–¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ 

:�́”´� E’̧œ´’ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
19. way’tsaw ‘eth-ha`am lashebeth `al-hadeshe’ wayiqach ‘eth-chamesheth  
kikk’roth-halechem w’eth-sh’ney hadagim wayisa’ `eynayu hashamay’mah 
way’bare’k wayiph’ros wayiten ‘eth-halechem latal’midim w’hatal’midim nath’nu 
la`am. 
 

Matt14:19 He commanded the people to sit on the grass, and He took the five loaves  

of bread and the two fish.  He lifted his eyes toward the heavens and He blessed.  

Then He broke and gave the bread to the disciples, and the disciples gave it to the people. 
 

‹19› καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου,  
λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν  
καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς µαθηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ µαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.   
19 kai keleusas tous ochlous anaklith�nai epi tou chortou,  
 And having commanded the crowds to recline on the grass. 

lab�n tous pente artous kai tous duo ichthuas, anablepsas eis ton ouranon  
 Taking the five loaves and the two fish, He looked up to the heavens,  

eulog�sen kai klasas ed�ken tois math�tais tous artous,  
 and He blessed them and having broke them He gave to the disciples the loaves, 

hoi de math�tai tois ochlois.   
 and the disciples gave them to the crowds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    wobcyw  mlk  wlkayw  20 

:myalm  myls  rco  mync  myrtwnh  mytwtph-nm  wacyw 

 E”´A̧ā¹Iµ‡ �́Kº� E�̧�‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹‚·�̧÷ �‹¹Kµ“ š́ā́” �‹·’̧� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ 
20. wayo’k’lu kulam wayis’ba`u  
wayis’u min-hap’thothim hanotharim sh’neym `asar salim m’le’im. 
 

Matt14:20 and All of them ate and were satisfied, and from the leftovers of the fragments 

they picked up twelve full baskets. 
 

‹20› καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν,  
καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασµάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις.    
20 kai ephagon pantes kai echortasth�san,  
 And everyone ate and they were satisfied; 

kai �ran to perisseuon t�n klasmat�n d�deka kophinous pl�reis.   
 and they carried up the leftovers of the fragments, twelve baskets full.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:pfhw  mycnh  dblm  cya  mypla  tcmjk  mylkahw  21 

:•´Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ† …µƒ¸K¹÷ �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µJ �‹¹�¸�¾‚́†¸‡ ‚� 

21. w’ha’ok’lim kachamesheth ‘alaphim ‘ish mil’bad hanashim w’hataph. 
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Matt14:21 And those who ate were about five thousand men, besides women and children. 
 

‹21› οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.   
21 hoi de esthiontes �san andres h�sei pentakischilioi  
 And the ones eating were about five thousand men, 

ch�ris gynaik�n kai paidi�n.   
 apart from women and children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynpl  rbol  hynab  tdrl  wydymltb  ocwhy  eayw  22 

:moh-ta  jlcy-rca  do  myh  rbo-la 

 ‡‹́’́–¸� š¾ƒ¼”µ� †́I¹’»‚́A œ¶…¶š́� ‡‹́…‹¹÷̧�µœ̧A µ”º�E†́‹ —¶‚́Iµ‡ ƒ� 

:�́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹-š¶�¼‚ …µ” �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ 
22. waya’ets Yahushuà b’thal’midayu laredeth ba’aniah  
la`abor l’phanayu ‘el-`eber hayam `ad ‘asher-y’shalach ‘eth-ha`am. 
 

Matt14:22 And `SWJY urged His disciples to go down into the boat  

to cross ahead of Him to the other side of the sea, until He had sent away the people. 
 

‹22› Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν τοὺς µαθητὰς ἐµβῆναι εἰς τὸ πλοῖον  
καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους.    
22 Kai euthe�s �nagkasen tous math�tas emb�nai eis to ploion  
 Immediately He compelled the disciples to enter into the boat 

kai proagein auton eis to peran, he�s hou apolysÿ tous ochlous.   
 and to go before Him to the other side, until He might send away the crowds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llpthl  ddb  hrhh  loyw  moh-ta  jlcyw  23 

:hmc  wdbl  awhw  bro-yhyw 

�·KµP¸œ¹†̧� …́…́A †́š´†́† �µ”µIµ‡ �́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ „� 

:†́L´� ŸCµƒ̧� ‚E†̧‡ ƒ¶š¶”-‹¹†̧‹µ‡ 
23. way’shalach ‘eth-ha`am waya`al haharah badad l’hith’palel  
way’hi-`ereb w’hu’ l’bado shamah. 
 

Matt14:23 And He sent away the people and went up on the mountain alone to pray.  

And it was evening, and He was there alone. 
 

‹23› καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ’ ἰδίαν προσεύξασθαι.   
ὀψίας δὲ γενοµένης µόνος ἦν ἐκεῖ.   
23 kai apolysas tous ochlous aneb� eis to oros  
 And having sent away the crowds He went up to the mountain  

katí idian proseuxasthai.  opsias de genomen�s monos �n ekei.  
 by Himself to pray.  And evening having gone He was there alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdgnl  jwrh  yk  hprfy  mylghw  myh  yej  do  hab  hynahw  24 

:D́Ç„¶’̧� µ‰Eš́† ‹¹J ́†º–¸š¸Š¹‹ �‹¹KµBµ†̧‡ �́Iµ† ‹¹ ¼̃‰ …µ” †́‚́ƒ †́I¹’»‚́†¸‡ …� 

24. w’ha’aniah ba’ah `ad chatsi hayam w’hagalim yit’r’phuah ki haruach l’neg’dah. 
 

Matt14:24 Now the boat had come halfway across the sea, the waves were tearing it apart,  

for there was the wind against it. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      171

‹24› τὸ δὲ πλοῖον ἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν βασανιζόµενον ὑπὸ 
τῶν κυµάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεµος.    
24 to de ploion �d� stadious pollous apo t�s g�s apeichen  
 but by this time the boat, many stadia from the land was distant. 

basanizomenon hypo t�n kymat�n, �n gar enantios ho anemos.   
 Being tossed for the waves, for was contrary the wind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mhyla  abyw  tyoybrh  trmcab  yhyw  25 

:myh  ynp-lo  klhm  awhw 

µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† œ¶š¾÷̧�µ‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:�́Iµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†̧÷ ‚E†̧‡ 
25. way’hi b’ash’moreth har’bi`ith wayabo’ ‘aleyhem Yahushuà  
w’hu’ m’hale’k `al-p’ney hayam. 
 

Matt14:25 During the fourth watch, `SWJY came to them,  

and He walked on the surface of the sea. 
 

‹25› τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν.   
25 tetartÿ de phylakÿ t�s nyktos �lthen pros autous peripat�n epi t�n thalassan.   
 Now in the fourth watch of the night He came toward them walking on the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlhbyw  myh  ynp-lo  klhm  wtwa  war  mydymlthw  26 

:djpm  wqoeyw  awh  jwr-harm  wrmayw 

 E�¼†´A¹Iµ‡ �́Iµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†¸÷ ŸœŸ‚ E‚́š �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ ‡� 

:…µ‰́P¹÷ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ ‚E† µ‰Eš-†·‚̧šµ÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
26. w’hatal’midim ra’u ‘otho m’hale’k `al-p’ney hayam wayibahalu  
wayo’m’ru mar’eh-ruach hu’ wayits’`aqu mipachad. 
 

Matt14:26 And His disciples saw Him walking on the surface of the sea  

and they were terrified, and said, “It is the appearance of a spirit!”   

And they cried out in fright. 
 

‹26› οἱ δὲ µαθηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα ἐταράχθησαν  
λέγοντες ὅτι Φάντασµά ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν.    
26 hoi de math�tai idontes auton epi t�s thalass�s peripatounta etarachth�san  
 But the disciples, having seen Him walking on the sea, were troubled, 

legontes hoti Phantasma estin, kai apo tou phobou ekraxan.   
 saying, “It is a ghost!”  And they cried out in fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wqzj  rmal  mhyla  rbdyw  ocwhy  rhmyw  27 

:waryt-la  awh  yna-yk 

E™̧ˆ¹‰ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ š·†µ÷̧‹µ‡ ˆ� 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J 
27. way’maher Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor chiz’qu ki-‘ani hu’ ‘al-tira’u. 
 

Matt14:27 `SWJY quickly called to them, saying,  

“Be strong, for it is I.  Do not fear!” 
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‹27› εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ Ἰησοῦς] αὐτοῖς λέγων, Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰµι·  µὴ φοβεῖσθε.    
27 euthys de elal�sen [ho I�sous] autois leg�n,  
 But immediately Yahushua spoke to them and said, 

Tharseite, eg� eimi;  m� phobeisthe.   
 “Have courage, I am.  Do not be afraid.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

    ynda  awh  hta-ma  wyla  rmayw  swrfp  noyw  28 

:mymh-lo  kyla  abaw  an-hwe 

‹¹’¾…¼‚ ‚E† †́Uµ‚-�¹‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�¹‹´Lµ†-�µ” ¡‹¶�·‚ ‚¾ƒ´‚̧‡ ‚́’-†·Eµ˜ 
28. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘elayu ‘im-‘atah hu’ ‘Adoni tsaueh-na’ w’abo’ ‘eleyak 
`al-hamayim. 
 

Matt14:28 Petros (Kepha) answered and said to Him, “If it is You, My Adon (Master),  

please command and I shall come to You on the waters.” 
 

‹28› ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν, Κύριε, εἰ σὺ εἶ,  
κέλευσόν µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα.   
28 apokritheis de autŸ ho Petros eipen, Kyrie,  
 And having answered Him, Peter said, “Master, 

ei sy ei, keleuson me elthein pros se epi ta hydata.  
 if it is You, command me to come to You on the water.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynah-nm  swrfp  dryw  awb  rmayw  29 

:ocwhy-la  awbl  mymh  ynp-lo  klhyw 

†́I¹’»‚́†-‘¹÷ “Ÿş̌Š¶P …¶š·Iµ‡ ‚ŸA š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �¹‹µLµ† ‹·’̧P-�µ” ¢·Kµ†̧‹µ‡ 
29. wayo’mer bo’ wayered Pet’ros min-ha’aniah  
way’hale’k `al-p’ney hamayim labo’ ‘el-Yahushuà. 
 

Matt14:29 And He said, “Come!” and Petros (Kepha) went down from the boat  

and walked on the surface of the waters and came to `SWJY. 
 

‹29› ὁ δὲ εἶπεν, Ἐλθέ.  καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου [ὁ] Πέτρος περιεπάτησεν  
ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.   
29 ho de eipen, Elthe.  kai katabas apo tou ploiou [ho] Petros periepat�sen epi ta hydata  
 He said, “Come.”  And having gone down from the boat Peter walked on the water, 

kai �lthen pros ton I�soun.    
 and came toward Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

  aryyw  ayh  hqzj  yk  jwrh-ta  wtark  yhyw  30 

:ynoycwh  ynda  rmayw  qoeyw  obfl  ljyw 

‚́š‹¹Iµ‡ ‚‹¹† †́™´ ¼̂‰ ‹¹J µ‰Eš́†-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ � 

:‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ™µ”̧ ¹̃Iµ‡ µ”¾A¸Š¹� �¶‰́Iµ‡ 
30. way’hi kir’otho ‘eth-haruach ki chazaqah hi’ wayira’  
wayachel lit’bo`a wayits’`aq wayo’mar ‘Adoni hoshi`eni. 
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Matt14:30 But it came to pass when he saw that the wind was strong, he became afraid  

and began to sink, he cried out and said, “My Adon save me!” 
 

‹30› βλέπων δὲ τὸν ἄνεµον [ἰσχυρὸν] ἐφοβήθη,  
καὶ ἀρξάµενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων, Κύριε, σῶσόν µε.    
30 blep�n de ton anemon [ischyron] ephob�th�  
 But when seeing the strong wind, he was afraid 

kai arxamenos katapontizesthai ekraxen leg�n, Kyrie, s�son me.   
 and having begun to sink, he cried out saying, “Master, save me!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-qzjyw  wdy-ta  jlcyw  ocwhy  rhmyw  31 

:kbl  qlj  yk  kl-hm  hnwma  nfq  wyla  rmayw 

 ŸA-™¶ ¼̂‰µIµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ š·†µ÷̧‹µ‡ ‚� 

:¡¶A¹� ™µ�́‰ ‹¹J ¡̧K-†µ÷ †́’E÷½‚ ‘¾Š¸™ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. way’maher Yahushuà wayish’lach ‘eth-yado wayachazeq-bo  
wayo’mer ‘elayu q’ton ‘emunah mah-l’ak ki chalaq libeak. 
 

Matt14:31 `SWJY quickly reached out His hand, and took hold of him,  

and said to him, “O You of little faith, why is your heart divided?” 
 

‹31› εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ  
καὶ λέγει αὐτῷ, Ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας;   
31 euthe�s de ho I�sous ekteinas t�n cheira epelabeto autou  

Yahushua immediately having stretched out His hand took hold of him, 

kai legei autŸ, Oligopiste, eis ti edistasas?   
saying to him, “One of little faith, why did you doubt?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hkkc  jwrhw  hynah-la  wlo  mh  32 

:†́�´�́� µ‰Eš́†¸‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ E�´” �·† ƒ� 

32. hem `alu ‘el-ha’aniah w’haruach shakakah. 
 

Matt14:32 They got into the boat, and the wind subsided. 
 

‹32› καὶ ἀναβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεµος.    
32 kai anabant�n aut�n eis to ploion ekopasen ho anemos.   

As they got into the boat, the wind ceased.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcgn  hynah  ycnaw  33 

:hta  myhla-nb  lba  wrmayw  wl-wwjtcyw 

E�̧B¹’ †´I¹’»‚́† ‹·�̧’µ‚̧‡ „� 

:†́U´‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A �́ƒ¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ 
33. w’an’shey ha’aniah nig’shu wayish’tachawu-lo wayo’m’ru ‘abal Ben-’Elohim ‘atah. 
 

Matt14:33 Then the men in the boat approached and bowed down to Him and said,  

“Surely You are the Son of Elohim!” 
 

‹33› οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες, Ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ.   
33 hoi de en tŸ ploiŸ prosekyn�san autŸ legontes,  

And the ones in the boat worshiped Him, saying, 
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Al�th�s theou huios ei.   
 “Truly you are the Son of Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rsyng  hera  wabyw  myh-ta  wrboyw  34 

:šµ“‹·M¹B †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ …� 

34. waya`ab’ru ‘eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsah Ginneysar. 
 

Matt14:34 They crossed the sea and came to the land at Ginneisar. 
 

‹34› Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς Γεννησαρέτ.   
 34 Kai diaperasantes �lthon epi t�n g�n eis Genn�saret.   

And having crossed over, they came onto the land at Gennesaret.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  mwqmh  ycna  wta  wrykyw  35 

:mylwjh-lk  ta  wyla  waybyw  mhytwbybs-lk-la  wjlcyw 

‚E†µ† �Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚ Ÿœ¾‚ Eš‹¹JµIµ‡ †� 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�́J œ·‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �¶†‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“-�́J-�¶‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ 
35. wayakiru ‘otho ‘an’shey hamaqom hahu’ wayish’l’chu ‘el-kal-s’bibotheyhem  
wayabi’u ‘elayu ‘eth kal-hacholim. 
 

Matt14:35 The men of that place recognized Him, so they sent word out  

to the whole surrounding area and brought all the sick to Him. 
 

‹35› καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν 
περίχωρον ἐκείνην καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας  

35 kai epignontes auton hoi andres tou topou ekeinou apesteilan  
And having recognized Him the men of that place sent  

eis hol�n t�n perich�ron ekein�n kai pros�negkan autŸ pantas tous kak�s echontas 
into all that region around and they brought all the ones having illness to Him,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wocwn  myognh-lkw  wdgb  pnkb  ognl  qr  wnmm  wcqbyw  36 

:E”́�Ÿ’ �‹¹”¸„¾Mµ†-�́�¸‡ Ÿ…̧„¹A •µ’̧�¹A µ”¾B̧’¹� ™µš EM¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‡� 

36. way’baq’shu mimenu raq lin’go`a bik’naph big’do w’kal-hanog’`im nosha`u. 
 

Matt14:36 They requested of Him just to let them touch the corner of His garment,  

and all those who touched it were saved. 
 

‹36› καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα µόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ·   
καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν.   
36 kai parekaloun auton hina monon haps�ntai  

and they were appealing to Him that they might touch only  

tou kraspedou tou himatiou autou;  kai hosoi h�psanto dies�th�san.   
 the fringe of His garment, and as many as touched they were cured. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrot) - Matthew 15 – 19 

 

:mlcwrym  rca  mycwrphw  myrpwsh  ocwhy-la  wab  za  Matt15:1 
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:�¹µ�´�Eş̌‹¹÷ š¶�¼‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† µ”º�E†´‹-�¶‚ E‚́A ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az ba’u ‘el-Yahushuà hasoph’rim w’haP’rushim ‘asher miYrushalam. 
 

Matt15:1 Then came to `SWJY the scribes and the Prushim  

which were from Yerushalam.  
 

‹15:1› Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ Ἱεροσολύµων Φαρισαῖοι  
καὶ γραµµατεῖς λέγοντες, 
1 Tote proserchontai tŸ I�sou apo Hierosolym�n Pharisaioi kai grammateis legontes,  

 Then approaches Yahushua from Jerusalem Pharisees and scribes saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynqzh  tlbq  ta  myrbo  kydymlt  owdm  wrmayw  2 

:hdwosl  mhydy  mylfn  mnya  yk 

�‹¹’·™¸Fµ† œµ�´Aµ™ œ·‚ �‹¹š¸ƒ¾” ¡‹¶…‹¹÷̧�µU µ”ECµ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†́…E”¸Nµ� �¶†‹·…̧‹ �‹¹�̧Š¾’ �́’‹·‚ ‹¹J 
2. wayo’m’ru madu`a tal’mideyak `ob’rim ‘eth qabalath haz’qenim  
ki ‘eynam not’lim y’deyhem las’`udah. 
 

Matt15:2 And they said, “Why do Your disciples transgress the tradition of the elders?   

For they do not wash their hands before the meal.” 
 

‹2› ∆ιὰ τί οἱ µαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων;   
οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας [αὐτῶν] ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν.   
2 Dia ti hoi math�tai sou parabainousin t�n paradosin t�n presbyter�n?   
 “Why do Your disciples transgress the tradition of the elders? 

ou gar niptontai tas cheiras [aut�n] hotan arton esthi�sin.   
For they do not wash their hands when they eat bread.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbo  mta-mg  owdm  mhyla  rmayw  noyw  3 

:mktlbq  noml  myhla  twem-ta 

�‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚-�µB µ”ECµ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�¶�̧œµ�´Aµ™ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚ œµ‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ 
3. waya`an wayo’mer ‘aleyhem  
madu`a gam-‘atem `ob’rim ‘eth-mits’wath ‘Elohim l’ma`an qabalath’kem. 
 

Matt15:3 And He answered and said to them, “Why do you also transgress  

the commandment of Elohim for the sake of your tradition?” 
 

‹3› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς,  
∆ιὰ τί καὶ ὑµεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑµῶν;   
3 ho de apokritheis eipen autois,  
 But He having answered said to them, 

Dia ti kai hymeis parabainete t�n entol�n tou theou 
 “And why do you break the commandment of the Elohim 

dia t�n paradosin hym�n?   
On account of your tradition?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  kma-taw  kyba-ta  dbk  rmal  hwe  myhlah  yk  4 
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:tmwy  twm  wmaw  wyba  llqmw 

 ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ š¾÷‚·� †́E¹˜ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J … 

:œ´÷E‹ œŸ÷ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ �·Kµ™̧÷E 
4. ki ha’Elohim tsiuah le’mor kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak  
um’qalel ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Matt15:4 “For the Elohim commanded, saying, ‘Honor your father and your mother,’  

and, ‘He who curses his father or his mother shall surely death.’” 
 

‹4› ὁ γὰρ θεὸς εἶπεν, Τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα,  
καί, Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ µητέρα θανάτῳ τελευτάτω.   
4 ho gar theos eipen, Tima ton patera kai t�n m�tera,  
 “For the Elohim said, ‘Honor your father and your mother,’ 

kai, Ho kakolog�n patera � m�tera thanatŸ teleutat�.   
and, ‘The one speaking evil of father or mother by death let him die.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wmalw  wybal  rmah  myrma  mtaw  5 

:wmaw  wyba  dwbkb  byj  wnya  yl  hnhn  htac-hm  nbrq 

ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ´‚̧� š·÷¾‚́† �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚̧‡ † 

:ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ …EA¹�̧A ƒ´Iµ‰ Ÿ’‹·‚ ‹¹� †¶’½†¶’ †´Uµ‚́V-†µ÷ ‘´A̧š´™ 
5. w’atem ‘om’rim ha’omer l’abiu ul’imo  
qar’ban mah-sha’atah neheneh li ‘eyno chayab b’kibud ‘abiu w’imo. 
 

Matt15:5 “But you say, ‘Whoever says to his father and to his mother,  

It is a gift by whatever you would have been profited by Me,  

he does not need to honor his father or his mother.’” 
 

‹5› ὑµεῖς δὲ λέγετε, Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί,  
∆ῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐµοῦ ὠφεληθῇς, 
5 hymeis de legete, Hos an eipÿ tŸ patri � tÿ m�tri,  
 “But you say, ‘whoever tells the father or the mother, 

D�ron ho ean ex emou �phel�thÿs,  
 it is a gift whatever from Me you might have benefited from.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mktlbq  noml  myhlah  rbd-ta  wrptw  6 

:�¶�̧œµ�´Aµ™ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ Eš·–´Uµ‡ ‡ 

6. watapheru ‘eth-d’bar ha’Elohim l’ma`an qabalath’kem. 
 

Matt15:6 “You violate the Word of the Elohim for the sake of your tradition.” 
 

‹6› οὐ µὴ τιµήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ·   
καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑµῶν.   
6 ou m� tim�sei ton patera autou;   

“By no means does he honor your father 

kai �kyr�sate ton logon tou theou dia t�n paradosin hym�n.   
and you nullify the word of the Elohim on account of your tradition.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  whyocy  mkylo  abn  bfyh  mypnj  7 
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:š¾÷‚·� E†́‹¸”µ�̧‹ �¶�‹·�¼” ‚́A¹’ ƒ·Š‹·† �‹¹–·’¼‰ ˆ 

7. chanephim heyteb niba’ `aleykem  Y’sha`’Yahu le’mor. 
 

Matt15:7 “Hypocrites, did YeshaYahu prophesy well about you, saying,” 
 

‹7› ὑποκριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑµῶν Ἠσαΐας λέγων,  
7 hypokritai, kal�s eproph�teusen peri hym�n <saias leg�n,  

“Hypocrites! Isaiah prophesied rightly about you, saying,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynmm  qjr  mblw  ynwdbk  wytpcbw  wypb  hzh  moh  cgn  8 

:‹¹M¶L¹÷ ™µ‰́š �́A¹�̧‡ ‹¹’E…̧A¹J ‡‹́œ´–¸ā¹ƒE ‡‹¹–¸A †¶Fµ† �́”´† �µB¹’ ‰ 

8. nigash ha`am hazeh b’phiu ubis’phathayu kib’duni w’libam rachaq mimeni. 
 

Matt15:8 “This people approache Me with their mouth,  

and with their lips they honor Me, but their heart is distant from Me.” 
 

‹8› Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν µε τιµᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐµοῦ·  
8 Ho laos houtos tois cheilesin me tima �, h� de kardia aut�n porr� apechei apí emou;  

“This people honors Me with their lips, but their hearts is far away from Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdmlm  mycna  twem  yta  mtary  yhtw  9 

:†́…́Lº�̧÷ �‹¹�́’¼‚ œµ‡¸ ¹̃÷ ‹¹œ¾‚ �́œ´‚̧š¹‹ ‹¹†¸Uµ‡ Š 

9. wat’hi yir’atham ‘othi mits’wath ‘anashim m’lumadah. 
 

Matt15:9 “And their fear of Me is empty; it is taught as the commandments of men.”  
 

‹9› µάτην δὲ σέβονταί µε διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλµατα ἀνθρώπων.   
9 mat�n de sebontai me didaskontes didaskalias entalmata anthr�p�n.   

“and in vain do they worship Me, teaching as teachings commandments of men.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnybhw  womc  mhl  rmayw  moh-la  arqyw  10 

:E’‹¹ƒ́†¸‡ E”̧÷¹� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´†-�¶‚ ‚́š¸R¹Iµ‡ ‹ 

10. wayiq’ra’ ‘el-ha`am wayo’mer lahem shim’`u w’habinu. 
 

Matt15:10 And He called out to the people and said to them, “Listen and understand.” 
 

‹10› Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς, Ἀκούετε καὶ συνίετε·   
10 Kai proskalesamenos ton ochlon eipen autois, Akouete kai syniete;   

And having summoned the crowd He said to them, “Listen and understand:  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-ta  amfy  hph-la  snknh  al  11 

:mdah-ta  amfm  awh  hph-nm  aewyh-ma  yk   

�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌‹ †¶Pµ†-�¶‚ “́’̧�¹Mµ† ‚¾� ‚‹ 

:�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌÷ ‚E† †¶Pµ†-‘¹÷ ‚·˜ŸIµ†-�¹‚ ‹¹J 
11. lo’ hanik’nas ‘el-hapeh y’tame’ ‘eth-ha’adam  
ki ‘im-hayotse’ min-hapeh hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam. 
 

Matt15:11 “It is not what enters into the mouth that defiles the man,  

but what comes out of the mouth, it defiles the man.” 
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‹11› οὐ τὸ εἰσερχόµενον εἰς τὸ στόµα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον,  
ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ στόµατος τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.   
11 ou to eiserchomenon eis to stoma koinoi ton anthr�pon,  

“it is not the thing entering into the mouth which defiles the man, 

alla to ekporeuomenon ek tou stomatos touto koinoi ton anthr�pon.   
but the thing going out from the mouth this defiles the man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

todyh  wrmayw  wydymlt  wyla  wcgyw  12 

:wb-wlckyw  hzh  rbdh-ta  womc  mycwrph  yk   

´U¸”µ…́‹¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ E�̧B¹‹µ‡ ƒ‹ 

:Ÿƒ-E�̧�́J¹Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E”¸÷́� �‹¹�Eš¸Pµ† ‹¹J  
12. wayig’shu ‘elayu tal’midayu wayo’m’ru  
hayada`’at ki haP’rushim sham’`u ‘eth-hadabar hazeh wayikash’lu-bo. 
 

Matt15:12 Then His disciples approached Him and said,  

“Do you know that the Prushim heard this word and stumbled because of it?” 
 

‹12› Τότε προσελθόντες οἱ µαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ,  
Οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; 
12 Tote proselthontes hoi math�tai legousin autŸ,  

Then the disciples having approached and said to Him, 

Oidas hoti hoi Pharisaioi akousantes ton logon eskandalisth�san  
“Do you know that the Pharisees having heard the word have taken offense?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  noyw  13 

:rqoy  rwqo  mymcbc  yba  ofn  al  rca  ofm-lk 

šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:š·™´”·‹ šŸ™́” �¹‹µ÷´�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ”µŠ́’ ‚¾� š¶�¼‚ ”´Hµ÷-�́J 
13. waya`an wayo’mar kal-mata` ‘asher lo’ nata` ‘Abi shebashamayim `aqor ye`aqer. 
 

Matt15:13 But He answered and said, “Every plant that My Father  

who is in the heavens did not plant shall be truly uprooted.” 
 

‹13› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν,  
Πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος ἐκριζωθήσεται.   
13 ho de apokritheis eipen, Pasa phyteia  

But He having answered said, “Every plant 

h�n ouk ephyteusen ho pat�r mou ho ouranios ekriz�th�setai.  
that my heavenly Father has not planted shall be uprooted.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrwol  hmh  myrwo  mykyrdm  mtwa  wjynh  14 

:tjch-la  mhync  wlpnw  rwoh-ta  rwo  kyrdy-ykw 

�‹¹š¸‡¹”µ� †́L·† �‹¹š¸‡¹” �‹¹�‹¹š¸…µ÷ �́œŸ‚ E‰‹¹Mµ† …‹ 

:œµ‰́�µ†-�¶‚ �¶†‹·’̧� E�̧–´’̧‡ š·E¹”́†-œ¶‚ š·E¹” ¢‹¹š¸…µ‹-‹¹�̧‡ 
14. hanichu ‘otham mad’rikim `iw’rim hemah la`iw’rim  
w’ki-yad’ri’k `iuer ‘eth-ha`iuer w’naph’lu sh’neyhem ‘el-hashachath. 
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Matt15:14 “Leave them alone.  They are blind guides for the blind.  

And if the blind leads the blind, both shall fall into a pit.” 
 

‹14› ἄφετε αὐτούς·  τυφλοί εἰσιν ὁδηγοί [τυφλῶν]·   
τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀµφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται.   
14 aphete autous;  typhloi eisin hod�goi [typhl�n];   

Leave them.  They are blind guides of the blind. 

typhlos de typhlon ean hod�gÿ, amphoteroi eis bothynon pesountai.   
And if the blind guides the blind, both shall fall into a pit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  lcmh-ta  wnl  rab  wyla  rmayw  swrfp  noyw  15 

:†¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ E’́� š·‚́A ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘elayu ba’er lanu ‘eth-hamashal hazeh. 
 

Matt15:15 And Petros (Kepha) answered and said to Him, “Explain to us this parable.” 
 

‹15› Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Φράσον ἡµῖν τὴν παραβολὴν [ταύτην].   
15 Apokritheis de ho Petros eipen autŸ, Phrason h�min t�n parabol�n [taut�n].   

And having answered Peter said to Him, “Explain this parable to us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlykct  al  mta-mg  hndo  ocwhy  rmayw  16 

:E�‹¹J̧āµœ ‚¾� �¶Uµ‚-�µ„ †́’¶…¼” µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Yahushuà `adenah gam-‘atem lo’ thas’kilu.  
 

Matt15:16 `SWJY said, “Are you also still without understanding?” 
 

‹16› ὁ δὲ εἶπεν, Ἀκµὴν καὶ ὑµεῖς ἀσύνετοί ἐστε;   
16 ho de eipen, Akm�n kai hymeis asynetoi este?   

And he said, “Still also you are without understanding?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

crkh-la  drwy  hph-la  abh-lk  yk  wodt  al  dwoh  17 

:twaewml  mcm  kpcyw   

ā¶š¶Jµ†-�¶‚ …·šŸ‹ †¶Pµ†-�¶‚ ‚́Aµ†-�́� ‹¹J E”̧…·œ ‚¾� …Ÿ”µ† ˆ‹ 

:œŸ‚́˜Ÿ÷̧� �́�¹÷ ¢·–´�¹‹̧‡  
17. ha`od lo’ thed’`u ki kal-haba’ ‘el-hapeh yored ‘el-hakeres  
w’yishaphe’k misham l’motsa’oth. 
 

Matt15:17 “Do you not yet understand that everything that enters into the mouth  

goes down into the stomach, and is poured out from there into the latrines?” 
 

‹17› οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόµενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ  
καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 
17 ou noeite hoti pan to eisporeuomenon eis to stoma  

“Do you not see that every thing which enters into the mouth  

eis t�n koilian ch�rei kai eis aphedr�na ekballetai  
goes into the stomach, and passes into the sewer?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-ta  amfm  awhw  blh-nm  aewy  hph-nm  aewyh  lba  18 

:�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌÷ ‚E†̧‡ ƒ·Kµ†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ‹ †¶Pµ†-‘¹÷ ‚·˜ŸIµ† �́ƒ¼‚ ‰‹ 
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18. ‘abal hayotse’ min-hapeh yotse’ min-haleb w’hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam. 
 

Matt15:18 “But what comes out from the mouth comes from the heart,  

and that defiles the man.” 
 

‹18› τὰ δὲ ἐκπορευόµενα ἐκ τοῦ στόµατος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται,  
κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.   
18 ta de ekporeuomena ek tou stomatos ek t�s kardias exerchetai,  

“But what comes out of the mouth proceeds from the heart, 

kakeina koinoi ton anthr�pon.   
and that defiles the man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mypwan  twjyer  or  twbcjm  twaewy  blh-nm  yk  19 

:mypwdgw  rqc  twdo  twbng  mynwnz 

 �‹¹–E‚¹’ œŸ‰‹¹˜̧š ”´š œŸƒ̧�̧‰µ÷ œŸ‚̧˜Ÿ‹ ƒ·Kµ†-‘¹÷ ‹¹J Š‹ 

:�‹¹–EC¹„¸‡ š¶™¶� œE…·” œŸƒ·’̧B �‹¹’E’̧ˆ 
19. ki min-haleb yots’oth mach’sh’both ra` r’tsichoth ni’uphim  
z’nunim g’neboth `eduth sheqer w’giduphim. 
 

Matt15:19 “For out of the heart come thoughts of evil, murders, adulteries,  

sexual immorality, thefts, false testimony, and reviling.” 
 

‹19› ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισµοὶ πονηροί, φόνοι, µοιχεῖαι,  
πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδοµαρτυρίαι, βλασφηµίαι.   
19 ek gar t�s kardias exerchontai dialogismoi pon�roi,  

“For out of the heart come evil intentions, 

phonoi, moicheiai, porneiai, klopai, pseudomartyriai, blasph�miai.   
murder, adultery, fornication, theft, false witness, slander.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-ta  myamfmh  mh  hla  20 

:mdah-ta  amft  al  mydy  tlyfn  alb  hlyka  lba 

�́…́‚́†-œ¶‚ �‹¹‚̧LµŠ¸÷µ† �·† †¶K·‚ � 

:�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌U ‚¾� �¹‹µ…́‹ œµ�‹¹Š¸’ ‚¾�̧A †´�‹¹�¼‚ �́ƒ¼‚ 
20. ‘eleh hem ham’tam’im ‘eth-ha’adam  
‘abal ‘akilah b’lo’ n’tilath yadayim lo’ t’tame’ ‘eth-ha’adam. 
 

Matt15:20 “These are the things which defile the man;  

but to eat with unwashed hands does not defile the man.”  
 

‹20› ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον,  
τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.   
20 tauta estin ta koinounta ton anthr�pon,  

“These are the things defiling the man, 

to de aniptois chersin phagein ou koinoi ton anthr�pon.   
but to eat with unwashed hands does not defile the man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nwdyew  rwe  twlylg-la  rsyw  mcm  ocwhy  aeyw  21 

:‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜ œŸ�‹¹�̧B-�¶‚ šµ“́Iµ‡ �́�¹÷ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 
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21. wayetse’ Yahushuà misham wayasar ‘el-g’liloth Tsor w’Tsidon. 
 

Matt15:21 And `SWJY went away from there,  

and departed to the parts of Tsor and Tsidon. 
 

‹21› Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος.   
21 Kai exelth�n ekeithen ho I�sous anech�r�sen  
 And having gone out from there Yahushua withdrew 

eis ta mer� Tyrou kai Sid�nos.   
 into the district of Tyre and Sidon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  qoetw  mhh  twlwbgh-nm  taey  tynonk  hca  hnhw  22 

:dc  ydy-lo  dam  hnom  ytb  yk  dwd-nb  ynda  ynnj  rmal   

‡‹́�·‚ ™µ”¸ ¹̃Uµ‡ �·†´† œŸ�Eƒ̧Bµ†-‘¹÷ œ‚·˜¾‹ œ‹¹’¼”µ’̧� †́�¹‚ †·M¹†̧‡ ƒ� 

:…·� ‹·…̧‹-�µ” …¾‚̧÷ †́Mº”¸÷ ‹¹U¹ƒ ‹¹J …¹‡´C-‘¶ƒ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’·Ḿ‰ š¾÷‚·�  
22. w’hinneh ‘ishah K’na`anith yotse’th min-hag’buloth hahem watits’`aq ‘elayu  
le’mor chaneni ‘Adoni Ben-Dawid ki biti m’`unah m’od `al-y’dey shed. 
 

Matt15:22 And behold, a Kanaanite woman was coming out from those regions,  

and she cried out to Him, saying, “Be gracious, My Adon (Master), Son of Dawid,  

because my daughter is terribly afflicted by the possession of a demon.” 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ἔκραζεν  
λέγουσα, Ἐλέησόν µε, κύριε υἱὸς ∆αυίδ·  ἡ θυγάτηρ µου κακῶς δαιµονίζεται.   
22 kai idou gyn� Chananaia apo t�n hori�n ekein�n exelthousa  
 And behold, a Canaaite woman from those borders having come out 

ekrazen legousa, Ele�son me, kyrie huios Dauid;   
was crying out, saying, “Have mercy on me, Master, Son of David; 

h� thygat�r mou kak�s daimonizetai.   
 my daughter is severely demon-possessed.”  

____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  wcgyw  rbd  hta  hno-alw  23 

:wnyrja  ayh  tqoe-yk  hjlc  rmal  wnmm  wcqbyw 

‡‹́…‹¹÷¸�µœ E�̧B¹Iµ‡ š´ƒ́C D´œ¾‚ †́’́”-‚¾�¸‡ „� 

:E’‹·š¼‰µ‚ ‚‹¹† œ¶™¶”¾˜-‹¹J ́†¶‰̧Kµ� š¾÷‚·� EM¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
23. w’lo’-`anah ‘othah dabar wayig’shu thal’midayu  
way’baq’shu mimenu le’mor shal’cheah ki-tso`eqeth hi’ ‘achareynu. 
 

Matt15:23 But He did not answer her with a word.  And His disciples approached Him  

and requested of Him, saying, “Send her away, because she is crying out after us!” 
 

‹23› ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον.  καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν 
αὐτὸν λέγοντες, Ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡµῶν.   
23 ho de ouk apekrith� autÿ logon.   
 But He did not answer her a word.   

kai proselthontes hoi math�tai autou �r�toun auton  
And having approached his disciples were asking him, 

legontes, Apolyson aut�n, hoti krazei opisthen h�m�n.    

saying, “Send her away, for she cries out after us.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  twdbah  naeh-la  ytlb  ytjlc  al  rmayw  noyw  24 

:larcy  tybl  rca 

œŸ…̧ƒ¾‚́† ‘‚¾Qµ†-�¶‚ ‹¹U¸�¹A ‹¹U¸‰µKº� ‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ …� 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� š¶�¼‚ 
24. waya`an wayo’mar  
lo’ shulach’ti bil’ti ‘el-hatso’n ha’ob’doth ‘asher l’beyth Yis’ra’El. 
 

Matt15:24 And He answered and said,  

“I was not sent except to the lost sheep who are of the house of Yisra’El.” 
 

‹24› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἀπεστάλην  
εἰ µὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.   
24 ho de apokritheis eipen,  
 But having answered said, 

Ouk apestal�n ei m� eis ta probata ta apol�lota oikou Isra�l.   
 “I was not sent except to the lost sheep of the house of Israel.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ynrzo  ynda  rmatw  wl  wjtctw  hab  ayhw  25 

:‹¹’·š¸ˆ́” ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Uµ‡ Ÿ� E‰µU¸�¹Uµ‡ †́‚́ƒ ‚‹¹†¸‡ †� 

25. w’hi’ ba’ah watish’tachu lo wato’mar ‘Adoni `az’reni. 
 

Matt15:25 But she came and bowed to Him, and said “My Adon (Master), help me!” 
 

‹25› ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα, Κύριε, βοήθει µοι.   
25 h� de elthousa prosekynei autŸ legousa, Kyrie, bo�thei moi.   

But she having come was worshiping Him, saying, “Master, help me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynbh  mjl-ta  tjql  bwf-al  rmayw  noyw  26 

:myblkh  yryoe  ynpl  wkylchlw 

 �‹¹’́Aµ† �¶‰¶�-œ¶‚ œµ‰µ™´� ƒŸŠ-‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡� 
:�‹¹ƒ́�¸Jµ† ‹·š‹¹”¸˜ ‹·’̧–¹� Ÿ�‹¹�¸�µ†̧�E 

26. waya`an wayo’mar lo’-tob laqachath ‘eth-lechem habanim  
ul’hash’liko liph’ney ts’`irey hak’labim. 
 

Matt15:26 And He answered and said, “It is not good to take the children’s bread  

And to cast it before the little dogs.” 
 

‹26› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων  
καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις.   
26 ho de apokritheis eipen, Ouk estin kalon labein ton arton t�n tekn�n  

And he answered said, “It is not good to take the bread of the children  

kai balein tois kynariois.   
And to throw it to the dogs.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wlkay  myblkh  yryoe-mg-yk  spa  ynda  nk  rmatw  27 

:mhynda  njlc-lom  mylpnh  myrwrph-nm 

 E�̧�‚¾‹ �‹¹ƒ´�̧Jµ† ‹·š‹¹”¸˜-�µ„-‹¹J “¶–¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‘·J šµ÷‚¾Uµ‡ ˆ� 
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:�¶†‹·’¾…¼‚ ‘µ‰¸�º�-�µ”·÷ �‹¹�̧–¾Mµ† �‹¹šEš·Pµ†-‘¹÷ 
27. wato’mar ken ‘Adoni ‘ephes ki-gam-ts’`irey hak’labim yo’k’lu  
min-haperurim hanoph’lim me`al-shul’chan ‘adoneyhem. 
 

Matt15:27 But she said, “Yes, My Adon.  However, even the little dogs eat  

from the crumbs that fall from their masters’ table.” 
 

‹27› ἡ δὲ εἶπεν, Ναὶ κύριε, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων  
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν.   
27 h� de eipen, Nai kyrie, kai gar ta kynaria esthiei apo t�n psichi�n t�n piptont�n  

But she said, “Yes, Master, for even the dogs eat from the crumbs that fall 

apo t�s trapez�s t�n kyri�n aut�n.   
from their masters’ table.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ktnwma  hbr  hca  hyla  rmayw  ocwhy  noyw  28 

:ayhh  hoch-nm  htb  aprtw  knwerk  kl-yhy 

¢·œ´’E÷½‚ †´Aµš †´�¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:‚‹¹†µ† †́”´�µ†-‘¹÷ D́U¹ƒ ‚·–´š·Uµ‡ ¢·’Ÿ˜̧š¹J ¢´�-‹¹†̧‹ 
28. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah ‘ishah rabbah ‘emunathe’k  
y’hi-l’ak kir’tsone’k wateraphe’ bitah min-hasha`ah hahi’. 
 

Matt15:28 Then `SWJY answered and said to her, “O woman, great is your faith.  

Let it be for you according to your desire.”  And her daughter was healed from that hour. 
 

‹28› τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Ὦ γύναι, µεγάλη σου ἡ πίστις·   
γενηθήτω σοι ὡς θέλεις.  καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.  
28 tote apokritheis ho I�sous eipen autÿ,  
 Then having answered Yahushua said to her, 

? gynai, megal� sou h� pistis;  gen�th�t� soi h�s theleis.   
 “Woman, great is your faith!  Let it be done for you as you desire.”   

kai iath� h� thygat�r aut�s apo t�s h�ras ekein�s.   
And her daughter was healed from that hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh  my-la  abyw  mcm  ocwhy  rboyw  29 

:mc  bcyw  hrhh  loyw 

�‹¹�́Bµ† �́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́�¹÷ µ”º�E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ Š� 

:�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́š´†́† �µ”µIµ‡ 
29. waya`abor Yahushuà misham wayabo’ ‘el-yam haGalil  
waya`al haharah wayesheb sham. 
 

Matt15:29 And `SWJY passed on from there and came to the Sea of Galil,  

and He went up the mountain, and sat there. 
 

‹29› Καὶ µεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας,  
καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ.   
29 Kai metabas ekeithen ho I�sous �lthen para t�n thalassan t�s Galilaias,  

And having passed over from there Yahushua came besides the Sea of Galilee, 

kai anabas eis to oros ekath�to ekei.   
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and having gone up to the mountain, He was sitting there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymla  myrwo  myjsp  mhmow  br  mo  nwmh  wyla  wabyw  30 

:mapryw  ocwhy  ylgrl  mwlypyw  hmhk  mybrw  myofq 

 �‹¹÷̧K¹‚ �‹¹š¸‡¹” �‹¹‰̧“¹P �¶†́L¹”̧‡ ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:�·‚́P¸š¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µş̌� �E�‹¹PµIµ‡ †́L·†́J �‹¹Aµš¸‡ �‹¹”¸H¹™ 
30. wayabo’u ‘elayu hamon `am rab w’`imahem pis’chim `iw’rim ‘il’mim qit’`im  
w’rabbim  kahemah wayapilum l’rag’ley Yahushuà wayir’pa’em. 
 

Matt15:30 And a great crowd of people came to Him, and among them who were lame,  

blind, mute, crippled, and many more like these.  

They laid them down at the feet of `SWJY, and He healed them. 
 

‹30› καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες µεθ’ ἑαυτῶν χωλούς, τυφλούς, 
κυλλούς, κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλοὺς καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς·   
30 kai pros�lthon autŸ ochloi polloi echontes methí heaut�n ch�lous,  

Great crowds approached Him having with them the lame, 

typhlous, kyllous, k�phous, kai heterous pollous  
the blind, the cripped, the mute, and many others. 

kai erripsan autous para tous podas autou, kai etherapeusen autous;   
And they put them at His feet, and He cured them,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdm  mymlah-ta  mtwarb  moh  whmtyw  31 

  myar  myrwohw  myklhm  myjsphw  myayrb  myofqhw 
:larcy  yhla-ta  wjbcyw 

�‹¹š¸Aµ…̧÷ �‹¹÷̧K¹‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A �́”´† E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ‚� 

�‹¹‚¾š �‹¹ş̌‡¹”µ†̧‡ �‹¹�̧Kµ†̧÷ �‹¹‰̧“¹Pµ†̧‡ �‹¹‚‹¹š¸A �‹¹”¸H¹Rµ†¸‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚-œ¶‚ E‰̧Aµ�̧‹µ‡ 

31. wayith’m’hu ha`am bir’otham ‘eth-ha’il’mim m’dab’rim w’haqit’`im b’ri’im  
w’hapis’chim m’hal’kim w’ha`iw’rim ro’im way’shab’chu ‘eth-‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Matt15:31 And the people were amazed when they saw the mute speaking,  

the crippled restored, and the lame walking, and the blind seeing,  

and they praised the El of Yisra’El. 
 

‹31› ὥστε τὸν ὄχλον θαυµάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς  
καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέποντας·  καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραήλ. 
31 h�ste ton ochlon thaumasai blepontas k�phous lalountas, kyllous hygieis  

so as the crowd to amaze seeing the mutes speaking, the cripped healthy, 

kai ch�lous peripatountas kai typhlous blepontas;  kai edoxasan ton theon Isra�l.   
the lame walking around, and the blind seeing.  And they glorified the El of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

moh-lo  ymjr  wrmkn  rmayw  wydymlt-la  ocwhy  arqyw  32 

lkal-hm  mhl  nyaw  mymy  tclc  ydmo  mdmo  hz-yk   
:krdb  wploty-np  mybor  mjlcl  epj  ynnyaw   
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�́”´†-�µ” ‹µ÷¼‰µš Eş̌÷¸�¹’ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ� 

�¾�½‚¶K-†µ÷ �¶†´� ‘‹·‚̧‡ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� ‹¹…́L¹” �́…̧÷´” †¶ˆ-‹¹J  
:¢¶š´CµA E–̧Kµ”¸œ¹‹-‘¶P �‹¹ƒ·”̧š �́‰¸Kµ�̧� —·–́‰ ‹¹M¶’‹·‚̧‡  

32. wayiq’ra’ Yahushuà ‘el-tal’midayu wayo’mar nik’m’ru rachamay `al-ha`am  
ki-zeh `am’dam `imadi sh’losheth yamim w’eyn lahem mah-le’ekol  
w’eyneni chaphets l’shal’cham r’`ebim pen-yith’`al’phu badare’k. 
 

Matt15:32 And `SWJY called to His disciples and said,  

“I feel compassion for the people, because they have been standing by Me for three days  

and do not have anything to eat; and I do not want to send them away hungry,  

lest they may faint on the way.” 
 

‹32› Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, Σπλαγχνίζοµαι  
ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡµέραι τρεῖς προσµένουσίν µοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν·   
καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, µήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ.   
32 Ho de I�sous proskalesamenos tous math�tas autou eipen,  

And Yahushua having summoned his disciples said, 

Splagchnizomai epi ton ochlon,  
“I feel compassion for the crowd, 

hoti �d� h�merai treis prosmenousin moi  
 because they remain with Me already for three days 

kai ouk echousin ti phag�sin;   
and they do not have anything they may eat, 

kai apolysai autous n�steis ou thel�,  
 and to send away them hungry I do not wish, 

m�pote eklyth�sin en tÿ hodŸ.   
lest they become weary on the way.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mjl-yd  rbdmb  wnl  nyam  mydymlth  wyla  wrmayw  33 

:hzk  br  nwmh-ta  oybchl 

 �¶‰¶�-‹·C š´A¸…¹÷µA E’́� ‘¹‹µ‚·÷ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:†¶ˆ´J ƒµš ‘Ÿ÷́†-œ¶‚ µ”‹¹A̧āµ†¸� 
33. wayo’m’ru ‘elayu hatal’midim me’ayin lanu bamid’bar dey-lechem  
l’has’bi`a ‘eth-hamon rab kazeh. 
 

Matt15:33 The disciples said to Him, “Where are we to get enough bread  

in the wilderness to satisfy such a great crowd?” 
 

‹33› καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί, Πόθεν ἡµῖν ἐν ἐρηµίᾳ ἄρτοι  
τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον;   
33 kai legousin autŸ hoi math�tai, Pothen h�min en er�mia �  

The disciples said to Him, “From where is there to come to us in the wilderness  

artoi tosoutoi h�ste chortasai ochlon tosouton?   
so many bread so as to feed such a great crowd?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

    mkl  mjl  twrkk  hmk  mhyla  ocwhy  rmayw  34 

:mynfq  mygd  fomw  obc  wrmayw 
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�¶�́� �¶‰¶� œŸş̌J¹� †́LµJ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�‹¹MµŠ¸™ �‹¹„´C Šµ”̧÷E ”µƒ¶� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
34. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem kamah kikk’roth lechem lakem  
wayo’m’ru sheba` um’`at dagim q’tanim. 
 

Matt15:34 And `SWJY said to them, “How many loaves of bread do you have?”   

And they said, “Seven, and a few little fish.” 
 

‹34› καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πόσους ἄρτους ἔχετε;   
οἱ δὲ εἶπαν, Ἑπτὰ καὶ ὀλίγα ἰχθύδια.   
34 kai legei autois ho I�sous, Posous artous echete?   

Yahushua asked them, “How many loaves do you have?” 

hoi de eipan, Hepta kai oliga ichthydia.   
They said, “Seven, and a few fish.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:eral  wbcyw  moh  nwmh-ta  weyw  35 

:—¶š´‚́� Eƒ̧�·Iµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ †� 

35. way’tsaw ‘eth-hamon ha`am wayesh’bu la’arets. 
 

Matt15:35 And He commanded the crowd of the people, and they sat on the ground. 
 

‹35› καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν  
35 kai paraggeilas tŸ ochlŸ anapesein epi t�n g�n  

And having given orders to the crowd to recline on the ground,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  krbyw  mygdh  taw  mjlh  twrkk  obc-ta  jqyw  36 

:mol  wntn  mydymlthw  mydymlth-la  ntyw  srpyw 

¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �‹¹„´Cµ† œ·‚̧‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J ”µƒ¶�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

:�́”´� E’̧œ´’ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ “¾ş̌–¹Iµ‡ 
36. wayiqach ‘eth-sheba` kikk’roth halechem w’eth hadagim way’bare’k  
wayiph’ros wayiten ‘el-hatal’midim w’hatal’midim nath’nu la`am. 
 

Matt15:36 and He took the seven loaves of bread and the fish; and giving thanks.  Then  

He broke them and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the people. 
 

‹36› ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν  
καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς, οἱ δὲ µαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.   
36 elaben tous hepta artous kai tous ichthuas kai eucharist�sas eklasen  

He took the seven loaves and the fish; and having given thanks He broke them 

kai edidou tois math�tais, hoi de math�tai tois ochlois.   
and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the crowds.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wobcyw  mlk  wlkayw  37 

:myalm  mydwd  hobc  myrtwnh  mytwtph-nm  wacyw 

E”́A¸ā¹Iµ‡ �́Kº� E�̧�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹‚·�̧÷ �‹¹…E… †́”¸ƒ¹� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ 
37. wayo’k’lu kulam wayis’ba`u  
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wayis’u min-hap’thothim hanotharim shib’`ah dudim m’le’im. 
 

Matt15:37 And all of them ate and were satisfied,  

and they picked up from what was left of the broken pieces, seven full large baskets. 
 

‹37› καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν.   
καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασµάτων ἦραν ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις.   
37 kai ephagon pantes kai echortasth�san.   

And everyone ate and they were satisfied; 

kai to perisseuon t�n klasmat�n �ran hepta spyridas pl�reis.   
and the leftovers of the fragments were seven baskets full.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:pfhw  mycnh  dblm  cya  mypla  tobra  mylkahw  38 

:•´Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ† …µƒ¸K¹÷ �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚ �‹¹�¸�¾‚́†¸‡ ‰� 

38. w’ha’ok’lim ‘ar’ba`ath ‘alaphim ‘ish mil’bad hanashim w’hataph. 
 

Matt15:38 And those who ate were four thousand men, besides women and children. 
 

‹38› οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.   
38 hoi de esthiontes �san tetrakischilioi andres  
 And the ones eating were were four thousand men, 

ch�ris gynaik�n kai paidi�n.   
apart from women and children.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ndgm  lwbg-la  abyw  hynab  dryw  moh-ta  jlcyw  39 

:‘´…̧„µ÷ �Eƒ̧B-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †´‹¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ �́”́†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ Š� 

39. way’shalach ‘eth-ha`am wayered ba’aniah wayabo’ ‘el-g’bul Mag’dan. 
 

Matt15:39 And He sent away the people, and He went down into the boat,  

and came to the region of Magadan. 
 

‹39› Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν.   
39 Kai apolysas tous ochlous eneb� eis to ploion  

And having sent away the crowds, He entered into the boat 

kai �lthen eis ta horia Magadan.   
and went to the region of Magadan.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

    wtwsnl  myqwdehw  mycwrph  wcgyw  Matt16:1 

:mymch-nm  twa  mtwarhl  wtam  wlacyw 

ŸœŸNµ’̧� �‹¹™ECµQµ†̧‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E�̧B¹Iµ‡ ‚ 

:�¹‹´÷́�µ†-‘¹÷ œŸ‚ �́œŸ‚̧šµ†̧� ŸU¹‚·÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
1. wayig’shu haP’rushim w’haTsadduqim l’nasotho  
wayish’alu me’ito l’har’otham ‘oth min-hashamayim. 
 

Matt16:1 The Prushim and the Tsadduqim approached to test Him,  

and they asked of Him to show them a sign from the heavens. 
 

‹16:1› Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πειράζοντες  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      188

ἐπηρώτησαν αὐτὸν σηµεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς.   
1 Kai proselthontes hoi Pharisaioi kai Saddoukaioi peirazontes  
 And the Pharisees and Sadducees having approached testing 

ep�r�t�san auton s�meion ek tou ouranou epideixai autois.   
 asked Him to show them a sign from the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  je-mwy  wrmat  brob  mhl  rmayw  noyw  2 

:mymch  wmda  yk 

†¶‹¸†¹‹ ‰µ˜-�Ÿ‹ Eş̌÷‚¾U ƒ¶š¶”´A �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ 

:�¹‹´÷́�µ† E÷̧…́‚ ‹¹J 
2. waya`an wayo’mer lahem ba`ereb to’m’ru yom-tsach yih’yeh  
ki ‘ad’mu hashamayim. 
 

Matt16:2 But He answered and said to them,  

“In the evening you say, ‘It shall be fair day, for the heavens has turned red.’” 
 

‹2› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, [Ὀψίας γενοµένης λέγετε,  
Εὐδία, πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός·   
2 ho de apokritheis eipen autois, [>Opsias genomen�s legete,  
 But He having answered said to them, “When evening having come, you say, 

Eudia, pyrrazei gar ho ouranos;   
 ‘Fair weather, for the sky is fiery red.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mypnj  mymch  wrdqthw  wmda-yk  ros  mwyh  wrmat  rqbbw  3 

:wrykt  al  mytoh  twtaw  mymch  ynp-ta  myrykm  mta   

�‹¹–·’¼‰ �¹‹́÷´�µ† Eš¸Cµ™¸œ¹†¸‡ E÷̧…́‚-‹¹J šµ”µ“ �ŸIµ† Eş̌÷‚¾U š¶™¾AµƒE „ 

:Eš‹¹Jµœ ‚¾� �‹¹U¹”´† œŸœ¾‚̧‡ �¹‹µ÷´�µ† ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹š‹¹Jµ÷ �¶Uµ‚  
3. ubaboqer to’m’ru hayom sa`ar ki-‘ad’mu w’hith’qad’ru hashamayim  
chanephim ‘atem makirim ‘eth-p’ney hashamayim w’othoth ha`itim lo’ thakiru. 
 

Matt16:3 “And in the morning you say, ‘Today is a storm,  

for the heavens turned red and become dark.’  Hypocrites, you recognize the appearance  

of the heavens, but you do not recognize the signs of the times.” 
 

‹3› καὶ πρωΐ, Σήµερον χειµών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός.  τὸ µὲν πρόσωπον 
τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σηµεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε;] 
3 kai pr�i, S�meron cheim�n,  
 And in the morning, “Today stormy weather, 

pyrrazei gar stygnaz�n ho ouranos.  to men pros�pon tou ouranou 
 for is fiery red being overcast the heavens.  The appearance of the heavens  

gin�skete diakrinein, ta de s�meia t�n kair�n ou dynasthe?]  
 you know enough to distinguish, but the signs of the times can’t you make out? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytlb  wl-ntny  al  twaw  twa  wl-cqbm  panmw  or  rwd  4 

:wl  klyw  mbzoyw  aybnh  hnwy  twa-ma 

 ‹¹U¸�¹A Ÿ�-‘¶œ´M¹‹ ‚¾� œŸ‚̧‡ œŸ‚ Ÿ�-�¶Rµƒ̧÷ •·‚́’̧÷E ”µš šŸC … 
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:Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ �·ƒ¸ µ̂”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† †́’Ÿ‹ œŸ‚-�¹‚ 
4. dor ra` um’na’eph m’baqesh-lo ‘oth w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-’oth Yonah 
hanabi’ waya`az’bem wayele’k lo. 
 

Matt16:4 “An evil and adulterous generation seeks a sign, and a sign shall not be given  

to it, except the sign of the prophet Yonah.”  Then He left them and He went away. 
 

‹4› Γενεὰ πονηρὰ καὶ µοιχαλὶς σηµεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ 
µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ.  καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν.   
4 Genea pon�ra kai moichalis s�meion epiz�tei,  
 “An evil and adulterous generation demands a sign, 

kai s�meion ou doth�setai autÿ ei m� to s�meion I�na.   
 but a sign shall not be given to it except the sign of Jonah.” 

kai katalip�n autous ap�lthen.   
 and having left them He went away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mjl  mta  tjql  wjkc  mhw  myh  rbo-la  mydymlth  wabyw  5 

:�¶‰´� �́U¹‚ œµ‰µ™́� E‰̧�́� �·†¸‡ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabo’u hatal’midim ‘el-`eber hayam w’hem shak’chu laqachath ‘itam lachem. 
 

Matt16:5 And the disciples came to the other side of the sea,  

but they had forgotten to take bread with them. 
 

‹5› Καὶ ἐλθόντες οἱ µαθηταὶ εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν.   
5 Kai elthontes hoi math�tai eis to peran epelathonto artous labein.   
 And having come the disciples to the other side, they forgot to take loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  war  mhyla  ocwhy  rmayw  6 

:myqwdehw  mycwrph  racm  mkl  wrmchw 

E‚̧š �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹™ECµQµ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† š¾‚̧W¹÷ �¶�́� Eş̌÷́�¹†¸‡ 
6. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem r’u  
w’hisham’ru lakem mis’or haP’rushim w’haTsadduqim. 
 

Matt16:6 And `SWJY said to them,  

“See that you guard yourselves from the leaven of the Prushim and the Tsadduqim.” 
 

‹6› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων  
καὶ Σαδδουκαίων.   
6 ho de I�sous eipen autois, Horate kai prosechete apo t�s zym�s t�n Pharisai�n  
 Yahushua said to them, “Take care, and beware of the leaven of the Pharisees 

kai Saddoukai�n.   
 and Sadducees.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mbrqb  hkw  hk  wbcjyw  7 

:mjl  wnta  wnjql-alc  rbd-lo  wrmayw 

�́A¸š¹™̧A †¾�́‡ †¾� Eƒ̧�̧‰µIµ‡ ˆ 

:�¶‰´� E’́U¹‚ E’̧‰µ™´�-‚K¶� šµƒ̧C-�µ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
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7. wayach’sh’bu koh wakoh b’qir’bam  
wayo’m’ru `al-d’bar shel’-laqach’nu ‘itanu lachem. 
 

Matt16:7 They were thinking this and that among themselves, and said,  

“Regarding the word that we did not take bread with us.” 
 

‹7› οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι Ἄρτους οὐκ ἐλάβοµεν.   
7 hoi de dielogizonto en heautois legontes hoti Artous ouk elabomen.   
 But they were reasoning among themselves saying that we did not take bread.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcjt-hm  hnwma  ynfq  mhyla  rmayw  ocwhy  odyw  8 

:mjl  mkta  mtjql-al  rca  mkbblb 

 Eƒ̧�̧‰µU-†́÷ †́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‰ 

:�¶‰´� �¶�¸U¹‚ �¶U¸‰µ™¸�-‚¾� š¶�¼‚ �¶�̧ƒµƒ¸�¹A 
8. wayeda` Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem q’taney ‘emunah mah-tach’sh’bu  
bil’bab’kem ‘asher lo’-l’qach’tem ‘it’kem lachem. 
 

Matt16:8 But `SWJY knew said to them, “O you of little faith,  

why would you think in your hearts that you did not take bread with you?” 
 

‹8› γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε;   
8 gnous de ho I�sous eipen,  
 But having known their thoughts Yahushua said, 

Ti dialogizesthe en heautois, oligopistoi,  
 “Why are you reasoning among yourselves, ones of little faith, saying, 

hoti artous ouk echete?   
 that you have no bread?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tcmj-ta  wrkzt  alw  wlykct  al  dwoh  9 

:mtacn  myls  hmkw  cya  mypla  tcmjl  mjlh-twrkk 

œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ Eš¸J̧ˆ¹U ‚¾�¸‡ E�‹¹J̧āµœ ‚¾� …Ÿ”µ† Š 

:�¶œ‚́ā̧’ �‹¹Kµ“ †́Lµ�̧‡ �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µ� �¶‰¶Kµ†-œŸş̌J¹J 
9. ha`od lo’ thas’kilu w’lo’ tiz’k’ru ‘eth-chamesheth kikk’roth-halechem lachamesheth 
‘alaphim ‘ish w’kamah salim n’sa’them. 
 

Matt16:9 “Do you not yet understand nor remember the five loaves of bread  

of the five thousand men, and how many baskets full you picked up?” 
 

‹9› οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ µνηµονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων  
καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε;   
9 oup� noeite, oude mn�moneuete tous pente artous t�n pentakischili�n  
 “Do you not yet understand, nor remember the five loaves of the five thousand 

kai posous kophinous elabete?   
 and how many baskets you took up?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  mypla  tobral  mjlh  twrkk  obc-taw  10 

:mtacn  mydwd  hmkw 
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�‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧� �¶‰¶Kµ† œŸš¸J¹J ”µƒ¶�-œ¶‚̧‡ ‹ 

:�¶œ‚́ā̧’ �‹¹…E… †́Lµ�̧‡ 
10. w’eth-sheba` kikk’roth halechem l’ar’ba`ath ‘alaphim ‘ish  
w’kamah dudim n’sa’them. 
 

Matt16:10 “Or the seven loaves of bread of the four thousand men,  

and how many large baskets you picked up?” 
 

‹10› οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε;   
10 oude tous hepta artous t�n tetrakischili�n kai posas spyridas elabete?   
 “Nor the seven loaves for the four thousand, and how many baskets you took up?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  ytrma  mjlh-lo  al  yk  wnybt  al  kya  11 

:myqwdehw  mycwrph  racm  mkl  wrmch 

 �¶†‹·�¼‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ‹¹J E’‹¹ƒ´œ ‚¾� ¢‹·‚ ‚‹ 

:�‹¹™ECµQµ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† š¾‚̧W¹÷ �¶�́� Eş̌÷́�¹† 
11. ‘ey’k lo’ thabinu ki lo’ `al-halechem ‘amar’ti ‘aleyhem  
hisham’ru lakem mis’or haP’rushim w’haTsadduqim. 
 

Matt16:11 “How is it that you do not understand that it was not about bread  

that I said to you, ‘Guard yourselves from the leavening of the Prushim  

and the Tsadduqim?’” 
 

‹11› πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑµῖν;   
προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.   
11 p�s ou noeite hoti ou peri art�n eipon hymin?   
 “How can you not understand that not concerning loaves I spoke to you? 

prosechete de apo t�s zym�s t�n Pharisai�n kai Saddoukai�n.  
 But beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mjlh  racm  rmchl  mhl  rma  al  yk  wnybh  za  12 

:myqwdehw  mycwrph  dwmlm-ma  yk 

�¶‰¶Kµ† š¾‚̧W¹÷ š·÷´�¹†̧� �¶†́� šµ÷´‚ ‚¾� ‹¹J E’‹¹ƒ·† ˆ́‚ ƒ‹ 

:�‹¹™ECµQµ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† …E÷¹K¹÷-�¹‚ ‹¹J 
12. ‘az hebinu ki lo’ ‘amar lahem l’hishamer mis’or halechem  
ki ‘im-milimud haP’rushim w’haTsadduqim. 
 

Matt16:12 Then they understood that He did not tell them to guard from the leavening of 

bread, but rather from the teaching of the Prushim and the Tsadduqim. 
 

‹12› τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν ἄρτων  
ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.   
12 tote syn�kan hoti ouk eipen prosechein apo t�s zym�s t�n art�n  
 Then they understood that he did not say to beware of the leaven of the loaves, 

alla apo t�s didach�s t�n Pharisai�n kai Saddoukai�n.   
 but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swplyp-lc  hyrsyq  twlylg-la  ocwhy  awbk  yhyw  13 
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  mda  ynb  yl  myrma-hm  rmal  wydymlt-ta  lacyw 
:mdah-nb  awh  ym 

“ŸP¹�‹¹–-�¶� †‹¹šµ“́‹·™ œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ ‹¹� �‹¹š¸÷¾‚-†́÷ š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µU-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 
:�́…́‚́†-‘·A ‚E† ‹¹÷ 

13. way’hi k’bo’ Yahushuà ‘el-g’liloth Qeyasarin shel-Philippos  
wayish’al ‘eth-tal’midayu le’mor mah-‘om’rim li b’ney ‘adam mi hu’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt16:13 And it came about when `SWJY came into the region of Qeyasarin of  

Philippos, He asked His disciples, saying, “Who do the sons of men say about Me?  

Who is He, Son of Man?” 
 

‹13› Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα  
τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ λέγων, Τίνα λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;   
13 Elth�n de ho I�sous eis ta mer� Kaisareias t�s Philippou  
 Now when Yahushua came into the region of Caesarea Philippi, 

�r�ta tous math�tas autou leg�n,  
 he asked His disciples saying, 

Tina legousin hoi anthr�poi einai ton huion tou anthr�pou?   
 “Who do the men say that the Son of Man is?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrma  cyw  awh  lybfmh  nnjwhy  myrma  cy  wrmayw  14 

:myaybnh-nm  dja  wa  whymry  myrma  myrjaw  whyla 

 �‹¹š¸÷¾‚ �·‹̧‡ ‚E† �‹¹A̧ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ �‹¹š¸÷¾‚ �·‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ Ÿ‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ E†́I¹�·‚ 
14. wayo’m’ru yesh ‘om’rim Yahuchanan haMat’bil hu’ w’yesh ‘om’rim ‘EliYahu  
wa’acherim ‘om’rim Yir’m’Yahu ‘o ‘echad min-han’bi’im. 
 

Matt16:14 And they said, “Some say he is Yahuchanan the Immerser; and some say,  

EliYahu; and others say, YirmeYahu, or one of the prophets.” 
 

‹14› οἱ δὲ εἶπαν, Οἱ µὲν Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν,  
ἕτεροι δὲ Ἰερεµίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν.   
14 hoi de eipan, Hoi men I�ann�n ton baptist�n, alloi de <lian,  
 And they said, “Some say John the Baptist, but others Elijah, 

heteroi de Ieremian � hena t�n proph�t�n.  
 but others Jeremiah or one of the prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yna  ym  yl  wrmat-hm  mtaw  mhyla  rmayw  15 

:‹¹’́‚ ‹¹÷ ‹¹� Eş̌÷‚¾U-†µ÷ �¶Uµ‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘aleyhem w’atem mah-to’m’ru li mi ‘ani. 
 

Matt16:15 And He said to them, “But as for you, who do you say about Me?  Who am I?” 
 

‹15› λέγει αὐτοῖς, Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι;   
15 legei autois, Hymeis de tina me legete einai?   
 He said to them, “But you, who do you say about Me to be?”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  jycmh  awh  hta  rmayw  swrfp  nwomc  noyw  16 

:myyj  myhla-nb 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †́Uµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-‘¶A 
16. waya`an Shim’`on Pet’ros wayo’mar ‘atah hu’ haMashiyach Ben-‘Elohim chayim. 
 

Matt16:16 Shimeon Petros (Kepha) answered and said, “You are the Mashiyach,  

the Son of the living Elohim.” 
 

‹16› ἀποκριθεὶς δὲ Σίµων Πέτρος εἶπεν, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.   
16 apokritheis de Sim�n Petros eipen,  
 And Simon Peter having answered said, 

Sy ei ho Christos ho huios tou theou tou z�ntos.   
  “You are the Anointed One, the Son of the living Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rcb-yk  hnwy-rb  nwomc  kyrca  wyla  rmayw  noyw  17 

:mymcbc  yba-ma  yk  taz-ta  kl-hlg  al  mdw 

š´ā́ƒ-‹¹J †́’Ÿ‹-šµA ‘Ÿ”̧÷¹� ¡‹¶š¸�µ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚-�¹‚ ‹¹J œ‚¾ˆ-œ¶‚ ¡¸�-†́K¹„ ‚¾� �́…́‡ 
17. waya`an wayo’mer ‘elayu ‘ash’reyak Shim’`on bar-Yonah  
ki-basar wadam lo’ gilah-l’ak ‘eth-zo’th ki ‘im-‘Abi shebashamayim. 
 

Matt16:17 And He answered and said to him, “Blessed are you, Shimeon bar-Yonah!  

For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father who is in the heavens.” 
 

‹17› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος εἶ, Σίµων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ  
καὶ αἷµα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ’ ὁ πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
17 apokritheis de ho I�sous eipen autŸ, Makarios ei, Sim�n Bari�na,  
 And Yahushua having answered said to him, “Blessed are you, Simon Bar Jonah! 

hoti sarx kai haima ouk apekaluuen soi allí ho pat�r mou ho en tois ouranois.   
 For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rweh-low  swrfp  hta  yk  kl  rma  yna-mgw  18 

:hylo  wrbgy  al  lwac  yrocw  ytlhq-ta  hnba 

 †¶Fµ† šEQµ†-�µ”̧‡ “Ÿş̌Š¶P †´Uµ‚ ‹¹J ¡¸� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‰‹ 

:́†‹¶�́” Eš¸A̧„¹‹ ‚¾� �Ÿ‚̧� ‹·š¼”µ�̧‡ ‹¹œ´K¹†¸™-œ¶‚ †¶’̧ƒ¶‚ 
18. w’gam-‘ani ‘omer l’ak ki ‘atah Pet’ros w’`al-hatsur hazeh ‘eb’neh ‘eth-q’hilathi  
w’sha`arey Sh’ol lo’ yig’b’ru `aleyah. 
 

Matt16:18 “And I also say to you that you are Petros (Kepha), and upon this rock  

I shall build My assembly; and the gates of Sheol shall not overpower it.” 
 

‹18› κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδοµήσω µου 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς.   
18 kag� de soi leg� hoti sy ei Petros, kai epi tautÿ tÿ petra � oikodom�s� mou t�n ekkl�sian  
 “And I also say to you, you are Peter, and on this rock I shall build My assembly, 

kai pylai ha�dou ou katischysousin aut�s.   
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 and the gates of Hades shall not overcome it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch  twklm  twjtpm-ta  kl  ntaw  19 

  mymcb  hyhy  rwsa  erah-lo  rsat  rca-lkw 
:mymcb  hyhy  rtm  erah-lo  rytt  rca-lkw 

�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ œŸ‰̧U¸–µ÷-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚̧‡ Š‹ 

�¹‹µ÷́�µA †¶‹̧†¹‹ šE“́‚ —¶š´‚́†-�µ” š¾“½‚¶U š¶�¼‚-�́�̧‡ 
:�¹‹´÷́�µA †¶‹̧†¹‹ š́Uº÷ —¶š´‚́†-�µ” š‹¹UµU š¶�¼‚-�́�¸‡ 

19. w’eten l’ak ‘eth-maph’t’choth mal’kuth hashamayim  
w’kal-‘asher te’esor `al-ha’arets ‘asur yih’yeh bashamayim  
w’kal-‘asher tatir `al-ha’arets mutar yih’yeh bashamayim. 
 

Matt16:19 “I shall give you the keys of the kingdom of the heavens;  

and whatever you forbid on the earth shall be forbidden in the heavens,  

and whatever you permit on the earth shall be permitted in the heavens.” 
 

‹19› δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν,  
καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς,  
καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
19 d�s� soi tas kleidas t�s basileias t�n ouran�n,  
 “I shall give you the keys of the kingdom of the heavens, 

kai ho ean d�sÿs epi t�s g�s estai dedemenon en tois ouranois, 
 and whatever you bind on earth shall be bound in the heavens, 

kai ho ean lysÿs epi t�s g�s estai lelymenon en tois ouranois.   
 and whatever you loose on earth shall be loosed in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

    cyal  wrpsy  al  rca  wydymlt-lo  hwe  za  20 

:jycmh  awh  yk 

�‹¹‚̧� Eş̌Pµ“̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‡‹´…‹¹÷̧�µU-�µ” †́E¹˜ ˆ́‚ � 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† ‹¹J 
20. ‘az tsiuah `al-tal’midayu ‘asher lo’ y’sap’ru l’ish ki hu’ haMashiyach. 
 

Matt16:20 Then He commanded His disciples that they must not tell anyone  

that He was the Mashiyach. 
 

‹20› τότε διεστείλατο τοῖς µαθηταῖς ἵνα µηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός.   
20 tote diesteilato tois math�tais hina m�deni eip�sin  
 Then He gave orders to the disciples that they should tell no one 

hoti autos estin ho Christos.   
 that He was the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymltl  dyghl  ocwhy  ljh  ayhh  toh-nm  21 

  mlcwry  tkll  awh  kyre  yk 
  mynhkh  ycarw  mynqzh  ydym  hbrh  hnoyw 

:mwqy  mwq  ycylch  mwybw  grhyw  myrpwshw 

‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸� …‹¹Bµ†̧� µ”º�E†́‹ �·‰·† ‚‹¹†µ† œ·”́†-‘¹÷ ‚� 
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�¹µ�´�Eş̌‹ œ¶�¶�́� ‚E† ¢‹¹š´˜ ‹¹J 
�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹’·™¸Fµ† ‹·…‹¹÷ †·A¸šµ† †¶Mº”‹¹‡ 
:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµƒE „·š´†·‹¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ 

21. min-ha`eth hahi’ hechel Yahushuà l’hagid l’thal’midayu  
ki tsari’k hu’ laleketh Y’rushalam wi`uneh har’beh midey haz’qenim  
w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’yehareg ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Matt16:21 From that time on `SWJY began to tell His disciples that He needed to go  

to Yerushalam, and to suffer much from the hands of the elders and the chief priests  

and the scribes, and to be killed, and would surely arise on the third day. 
 

‹21› Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν  
εἰς Ἱεροσόλυµα ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων  
καὶ γραµµατέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθῆναι.   
21 Apo tote �rxato ho I�sous deiknuein tois math�tais autou  
 From that time on, Yahushua began to explain to His disciples 

hoti dei auton eis Hierosolyma apelthein kai polla pathein  
 that it is necessary for Him to Jerusalem to go and to suffer many things 

apo t�n presbyter�n kai archiere�n kai grammate�n 
 from the elders and chief priests and scribes, 

kai apoktanth�nai kai tÿ tritÿ h�mera � egerth�nai.   
 and to be killed, and on the third day to be raised.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  kl  sj  rmal  wb-rogl  ljyw  swrfp  whjqyw  22 

:tazk  kl-yhy-la 

 ‹¹’¾…¼‚ ¡¸� “́‰ š¾÷‚·� ŸA-š́”̧„¹� �¶‰´Iµ‡ “Ÿş̌Š¶– E†·‰́R¹Iµ‡ ƒ� 

:œ‚¾ˆ´J ¡̧�-‹¹†¸‹-�µ‚ 
22. wayiqachehu Phet’ros wayachel lig’`ar-bo le’mor  
chas l’ak ‘Adoni ‘al-y’hi-l’ak kazo’th. 
 

Matt16:22 Phetros (Kepha) took Him and began to reprimand Him, saying,  

“MY Adon (Master), Be gracious to You!  May it not be like this for You.” 
 

‹22› καὶ προσλαβόµενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιµᾶν αὐτῷ λέγων,  
Ἵλεώς σοι, κύριε·  οὐ µὴ ἔσται σοι τοῦτο.   
22 kai proslabomenos auton ho Petros �rxato epitiman autŸ leg�n,  
 And Peter took Him aside and began to rebuke Him, saying, 

Hile�s soi, kyrie;  ou m� estai soi touto.   
  “Master Be gracious to You!  This shall never happen to You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yl  hta  lwckm  nfch  ylom  rws  swrfpl  rmayw  npyw  23 

:myhla  yrbdl  alw  mda-ynb  yrbdl  kbl  yk 

 ‹¹� †́Uµ‚ �Ÿ�̧�¹÷ ‘´Š´Wµ† ‹µ�́”·÷ šE“ “Ÿş̌Š¶–¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹…̧� ‚¾�¸‡ �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·š¸ƒ¹…̧� ¡¸A¹� ‹¹J 
23. wayiphen wayo’mer l’Phet’ros sur me`alay hasatan mik’shol ‘atah li  
ki lib’ak l’dib’rey b’ney-‘adam w’lo’ l’dib’rey ‘Elohim. 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      196 

 

Matt16:23 But He turned around and said to Phetros (Kepha),  

“Get away from Me,  the satan! You are a stumbling block to Me,  

because your heart is set on the things of sons of men and not on the things of Elohim.” 
 

‹23› ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ, Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ·   
σκάνδαλον εἶ ἐµοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.   
23 ho de strapheis eipen tŸ PetrŸ,  
 But he having turned around said to Peter,  

Hypage opis� mou, Satana; skandalon ei emou,  
 “Get behind Me, Satan!  You are a stumbling block to Me; 

hoti ou phroneis ta tou theou alla ta t�n anthr�p�n.   
 for you are not thinking the things of Elohim but the things of men.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yrja  tkll  epjy-yk  cya  wydymlt-la  ocwhy  rmayw  24 

:yrja  klhw  wbwle-ta  acnw  wmeob  cjky   

‹µš¼‰µ‚ œ¶�¶�´� —¾P̧‰µ‹-‹¹J �‹¹‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢µ�́†¸‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ Ÿ÷̧ µ̃”¸A �·‰µ�̧‹ 
24. wayo’mer Yahushuà ‘el-tal’midayu ‘ish ki-yach’pots laleketh ‘acharay  
y’kachesh b’`ats’mo w’nasa’ ‘eth-ts’lubo w’hala’k ‘acharay. 
 

Matt16:24 `SWJY said to His disciples, “If a man who desires to follow after Me,  

He shall disown himself, and pick up his crucifixion and follow after Me.” 
 

‹24› Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν,  
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω µοι.   
24 Tote ho I�sous eipen tois math�tais autou, Ei tis thelei opis� mou elthein,  
 Then Yahushua told His disciples, “If someone wishes after Me to come, 

aparn�sasth� heauton kai arat� ton stauron autou kai akoloutheit� moi.   
 let him deny himself and take up his cross and follow Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  wcpn  dbat  wcpn-ta  lyehl  epjh  yk  25 

:hnaemy  awh  ynoml  wcpn  dbamhw 

EM¶L¹÷ Ÿ�̧–µ’ …µƒ‚¾U Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� —·–´‰¶† ‹¹J †� 

:†́M¶‚́˜̧÷¹‹ ‚E† ‹¹’¼”µ÷̧� Ÿ�̧–µ’ …·Aµ‚̧÷µ†̧‡ 
25. ki hechaphets l’hatsil ‘eth-naph’sho to’bad naph’sho mimenu  
w’ham’abed naph’sho l’ma`ani hu’ yim’tsa’enah. 
 

Matt16:25 “For whoever wishes to save his life, his life shall be lost from him,  

but whoever loses his life for My sake, he shall find it.” 
 

‹25› ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν·   
ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ εὑρήσει αὐτήν.   
25 hos gar ean thelÿ t�n psych�n autou s�sai apolesei aut�n;   
 “For whoever desires his soul to save, shall lose it, 

hos dí an apolesÿ t�n psych�n autou heneken emou heur�sei aut�n.   
 but whoever loses his soul on account of Me shall find it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tyjchw  mlwoh-lk-ta  hnqyc  mdah  lyowy-hm  yk  26 
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:wcpn  nwydp  mdah  nty-hm  wa  wcpn-ta 

 œ‹¹‰̧�¹†¸‡ �́�Ÿ”́†-�́J-œ¶‚ †¶’̧™¹I¶� �́…́‚́† �‹¹”ŸI-†µ÷ ‹¹J ‡� 

:Ÿ�̧–µ’ ‘Ÿ‹̧…¹P �́…́‚́† ‘·U¹I-†µ÷ Ÿ‚ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ 
26. ki mah-yo`il ha’adam sheyiq’neh ‘eth-kal-ha`olam w’hish’chith ‘eth-naph’sho  
‘o mah-yiten ha’adam pid’yon naph’sho. 
 

Matt16:26 “For what does it benefit a man if he should acquire the whole world  

but destroy his life?  Or what shall a man give as the ransom for his life?” 
 

‹26› τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσµον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ζηµιωθῇ;  ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγµα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;   
26 ti gar �phel�th�setai anthr�pos  
 “For what shall be benefited a man 

ean ton kosmon holon kerd�sÿ t�n de psych�n autou z�mi�thÿ?   
 if he acquires the whole world he forfeit his soul? 

� ti d�sei anthr�pos antallagma t�s psych�s autou?   
 Or what shall give a man in exchange for his soul?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wykalm-mo  wyba  dwbkb  awbl  dyto  mdah-nb  yk  27 

:whcomk  cya-lkl  mlcy  zaw 

 ‡‹́�´‚̧�µ÷-�¹” ‡‹¹ƒ´‚ …Ÿƒ̧�¹A ‚Ÿƒ́� …‹¹œ´” �́…́‚́†-‘¶A ‹¹J ˆ� 

:E†·ā¼”µ÷̧J �‹¹‚-�́�¸� �·Kµ�̧‹ ˆ´‚̧‡ 
27. ki Ben-ha’adam `athid labo’ bik’bod ‘Abiu `im-mal’akayu  
w’az y’shalem l’kal-‘ish k’ma`asehu. 
 

Matt16:27 “For Son of Man shall ultimately come with the glory of His Father  

with His messengers; then shall then repay every man according to his deeds.” 
 

‹27› µέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.   
27 mellei gar ho huios tou anthr�pou erchesthai en tÿ doxÿ tou patros autou  
 “For the Son of Man is about to come in the glory of His Father, 

meta t�n aggel�n autou, kai tote apod�sei hekastŸ kata t�n praxin autou.   
 with His angels and then he shall recompense each one according to his actions.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rca  hp  mydmob  cy  yk  mkl  yna  rma  nma  28 

  ab  mdah-nb-ta  wary-yk  do  htym  mof  wmofy-al 
:wtwklmb 

š¶�¼‚ †¾P �‹¹…̧÷¾”´A �·‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‰� 

 ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹‹-‹¹J …µ” †́œ‹¹÷ �µ”µŠ E÷¼”¸Š¹‹-‚¾� 
:ŸœE�̧�µ÷̧A 

28. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yesh ba`om’dim poh ‘asher lo’-yit’`amu ta`am mithah  
`ad ki-yir’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ b’mal’kutho. 
 

Matt16:28 “Truly, I say to you that there are some among those standing here who  

shall certainly not taste death until they see the Son of Man coming in His kingdom.” 
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‹28› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὐ µὴ γεύσωνται 
θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
28 am�n leg� hymin hoti eisin tines t�n h�de hest�t�n hoitines ou m� geus�ntai thanatou  
 Truly I tell you that there are some standing here who shall not taste death 

he�s an id�sin ton huion tou anthr�pou erchomenon en tÿ basileia � autou.   
 until they see the Son of Man coming in His kingdom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

 

  swrfp-ta  ocwhy  wl  jql  mymy  tcc  eqmw  Matt17:1 

:hwbg  rh-lo  ddb  mloyw  wyja  nnjwhy-taw  bqoy-taw 

“Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ µ”º�E†́‹ Ÿ� ‰µ™´� �‹¹÷́‹ œ¶�·� —·R¹÷E ‚ 

:µDŸƒ́B šµ†-�µ” …́…́A �·�¼”µIµ‡ ‡‹¹‰́‚ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ 
1. umiqets shesheth yamim laqach lo Yahushuà ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya`aqob  
w’eth-Yahuchanan ‘achiu waya`alem badad `al-har gaboah. 
 

Matt17:1 And at the end of six days `SWJY took with Him Petros (Kepha) and Ya’aqob  

and Yahuchanan his brother, and led them up on a high mountain alone. 
 

‹17:1› Καὶ µεθ’ ἡµέρας ἓξ παραλαµβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον  
καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν.   
1 Kai methí h�meras hex paralambanei ho I�sous ton Petron kai Iak�bon  
 And after six days, Yahushua took Peter and James 

kai I�ann�n ton adelphon autou kai anapherei autous eis oros huy�lon katí idian.   
 and his brother John and led them up to a high mountain, privately.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cmck  wynp  wryhzyw  mhynyol  hntcyw  2 

:wnyblh  rwak  wydgbw 

�¶÷¶�µJ ‡‹́’́– Eš‹¹†̧ˆµIµ‡ �¶†‹·’‹·”̧� †¶MµU¸�¹Iµ‡ ƒ 

:E’‹¹A̧�¹† šŸ‚́J ‡‹´…́„̧ƒE 
2. wayish’taneh l’`eyneyhem wayaz’hiru phanayu kashemesh  
ub’gadayu ka’or hil’binu. 
 

Matt17:2 And He was transfigured before their eyes; and His face shone like the sun,  

and His garments became as white as light. 
 

‹2› καὶ µετεµορφώθη ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαµψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος,  
τὰ δὲ ἱµάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς.   
2 kai metemorph�th� emprosthen aut�n, kai elampsen to pros�pon autou h�s ho h�lios,  
 And He was transfigured before them, and His face shone like the sun, 

ta de himatia autou egeneto leuka h�s to ph�s.   
 and His clothes became brilliant as the light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  myrbdm  mhw  whylaw  hcm  mhyla  warn  hnhw  3 

:ŸU¹‚ �‹¹ş̌AµC¹÷ �·†̧‡ E†́I¹�·‚̧‡ †¶�÷ �¶†‹·�¼‚ E‚̧š¹’ †·M¹†¸‡ „ 

3. w’hinneh nir’u ‘aleyhem Mosheh w’EliYahu w’hem midab’rim ‘ito. 
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Matt17:3 And behold, Mosheh and EliYahu appeared to them,  

and they were speaking with Him. 
 

‹3› καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας συλλαλοῦντες µετ’ αὐτοῦ.   
3 kai idou �phth� autois M�us�s kai <lias syllalountes metí autou.   
 And behold appeared to them Moses and Elijah, talking with Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyhl  wnl  bwf  ynda  ocwhy-la  rmayw  swrfp  noyw  4 

  tja  kl  twks  clc  hp  hcon  kynyob  bwf-ma  hp 
:tja  whylalw  tja  hcmlw 

 œŸ‹̧†¹� E’́� ƒŸŠ ‹¹’¾…¼‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ … 

 œµ‰µ‚ ¡¸� œŸJº“ ¾��´� †¾P †¶ā¼”µ’ ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸŠ-�¹‚ †¾P 
:œ´‰¶‚ E†´I¹�·‚̧�E œµ‰µ‚ †¶�÷¸�E 

4. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘el-Yahushuà  
‘Adoni tob lanu lih’yoth poh ‘im-tob b’`eyneyak  
na`aseh poh shalsho sukkoth l’ak ‘achath ul’Msheh ‘achath ul’EliYahu ‘echath. 
 

Matt17:4 Petros (Kepha) answered and said to `SWJY,  

“My Adon (Master), it is good for us to be here; if it is good in Your eyes,  

I shall make three booths here, one for You, and one for Mosheh, and one for EliYahu.” 
 

‹4› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι·   
εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν καὶ Μωϋσεῖ µίαν καὶ Ἠλίᾳ µίαν.   
4 apokritheis de ho Petros eipen tŸ I�sou, Kyrie, kalon estin h�mas h�de einai;   
 And having answered Peter said to Yahushua, “Master, it is good for us to be here; 

ei theleis, poi�s� h�de treis sk�nas, soi mian  
 if You wish, I shall make three dwellings here, one for You, 

kai M�usei mian kai <lia � mian.  
 one for Moses, and one for Elijah.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kwtm  lwq  hnhw  mhylo  leh  rwa-nno  hnhw  rbdm  wndwo  5 

:nwomct  wyla  wb  ytyer  rca  ydydy  ynb-hz  rma  nnoh   

¢ŸU¹÷ �Ÿ™ †·M¹†¸‡ �¶†‹·�¼” �µ ·̃† šŸ‚-‘µ’¼” †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” † 

:‘E”́÷¸�¹U ‡‹́�·‚ Ÿƒ ‹¹œ‹¹˜́š š¶�¼‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A-†¶ˆ š·÷¾‚ ‘´’́”¶†  
5. `odenu m’daber w’hinneh `anan-‘or hetsal `aleyhem w’hinneh  
qol mito’k he`anan ‘omer zeh-b’ni y’didi ‘asher ratsithi bo ‘elayu tish’ma`un. 
 

Matt17:5 While he was still speaking, behold, a cloud of light overshadowed them,  

and behold, a voice from the midst of the cloud, saying,  

“This is My beloved Son, in whom I am well-pleased.  Listen to Him!” 
 

‹5› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς,  
καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα,  
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα·  ἀκούετε αὐτοῦ.   
5 eti autou lalountos idou nephel� ph�tein� epeskiasen autous,  
 While he was speaking, behold a shining cloud overshadowed them, 

kai idou ph�n� ek t�s nephel�s legousa,  
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 and from the cloud a voice said, 

Houtos estin ho huios mou ho agap�tos, en hŸ eudok�sa;  akouete autou.   
  “This is my Son, the Beloved, in whom I am well pleased.  Listen to Him!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dam  waryyw  mhynp-lo  wlpyw  mydymlth  omck  yhyw  6 

:…¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi kish’mo`a hatal’midim wayip’lu `al-p’neyhem wayir’u m’od. 
 

Matt17:6 When the disciples heard, they fell on their faces and were much afraid. 
 

‹6› καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.   
6 kai akousantes hoi math�tai epesan epi pros�pon aut�n  
 And having heard this the disciples fell upon their faces 

kai ephob�th�san sphodra.   
 and they were terrified greatly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:waryt-la  wmwq  rmayw  mb-ogyw  ocwhy  cgyw  7 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ E÷E™ šµ÷‚¾Iµ‡ �́A-”µB¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ �µB¹Iµ‡ ˆ 

7. wayigash Yahushuà wayiga`-bam wayo’mar qumu ‘al-tira’u. 
 

Matt17:7 And `SWJY came near and touched them  

and said, “Arise, and do not be afraid.” 
 

‹7› καὶ προσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἁψάµενος αὐτῶν εἶπεν, Ἐγέρθητε καὶ µὴ φοβεῖσθε.   
7 kai pros�lthen ho I�sous kai hapsamenos aut�n eipen,  
 But Yahushua approached and having touched them, he said, 

Egerth�te kai m� phobeisthe.   
  “Arise and do not be afraid.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdbl  ocwhy  ytlb  cya  war  alw  mhynyo  wacyw  8 

:ŸCµƒ̧� µ”º�E†́‹ ‹¹U¸�¹A �‹¹‚ E‚́š ‚¾�̧‡ �¶†‹·’‹·” E‚̧ā¹Iµ‡ ‰ 

8. wayis’u `eyneyhem w’lo’ ra’u ‘ish bil’ti Yahushuà l’bado. 
 

Matt17:8 Then they lifted their eyes, but did not see anyone except `SWJY only. 
 

‹8› ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ µὴ αὐτὸν Ἰησοῦν µόνον.   
8 eparantes de tous ophthalmous aut�n oudena eidon ei m� auton I�soun monon.   
 And having lifted their eyes they saw no one except Yahushua Himself alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdygt  al  rmal  ocwhy  mhylo  hwe  rhh-nm  mtdrbw  9 

:mytmh  mom  mdah-nb  mq-ma  do  harmh  rbd-ta  cyal   

E…‹¹Bµœ ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼” †́E¹˜ š´†́†-‘¹÷ �́U¸…¹š¸ƒE Š 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ �́…́‚́†-‘¶A �́™-�¹‚ …µ” †¶‚̧šµLµ† šµƒ¸C-œ¶‚ �‹¹‚̧�  
9. ub’rid’tam min-hahar tsiuah `aleyhem Yahushuà le’mor  
lo’ thagidu l’ish ‘eth-d’bar hamar’eh `ad ‘im-qam Ben-ha’Adam me`im hamethim. 
 

Matt17:9 And as they were coming down from the mountain, `SWJY commanded them,  

saying, “Tell the vision to no one until Son of Man has risen from the dead.” 
 

‹9› Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων,  
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Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραµα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἐγερθῇ. 
9 Kai katabainont�n aut�n ek tou orous eneteilato autois ho I�sous  

And as they were coming down from the mountain, Yahushua ordered them, 

leg�n, M�deni eip�te to horama  
saying, “Tell no one about the vision 

he�s hou ho huios tou anthr�pou ek nekr�n egerthÿ.  
until the Son of Man has been raised from the dead.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwsh  myrma  hz-hm  rmal  wydymlt  whlacyw  10 

:hnwcarb  awby  awb  whyla 

 �‹¹š¸–ŸNµ† �‹¹š¸÷¾‚ †¶F-†µ÷ š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ‹ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA E†́I¹�·‚ 
10. wayish’aluhu thal’midayu le’mor  
mah-zeh ‘om’rim hasoph’rim ‘EliYahu bo’ yabo’ bari’shonah. 
 

Matt17:10 And His disciples asked Him saying,  

“Why then do the scribes say that EliYahu shall surely come first?” 
 

‹10› καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ µαθηταὶ λέγοντες,  
Τί οὖν οἱ γραµµατεῖς λέγουσιν ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;   
10 kai ep�r�t�san auton hoi math�tai legontes,  

And the disciples asked him, saying, 

Ti oun hoi grammateis legousin hoti <lian dei elthein pr�ton?  
 “Why, then, do the scribes say that it is necessary for Elijah to come first?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aby  whyla  nka  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  11 

:lkh-ta  bychw  (hnwcarb) 

‚¾ƒ´‹ E†́I¹�·‚ ‘·�́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:�¾Jµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�·†̧‡ (†́’Ÿ�‚¹š´ƒ) 
11. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
‘aken ‘EliYahu yabo’ (bari’shonah) w’heshib ‘eth-hakol. 
 

Matt17:11 And `SWJY answering, said to them,  

“EliYahu indeed shall {first} come and restore all”; 
 

‹11› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἠλίας µὲν ἔρχεται πρῶτον,  
καὶ ἀποκαταστήσει πάντα·   
11 ho de apokritheis eipen,  
 And Yahushua having answered said, 

<lias men erchetai kai apokatast�sei panta;   
 “Elijah indeed comes [first] and shall restore all things.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

whrykh  alw  ab  rbk  whyla  mkl  yna  rma  lba  12 

:mdy-lo  hnoy  mdah-nb-mg  nkw  mnwerk  wb-wcoyw 

E†ºš‹¹J¹† ‚¾�̧‡ ‚́A š´ƒ¸J E†́I¹�·‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �´ƒ¼‚ ƒ‹ 

:�́…́‹-�µ” †¶Mº”¸‹ �́…́‚́†-‘¶A-�µB ‘·�̧‡ �́’Ÿ˜̧š¹J Ÿƒ-Ÿā¼”µIµ‡ 
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12. ‘abal ‘omer ‘ani lakem ‘EliYahu k’bar ba’ w’lo’ hikiruhu  
waya`aso-bo kir’tsonam w’ken gam-Ben-ha’Adam y’`uneh `al-yadam. 
 

Matt17:12 “But I say to you that EliYahu already came, and they did not recognize him,  

but did to him as they wanted.   So also Son of Man shall suffer at their hands.” 
 

‹12› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν 
αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν·  οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου µέλλει πάσχειν ὑπ’ αὐτῶν.   
12 leg� de hymin hoti <lias �d� �lthen,  

“But I say to you that Elijah has already come, 

kai ouk epegn�san auton alla epoi�san en autŸ hosa �thel�san;   
and they did not recognize him, but did with him whatever they pleased. 

hout�s kai ho huios tou anthr�pou mellei paschein hypí aut�n.   
So also the Son of Man is about to suffer by them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhyla  rbd  lybfmh  nnjwhy-lo  yk  mydymlth  wnybh  za  13 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C �‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹-�µ” ‹¹J �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E’‹¹ƒ·† ˆ́‚ „‹ 

13. ‘az hebinu hatal’midim ki `al-Yahuchanan haMat’bil diber ‘aleyhem. 
 

Matt17:13 Then the disciples understood that He had spoken to them  

about Yahuchanan the Immerser. 
 

‹13› τότε συνῆκαν οἱ µαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς.   
13 tote syn�kan hoi math�tai  

Then the disciples understood 

hoti peri I�annou tou baptistou eipen autois.   
that he spoke to them about John the Baptist.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  wyla  cgyw  moh  nwmh-la  mawbk  yhyw  14 

:wdgnl  wykrb-lo  orkyw 

�‹¹‚ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ �́‚Ÿƒ̧J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:ŸÇ„¶’̧� ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µş̌�¹Iµ‡ 
14. way’hi k’bo’am ‘el-hamon ha`am wayigash ‘elayu ‘ish  
wayik’ra` `al-bir’kayu l’neg’do. 
 

Matt17:14 And it came to pass when they came to the crowd, a man came up to Him,  

and knelt down on his knees across from Him. 
 

‹14› Καὶ ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 
14 Kai elthont�n pros ton ochlon pros�lthen autŸ anthr�pos gonypet�n auton  

When they came to the crowd, a man came to Him, kneeling down before Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

or  wyljw  awh  jry  hkm-yk  ynb-lo  an-mjr  ynda  rmayw  15 

:mymh  kwt-la  twbr  mymopw  cab  lpn  awh  twbr  mymop-yk   

”´š Ÿ‹̧�́‰¸‡ ‚E† µ‰·š´‹ †·Jº÷-‹¹J ‹¹’̧A-�µ” ‚́’-�·‰µš ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�¹‹´Lµ† ¢ŸU-�¶‚ œŸAµš �‹¹÷́”¸–E �·‚́A �·–¾’ ‚E† œŸAµš �‹¹÷´”¸–-‹¹J  
15. wayo’mar ‘Adoni rachem-na’ `al-b’ni ki-mukeh yareach hu’ w’chal’yo ra`  
ki-ph’`amim rabboth hu’ nophel ba’esh uph’`amim rabboth ‘el-to’k hamayim. 
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Matt17:15 “My Adoni (Master), have compassion on my son,  

for he is a moonstruck and his illness is severe. for he often falls into the fire  

and often falls into the midst of the water.” 
 

‹15› καὶ λέγων, Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει·   
πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ.   
15 kai leg�n, Kyrie, ele�son mou ton huion,  

and said, “Master, have mercy on my son, 

hoti sel�niazetai kai kak�s paschei;   
for he is an epileptic and suffers terribly; 

pollakis gar piptei eis to pyr kai pollakis eis to hyd�r.   
for he often falls into the fire and often into the water.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  aprl  wlky  alw  kydymlt-la  wta  aybaw  16 

:Ÿ� ‚¾P̧š¹� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ¡‹¶…‹¹÷̧�µU-�¶‚ Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ´‚́‡ ˆŠ 

16. wa’abi’ ‘otho ‘el-tal’mideyak w’lo’ yak’lu lir’po’ lo. 
 

Matt17:16 “And I brought him to Your disciples, and they were not able to cure him.” 
 

‹16› καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς µαθηταῖς σου,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι.   
16 kai pros�negka auton tois math�tais sou, kai ouk �dyn�th�san auton therapeusai.   

“And I brought him to Your disciples, but they were not able to cure him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytm-do  ltltpw  hnwma  rsj  rwd  ywh  rmayw  ocwhy  noyw  17 

:hnh  yla  wtwa  waybh  mkta  aca  ytm-do  mkmo  hyha   

‹µœ´÷-…µ” �¾U¸�µœ¸–E †́’E÷½‚ šµ“¼‰ šŸC ‹Ÿ† š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:†́M·† ‹µ�·‚ ŸœŸ‚ E‚‹¹ƒ́† �¶�̧œ¶‚ ‚́W¶‚ ‹µœ´÷-…µ” �¶�́L¹” †¶‹̧†¶‚  
17. waya`an Yahushuà wayo’mer hoy dor chasar ‘emunah uph’thal’tol `ad-mathay 
‘eh’yeh `imakem `ad-mathay ‘esa’ ‘eth’kem habi’u ‘otho ‘elay henah. 
 

Matt17:17 And `SWJY answered and said, “O crooked generation that lack faith! 

how long shall I be with you?  How long shall I put up with you?  Bring him here to Me.” 
 

‹17› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραµµένη, ἕως πότε 
µεθ’ ὑµῶν ἔσοµαι;  ἕως πότε ἀνέξοµαι ὑµῶν;  φέρετέ µοι αὐτὸν ὧδε.   
17 apokritheis de ho I�sous eipen, ? genea apistos kai diestrammen�, 

And having answered Yahushua said, “O generation faithless and preserve, 

he�s pote methí hym�n esomai?   
how long shall I be with you? 

he�s pote anexomai hym�n?  pherete moi auton h�de.  
How long shall I endure you?  Bring him here to Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  dch  aeyw  ocwhy  wb-rogyw  18 

:ayhh  hoch-nm  ronh  apryw 

 EM¶L¹÷ …·�µ† ‚· ·̃Iµ‡ µ”º�E†́‹ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‹¹†µ† †́”´�µ†-‘¹÷ šµ”µMµ† ‚·–́š·Iµ‡ 
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18. wayig’`ar-bo Yahushuà wayetse’ hashed mimenu  
wayeraphe’ hana`ar min-hasha`ah hahi’. 
 

Matt17:18 And `SWJY rebuked it, and the demon came out of him,  

and the boy was cured from that hour. 
 

‹18› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον  
καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.   
18 kai epetim�sen autŸ ho I�sous kai ex�lthen apí autou to daimonion  

And Yahushua rebuked it, and it came out from him the demon, 

kai etherapeuth� ho pais apo t�s h�ras ekein�s.   
and the boy was cured from that hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrmayw  wdbl  awhw  ocwhy-la  mydymlth  wcgyw  19 

:wcrgl  wnlky  al  wnjna  owdm 

µ”ECµ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ŸCµƒ¸� ‚E†̧‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E�̧B¹Iµ‡ Š‹ 

:Ÿ�¼š´„̧� E’̧�¾�́‹ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ 
19. wayig’shu hatal’midim ‘el-Yahushuà w’hu’ l’bado  
wayo’m’ru madu`a ‘anach’nu lo’ yakol’nu l’garasho. 
 

Matt17:19 Then the disciples came to `SWJY when he was alone  

and said, “Why were we not able to cast it out?” 
 

‹19› Τότε προσελθόντες οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ’ ἰδίαν εἶπον,  
∆ιὰ τί ἡµεῖς οὐκ ἠδυνήθηµεν ἐκβαλεῖν αὐτό;   
19 Tote proselthontes hoi math�tai tŸ I�sou katí idian eipon,  

Then the disciples having approached Yahushua privately and said, 

Dia ti h�meis ouk �dyn�th�men ekbalein auto?   
 “Why were we not able to cast it out?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mktnwma  rsj  ynpm  mhyla  ocwhy  rmayw  20 

  ldrjh  rgrgk  hnwma  mkb  cy-ma  mkl  yna  rma  nma  yk 
wmwqmm  qtonw  hmc  hzm  qtoh  hzh  rhh-la  mtrmaw 

:mkm  reby  rca  rbd  nyaw   

�¶�̧œµ’E÷½‚ š¶“¾‰ ‹·’̧P¹÷ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

�́Çšµ‰µ† šµB̧šµ„¸J †́’E÷½‚ �¶�´A �·‹-�¹‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‹¹J 
Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ ™µU̧”¶’̧‡ †́L´� †¶F¹÷ ™·œ´”·† †¶Fµ† š´†́†-�¶‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 

:�¶J¹÷ š·˜́A¹‹ š¶�¼‚ š´ƒ´C ‘‹·‚̧‡ 
20. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem mip’ney choser ‘emunath’kem  
ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem ‘im-yesh bakem ‘emunah k’gar’gar hachar’dal 
wa’amar’tem ‘el-hahar hazeh he`atheq mizeh shamah w’ne`’taq mim’qomo  
w’eyn dabar ‘asher yibatser mikem. 
 

Matt17:20 And `SWJY said to them, “Because of the lack of your faith;  

for truly I say to you, if you have faith like a mustard seed,  

you shall say to this mountain, ‘Move from here to there,’  

and it shall move from its place; and there is nothing that shall be impossible to you.” 
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‹20› ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, ∆ιὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑµῶν·  ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, ἐὰν ἔχητε 
πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ 
µεταβήσεται·  καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑµῖν. 
20 ho de legei autois, Dia t�n oligopistian hym�n;   

He said to them, “On account of the little faith of you. 

am�n gar leg� hymin, ean ech�te pistin h�s kokkon sinape�s,  
For truly I say you, if you have faith like a mustard seed, 

ereite tŸ orei toutŸ, Metaba enthen ekei, kai metab�setai;   
you shall say to this mountain, ‘Move from there, and it shall move’ 

kai ouden adynat�sei hymin.  
and nothing shall be impossible for you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwebw  hlptb-ma  yk  aey  al  hzh  nymhw  21 

:�Ÿ˜̧ƒE †́K¹–¸œ¹A-�¹‚ ‹¹J ‚· ·̃‹ ‚¾� †¶Fµ† ‘‹¹Lµ†¸‡ ‚� 

21. w’hamin hazeh lo’ yetse’ ki ‘im-bith’philah ub’tsom. 
 

Matt17:21 {“But this kind does not go out except through prayer and fasting.”}  
 

‹21› τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται εἰ µὴ ἐν προσευχῃ̃ καὶ νηστείᾳ. 
21 touto de to genos ouk ekporeuetai ei m� en proseuchÿ kai n�steia. 
 “this But kind not does go out except by prayer and fasting.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mhyla  rmayw  lylgh  erab  mrbob  yhyw  22 

:mycna  ydyb  rsmhl  mdah-nb  dyto 

µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A �́š¸ƒ́”¸A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹�́’¼‚ ‹·…‹¹A š·“´L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A …‹¹œ´” 
22. way’hi b’`ab’ram b’erets haGalil wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà `athid  
Ben-ha’Adam l’himaser bidey ‘anashim. 
 

Matt17:22 And it came to pass while they were staying in the land of Galil, `SWJY  

said to them, “Son of Man is about to be delivered into the hands of men”, 
 

‹22› Συστρεφοµένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
22 Systrephomen�n de aut�n en tÿ Galilaia� eipen autois ho I�sous,  

And after coming gathering they in Galilee, Yahushua said to them, 

Mellei ho huios tou anthr�pou paradidosthai eis cheiras anthr�p�n,  
  “The Son of Man is about to be betrayed into the hands of men,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dam  wbeotyw  mwqy  mwq  ycylch  mwybw  whgrhyw  23 

:…¾‚̧÷ Eƒ̧Qµ”¸œ¹Iµ‡ �E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµƒE E†º„¸šµ†µ‹µ‡ „� 

23. wayahar’guhu ubayom hash’lishi qom yaqum wayith’`ats’bu m’od. 
 

Matt17:23 “and they shall kill Him, and He shall be surely raised on the third day.”   

And they were deeply grieved. 
 

‹23› καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθήσεται.   
καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα.   
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23 kai apoktenousin auton, kai tÿ tritÿ h�mera � egerth�setai.   
and they shall kill Him, and on the third day He shall be raised.” 

kai elyp�th�san sphodra.  
And they greived greatly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yabg  swrfp-la  wcgyw  mwjn-rpk-la  mawbk  yhyw  24 

:lqch  tyejm-ta  mkbr  nty  alh  wrmayw  lqch  tyejm 

 ‹·‚́AµB “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ E�̧B¹Iµ‡ �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ �́‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:�¶™´�µ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷-œ¶‚ �¶�‹·šŸ÷ ‘·U¹‹ ‚¾�¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶™´�µ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ 
24. way’hi k’bo’am ‘el-K’phar-nachum wayig’shu ‘el-Pet’ros gaba’ey machatsith 
hashaqel wayo’m’ru halo’ yiten moreykem ‘eth-machatsith hashaqel. 
 

Matt17:24 And it came to pass when they came to Kapernaum,  

those who collected the half-shekel came to Petros (Kepha)  

and said, Does your teacher not pay the half-shekel? 
 

‹24› Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺµ προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχµα λαµβάνοντες  
τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν, Ὁ διδάσκαλος ὑµῶν οὐ τελεῖ [τὰ] δίδραχµα;   
24 Elthont�n de aut�n eis Kapharnaoum  
 And having come they into Capernaum,  

pros�lthon hoi ta didrachma lambanontes tŸ PetrŸ  
 approached the ones the two-drachma piece receiving to Peter  

kai eipan, Ho didaskalos hym�n ou telei [ta] didrachma?   
 and said, “Does your teacher not pay the two-drachma piece tax?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  lacl  ocwhy  wta  mdq  htybh  wawbbw  nty  rmayw  25 

  skm  wjqy  ymm  erah  yklm  nwomc  ktod-hm  rmayw 
:myrzh  tam  wa  mhynb  tam  smw 

 �¾‚̧�¹� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ �·C¹™ †´œ̧‹µAµ† Ÿ‚Ÿƒ̧ƒE ‘·U¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

 “¶�¶÷ E‰̧™¹‹ ‹¹L¹÷ —¶š´‚́† ‹·�¸�µ÷ ‘Ÿ”¸÷¹� ¡¸U¸”µC-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:�‹¹š´Fµ† œ·‚·÷ Ÿ‚ �¶†‹·’̧A œ·‚·÷ “µ÷E 

25. wayo’mer yiten ub’bo’o habay’thah qidem ‘otho Yahushuà lish’ol  
wayo’mar mah-da`’t’ak Shim’`on mal’key ha’arets mimi yiq’chu mekes  
umas me’eth b’neyhem ‘o me’eth hazarim. 
 

Matt17:25 He said, “Yes.”  And when he came into the house, `SWJY spoke to him first, 

saying, “What do you think, Shimeon?  From whom do the kings of the earth collect 

customs or poll-tax, from their sons or from strangers?” 
 

‹25› λέγει, Ναί.  καὶ ἐλθόντα εἰς τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων,  
Τί σοι δοκεῖ, Σίµων;  οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαµβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον;   
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων;   
25 legei, Nai.  kai elthonta eis t�n oikian proephthasen auton ho I�sous  
 He said, “Yes.”  And having come into the house anticipated him Yahushua  

leg�n, Ti soi dokei, Sim�n?   
 saying, “What do you think, Simon? 

 hoi basileis t�s g�s apo tin�n lambanousin tel� � k�nson? 
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 From whom do kings of the earth take toll or tribute? 

apo t�n hui�n aut�n � apo t�n allotri�n?   
From their children or from others?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  wl  rmayw  myrzh  tam  wyla  swrfp  rmayw  26 

:hmh  myrwfp  mynbh  awpa  nk-ma 

µ”º�E†́‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́Fµ† œ·‚·÷ ‡‹́�·‚ “Ÿš¸Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́L·† �‹¹šEŞ̌P �‹¹’́Aµ† ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ 
26. wayo’mer Pet’ros ‘elayu me’eth hazarim wayo’mer lo Yahushuà  
‘im-ken ‘epho’ habanim p’turim hemah. 
 

Matt17:26 When Petros (Kepha) said to Him, From strangers,  

`SWJY said to him again, “If so, then the sons, they are exempt.” 
 

‹26› εἰπόντος δέ, Ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς,  
Ἄρα γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί.   
26 eipontos de, Apo t�n allotri�n, eph� autŸ ho I�sous,  
 And having spoken, “from the strangers.”  said to him Yahushua, 

Ara ge eleutheroi eisin hoi huioi.   
 “Then the sons are exempt.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  lwckml  mhl  hyhn-al-rca  noml  mlwaw  27 

  rca  nwcarh  gdh-taw  wkwt-la  hkj  tklchw  myh-la 
  obfm  wb  aemt  wyp-ta  jtpt  rcakw  whac  hloy 

:kdy  low  ydy  lo  tlqcw  jq  wtwa 

 ¢·� �Ÿ�̧�¹÷̧� �¶†́� †¶‹¸†¹’-‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� �́�E‚̧‡ ˆ� 

 š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† „́Cµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ�ŸU-�¶‚ †´Jµ‰ ́U̧�µ�̧�¹†¸‡ �́Iµ†-�¶‚ 
 µ”·A̧Šµ÷ Ÿƒ ‚́˜̧÷¹U ‡‹¹P-œ¶‚ ‰µU¸–¹U š¶�¼‚µ�̧‡ E†·‚́ā †¶�¼”µ‹ 

:¡¶…́‹ �µ”¸‡ ‹¹…́‹ �µ” ́U¸�µ™´�̧‡ ‰µ™ ŸœŸ‚ 
27. w’ulam l’ma`an ‘asher-lo’-nih’yeh lahem l’mik’shol le’k ‘el-hayam  
w’hish’lak’at chakah ‘el-toko w’eth-hadag hari’shon ‘asher ya`aleh sa’ehu  
w’ka’asher tiph’tach ‘eth-piu tim’tsa’ bo mat’be`a ‘otho qach  
w’shaqal’at `al yadi w’`al yadeak. 
 

Matt17:27 “But, nonetheless, in that we do not cause to offend them, go to the sea  

and throw a fishing rod in a hook, and take the first fish that comes up;  

and when you open its mouth, you shall find a shekel.  

Take that and give it to them for you and for Me.” 
 

‹27› ἵνα δὲ µὴ σκανδαλίσωµεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον  
καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα·   
ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐµοῦ καὶ σοῦ.   
27 hina de m� skandalis�men autous,  
 “But in order that we may not offend them, 

poreutheis eis thalassan bale agkistron  
 having gone to the sea and cast a fishook; 
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kai ton anabanta pr�ton ichthyn aron, kai anoixas to stoma autou  
 take the first fish, having opened its mouth, 

heur�seis stat�ra; ekeinon lab�n dos autois anti emou kai sou.   
you shall find a coin, having taken that give to them on behalf of me and you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 

  ocwhy-la  mydymlth  wcgn  ayhh  hocb  Matt18:1 

:mymch  twklmb  lwdgh  awpa  ym  wrmayw 

µ”º�E†́‹-�¶‚ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E�̧B¹’ ‚‹¹†µ† †́”´�µA ‚ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A �Ÿ…́Bµ† ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
1. basha`ah hahi’ nig’shu hatal’midim ‘el-Yahushuà  
wayo’m’ru mi ‘epho’ hagadol b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt18:1 At that hour, the disciples approached `SWJY  

and said, “Who, then, is great in the kingdom of the heavens?” 
 

‹18:1› Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες,  
Τίς ἄρα µείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν;   
1 En ekeinÿ tÿ h�ra� pros�lthon hoi math�tai tŸ I�sou legontes,  
 At that time the disciples approached Yahushua saying,  

Tis ara meiz�n estin en tÿ basileia � t�n ouran�n?  
 “Who then is the greatest in the kingdom of the heavens?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkwtb  whdymoyw  nfq  dly  wyla  ocwhy  arqyw  2 

:�́�Ÿœ̧ƒ E†·…‹¹÷¼”µIµ‡ ‘́Š´™ …¶�¶‹ ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiq’ra’ Yahushuà ‘elayu yeled qatan waya`amidehu b’thokam. 
 

Matt18:2 And `SWJY called a little boy to Him, and stood him up in their midst. 
 

‹2› καὶ προσκαλεσάµενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν 
2 kai proskalesamenos paidion est�sen auto en mesŸ aut�n  
 He called a child, He set him in the midst of them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyhl  wbwct  al-ma  mkl  yna  rma  nma  rmayw  3 

:mymch  twklm-la  wabt  al  mydlyk 

œŸ‹̧†¹� EƒE�́œ ‚¾�-�¹‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷-�¶‚ E‚¾ƒ´œ ‚¾� �‹¹…́�̧‹µJ 
3. wayo’mar ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘im-lo’ thashubu lih’yoth kay’ladim  
lo’ thabo’u ‘el-mal’kuth hashamayim. 
 

Matt18:3 and He said, “Truly, I say to you, if you do not return to being like children,  

you shall not enter into the kingdom of the heavens.” 
 

‹3› καὶ εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία,  
οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.   
3 kai eipen, Am�n leg� hymin, ean m� straph�te kai gen�sthe h�s ta paidia,  
 and said, “Truly I tell you, unless you change and you become like children, 
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ou m� eiselth�te eis t�n basileian t�n ouran�n.   
 you shall never enter into the kingdom of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  awh  hzh  dlyk  wmeo-ta  lypcmh-lk  nkl  4 

:mymch  twklmb 

 �Ÿ…́Bµ† ‚E† †¶Fµ† …¶�¶‹µJ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �‹¹P¸�µLµ†-�́J ‘·�́� … 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A 
4. laken kal-hamash’pil ‘eth-`ats’mo kayeled hazeh hu’ hagadol  
b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt18:4 “Therefore, whoever makes himself lowly like this child,  

he is the great one in the kingdom of the heavens.” 
 

‹4› ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο,  
οὗτός ἐστιν ὁ µείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.   
4 hostis oun tapein�sei heauton h�s to paidion touto,  
 “Therefore whoever shall humble himself like this child, 

houtos estin ho meiz�n en tÿ basileia � t�n ouran�n.   
 this one is the greatest in the kingdom of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lbqm  awh  ytwa  ymcb  hzk  dja  dly  lbqmhw  5 

:�·Aµ™¸÷ ‚E† ‹¹œŸ‚ ‹¹÷̧�¹A †¶ˆ́J …́‰¶‚ …¶�¶‹ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ † 

5. w’ham’qabel yeled ‘echad kazeh bish’mi ‘othi hu’ m’qabel. 
 

Matt18:5 “Whoever receives one child like this in My name he receives Me.” 
 

‹5› καὶ ὃς ἐὰν δέξηται ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐµὲ δέχεται.   
5 kai hos ean dex�tai hen paidion toiouto epi tŸ onomati mou, eme dechetai.   
 “Whoever my receive one such child in My name receives Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yb  mynymamh  hlah  mynfqh-nm  dja-ta  lyckmh  6 

:my  twlwemb  obfw  wrawe-lo  bkr-jlp  hltyc  wl  jwn 

 ‹¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† †¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ†-‘¹÷ …́‰¶‚-œ¶‚ �‹¹�̧�µLµ† ‡ 

:�́‹ œŸ�E˜̧÷¹A ”µAºŞ̌‡ Ÿš‚́Eµ˜-�µ” ƒ¶�¶š-‰µ�¶– †¶�´U¹I¶� Ÿ� µ‰Ÿ’ 
6. hamak’shil ‘eth-‘echad min-haq’tanim ha’eleh hama’aminim bi  
noach lo sheyitaleh phelach-rekeb `al-tsaua’ro w’tuba` bim’tsuloth yam. 
 

Matt18:6 “The one who causes one of these little ones who have faith in Me to stumble  

would be better off for him to have a millstone hung around his neck,  

and be drowned in the depth of the sea.” 
 

‹6› Ὃς δ’ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐµέ,  
συµφέρει αὐτῷ ἵνα κρεµασθῇ µύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης.   
6 Hos dí an skandalisÿ hena t�n mikr�n tout�n t�n pisteuont�n eis eme, 
 “And whoever cause to fall one of these little ones believing in Me,  

sympherei autŸ hina kremasthÿ mylos onikos  
 it is better for him that the millstone of a donkey  
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peri ton trach�lon autou kai katapontisthÿ en tŸ pelagei t�s thalass�s.   
 around your neck and you were drowned in the depth of the sea.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  waby  awb  mylckmh  yk  mylckmh-nm  mlwol  ywa  7 

:lwckmh  awby  wdy-lo  rca  awhh  cyal  ywa 

 �́ƒ¼‚ E‚¾ƒ´‹ ‚ŸA �‹¹�¾�̧�¹Lµ† ‹¹J �‹¹�¾�̧�¹Lµ†-‘¹÷ �́�Ÿ”́� ‹Ÿ‚ ˆ 

:�Ÿ�̧�¹Lµ† ‚Ÿƒ́‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ ‚E†µ† �‹¹‚́� ‹Ÿ‚ 
7. ‘oy la`olam min-hamik’sholim ki hamik’sholim bo’ yabo’u  
‘abal ‘oy la’ish hahu’ ‘asher `al-yado yabo’ hamik’shol. 
 

Matt18:7 “Woe to the world because of its stumbling blocks!  For its stumbling blocks  

shall surely come, but woe to that man whom by his hand the stumbling block comes!” 
 

‹7› οὐαὶ τῷ κόσµῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων·  ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα,  
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ δι’ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται.   
7 ouai tŸ kosmŸ apo t�n skandal�n;   
 Woe to the world because of the offenses! 

anagk� gar elthein ta skandala,  
 For it is necessary to come the offenses, 

pl�n ouai tŸ anthr�pŸ dií hou to skandalon erchetai.   
 but woe to the man by whom the offense comes!  
_____________________________________________________________________________________________ 

mm  klchw  htwa  eeq  klgr  wa  kdy  klyckt-maw  8 

  ytc  kl  twyhm  ofq  wa  jsp  myyjl  awbl  kl  bwf 
:mlwo  ca-la  klctw  mylgr  ytc-wa  mydy 

´¼¶L¹÷ ¢·�̧�µ†¸‡ D́œŸ‚ —·Qµ™ ¡¸�̧„µš Ÿ‚ ¡¸…́‹ ¡¸�‹¹�̧�µU-�¹‚̧‡ ‰ 

 �¹‹µ…́‹ ‹·U¸� ¡¸� œŸ‹̧†¹÷ µ”·H¹™ Ÿ‚ µ‰·N¹P �‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧� ƒŸŠ 
:�́�Ÿ” �·‚-�¶‚ ¢µ�̧�ºœ¸‡ �¹‹µ�̧„µš ‹·U¸�-Ÿ‚ 

8. w’im-tak’shil’ak yad’ak ‘o rag’l’ak qatsets ‘othah w’hash’le’k mimemma tob l’ak  
labo’ lachayim piseach ‘o qite`a mih’yoth l’ak sh’tey yadayim ‘o-sh’tey rag’layim 
w’thush’la’k ‘el-‘esh `olam. 
 

Matt18:8 “If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off  

and throw it away from you!  It is better for you to enter into life lame or crippled  

than for you to have two hands or two feet and be thrown into the eternal fire.” 
 

‹8› Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλὸν  
ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον.   
8 Ei de h� cheir sou � ho pous sou skandalizei se, ekkopson auton kai bale apo sou;   
 “If your hand or your foot causes you to fall, cut it off and throw it from you; 

kalon soi estin eiselthein eis t�n z��n kyllon � ch�lon � duo cheiras  
 it is better for you to enter into life crippled or lame than to have two hands 

� duo podas echonta bl�th�nai eis to pyr to ai�nion.   
 or two feet having to be thrown into the eternal fire.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  bwf  mm  klchw  htwa  rqn  klyckt  knyo-maw  9 
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  klctw  mynyo  ytc  kl  twyhm  tja  nyob  myyjl  awbl 
:mnhyg  ca-la 

 ¡¸� ƒŸŠ ́¼¶L¹÷ ¢·�¸�µ†¸‡ D́œŸ‚ š·Rµ’ ¡¸�‹¹�̧�µœ ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ Š 

 ¢µ�̧�ºœ¸‡ �¹‹µ’‹·” ‹·U¸� ¡¸� œŸ‹̧†¹÷ œµ‰µ‚ ‘¹‹µ”¸A �‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ´� 
:�¾M¹†‹·B �·‚-�¶‚ 

9. w’im-`eyn’ak thak’shil’ak naqer ‘othah w’hash’le’k mimeaa tob l’ak labo’ lachayim  
b’`ayin ‘achath mih’yoth l’ak sh’tey `eynayim w’thush’la’k ‘el-‘esh geyhinnom. 
 

Matt18:9 “If your eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you!  

It is better for you to enter into life with one eye, than for you to have two eyes  

and be thrown into the fire of geyhinnom.” 
 

‹9› καὶ εἰ ὁ ὀφθαλµός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
καλόν σοί ἐστιν µονόφθαλµον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν ἢ δύο ὀφθαλµοὺς  
ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός.   
9 kai ei ho ophthalmos sou skandalizei se, exele auton kai bale apo sou;   
 And if your eye causes you to stumble, tear it out and throw it from you; 

kalon soi estin monophthalmon eis t�n z��n eiselthein  
 it is better for you to enter into life with one eye 

� duo ophthalmous echonta bl�th�nai eis t�n geennan tou pyros.   
 than to have two eyes and to be thrown into the geennan of fire.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  yna  rma  yk  hlah  mynfqh  dja  wzbt-np  war  10 

:mymcbc  yba  ynp-ta  dymt  myar  mhykalm 

 �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J †¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ† …µ‰µ‚ Eˆ̧ƒ¹U-‘¶P E‚̧š ‹ 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧P-œ¶‚ …‹¹÷´U �‹¹‚¾š �¶†‹·�¼‚̧�µ÷ 
10. r’u pen-tib’zu ‘achad haq’tanim ha’eleh ki ‘omer ‘ani lakem  
mal’akeyhem ro’im tamid ‘eth-p’ney ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt18:10 “See that you do not despise one of these little ones, for I say to you,  

their messengers constantly see the face of My Father who is in the heavens.” 
 

‹10› Ὁρᾶτε µὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν µικρῶν τούτων·   
λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς  
διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.   
10 Horate m� kataphron�s�te henos t�n mikr�n tout�n;   
 “Take care that you do not despise one of these little ones; 

leg� gar hymin hoti hoi aggeloi aut�n en ouranois  
 for, I tell you that, in the heavens their angels 

dia pantos blepousi to pros�pon tou patros mou tou en ouranois.   
 continually see the face of My Father in the heavens.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:(dbah-ta  oycwhl  ab  mdah-nb  yk)  11 

:(…·ƒ¾‚́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧� ‚́A �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J) ‚‹ 

11. (ki Ben-ha’Adam ba’ l’hoshi`a ‘eth-ha’obed). 
 

Matt18:11 {“For Son of Man has come to save the lost.”} 
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‹11› η̃λθε γὰρ ὁ υἱὸς του̃̃ ἀνθρώπου σω̃σαι τὸ ἀπολωλός.       
10 �lthe gar ho huios tou anthr�pou s�sai to apol�los. 
 [“is come For the Son of Man to save that which was lost.”]  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycbk  ham  cyal  wyhy-yk  mktod-hm  12 

  myocth-ta  bzoy  alh  mhm  dja  dbaw 
:dbah-ta  cqbl  klhw  myrhh-lo  hoctw 

�‹¹ā́ƒ¸� †́‚·÷ �‹¹‚̧� E‹̧†¹‹-‹¹J �¶�̧U¸”µC-†µ÷ ƒ‹ 

�‹¹”¸�¹Uµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µ‹ ‚¾�¼† �¶†·÷ …́‰¶‚ …µƒ´‚̧‡ 
:…·ƒ¾‚́†-œ¶‚ �·Rµƒ¸� ¢µ�́†¸‡ �‹¹š´†¶†-�µ” †́”¸�¹œ¸‡ 

12. mah-da`’t’kem ki-yih’yu l’ish me’ah k’basim w’abad ‘echad mehem  
halo’ ya`azob ‘eth-hatish’`im w’thish’`ah `al-heharim w’hala’k l’baqesh ‘eth-ha’obed. 
 

Matt18:12 “What is your opnion?  If a man has a hundred sheep  

and one of them is lost, shall he not leave the ninety-nine on the mountains  

and go search the lost one?” 
 

‹12› Τί ὑµῖν δοκεῖ;  ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα  
καὶ πλανηθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη  
καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώµενον;   
12 Ti hymin dokei?  ean gen�tai tini anthr�pŸ hekaton probata  
 “What seems right to you?  If belonged to any man one hundred sheep, 

kai plan�thÿ hen ex aut�n, ouchi aph�sei ta enen�konta ennea  
 and one of them wandered, does he not leave the ninety-nine 

epi ta or� kai poreutheis z�tei to plan�menon?   
 on the mountains and having gone seek the one having wandered?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jmcy-yk  mkl  yna  rma  nma  whaemy  rcak  hyhw  13 

:wdba  al  rca  hoctw  myocth  lom  rtwy  wylo 

 ‰µ÷¸ā¹‹-‹¹J �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ E†·‚́˜̧÷¹‹ š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ „‹ 

:E…́ƒ́‚ ‚¾� š¶�¼‚ †́”¸�¹œ¸‡ �‹¹”¸�¹Uµ† �µ”·÷ š·œŸ‹ ‡‹́�́” 
13. w’hayah ka’asher yim’tsa’ehu ‘amen ‘omer ‘ani lakem  
ki-yis’mach `alayu yother me`al hatish’`im w’thish’`ah ‘asher lo’ ‘abadu. 
 

Matt18:13 “If it shall be that when he finds it, truly, I say to you  

that he shall rejoice over it more than over the ninety-nine who were not lost.” 
 

‹13› καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι χαίρει ἐπ’ αὐτῷ µᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς µὴ πεπλανηµένοις.   
13 kai ean gen�tai heurein auto, am�n leg� hymin  
 “And if he happens to find it, truly I say to you, 

hoti chairei epí autŸ mallon � epi tois enen�konta ennea tois m� peplan�menois.   
 that he rejoices over it more than over the ninety-nine that never went astray.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  dbayc  mymcbc  mkyba  ynplm  nwer  wnnya  nk  14 

:hlah  mynfqh-nm 
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 …́‰¶‚ …µƒ‚¾I¶� �¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹K¹÷ ‘Ÿ˜́š EM¶’‹·‚ ‘·J …‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ†-‘¹÷ 
14. ken ‘eynenu ratson miliph’ney ‘Abikem shebashamayim  
sheyo’bad ‘echad min-haq’tanim ha’eleh. 
 

Matt18:14 “For it is not the will from the presence of your Father who is in the heavens  

that one of these little ones should be lost.” 
 

‹14› οὕτως οὐκ ἔστιν θέληµα ἔµπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑµῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς  
ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µικρῶν τούτων.   
14 hout�s ouk estin thel�ma emprosthen tou patros hym�n tou en ouranois  
 “So it is not the will before your Father in the heavens 

hina apol�tai hen t�n mikr�n tout�n.   
 that one of these little ones should be lost.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnybl  knyb  wtwa  tjkwhw  kl  kyja  kl-afjy  ykw  15 

:kyja  kl  tynq  kyla  omcy-maw 

 Ÿ’‹·ƒ̧� ¡¸’‹·A ŸœŸ‚ ́U¸‰µ�Ÿ†̧‡ ¢·� ¡‹¹‰́‚ ¡¸�-‚́Š½‰¶‹ ‹¹�̧‡ ‡Š 

:¡‹¹‰´‚ ¡¸K ́œ‹¹’́™ ¡‹¶�·‚ ”µ÷̧�¹‹-�¹‚̧‡ 
15. w’ki yecheta’-l’ak ‘achiak le’k w’hokach’at ‘otho beyn’ak l’beyno  
w’im-yish’ma` ‘eleyak qaniath l’ak ‘achiak. 
 

Matt18:15 “If your brother sins against you, go and rebuke him, between yourself  

and him, and if he listens to you, you have acquired your brother for yourself.” 
 

‹15› Ἐὰν δὲ ἁµαρτήσῃ [εἰς σὲ] ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν µεταξὺ σοῦ  
καὶ αὐτοῦ µόνου.  ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου·   
15 Ean de hamart�sÿ [eis se] ho adelphos sou,  
 “If your brother sins against you, 

hypage elegxon auton metaxy sou kai autou monou.   
 go and reprove him between you and him alone. 

ean sou akousÿ, ekerd�sas ton adelphon sou;   
 If he listens to you, you gained your brother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mync  wa  dja  dwo  kmo  tjqlw  omcy  al-maw  16 

:rbd-lk  mwqy  mydo  hclc  wa  mync  yp-lo  yk 

�¹‹´’̧� Ÿ‚ …́‰¶‚ …Ÿ” ¡̧L¹” ́Uµ‰µ™´�̧‡ ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆŠ 

:š´ƒ́C-�́J �E™́‹ �‹¹…·” †́�¾�¸� Ÿ‚ �¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ” ‹¹J 
16. w’im-lo’ yish’ma` w’laqachata `im’ak `od ‘echad ‘o sh’nayim  
ki `al-pi sh’nayim ‘o sh’loshah `edim yaqum kal-dabar. 
 

Matt18:16 “But if he does not listen, take with you one or two more,  

so that by the mouth of two or three witnesses every word shall be confirmed.” 
 

‹16› ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσῃ, παράλαβε µετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο,  
ἵνα ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆµα·   
16 ean de m� akousÿ, paralabe meta sou eti hena � duo,  
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 “But if he does not listen, take with you still one or two, 

hina epi stomatos duo martyr�n � tri�n stathÿ pan hr�ma;   
 that by the mouth of two or three witnesses every word may be established.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lhqh-la  tdghw  mhyla  omcy  al-maw  17 

:skwmkw  ywgk  kl  hyhw  lhqh-la-mg  omcy  al-maw 

�́†´Rµ†-�¶‚ ́U¸…µB¹†¸‡ �¶†‹·�¼‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:“·�Ÿ÷̧�E ‹Ÿ„̧J ¡̧� †́‹´†̧‡ �́†´Rµ†-�¶‚-�µB ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
17. w’im-lo’ yish’ma` ‘aleyhem w’higad’at ‘el-haqahal  
w’im-lo’ yish’ma` gam-‘el-haqahal w’hayah l’ak k’goy uk’mokes. 
 

Matt18:17 “But if he does not listen to them, tell it to the assembly,  

and if he does not listen even to the assembly,  

let him be to you as a gentile and as a tax collector.” 
 

‹17› ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ·   
ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης.   
17 ean de parakousÿ aut�n, eipe tÿ ekkl�sia �;   
 “If he refuses to hear them, speak to the assembly; 

ean de kai t�s ekkl�sias parakousÿ,  
 and if even the assembly, he refuses to hear, 

est� soi h�sper ho ethnikos kai ho tel�n�s.   
 let him be to you as the gentile and the tax collector.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwsa  erah-lo  wrsat-rca  lk  mkl  yna  rma  nma  18 

:mymcb  hyhy  rtm  erah-lo  wrytt-rca  lkw  mymcb  hyhy 

 šE“́‚ —¶š´‚́†-�µ” Eş̌“µ‚µU-š¶�¼‚ �¾J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‰‹ 

:�¹‹´÷́�µA †¶‹̧†¹‹ š́Uº÷ —¶š´‚́†-�µ” Eš‹¹UµU-š¶�¼‚ �¾�̧‡ �¹‹´÷́�µA †¶‹̧†¹‹ 
18. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem kol ‘asher-ta’as’ru `al-ha’arets ‘asur yih’yeh bashamayim  
w’kol ‘asher-tatiru `al-ha’arets mutar yih’yeh bashamayim. 
 

Matt18:18 “Truly, I say to you, all that you forbid on the earth shall be forbidden  

in the heavens and all that you permit on the earth shall be permitted in the heavens.” 
 

‹18› Ἀµὴν λέγω ὑµῖν·  ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεµένα ἐν οὐρανῷ,  
καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυµένα ἐν οὐρανῷ.   
18 Am�n leg� hymin;  hosa ean d�s�te epi t�s g�s  
 “Truly I say to you, whatever you bind on the earth 

estai dedemena en ouranŸ,  
 shall have been bound in the heavens, 

kai hosa ean lys�te epi t�s g�s estai lelymena en ouranŸ.   
 and whatever you loose on earth shall have been loosed in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

erab  dja  bl  wyhy-yk  mkm  mync  mkl  yna  rma  dwow  19 

:mymcbc  yba  tam  mhl  awby  awb  wlacy  rca  rbd-lk-lo   

—¶š´‚́A …́‰¶‚ ƒ·� E‹̧†¹‹-‹¹J �¶J¹÷ �¹‹µ’̧� �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ …Ÿ”¸‡ Š‹ 
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:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ �¶†́� ‚Ÿƒ́‹ ‚ŸA E�́‚̧�¹‹ š¶�¼‚ š´ƒ́C-�́J-�µ”  
19. w’`od ‘omer ‘ani lakem sh’nayim mikem ki-yih’yu leb ‘echad ba’arets `al-kal-dabar  
‘asher yish’alu bo’ yabo’ lahem me’eth ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt18:19 “Moreover, I say to you, if two of you are of one heart on the earth  

about anything that you ask, it shall surely come to them  

from My Father who is in the heavens.” 
 

‹19› Πάλιν [ἀµὴν] λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν δύο συµφωνήσωσιν ἐξ ὑµῶν  
ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγµατος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται,  
γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.   
19 Palin [am�n] leg� hymin hoti ean duo symph�n�s�sin ex hym�n epi t�s g�s  
 “Again, truly I say to you, that if two shall be in agreement of you on the earth 

peri pantos pragmatos hou ean ait�s�ntai, 
 concerning every matter whatever they shall ask, 

gen�setai autois para tou patros mou tou en ouranois.   
 it shall be done for them by My Father in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  hclc  wa  mync  wpsay  rca  mwqm-lkb  yk  20 

:mkwtb  yna  mc 

‹¹÷̧�¹A †́�¾�¸� Ÿ‚ �¹‹µ’̧� E–¸“́‚·‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´÷-�́�¸ƒ ‹¹J � 

:�́�Ÿœ̧A ‹¹’¼‚ �́� 
20. ki b’kal-maqom ‘asher ye’as’phu sh’nayim ‘o sh’loshah bish’mi  
sham ‘ani b’thokam. 
 

Matt18:20 “For in all places that two or three are gathered in My name,  

I am there in their midst.” 
 

‹20› οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐµὸν ὄνοµα,  
ἐκεῖ εἰµι ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
20 hou gar eisin duo � treis syn�gmenoi eis to emon onoma,  
 “For where there are two or three having been gathered in My name, 

ekei eimi en mesŸ aut�n.   
 there I am in the midst of them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  wl  rmayw  swrfp  wyla  cgyw  21 

:mymop  obc  doh  wl  ytljmw  yja  yl-afjy  mymop  hmk 

‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‡‹´�·‚ �µB¹Iµ‡ ‚� 

:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� …µ”µ† Ÿ� ‹¹U¸�µ‰´÷E ‹¹‰́‚ ‹¹�-‚́Š½‰¶‹ �‹¹÷́”¸P †µ÷µJ 
21. wayigash ‘elayu Pet’ros wayo’mer lo ‘Adoni  
kamah p’`amim yecheta’-li ‘achi umachal’ti lo ha`ad sheba` p’`amim. 
 

Matt18:21 Then Petros (Kepha) approached Him and said to Him, “My Adon (Master),  

if my brother sins against me, how many times should I forgive him?  Up to seven times?” 
 

‹21› Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Κύριε,  
ποσάκις ἁµαρτήσει εἰς ἐµὲ ὁ ἀδελφός µου καὶ ἀφήσω αὐτῷ;  ἕως ἑπτάκις;   
21 Tote proselth�n ho Petros eipen autŸ, Kyrie,  
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 Then having approached Peter and said to him, “Master, 

posakis hamart�sei eis eme ho adelphos mou kai aph�s� autŸ?   
 how often shall sin against me my brother and shall forgive him? 

he�s heptakis?   
 As many as seven times?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymop  obc-do  kl  rma-al  ocwhy  wyla  rmayw  22 

:obcw  myobc-do  yk 

�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶�-…µ” ¡¸� šµ÷¾‚-‚¾� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:”µƒ¶�́‡ �‹¹”¸ƒ¹�-…µ” ‹¹J 
22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà lo’-‘omar l’ak `ad-sheba` p’`amim  
ki `ad-shib’`im washeba`. 
 

Matt18:22 `SWJY said to him, “I shall not say to you up to seven times,  

but up to seventy-seven.” 
 

‹22› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις ἀλλὰ ἕως ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά.   
22 legei autŸ ho I�sous, Ou leg� soi he�s heptakis  
 Yahushua said to him, “I do not say to you seven times, 

alla he�s hebdom�kontakis hepta.   
 but as many as seventy times seven.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhc  mdw  rcb  klml  mymch  twklm  hmwd  nk-lo  23 

:wydbo-mo  nwbcjl  drwy 

 †́‹´†¶� �́…́‡ š́ā́A ¢¶�¶÷¸� �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC ‘·J-�µ” „� 

:‡‹́…́ƒ¼”-�¹” ‘ŸA̧�¶‰¸� …·šŸ‹ 
23. `al-ken domah mal’kuth hashamayim l’mele’k basar wadam 
shehayah yored l’chesh’bon `im-`abadayu. 
 

Matt18:23 “Therefore, the kingdom of the heavens can be compared to a king of flesh  

and blood who was going down to settle accounts with his servants.” 
 

‹23› ∆ιὰ τοῦτο ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ,  
ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον µετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ.   
23 Dia touto h�moi�th� h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ basilei,  
 “For this reason the kingdom of the heavens is like to a man, a king, 

hos �thel�sen synarai logon meta t�n doul�n autou.  
 who wished to settle accounts with his servants.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  byj  hyh  rca  cya  wynpl  abwh  bcjl  ljh  rcakw  24 

:psk  yrkk  mypla  trco  wl 

 ƒ´Iµ‰ †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚ ‡‹́’́–¸� ‚́ƒE† ƒ·�µ‰¸� �·‰·† š¶�¼‚µ�¸‡ …� 

:•¶“́� ‹·š¸J¹J �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” Ÿ� 
24. w’ka’asher hechel l’chasheb huba’ l’phanayu  
‘ish ‘asher hayah chayab lo `asereth ‘alaphim kikk’rey kaseph. 
 

Matt18:24 “When he had begun to settle, a man was brought before him  
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who was indebted to him for ten thousand as talents of silver.” 
 

‹24› ἀρξαµένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ  
εἷς ὀφειλέτης µυρίων ταλάντων.   
24 arxamenou de autou synairein pros�nechth� autŸ  
 “And having begun he to settle accounts was brought to him 

heis opheilet�s myri�n talant�n.   
 one debter of ten thousand talents.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwa  rkml  wynda  weyw  mlcl  wl-hyh  alw  25 

:mlcyw  wl-rca-lk-taw  wynb-taw  wtca-taw 

 ŸœŸ‚ š¾J̧÷¹� ‡‹́’¾…¼‚ ‡µ˜̧‹µ‡ �·Ḱ�̧� Ÿ�-†́‹´† ‚¾�̧‡ †� 

:�·Kµ�‹¹‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ 
25. w’lo’ hayah-lo l’shalem way’tsaw ‘adonayu lim’kor ‘otho  
w’eth-‘ish’to w’eth-banayu w’eth-kal-‘asher-lo wishalem. 
 

Matt18:25 “But as he did not have any way to repay it, so his master commanded  

to sell him, his wife, his children and all that was his, that he could repay it.” 
 

‹25› µὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος πραθῆναι  
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει, καὶ ἀποδοθῆναι.   
25 m� echontos de autou apodounai ekeleusen auton ho kyrios prath�nai  
 “But not having him to repay commanded him the master to be sold 

kai t�n gynaika kai ta tekna kai panta hosa echei, kai apodoth�nai.   
 and the wife and the children and everything which he has, and to be repaid.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  rmal  wl  wjtcyw  wynp-lo  dboh  lpyw  26 

:lkh  kl  mlcaw  kpa  yl-krah 

 ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� Ÿ� E‰µU¸�¹I¸‡ ‡‹́’́P-�µ” …¶ƒ¶”´† �¾P¹Iµ‡ ‡� 

:�¾Jµ† ¡̧� �·Kµ�¼‚µ‡ ¡¶Pµ‚ ‹¹�-¢¶š¼‚µ† 
26. wayipol ha`ebed `al-panayu w’yish’tachu lo le’mor  
‘Adoni ha’are’k-li ‘apeak wa’ashalem l’ak hakol. 
 

Matt18:26 “The servant fell on his face and bowed down to him, saying,  

‘My Adon, be slow to anger with me, and I shall repay everything to you!’” 
 

‹26› πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων,  
Μακροθύµησον ἐπ’ ἐµοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι.   
26 pes�n oun ho doulos prosekynei autŸ leg�n,  
 “Then the servant falling did homage before him, saying, 

Makrothym�son epí emoi, kai panta apod�s� soi.   
  ‘Have patience with me, and everything I shall pay to you.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  dboh  ynda  yom  wmhyw  27 

:wbwj  ta  wl  ljmyw  whrfpyw 

‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·’¾…¼‚ ‹·”¸÷ E÷½†¶Iµ‡ ˆ� 

:ŸƒŸ‰ œ¶‚ Ÿ� �¾‰̧÷¹Iµ‡ E†·š¸Š¸–¹Iµ‡ 
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27. wayehemu m’`ey ‘adoney ha`ebed hahu’ wayiph’t’rehu wayim’chol lo ‘eth chobo. 
 

Matt18:27 “And the master of that servant was moved with compassion,  

so he released him and forgave him of his debt.” 
 

‹27› σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτὸν  
καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ.   
27 splagchnistheis de ho kyrios tou doulou ekeinou apelysen auton  
 “And having had compassion the master of that servant pardoned him  

kai to daneion aph�ken autŸ.  
 and forgave him the debt.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrbjm  dja  aemyw  wynplm  awhh  dboh  aeyw  28 

  wb-qzjyw  myrnyd  ham  wl-byj  awhw 
:yl  byj  hta  rca  ta  mlc  rmal  whqnjyw 

‡‹́š·ƒ¼‰·÷ …́‰¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡‹́’́–¸K¹÷ ‚E†µ† …¶ƒ¶”́† ‚· ·̃Iµ‡ ‰� 

ŸA-™¶ˆ¼‰µIµ‡ �‹¹š́’‹¹… †́‚·÷ Ÿ�-ƒ́Iµ‰ ‚E†̧‡ 
:‹¹� ƒ́Iµ‰ †́Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ �·Kµ� š¾÷‚·� E†·™¸’̧‰µIµ‡ 

28. wayetse’ ha`ebed hahu’ mil’phanayu wayim’tsa’ ‘echad mechaberayu  
w’hu’ chayab-lo me’ah dinarim wayachazeq-bo wayach’n’qehu  
le’mor shalem ‘eth ‘asher ‘atah chayab li. 
 

Matt18:28 “That servant went out from before His sight and found one of his associates  

and he owed him a hundred dinarim.  And he grabbed him and choked him,  

saying, ‘Pay me what you owe me!’” 
 

‹28› ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ 
ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων, Ἀπόδος εἴ τι ὀφείλεις.   
28 exelth�n de ho doulos ekeinos heuren hena t�n syndoul�n autou,  
 “And having gone out that servant found one of his fellow servants 

hos �pheilen autŸ hekaton d�naria, kai krat�sas auton epnigen  
 who owed him a hundred denarii; and having seized him was choking him,  

leg�n, Apodos ei ti opheileis.  
 saying, ‘Repay if you owe me something.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wnmm  cqbyw  wylgr  ynpl  wrbj  lpyw  29 

:lkh  kl  hmlcaw  kpa  yl-krah 

š¾÷‚·� EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸‹µ‡ ‡‹́�¸„µš ‹·’̧–¹� Ÿš·ƒ¼‰ �¾P¹Iµ‡ Š� 

:�¾Jµ† ¡̧K †́÷¸Kµ�¼‚µ‡ ¡¶Pµ‚ ‹¹�-¢¶š¼‚µ† 
29. wayipol chabero liph’ney rag’layu way’baqesh mimenu le’mor  
ha’are’k-li ‘apeak wa’ashal’mah l’ak hakol. 
 

Matt18:29 “His associate fell at his feet and requested of him, saying,  

‘B slow to anger with me, and I shall repay everything to you.” 
 

‹29› πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων,  
Μακροθύµησον ἐπ’ ἐµοί, καὶ ἀποδώσω σοι.   
29 pes�n oun ho syndoulos autou parekalei auton leg�n,  
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 “Then his fellow servant having fallen begged him, saying, 

Makrothym�son epí emoi, kai apod�s� soi.  
  ‘Have patience with me, and I shall repay you.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wbwj-ta  wl-mlcyc  do  rmcmb  whjynyw  klyw  nam  awhw  30 

ŸƒŸ‰-œ¶‚ Ÿ�-�¶Kµ�̧I¶� …µ” š´÷̧�¹LµA E†·‰‹¹MµIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‘·‚·÷ ‚E†̧‡ � 

30. w’hu’ me’en wayele’k wayanichehu bamish’mar `ad shey’shalem-lo ‘eth-chobo. 
 

Matt18:30 “But he refused, and went and left him in prison  

until he would repay him his debt.” 
 

‹30› ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν  
ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόµενον. 
30 ho de ouk �thelen alla apelth�n ebalen auton eis phylak�n  
 “But he was not willing but having left he threw him into prison 

he�s apodŸ to opheilomenon.   

 until he should repay that which is owing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dam  wbeoyw  hcon  rca-ta  war  wyrbj  mydbohw  31 

:hcon  rca-lk-ta  mhyndal  wdygyw  wabyw 

 …¾‚̧÷ Eƒ̧˜́”·Iµ‡ †́ā¼”µ’ š¶�¼‚-œ¶‚ E‚́š ‡‹́š·ƒ¼‰ �‹¹…́ƒ¼”´†̧‡ ‚� 

:†́ā¼”µ’ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ �¶†‹·’¾…¼‚µ� E…‹¹BµIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
31. w’ha`abadim chaberayu ra’u ‘eth-‘asher na`asah waye`ats’bu m’od  
wayabo’u wayagidu la’adoneyhem ‘eth-kal-‘asher na`asah. 
 

Matt18:31 “And the servants who were his associates saw what was done  

and were very upset, so they came and told their master all that had been done.” 
 

‹31› ἰδόντες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἐλυπήθησαν σφόδρα  
καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόµενα.   
31 idontes oun hoi syndouloi autou ta genomena  
 “Therefore having seen his fellow servants the things having taken place 

elyp�th�san sphodra kai elthontes diesaph�san tŸ kyriŸ heaut�n 
 they grieved greatly and having come they reported to their master 

panta ta genomena.   
 all the things having taken place.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  loylb  dbo  hta  wl  rmayw  wynda  wyla  arqyw  32 

:ynmm  tcqb-rca  noy  kl  ytljm  awhh  bwjh-lk-ta 

 �µ”µI¹�̧A …¶ƒ¶” †́Uµ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ� 

:‹¹M¶L¹÷ ́U¸�µR¹A-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ¡¸� ‹¹U¸�µ‰́÷ ‚E†µ† ƒŸ‰µ†-�́J-œ¶‚ 
32. wayiq’ra’ ‘elayu ‘adonayu wayo’mer lo ‘atah `ebed b’lia`al  
‘eth-kal-hachob hahu’ machal’ti l’ak ya`an ‘asher-biqash’at mimeni. 
 

Matt18:32 “The master called to him and said to him, ‘You worthless servant!  

I forgave you all that debt in response to your request from me.’” 
 

‹32› τότε προσκαλεσάµενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ, ∆οῦλε πονηρέ,  
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πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς µε·   
32 tote proskalesamenos auton ho kyrios autou legei autŸ, Doule pon�re,  
 “Then his master having called him says to him, ‘Wicked servant! 

pasan t�n opheil�n ekein�n aph�ka soi, epei parekalesas me.   
 I forgave you all that debt because you begged me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcak  krbj  lo  mjrl  kylo-mg  hyh  alh  33 

:kylo  yna-ytmjr 

š¶�¼‚µJ ¡¶š·ƒ¼‰ �µ” �·‰µš¸� ¡‹¶�́”-�µ„ †́‹´† ‚¾�¼† „� 

:¡‹¶�´” ‹¹’¼‚-‹¹U¸÷µ‰¹š 
33. halo’ hayah gam-`aleyak l’rachem `al chabereak ka’asher richam’ti-‘ani `aleyak. 
 

Matt18:33 “Was it not also for you to show compassion on your associate  

when I have had compassion on you?” 
 

‹33› οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα;   
33 ouk edei kai se ele�sai ton syndoulon sou,  
 “Was it not necessary also for you to have mercy upon your fellow servant, 

h�s kag� se �le�sa?   
 as I also had mercy on you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  mycgnh  dyb  whntyw  wynda  peqyw  34 

:wbwj-lk-ta  mlcy-yk 

…µ” �‹¹ā̧„¾Mµ† …µ‹¸A E†·’̧U¹Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚ •¾˜̧™¹Iµ‡ …� 

:ŸƒŸ‰-�́J-œ¶‚ �·Kµ�̧‹-‹¹J 
34. wayiq’tsoph ‘adonayu wayit’nehu b’yad hanog’sim  
`ad ki-y’shalem ‘eth-kal-chobo. 
 

Matt18:34 “His master became angry and gave him over to the hand of  the torturers  

until he paid his whole debt.” 
 

‹34› καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανιστα 
ῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόµενον.   
34 kai orgistheis ho kyrios autou pared�ken auton tois basanistais  
 “And having been angry his master handed him over to the jailers 

he�s hou apodŸ pan to opheilomenon.  
 until he would repay everything owning.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wljmt  al-ma  mymcbc  yba-mg  mkl  hcoy  hkk  35 

:(mtafj-lo)  mkbbl-lkb  wyjal  cya 

 E�¼‰¸÷¹œ ‚¾�-�¹‚ �¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚-�µB �¶�́� †¶ā¼”µ‹ †́�́J †� 

:(�́œ‚¾Hµ‰-�µ”) �¶�̧ƒµƒ¸�-�́�̧A ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ 
35. kakah ya`aseh lakem gam-‘Abi shebashamayim  
‘im-lo’ thim’chalu ‘ish l’achiu b’kal-l’bab’kem (`al-chato’tham). 
 

Matt18:35 “My Father who is in the the heavens shall do the same to you  

if each of you does not forgive his brother wholly from his heart {for their sins}.” 
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‹35› Οὕτως καὶ ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος ποιήσει ὑµῖν, ἐὰν µὴ ἀφῆτε ἕκαστος  
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑµῶν τὰ παραπτώµατα αὐτῶν.   
35 Hout�s kai ho pat�r mou ho ouranios poi�sei hymin, 
 “Thus also My heavenly Father shall do to you, 

ean m� aph�te hekastos tŸ adelphŸ autou apo t�n kardi�n hym�n ta parapt�mata aut�n.   
 unless you forgive each one your brother from your heart [their offenses].”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

  hlah  myrbdh  ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  Matt19:1 

:ndryh  rbob  hdwhy  lwbg-la  abyw  lylgh-nm  osyw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† œ·‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †́…E†́‹ �Eƒ̧B-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹�´Bµ†-‘¹÷ ”µN¹Iµ‡ 
1. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth had’barim ha’eleh wayisa` min-haGalil  
wayabo’ ‘el-g’bul Yahudah b’`eber haYar’den. 
 

Matt19:1 And it came to be, when `SWJY finished speaking these words,  

He traveled out of Galil and came to the border of Yahudah across the Yarden. 
 

‹19:1› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους,  
µετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου.   
1 Kai egeneto hote etelesen ho I�sous tous logous toutous,  
 And it came to pass when Yahushua had finished saying these words, 

met�ren apo t�s Galilaias kai �lthen eis ta horia t�s Ioudaias peran tou Iordanou. 
 he left Galilee and went to the region of Judea beyond the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mc  mapryw  br-mo  nwmh  wyrja  wklyw  2 

:�́� �·‚́P¸š¹Iµ‡ ƒ́š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ƒ 

2. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab wayir’pa’em sham. 
 

Matt19:2 A large crowd of people followed after Him, and He healed them there. 
 

‹2› καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ.   
2 kai �kolouth�san autŸ ochloi polloi, kai etherapeusen autous ekei.  
 And followed Him a great crowd, and He cured them there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwsnl  mycwrph  wyla  wcgyw  3 

:rbd-lk-lo  wtca-ta  jlcl  cya  lkwyh  wrmayw 

ŸœŸNµ’̧� �‹¹�Eš¸Pµ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ „ 

:š´ƒ́C-�́J-�µ” ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧� �‹¹‚ �µ�E‹¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
3. wayig’shu ‘elayu haP’rushim l’nasotho  
wayo’m’ru hayukal ‘ish l’shalach ‘eth-‘ish’to `al-kal-dabar. 
 

Matt19:3 And the Prushim approached Him to test Him  

and they said, “Is a man able to send away his wife for any matter?” 
 

‹3› Καὶ προσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν  
καὶ λέγοντες, Εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν;   
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3 Kai pros�lthon autŸ Pharisaioi peirazontes auton  
 And the Pharisees came to Him, tempting Him 

kai legontes, Ei exestin anthr�pŸ apolysai t�n gynaika autou  
 and saying, “If it is permissible for a man to divorce his wife 

kata pasan aitian?   
 for any and every reason?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtarq  alh  mhyla  rmayw  noyw  4 

:mta  arb  hbqnw  rkz  reyh  carm  yk 

�¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ … 

:�́œ¾‚ ‚́š´A †́ƒ·™¸’E š´�́ˆ š·˜¾Iµ† �‚¾š·÷ ‹¹J 
4. waya`an wayo’mer ‘aleyhem halo’ q’ra’them  
ki mero’sh hayotser zakar un’qebah bara’ ‘otham. 
 

Matt19:4 And He answered and said to them, “Have you not read  

that from the beginning the Maker created them male and female,” 
 

‹4› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ κτίσας ἀπ’ ἀρχῆς ἄρσεν  
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς;   
4 ho de apokritheis eipen, Ouk anegn�te hoti ho ktisas  
 But He having answered said, “Have you not read that the One having created  

apí arch�s arsen kai th�ly epoi�sen autous?   
 at the beginning made them male and female,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma-taw  wyba-ta  cya-bzoy  nk-lo  rmaw  5 

:dja  rcbl  mhync  wyhw  wtcab  qbdw 

ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” š·÷¾‚̧‡ † 

:…́‰¶‚ š´ā́ƒ¸� �¶†‹·’̧� E‹´†̧‡ ŸU̧�¹‚̧A ™µƒ´…̧‡ 
5. w’omer `al-ken ya`azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-’imo  
w’dabaq b’ish’to w’hayu sh’neyhem l’basar ‘echad. 
 

Matt19:5 and it says, “Therefore a man shall leave his father and mother  

and cling to his wife, and the two shall become one flesh?” 
 

‹5› καὶ εἶπεν, Ἕνεκα τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα  
καὶ κολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν.   
5 kai eipen, Heneka toutou kataleipsei anthr�pos ton patera kai t�n m�tera  
 and He said, “Because of this a man shall leave his father and mother 

kai koll�th�setai tÿ gynaiki autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian.   
 and be joined to his wife, and the two shall become one flesh?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  rcb-ma  yk  mync  dwo  mnya  nk-ma  6 

:mdah  drpy-la  myhlah  rbj  rca  ta  nkl 

…́‰¶‚ š´ā́A-�¹‚ ‹¹J �¹‹µ’̧� …Ÿ” �́’‹·‚ ‘·J-�¹‚ ‡ 

:�́…́‚́† …·š¸–µ‹-�µ‚ �‹¹†¾�½‚́† š·A¹‰ š¶�¼‚ œ·‚ ‘·�´� 
6. ‘im-ken ‘eynam `od sh’nayim ki ‘im-basar ‘echad  
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laken ‘eth ‘asher chiber ha’Elohim ‘al-yaph’red ha’adam. 
 

Matt19:6 “If so, they are not two any longer, but one flesh.  

Thus, what the Elohim has joined, the man must not divide.” 
 

‹6› ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ µία.   
ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος µὴ χωριζέτω.   
6 h�ste ouketi eisin duo alla sarx mia.   
 “So they are no longer two, but one flesh. 

ho oun ho theos synezeuxen anthr�pos m� ch�rizet�.  
 Therefore what the Elohim joined together a man let not divide.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ttyrk  rps  hl-ttl  hcm  hwe  hz  hmlw  wyla  wrmayw  7 

:hjlclw 

œºœ‹¹š¸J š¶–·“ D́�-œ¶œ´� †¶�÷ †́E¹˜ †¶F †´L´�̧‡ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:D́‰¸Kµ�̧�E 
7. wayo’m’ru ‘elayu w’lamah zeh tsiuah Mosheh latheth-lah sepher k’rithuth 
ul’shal’chah. 
 

Matt19:7 They said to Him, “then why is it that Mosheh commanded  

to give her a certificate of divorce and to send her away?” 
 

‹7› λέγουσιν αὐτῷ, Τί οὖν Μωϋσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου  
καὶ ἀπολῦσαι [αὐτήν];   
7 legousin autŸ, Ti oun M�us�s eneteilato dounai biblion apostasiou  
 They say to Him, “Why then did Moses command to give a certificate of divorce 

kai apolysai [aut�n]?  
 and to divorce her?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  mkl  jynh  mkbbl  ycq  ynpm  mhyla  rmayw  8 

:nk  rbdh  hyh  al  carmw  mkycn-ta  jlcl 

†¶�÷ �¶�´� µ‰‹¹M¹† �¶�̧ƒµƒ¸� ‹¹�̧™ ‹·’̧P¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‘·J š́ƒ´Cµ† †́‹́† ‚¾� �‚¾š·÷E �¶�‹·�̧’-œ¶‚ ‰µKµ�̧� 
8. wayo’mer ‘aleyhem mip’ney q’shi l’bab’kem hiniach lakem Mosheh  
l’shalach ‘eth-n’sheykem umero’sh lo’ hayah hadabar ken. 
 

Matt19:8 He said to them, “Because of the hardness of your hearts, Mosheh permitted  

you to send away your wives, but from the beginning the matter was not so.” 
 

‹8› λέγει αὐτοῖς ὅτι Μωϋσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν ἐπέτρεψεν ὑµῖν 
ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑµῶν, ἀπ’ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως.   
8 legei autois hoti M�us�s pros t�n skl�rokardian hym�n  

He said to them that “Moses because of your hardeness of heart  

epetrepsen hymin apolysai tas gynaikas hym�n, apí arch�s de ou gegonen hout�s.   
you permitted you to divorce your wives, but from the beginning it was not so.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  twnz  rbd-lo  alc  wtca-ta  jlcmh  mkl  rma  ynaw  9 

:(awh  pan  hcwrgh-ta  acnhw)  awh  pan  trja  acnw 
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 œE’̧ˆ šµƒ¸C-�µ” ‚K¶� ŸU¸�¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷µ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š 

:(‚E† •·‚¾’ †´�Eš¸Bµ†-œ¶‚ ‚·ā¾Mµ†¸‡) ‚E† •·‚¾’ œ¶š¶‰µ‚ ‚·ā¾’̧‡ 
9. wa’ani ‘omer lakem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to shel’ `al-d’bar z’nuth  
w’nose’ ‘achereth no’eph hu’ (w’hanose’ ‘eth-hag’rushah no’eph hu’). 
 

Matt19:9 “Yet I say to you, whoever sends away his wife other  

for the matter of fornication, and marries another woman, he commits adultery  

(and marries her who has been put away he does commit adultery).” 
 

‹9› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, εἰ µὴ ἐπὶ πορνείᾳ  
καὶ γαµήσῃ ἄλλην,  µοιχᾶται καὶ ὁ ἀπολελυµένην γαµήσας µοιχᾶται.   
9 leg� de hymin hoti hos an apolysÿ t�n gynaika autou �  

“And I say to you that whoever divorces his wife,  

ei m� epi porneia kai gam�sÿ all�n,  
 if not for fornication, and shall marry another, 

moichatai kai ho apolelumenun gam�sas moichatai.   
commits adultery [and he put away her marrying commits adultery].”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  fpcm  hz-ma  mydymlth  wyla  wrmayw  10 

:hca  tjql  bwf  al  wtca-ta 

 �‹¹‚́† ŠµP¸�¹÷ †¶ˆ-�¹‚ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†́�¹‚ œµ‰µ™´� ƒŸŠ ‚¾� ŸU̧�¹‚-œ¶‚ 
10. wayo’m’ru ‘elayu hatal’midim  
‘im-zeh mish’pat ha’ish ‘eth-’ish’to lo’ tob laqachath ‘ishah. 
 

Matt19:10 His disciples said to Him,  

“If that is the judgment for the man toward his wife, it is not good to take a wife!” 
 

‹10› λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ [αὐτοῦ],  
Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου µετὰ τῆς γυναικός, οὐ συµφέρει γαµῆσαι.   
10 legousin autŸ hoi math�tai [autou],  

His disciples said to Him, 

Ei hout�s estin h� aitia tou anthr�pou meta t�s gynaikos, ou sympherei gam�sai.   
 “If thus is the case of a man with the wife, it is good not to marry.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-ta  lbq  mda-lk  lkwy  al  mhyla  rmayw  11 

:mhl  ntn-rca  hla  ma-yk 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ �·Aµ™ �́…́‚-�́J �µ�E‹ ‚¾� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¶†´� ‘µU¹’-š¶�¼‚ †¶K·‚ �¹‚-‹¹J 
11. wayo’mer ‘aleyhem lo’ yukal kal-‘adam qabel ‘eth-hadabar hazeh  
ki-‘im ‘eleh ‘asher-nitan lahem. 
 

Matt19:11 But He said to them, “Not all men are able to accept this word,  

but only those to whom it is given to them.” 
 

‹11› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν λόγον [τοῦτον] ἀλλ’ οἷς δέδοται.   
11 ho de eipen autois, Ou pantes ch�rousin ton logon [touton]  

But He said to them, “Not everyone is able to comprehend this word, 
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allí hois dedotai.  
but only those to whom it has been given.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mysyrs  cyw  mma  nfbm  nk  wdlwn  rca  mysyrs  cy  12 

  mmeo  wsrs  rca  mysyrs  cyw  mda  ydy-lo  mysrsmh 
:lbqy  lbql  lkwyc  ym  mymch  twklm  noml 

�‹¹“‹¹š´“ �·‹¸‡ �́L¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ ‘·� E…̧�Ÿ’ š¶�¼‚ �‹¹“‹¹š´“ �·‹ ƒ‹ 

 �́÷¸ µ̃” E“̧š·“ š¶�¼‚ �‹¹“‹¹š´“ �·‹̧‡ �́…́‚ ‹·…̧‹-�µ” �‹¹“́š¾“̧÷µ† 
:�·Aµ™¸‹ �·Aµ™̧� �µ�EI¶� ‹¹÷ �¹‹´÷´�µ† œE�̧�µ÷ ‘µ”µ÷̧� 

12. yesh sarisim ‘asher nol’du ken mibeten ‘imam  
w’yesh sarisim ham’sorasim `al-y’dey ‘adam w’yesh sarisim ‘asher ser’su `ats’mam  
l’ma`an mal’kuth hashamayim mi sheyukal l’qabel y’qabel. 
 

Matt19:12 “There are eunuchs who are born that way from their mother’s womb,  

and there are eunuchs who were made eunuchs by the hands of men, and there are  

eunuchs who made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of the heavens.   

Whoever is able to receive this, let him accept it.” 
 

‹12› εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας µητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες 
εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.  ὁ δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω.   
12 eisin gar eunouchoi hoitines  
 “For there are eunuchs who have been so 

ek koilias m�tros egenn�th�san hout�s,  
from the womb of their mother were born thus, 

kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisth�san hypo t�n anthr�p�n,  
and there are eunuchs who have been made eunuchs by men, 

kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisan heautous  
and there are eunuchs who have made themselves eunuchs  

dia t�n basileian t�n ouran�n.   
 on account of the kingdom of the heavens. 

ho dynamenos ch�rein ch�reit�.  
The one being able to comprehend this let him comprehend.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhylo  mycy  noml  mydly  wyla  wayby  za  13 

:mydymlth  mb-wrogyw  llptyw  wydy-ta 

 ‡‹́…́‹-œ¶‚ �¶†‹·�¼” �‹¹ā́‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹…́�̧‹ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ´‹ ˆ́‚ „‹ 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ† �́ƒ-Eš¼”¸„¹Iµ‡ �́KµP̧œ¹‹¸‡ 
13. ‘az yabi’u ‘elayu y’ladim l’ma`an yasim `aleyhem ‘eth-yadayu  
w’yith’palal wayig’`aru-bam hatal’midim. 
 

Matt19:13 Then children were brought to Him so He could place His hands upon them  

and pray, but His disciples rprimanded them. 
 

‹13› Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς  
καὶ προσεύξηται·  οἱ δὲ µαθηταὶ ἐπετίµησαν αὐτοῖς.   
13 Tote pros�nechth�san autŸ paidia  
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Then children were brought to Him 

hina tas cheiras epithÿ autois kai proseux�tai;   
that He might lay his hands on them and pray. 

hoi de math�tai epetim�san autois.   
The disciples rebuked them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  yla  awbm  mwonmt-law  mydlyl  wjynh  rma  ocwhyw  14 

:mymch  twklm  hlal  yk 

 ‹¹J ‹́�·‚ ‚ŸA¹÷ �E”´’̧÷¹U-�µ‚̧‡ �‹¹…́�̧‹µ� E‰‹¹Mµ† šµ÷́‚ µ”º�E†́‹¸‡ …‹ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ †¶K·‚̧� 
14. w’Yahushuà ‘amar hanichu lay’ladim w’al-tim’na`um mibo’ ‘elay  
ki l’eleh mal’kuth hashamayim. 
 

Matt19:14 `SWJY said, “Permit the children and do not withhold them  

from coming to Me, because theirs is the kingdom of the heavens.” 
 

‹14› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄφετε τὰ παιδία καὶ µὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός µε, τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
14 ho de I�sous eipen, Aphete ta paidia kai m� k�luete auta elthein pros me,  

but Yahushua said, “Permit the children, and do not forbid them to come to Me; 

t�n gar toiout�n estin h� basileia t�n ouran�n.   
for of such is the kingdom of the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mcm  rboyw  mhylo  wydy-ta  mcyw  15 

:�́�¹÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ �¶†‹·�¼” ‡‹́…́‹-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‡Š 

15. wayasem ‘eth-yadayu `aleyhem waya`abor misham. 
 

Matt19:15 He placed His hands upon them, and He passed on from there. 
 

‹15› καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν.   
15 kai epitheis tas cheiras autois eporeuth� ekeithen.   

And He laid His hands on them and departed from there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh  hm  (bwfh)  hrwm  rmayw  wyla  cgn  cya-hnhw  16 

:mlwo  yyj  hnqaw  hcoa  rca 

 ƒŸHµ† †µ÷ (ƒŸHµ†) †¶šŸ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ �́B¹’ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ˆŠ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶’̧™¶‚̧‡ †¶ā½”¶‚ š¶�¼‚ 
16. w’hinneh-‘ish nigash ‘elayu wayo’mar Moreh (hatob) mah hatob  
‘asher ‘e`eseh w’eq’neh chayey `olam. 
 

Matt19:16 Behold, a man approached Him and said, “{Good} Teacher,  

what is the good thing that I must do to acquire eternal life?” 
 

‹16› Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν, ∆ιδάσκαλε ἀγαθέ,  
τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον;   
16 Kai idou heis proselth�n autŸ eipen,  

And behold one having approached to Him said, 

Didaskale agathe, ti agathon poi�s� hina sch� z��n ai�nion?   
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 “[Good] teacher, what good may I do that I may have eternal life?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bwf-nya  bwfh-lo  ynlact  hz-hm  wyla  rmayw  17 

  myyjl  awbl  kepj-maw  myhlah  awhw  dja-ma  yk 
:twemh-ta  rmc 

ƒŸŠ-‘‹·‚ ƒŸHµ†-�µ” ‹¹’·�´‚̧�¹U †¶F-†́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧˜̧–¶‰-�¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‚E†̧‡ …́‰¶‚-�¹‚ ‹¹J 
:œŸ¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ š¾÷̧� 

17. wayo’mer ‘elayu mah-zeh tish’aleni `al-hatob ‘eyn-tob  
ki ‘im-‘echad w’hu’ ha’Elohim w’im-cheph’ts’ak labo’ lachayim sh’mor ‘eth-hamits’oth. 
 

Matt19:17 And He said to him, “Why is it that you ask Me about what is good?  

There is nothing good but One, and that is the Elohim.  But if you desire to enter life,  

keep the commandments.” 
 

‹17› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τί µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ;  εἷς ἐστιν ὁ ἀγαθός·   
εἰ δὲ θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς.   
17 ho de eipen autŸ, Ti me er�ta �s peri tou agathou?   

And he said to him, “Why do you ask Me about the good? 

heis estin ho agathos;  ei de theleis eis t�n z��n eiselthein, t�r�son tas entolas. 
 One is good.  But if you wish into life to enter, keep the commandments.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  jert  al  nh  hla  ocwhy  rmayw  hnh  hm  wyla  rmayw  18 

:rqc  do  hnot  al  bngt  al  pant  al 

 ‰́˜̧š¹œ ‚¾� ‘·† †¶K·‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †́M·† †́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:š¶™´� …·” †¶’¼”µœ ‚¾� ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� •´‚̧’¹œ ‚¾� 
18. wayo’mer ‘elayu mah henah wayo’mer Yahushuà ‘eleh hen lo’ thir’tsach  
lo’ thin’aph lo’ thig’nob lo’ tha`aneh `ed shaqer. 
 

Matt19:18 And he said to Him, “What are they?”  And `SWJY said, “They are these: 

You shall not murder; You shall not commit adultery; You shall not steal;  

You shall not bear false testimony;” 
 

‹18› λέγει αὐτῷ, Ποίας;  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Τὸ Οὐ φονεύσεις,  
Οὐ µοιχεύσεις, Οὐ κλέψεις, Οὐ ψευδοµαρτυρήσεις, 
18 legei autŸ, Poias?  ho de I�sous eipen, To Ou phoneuseis,  

He said to Him, “Which?” And Yahushua said, “You shall not murder; 

Ou moicheuseis, Ou klepseis,  
You shall not commit adultery; You shall not steal; 

Ou pseudomartyr�seis,  
You shall not bear false witness,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kwmk  korl  tbhaw  kmya-taw  kyba-ta  dbk  19 

:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ ¡¶L‹¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …·AµJ Š‹ 

19. kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Matt19:19 “Honor your father and your mother; and love your fellow as yourself.” 
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‹19› Τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα, καί, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
19 Tima ton patera kai t�n m�tera, kai, Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   

Honor your father and mother, and, You shall love your neighbor as yourself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrwonm  ytrmc  hla-lk-ta  rwjbh  wyla  rmayw  20 

:dwo  ytrsj  hmw 

‹´šE”̧M¹÷ ‹¹U¸šµ÷´� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ šE‰́Aµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:…Ÿ” ‹¹U¸šµ“́‰ †¶÷E 
20. wayo’mer ‘elayu habachur ‘eth-kal-‘eleh shamar’ti min’`uray umeh chasar’ti `od. 
 

Matt19:20 The young man said to Him, “I have kept all these things from my youth.  

What am I still lacking?” 
 

‹20› λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος, Πάντα ταῦτα ἐφύλαξα·  τί ἔτι ὑστερῶ;   
20 legei autŸ ho neaniskos, Panta tauta ephylaxa;  ti eti hyster�?   

The young man said to Him, “I have kept all these; what do I still lack?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rkm  kl  mlc  twyhl  kepj-ma  wyla  ocwhy  rmayw  21 

  mymcb  rewa  kl  hyhw  myynol  ttnw  kckr-ta 
:yrja  tklhw  mlh  bwcw 

 š¾�̧÷ ¢·� �·�´� œŸ‹̧†¹� ¡̧˜̧–¶‰-�¹‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�¹‹´÷́�µA š´˜Ÿ‚ ¡¸� †́‹´†̧‡ �‹¹I¹’¼”´� ́Uµœ´’̧‡ ¡̧�º�¸š-œ¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ́U¸�µ�´†̧‡ �¾�¼† ƒE�̧‡ 

21. wayo’mer Yahushuà ‘elayu ‘im-cheph’ts’ak lih’yoth shalem le’k m’kor  
‘eth-r’kush’ak w’nathata la`aniim w’hayah l’ak ‘otsar bashamayim  
w’shub halom w’halak’at ‘acharay. 
 

Matt19:21 `SWJY said to him, “If you desire to be complete, go sell your possessions  

and give to the poor, and you shall have treasure in the heavens. 

Then come here and follow Me.” 
 

‹21› ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα 
καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι.   
21 eph� autŸ ho I�sous, Ei theleis teleios einai, hypage p�l�son sou ta hyparchonta  

Yahushua said to him, “If you wish to be perfect, go, sell your possessions, 

kai dos [tois] pt�chois, kai hexeis th�sauron en ouranois,  
and give to the poor, and you shall have treasure in the heavens; 

kai deuro akolouthei moi.   
and come follow me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  klyw  beotyw  hzh  rbdh-ta  rwjbh  omck  yhyw  22 

:wl  wyh  mybr  myskn  yk 

¢µ�·Iµ‡ ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ šE‰́Aµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:Ÿ� E‹́† �‹¹Aµš �‹¹“́�̧’ ‹¹J 
22. way’hi kish’mo`a habachur ‘eth-hadabar hazeh wayith’`atseb wayela’k  
ki n’kasim rabbim  hayu lo. 
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Matt19:22 But it came to pass when the young man heard this word,  

he became upset and went away, because he had much property. 
 

‹22› ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλθεν λυπούµενος·   
ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά.   
22 akousas de ho neaniskos ton logon ap�lthen lypoumenos;   

But the young man having heard the word, went away grieving, 

�n gar ech�n kt�mata polla.   
for he was having many possessions.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-la  ocwhy  rmayw  23 

:mymch  twklm-la  awbl  rycol  hcq  mkl  yna  rma  nma 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� š‹¹�́”¶� †¶�́™ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ 
23. wayo’mer Yahushuà ‘el-tal’midayu  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem qasheh le`ashir labo’ ‘el-mal’kuth hashamayim. 
 

Matt19:23 And `SWJY said to His disciples,  

“Truly I say to you, it is difficult for a rich man to enter into the kingdom of the heavens.” 
 

‹23› Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι πλούσιος 
δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.   
23 Ho de I�sous eipen tois math�tais autou, Am�n leg� hymin 

And Yahushua said to his disciples, “Truly I say to you, 

hoti plousios dyskol�s eiseleusetai eis t�n basileian t�n ouran�n.   
that it shall be hard for a rich man to enter into the kingdom of the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  fjmh  bqnb  rbol  lmgl  lqn  mkl  rma  yna  dwow  24 

:myhlah  twklm-la  ryco  abm 

 Šµ‰µLµ† ƒ¶™¶’̧A š¾ƒ¼”µ� �́÷´Bµ� �·™´’ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ …Ÿ”̧‡ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ š‹¹�́” ‚¾A¹÷ 
24. w’`od ‘ani ‘omer lakem naqel lagamal la`abor b’neqeb hamachat  
mibo’ `ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Matt19:24 “Moreover I say to you, it is easier for a camel to pass  

through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹24› πάλιν δὲ λέγω ὑµῖν, εὐκοπώτερόν ἐστιν κάµηλον διὰ τρυπήµατος  
ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
24 palin de leg� hymin, eukop�teron estin kam�lon  

Again I say to you, it is easier for a camel  

dia tryp�matos hraphidos dielthein  
through the eye of a needle to go through 

� plousion eiselthein eis t�n basileian tou theou.   
than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dam  wmmwtch  taz  momck  mydymlthw  25 

:ocwhl  lkwy  awpa  ym  wrmayw 
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…¾‚̧÷ E÷¼÷ŸU̧�¹† œ‚¾ˆ �́”¸÷́�̧J �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†¸‡ †� 

:µ”·�́E¹†̧� �µ�E‹ ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
25. w’hatal’midim k’sham’`am zo’th hish’tomamu m’od  
wayo’m’ru mi ‘epho’ yukal l’hiuashe`a. 
 

Matt19:25 When the disciples heard this, they were very astonished  

and said, “Then who is able to be saved?” 
 

‹25› ἀκούσαντες δὲ οἱ µαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες,  
Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι;   
25 akousantes de hoi math�tai exepl�ssonto sphodra legontes,  

And the disciples having heard this, were greatly amazed and said, 

Tis ara dynatai s�th�nai?   
“Who then is able to be saved?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh  alpy  mda  ynbm  mhl  rmayw  ocwhy  mb-fbyw  26 

:rbd-lk  alpy  al  myhlahmw 

 š´ƒ´Cµ† ‚·�´P¹‹ �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́A-Š¶AµIµ‡ ‡� 

:š´ƒ́C-�́� ‚·�́P¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́†·÷E 
26. wayabet-bam Yahushuà wayo’mer lahem mib’ney ‘adam yipale’ hadabar  
umeha’Elohim lo’ yipale’ kal-dabar. 
 

Matt19:26 And `SWJY looked at them and said to them, “To the sons of men,  

this matter is perplexing, but to the Elohim the whole matter is not perplexing.” 
 

‹26› ἐµβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, παρὰ δὲ θεῷ πάντα δυνατά.   
26 emblepsas de ho I�sous eipen autois,  

And Yahushua having looked upon them said to them, 

Para anthr�pois touto adynaton estin, para de theŸ panta dynata.   
“With men this is impossible, but for the Elohim all things are possible.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lkh-ta  wnbzo  wnjna  nh  wyla  rmayw  swrfp  noyw  27 

:wnqlj  hyhy-hmw  kyrja  klnw 

 �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧ƒµˆ´” E’̧‰µ’¼‚ ‘·† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:E’·™¸�¶‰ †¶‹¸†¹I-†µ÷E ¡‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Mµ‡ 
27. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘elayu hen ‘anach’nu `azab’nu ‘eth-hakol wanele’k 
‘achareyak umah-yih’yeh chel’qenu. 
 

Matt19:27 And Petros (Kepha) answered and said to Him, “See,  

we have left everything behind to follow after You.  What shall be our portion?” 
 

‹27› Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφήκαµεν πάντα  
καὶ ἠκολουθήσαµέν σοι·  τί ἄρα ἔσται ἡµῖν;   
27 Tote apokritheis ho Petros eipen autŸ, Idou h�meis aph�kamen panta  

Then Peter having answered said to Him, “Behold, we left everything 

kai �kolouth�samen soi;  ti ara estai h�min?   
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and followed You.  What then shall be to us?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myklhh  mta  mkl  yna  rma  nma  mhyla  ocwhy  rmayw  28 

  ask-lo  mdah-nb  bcy  rcak  hayrbh  cdjthb  yrja 
  fpcl  twask  rco  mync-lo  wbct  mta-mg  wdwbk 

:larcy  yfbc  rco  mync-ta 

�‹¹�̧�¾†µ† �¶Uµ‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

 ‚·N¹J-�µ” �́…́‚́†-‘¶A ƒ·�·‹ š¶�¼‚µJ †́‚‹¹š¸Aµ† �·Cµ‰¸œ¹†̧A ‹´š¼‰µ‚ 
 Š¾P¸�¹� œŸ‚̧“¹J š´ā́” �‹·’̧�-�µ” Eƒ¸�·U �¶Uµ‚-�µB Ÿ…Ÿƒ̧� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ 
28. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘atem hahol’kim ‘acharay 
b’hith’chadesh hab’ri’ah ka’asher yesheb Ben-ha’Adam `al-kise’ k’bodo gam-‘atem  
tesh’bu `al-sh’neym `asar kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym `asar shib’tey Yis’ra’El. 
 

Matt19:28 And `SWJY said to them, “Truly I say to you, you who follow after Me,  

in the renewal of creation when Son of Man sits upon His throne of glory,  

you too shall sit upon twelve thrones to judge the twelve tribes of Yisra’El.” 
 

‹28› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὑµεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές µοι  
ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 
καθήσεσθε καὶ ὑµεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.   
28 ho de I�sous eipen autois, Am�n leg� hymin  

Yahushua said to them, “Truly I say to you,  

hoti hymeis hoi akolouth�santes moi en tÿ paliggenesia �,  
that you the ones having follwed Me in the regeneration, 

hotan kathisÿ ho huios tou anthr�pou epi thronou dox�s autou,  
when the Son of Man sits upon the throne of his glory, 

kath�sesthe kai hymeis epi d�deka thronous krinontes tas d�deka phylas tou Isra�l.   
shall sit also you upon twelve thrones judging the twelve tribes of Israel.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  baw  twyjaw  myjaw  mytb  bzo  rca  cya-lkw  29 

  jqy  awh  ymc  noml  twdcw  mynbw  tcaw  maw 
:cryy  mlwo  yyjw  myroc  ham 

ƒ´‚̧‡ œŸ‹́‰¼‚µ‡ �‹¹‰µ‚̧‡ �‹¹U´A ƒµˆ́” š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ Š� 

‰µR¹‹ ‚E† ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� œŸ…́ā̧‡ �‹¹’́ƒE œ¶�·‚̧‡ �·‚́‡ 
:�́š‹¹‹ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰̧‡ �‹¹š́”¸� †´‚·÷ 

29. w’kal-‘ish ‘asher `azab batim w’achim wa’achayoth w’ab wa’em w’esheth  
ubanim w’sadoth l’ma`an sh’mi hu’ yiqach me’ah sh’`arim w’chayey `olam yirash. 
 

Matt19:29 “And  any man who has left behind houses or brothers or sisters or father  

or mother or wife or children or fields for My name’s sake,  

he shall receive a hundred times, and shall inherit eternal life.” 
 

‹29› καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ µητέρα  
ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου, ἑκατονταπλασίονα λήµψεται  
καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσει.   
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29 kai pas hostis aph�ken oikias � adelphous � adelphas � patera � m�tera  
“And everyone who has left houses or brothers or sisters or father or mother 

� tekna � agrous heneken tou onomatos mou, hekatontaplasiona l�mpsetai  
or children or fields, on account of My name, shall receive a hundred times, 

kai z��n ai�nion kl�ronom�sei.   
and shall inherit eternal life.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mynwrja  wyhy  mynwcarh-nm  mybr  mlwaw  30 

:mynwcar  mynwrjah-nmw 

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ �‹¹’Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �́�E‚̧‡ � 

:�‹¹’Ÿ�‚¹š �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†-‘¹÷E 
30. w’ulam rabbim  min-hari’shonim yih’yu ‘acharonim umin-ha’acharonim ri’shonim. 
 

Matt19:30 “However, many among the first shall be last, and among the last shall be first.” 
 

‹30› Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι.   
30 Polloi de esontai pr�toi eschatoi kai eschatoi pr�toi.   

And many who are first shall be last, and the last first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (5th sidrot) – Matthew 20 – 23 

 

  tyb-lob  cyal  mymch  twklm  hmwd  yk  Matt20:1 

:wmrkl  mylop  rkcl  aeyw  rqbb  mykch  rca 

œ¹‹´A-�µ”µA �‹¹‚̧� �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ †́÷Ÿ… ‹¹J ‚ 

:Ÿ÷̧šµ�̧� �‹¹�¼”¾P š¾J̧ā¹� ‚·˜·Iµ‡ š¶™¾AµA �‹¹J¸�¹† š¶�¼‚ 
1. ki domah mal’kuth hashamayim l’ish ba`al-bayith  
‘asher hish’kim baboqer wayetse’ lis’kor po`alim l’kar’mo. 
 

Matt20:1 “For the kingdom of the heavens can be compared to a man,  

the owner of a house, who got up early in the morning  

and went out to hire workers for his vineyard.” 
 

‹20:1› Ὁµοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ,  
ὅστις ἐξῆλθεν ἅµα πρωῒ µισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ.   
1 Homoia gar estin h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ oikodespotÿ,  
 “For the kingdom of the heavens is like a man, a master of the house 

hostis ex�lthen hama pr�i misth�sasthai ergatas eis ton ampel�na autou.   
 who went out early in the morning to hire workers for his vineyard.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wmrk-la  mjlcyw  mwyl  rnyd  myloph  mo  qspyw  2 

:Ÿ÷̧šµJ-�¶‚ �·‰´�̧�¹Iµ‡ �ŸIµ� š́’‹¹C �‹¹�¼”¾Pµ† �¹” ™µ“¸–¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiph’saq `im hapo`alim dinar layom wayish’lachem ‘el-kar’mo. 
 

Matt20:2 “He settled with the workers on a dinar per day,  

and he sent them into his vineyard.” 
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‹2› συµφωνήσας δὲ µετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡµέραν  
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ.   
2 symph�n�sas de meta t�n ergat�n ek d�nariou t�n h�meran  
 “And having agreed with the workers for a denarius for the day, 

apesteilen autous eis ton ampel�na autou.  
 he sent them into his vineyard.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:qwcb  mylfb  mydmo  myrja  aryw  tycylch  hocb  aeyw  3 

:™EVµA �‹¹�·Ş̌A �‹¹…̧÷¾” �‹¹š·‰¼‚ ‚̧šµIµ‡ œ‹¹�‹¹�̧�µ† †́”´�µA ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ basha`ah hash’lishith wayar’ ‘acherim `om’dim b’telim bashuq. 
 

Matt20:3 “He went out at the third hour  

and saw others standing idle in the market place.” 
 

‹3› καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς 

3 kai exelth�n peri trit�n h�ran  
“And having gone out around the third hour 

eiden allous hest�tas en tÿ agora � argous  
he saw others having stood idle in the marketplace,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ymrk-la  mta-mg  wkl  mhl  rmayw  4 

:wklyw  fpcmk  mkl  nta  ynaw 

‹¹÷̧šµJ-�¶‚ �¶Uµ‚-�µ„ E�̧� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:E�·�·Iµ‡ Š́P¸�¹LµJ �¶�́� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
4. wayo’mer lahem l’ku gam-‘atem ‘el-kar’mi  
wa’ani ‘eten lakem kamish’pat wayeleku. 
 

Matt20:4 “He said to them, ‘You too, go into my vineyard,  

and I shall give to you as decided.’  And they went.” 
 

‹4› καὶ ἐκείνοις εἶπεν, Ὑπάγετε καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν ἀµπελῶνα,  
καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον δώσω ὑµῖν.  οἱ δὲ ἀπῆλθον.   
4 kai ekeinois eipen, Hypagete kai hymeis eis ton ampel�na,  

“and he said to those, ‘You also go into the vineyard, 

kai ho ean ÿ dikaion d�s� hymin.  hoi de ap�lthon.   
and I shall give to you whatever may be considered right.’  And they left.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rbdk  coyw  tyoyctb  mg  tycch  hocb  mg  aeyw  5 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ āµ”µ‹µE œ‹¹”‹¹�̧UµA �µB œ‹¹�¹�µ† †́”́�µA �µB ‚· ·̃Iµ‡ † 

5. wayetse’ gam basha`ah hashishith gam bat’shi`ith uaya`as kadabar hazeh. 
 

Matt20:5 “He also went out at the sixth hour, as well as at the ninth hour,  

and did this same thing.” 
 

‹5› πάλιν [δὲ] ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως.   
5 palin [de] exelth�n peri hekt�n kai enat�n h�ran epoi�sen h�saut�s.   

“And again having gone out around the sixth and the ninth hour he did likewise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydmo  myrja  aemyw  hrco  ytco  tocb  aeyw  6 
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:mwyh-lk  mylfb  hp  mydmo  mta  hml  mhyla  rmayw 

 �‹¹…̧÷¾” �‹¹š·‰¼‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †·š¸ā¶” ‹·U¸�µ” œµ”¸�¹A ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

:�ŸIµ†-�́J �‹¹�·Š¸A †¾P �‹¹…̧÷¾” �¶Uµ‚ †´÷́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayetse’ bish’`ath `ash’tey `es’reh wayim’tsa’ ‘acherim `om’dim  
wayo’mer ‘aleyhem lamah ‘atem `om’dim poh b’telim kal-hayom. 
 

Matt20:6 “He went out at the eleventh hour and found others standing.  

He said to them, ‘Why are you standing here idly all day?’” 
 

‹6› περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας  
καὶ λέγει αὐτοῖς, Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡµέραν ἀργοί;   
6 peri de t�n hendekat�n exelth�n heuren allous hest�tas  

“And around the eleven hour having gone out he found others having stood  

kai legei autois, Ti h�de hest�kate hol�n t�n h�meran argoi?  
and He says to them, ‘Why are you standing here idle all day?’’’  

_____________________________________________________________________________________________ 

wkl  mhyla  rmayw  cya  wntwa  rkc-al  yk  wl  wrmayw  7 

:mkl  nty  mkrkcw  mrkh-la  mta-mg   

E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚ E’́œŸ‚ šµ�́ā-‚¾� ‹¹J Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�¶�́� ‘µUº‹ �¶�̧šµ�̧ā̧‡ �¶š¶Jµ†-�¶‚ �¶Uµ‚-�µ„ 
7. wayo’m’ru lo ki lo’-sakar ‘othanu ‘ish  
wayo’mer ‘aleyhem l’ku gam-‘atem ‘el-hakerem w’s’kar’kem yutan lakem. 
 

Matt20:7 “They said to him, ‘Because no one hired us.’  

He said to them, ‘You too, go into the vineyard, and your payment shall be given to you.’” 
 

‹7› λέγουσιν αὐτῷ, Ὅτι οὐδεὶς ἡµᾶς ἐµισθώσατο.   
λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν ἀµπελῶνα.   
7 legousin autŸ, Hoti oudeis h�mas emisth�sato.   

“They said to him, ‘Because no one has hired us.’ 

legei autois, Hypagete kai hymeis eis ton ampel�na.  
He said to them, ‘You also go into the vineyard.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

myloph-ta  arq  wdyqp-la  mrkh  lob  rmayw  brob  yhyw  8 

:mynwcarb  hlkw  mynwrjab  ljh  mrkc-ta  mhl  ntw   

�‹¹�¼”¾Pµ†-œ¶‚ ‚́š¸™ Ÿ…‹¹™¸P-�¶‚ �¶š¶Jµ† �µ”µA š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:�‹¹’Ÿ�‚¹š´A †·Kµ�̧‡ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́A �·‰́† �́š́�¸ā-œ¶‚ �¶†´� ‘·œ¸‡  
8. way’hi ba`ereb wayo’mer ba`al hakerem ‘el-p’qido q’ra’ ‘eth-hapo`alim  
w’then lahem ‘eth-s’karam hachel ba’acharonim w’kaleh bari’shonim. 
 

Matt20:8 “It came to pass in the evening, the owner of the vineyard said to his overseer,  

‘Call the workers and give them their payment.   

Begin with the last and end with the first.’” 
 

‹8› ὀψίας δὲ γενοµένης λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ,  
Κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν µισθὸν ἀρξάµενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων  
ἕως τῶν πρώτων.   
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8 opsias de genomen�s legei ho kyrios tou ampel�nos tŸ epitropŸ autou,  
“And evening having come, the owner of the vineyard says to his foreman, 

Kaleson tous ergatas kai apodos autois ton misthon arxamenos  
‘Call the workers and give them the wage having begun  

apo t�n eschat�n he�s t�n pr�t�n.   
with the last ones until the first.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrco  tja  tocb  myrkcnh  wabyw  9 

:dja  rnyd  cya  cya  wjqyw 

†·š¸ā¶” œµ‰µ‚ œµ”¸�¹A �‹¹š́J¸ā¹Mµ† E‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

:…́‰¶‚ š´’‹¹C �‹¹‚ �‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
9. wayabo’u hanis’karim bish’`ath ‘achath `es’reh wayiq’chu ‘ish ‘ish dinar ‘echad. 
 

Matt20:9 “Those hired in the eleventh hour came, and each man received one dinar.” 
 

‹9› καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον.   
9 kai elthontes hoi peri t�n hendekat�n h�ran elabon ana d�narion.   

“And having come the ones around the eleven hour they received each denarius.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rtwy  wjqy  yk  mcpnb  wmd  mynwcarh  abbw  10 

:dja  rnyd  cya  cya  mh-mg  wjqyw 

š·œŸ‹ E‰̧™¹‹ ‹¹J �́�̧–µ’̧ƒ EL¹C �‹¹’Ÿ�‚¹š´† ‚¾ƒ̧ƒE ‹ 

:…́‰¶‚ š´’‹¹C �‹¹‚ �‹¹‚ �·†-�µB E‰̧™¹Iµ‡ 
10. ub’bo’ hari’shonim dimu b’naph’sham ki yiq’chu yother  
wayiq’chu gam-hem ‘ish ‘ish dinar ‘echad. 
 

Matt20:10 “When the first ones came, they imagined to themselves  

that they would get more, but each of them also got one dinar.” 
 

‹10› καὶ ἐλθόντες οἱ πρῶτοι ἐνόµισαν ὅτι πλεῖον λήµψονται·   
καὶ ἔλαβον [τὸ] ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί.   
10 kai elthontes hoi pr�toi enomisan hoti pleion l�mpsontai;   

“And having come the first, they thought that they would receive a larger sum; 

kai elabon [to] ana d�narion kai autoi.   
and they received each a denarius also themselves.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  tybh  lob-lo  wnwlyw  mtjqb  yhyw  11 

:š¾÷‚·� œ¹‹µAµ† �µ”µA-�µ” E’ŸK¹Iµ‡ �́U¸‰µ™¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi b’qach’tam wayilonu `al-ba`al habayith le’mor. 
 

Matt20:11 “And it came to pass when they got it,  

they complained to the owner of the house, saying,” 
 

‹11› λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου 
11 labontes de egoggyzon  
 “And having received the denarius, they were complaining 

kata tou oikodespotou  
against the house master,”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

tja  hoc-ma  yk  wco  al  mynwrjah  hla  12 

:wmjw  mwyh  jrf-ta  wnlbs  rca  wnl  mta  tywch  htaw 

œ´‰¶‚ †´”´�-�¹‚ ‹¹J Ÿā́” ‚¾� �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† †¶K·‚ ƒ‹ 

:ŸLº‰¸‡ �ŸIµ† ‰µš¾Š-œ¶‚ E’̧�µƒ́“ š¶�¼‚ E’́� �́œ¾‚ ́œ‹¹‡̧�¹† †́Uµ‚̧‡ 
12. ‘eleh ha’acharonim lo’ `aso ki ‘im-sha`ah ‘echath  
w’atah hish’wiath ‘otham lanu ‘asher sabal’nu ‘eth-torach hayom w’chumo. 
 

Matt20:12 “These last ones did not work but one hour, but you have made them equal  

to us, who have been bearing the day’s burden and its heat!” 
 

‹12› λέγοντες, Οὗτοι οἱ ἔσχατοι µίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡµῖν αὐτοὺς  
ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡµέρας καὶ τὸν καύσωνα.   
12 legontes, Houtoi hoi eschatoi mian h�ran epoi�san, kai isous h�min autous epoi�sas 

saying, “These last ones one hour worked, and you have made them equal to us 

tois bastasasi to baros t�s h�meras kai ton kaus�na.   
the ones having endured the burden of the day and the scorching heat.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhm  dja-la  rmayw  noyw  13 

:ymo  tqsp  rnyd  alh  kta  ytynwh  al  yor 

�¶†·÷ …́‰¶‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:‹¹L¹” ́U¸™µ“́P š´’‹¹… ‚¾�¼† ¢́œ¾‚ ‹¹œ‹·’Ÿ† ‚¾� ‹¹”·š 
13. waya`an wayo’mer ‘el-‘echad mehem  
re`i lo’ honeythi ‘otha’k halo’ dinar pasaq’at `imi. 
 

Matt20:13 “But he answered and said to one of them,  

‘My fellow, I have not cheated you.  Did you not settle with me for one dinar?’” 
 

‹13› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν, Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε·   
οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς µοι;   
13 ho de apokritheis heni aut�n eipen, Hetaire, ouk adik� se;   

“But he having answered one of them, said, “Friend, I am not cheating you. 

ouchi d�nariou syneph�n�sas moi?   
did you not make an agreement with me for a denarius?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kwmk  nwrjah  hzl  ntac  ynwer  ynaw  klw  klc-ta  jq  14 

:¡Ÿ÷́J ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶ˆ´� ‘·U¶‚¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹’¼‚µ‡ ¢·�́‡ ¡¸K¶�-œ¶‚ ‰µ™ …‹ 

14. qach ‘eth-shel’ak wale’k wa’ani r’tsoni she’eten lazeh ha’acharon kamoak. 
 

Matt20:14 “Take what is yours and go.  

But what I want is to give this last one the same as to you.” 
 

‹14› ἆρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε.  θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί·  
14 aron to son kai hypage.   

“Take the denarius which is yours and go; 

thel� de toutŸ tŸ eschatŸ dounai h�s kai soi;  
I wish to this last one to give as also I gave to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  knyo  ort-mah  ynwerk  ylcb  twcol  lkwa  alh  15 

:yna  bwf  rca-lo 

 ¡¸’‹·” ”µš·U-�¹‚µ† ‹¹’Ÿ˜̧š¹J ‹¹K¶�̧A œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾�¼† ‡Š 

:‹¹’́‚ ƒŸŠ š¶�¼‚-�µ” 
15. halo’ ‘ukal la`asoth b’sheli kir’tsoni ha’im-tera` `eyn’ak `al-‘asher tob ‘ani. 
 

Matt20:15 “Am I not able to do as I want with what is mine?  

Is your eye evil about the fact that I am good?” 
 

‹15› [ἢ] οὐκ ἔξεστίν µοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐµοῖς;   
ἢ ὁ ὀφθαλµός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰµι;   
15 [�] ouk exestin moi ho thel� poi�sai en tois emois?   

“Or is it not permissible for me what I wish to do with the thing which are mine? 

� ho ophthalmos sou pon�ros estin hoti eg� agathos eimi?   
Or your eye is envious that I am good?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyhy  mynwcarhw  mynwcar  mynwrjah  wyhy  nk  16 

:(myrjbnh  myfomw  myawrqh  mh  mybr-yk)  mynwrja 

 �‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ �‹¹’Ÿ�‚¹š´†̧‡ �‹¹’Ÿ�‚¹š �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† E‹̧†¹‹ ‘·J ˆŠ 

:(�‹¹š´‰̧ƒ¹Mµ† �‹¹Hµ”¸÷E �‹¹‚Eš¸Rµ† �·† �‹¹Aµš-‹¹J) 
16. ken yih’yu ha’acharonim ri’shonim w’hari’shonim yih’yu ‘acharonim  
(ki-rabbim hem haq’ru’im um’`atim hanib’charim). 
 

Matt20:16 “So the last shall be first and the first shall be last.   

{For many, they are called, but few are chosen.}” 
 

‹16› Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι.   
πολλοὶ γάρ ϵἰσι κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
16 Hout�s esontai hoi eschatoi pr�toi kai hoi pr�toi eschatoi.  
 “So the last ones shall be first, and the first ones last. 

polloi gar kl�toi, oligoi de eklektoi.   
[many for are called, few but chosen.]” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mync-ta  wyla  jqyw  mlcwry  ocwhy  twlok  yhyw  17 

:krdb  mhl  rmayw  mdbl  rcoh 

�‹·’̧�-œ¶‚ ‡‹´�·‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ µ”º�E†́‹ œŸ�¼”µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

:¢¶š´CµA �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �́Cµƒ̧� š´ā́”¶† 
17. way’hi ka`aloth Yahushuà Y’rushalam wayiqach ‘elayu ‘eth-sh’neym he`asar 
l’badam wayo’mer lahem badare’k. 
 

Matt20:17 And it came to pass when `SWJY went up to Yerushalam,  

And He took the twelve disciples to Himself alone and He said to them on the road, 
 

‹17› Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα παρέλαβεν τοὺς δώδεκα [µαθητὰς]  
κατ’ ἰδίαν καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς, 
17 Kai anabain�n ho I�sous eis Hierosolyma parelaben tous d�deka [math�tas]  

And Yahushua going up to Jerusalem He took the twelve disciples  
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katí idian kai en tÿ hodŸ eipen autois,  
privately and said to them on the way,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ycarl  rsmy  mdah-nbw  hmylcwry  mylo  wnnh  18 

:twml  whoycrhw  myrpwslw  mynhkh 

 ‹·�‚́š¸� š·“´L¹‹ �́…́‚́†-‘¶ƒE †́÷̧‹´�́�Eš¸‹ �‹¹�¾” E’̧’¹† ‰‹ 

:œE÷́� E†º”‹¹�̧š¹†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† 
18. hin’nu `olim Y’rushalay’mah uBen-ha’Adam yimaser  
l’ra’shey hakohanim w’lasoph’rim w’hir’shi`uhu lamuth. 
 

Matt20:18 “Behold, we are going up to Yerushalam,  

and Son of Man shall be handed over to the chief priests and to the scribes,  

and they shall condemn Him to die.” 
 

‹18› Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται  
τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραµµατεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ 
18 Idou anabainomen eis Hierosolyma,  

“Behold, we are going up to Jerusalem, 

kai ho huios tou anthr�pou paradoth�setai tois archiereusin kai grammateusin,  
and the Son of Man shall be handed over to the chief priests and scribes, 

kai katakrinousin auton thanatŸ 

and they shall condemn Him to death”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myfwcb  wtwa  twkhlw  wb  lthl  mywgl  wtwa  wrsmw  19 

:mwqy  ycylch  mwybw  wtwa  blelw 

 �‹¹ŠŸVµA ŸœŸ‚ œŸJµ†̧�E ŸA �·œ´†¸� �¹‹ŸBµ� ŸœŸ‚ Eş̌“́÷E Š‹ 

:�E™´‹ ‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµƒE ŸœŸ‚ ƒ¾�̧ ¹̃�̧‡ 
19. umas’ru ‘otho lagoyim l’hathel bo ul’hakoth ‘otho bashotim  
w’lits’lob ‘otho ubayom hash’lishi yaqum. 
 

Matt20:19 “They shall hand Him over to the gentiles, to mock Him and to strike Him  

with whips, and to crucify Him, and on the third day He shall rise.” 
 

‹19› καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐµπαῖξαι καὶ µαστιγῶσαι  
καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθήσεται.   
19 kai parad�sousin auton tois ethnesin eis to empaixai  

“and they shall hand Him over to the gentiles in order to mock 

kai mastig�sai kai staur�sai, kai tÿ tritÿ h�mera � egerth�setai.   
and to whip and to crucify, and on the third day he shall be raised.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hynb-mo  ydbz  ynb  ma  wyla  hcgn  za  20 

:rbd  wnmm  cqbl  wl  wjtctw 

´†‹¶’́A-�¹” ‹µÇƒµˆ ‹·’̧A �·‚ ‡‹´�·‚ †´�̧B¹’ ˆ́‚ � 

:š´ƒ́C EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸� Ÿ� E‰µU¸�¹Uµ‡ 
20. ‘az nig’shah ‘elayu ‘em b’ney Zab’day `im-baneyah  
watish’tachu lo l’baqesh mimenu dabar. 
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Matt20:20 Then the mother of the sons of Zabday approached Him with her sons,  

and bowed down to Him to request something from Him. 
 

‹20› Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου  
µετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τι ἀπ’ αὐτοῦ.   
20 Tote pros�lthen autŸ h� m�t�r t�n hui�n Zebedaiou  

“Then the mother of the sons of Zebedee approached Him 

meta t�n hui�n aut�s proskynousa kai aitousa ti apí autou.  
along with her sons, and worshipping and requesting something from Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcyw  an-rma  wyla  rmatw  ktcqb-hm  hyla  rmayw  21 

:ktwklmb  klamcl  djaw  knymyl  dja  hlah  ynb-ync 

 Eƒ̧�·‹¸‡ ‚́’-š´÷½‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ¢·œ´�́RµA-†µ÷ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:¡¶œE�̧�µ÷¸A ¡̧�‚¾÷¸ā¹� …́‰¶‚̧‡ ¡¸’‹¹÷‹¹� …́‰¶‚ †¶K·‚́† ‹µ’́ƒ-‹·’̧� 
21. wayo’mer ‘eleyah mah-baqashathe’k wato’mer ‘elayu ‘emar-na’  
w’yesh’bu sh’ney-banay ha’eleh ‘echad limin’ak w’echad lis’mo’l’ak b’mal’kutheak. 
 

Matt20:21 And He said to her, “What is your request?”  She said to Him,  

“Please say that these two sons of mine may sit one  

to Your right and one to Your left, in Your kingdom.” 
 

‹21› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Τί θέλεις;  λέγει αὐτῷ, Εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί 
µου εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύµων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.   
21 ho de eipen autÿ, Ti theleis?  legei autŸ,  

And He said to her, “What do you want?” She said to Him, 

Eipe hina kathis�sin houtoi hoi duo huioi mou heis ek dexi�n sou  
“Declare that these two sons of mine shall sit, one at Your right 

kai heis ex eu�nym�n sou en tÿ basileia� sou.    

 and one at Your left, in Your kingdom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkyh  mtlac  rca  ta  mtody  al  rmayw  ocwhy  noyw  22 

  wtwtcl  dyto  yna  rca  swkh-ta  twtcl  wlkwt 
:lkwn  wyla  wrmayw  lbfn  yna  rca  hlybf  lbfhlw 

�¾�́‹¼† �¶U¸�¶‚̧� š¶�¼‚ œ·‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

 ŸœŸU̧�¹� …‹¹œ´” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ œŸU̧�¹� E�̧�EU 
:�́�E’ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́A¸Š¹’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´�‹¹ƒ̧Š �·ƒ́H¹†̧�E 

22. waya`an Yahushuà wayo’mer lo’ y’da`’tem ‘eth ‘asher sh’el’tem hayakol tuk’lu 
lish’toth ‘eth-hakos ‘asher ‘ani `athid lish’totho ul’hitabel t’bilah ‘asher ‘ani nit’bal 
wayo’m’ru ‘elayu nukal. 
 

Matt20:22 But `SWJY answered and said, “You do not know what you asked for.  

Are you really able to drink the cup that I ultimately drink and to be immersed  

with the immersion with which I am immersed?”  They said to Him, “We are able.” 
 

‹22› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε.   
δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω πίνειν;  λέγουσιν αὐτῷ, ∆υνάµεθα.   
22 apokritheis de ho I�sous eipen, Ouk oidate ti aiteisthe.   
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But Yahushua having answered said, “You do not know what you are asking. 

dynasthe piein to pot�rion ho eg� mell� pinein?   
Are you able to drink the cup that I am about to drink?” 

legousin autŸ, Dynametha.   
They said to Him, “We are able.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yna  rca  hlybfw)  wtct  yswk-ta  nh  mhyla  rmayw  23 

  httl  ydyb  nya  ylamclw  ynymyl  tbcw  (wlbft  lbfn 
:yba  tam  mhl  nkwh  rcal  ytlb 

 ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´�‹¹ƒ¸ŠE) EU̧�¹œ ‹¹“ŸJ-œ¶‚ ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

 †́U¹œ¸� ‹¹…́‹¸A ‘‹·‚ ‹¹�‚¾÷̧ā¹�¸‡ ‹¹’‹¹÷‹¹� œ¶ƒ¶�̧‡ (E�·ƒ´H¹U �́A¸Š¹’ 
:‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ �¶†´� ‘µ�E† š¶�¼‚µ� ‹¹U̧�¹A 

23. wayo’mer ‘aleyhem hen ‘eth-kosi thish’tu (ut’bilah ‘asher ‘ani nit’bal titabelu) 
w’shebeth limini w’lis’mo’li ‘eyn b’yadi l’thitah bil’ti la’asher hukan lahem me’eth ‘Abi. 
 

Matt20:23 He said to them, “Yes, you shall drink My cup  

{and you shall be immersed with the immersion that I shall be immersed},  

but sitting to My right or to My left is not in My hand to give,  

except to those for whom it is prepared by My Father.” 
 

‹23› καὶ λέγει αὐτοῖς, Τὸ µὲν ποτήριόν µου πίεσθε,  
καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε.  τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου  
καὶ ἐξ εὐωνύµων οὐκ ἔστιν ἐµὸν [τοῦτο] δοῦναι,  
ἀλλ’ οἷς ἡτοίµασται ὑπὸ τοῦ πατρός µου.   
23 kai legei autois, To men pot�rion mou piesthe,  
 And He said to them, “You shall indeed drink My cup, 

kai to baptisma ho eg� baptizomai baptisth�sesthe. 
 [and the baptism which I am baptized you shall be baptized with,] 

to de kathisai ek dexi�n mou  
but to sit at My right 

kai ex eu�nym�n ouk estin emon [touto] dounai,  
and at My left, this is not mine to grant, 

allí hois h�toimastai hypo tou patros mou.    

but for whom it has been prepared by My Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myjah  ync-la  wsokyw  hrcoh  taz-womc  rcak  yhyw  24 

:�‹¹‰µ‚́† ‹·’̧�-�¶‚ E“¼”¸�¹‹µ‡ †́š´ā¼”´† œ‚¾ˆ-E”̧÷´� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

24. way’hi ka’asher sham’`u-zo’th ha`asarah wayik’`asu ‘el-sh’ney ha’achim. 
 

Matt20:24 And it came to pass when they heard this,  

the ten were upset at the two brothers. 
 

‹24› Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν.   
24 Kai akousantes hoi deka �ganakt�san peri t�n duo adelph�n.  

and having heard this the ten were indignant about the two brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mywgh  yrc-yk  mtody  mta  rmayw  mhl  arq  ocwhyw  25 
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:mhylo  myflc  mylwdghw  mhb  mydr 

 �¹‹ŸBµ† ‹·š´ā-‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†́� ‚́š´™ µ”º�E†́‹µ‡ †� 

:�¶†‹·�¼” �‹¹Š¸�¾� �‹¹�Ÿ…̧Bµ†̧‡ �¶†́A �‹¹…¾š 
25. waYahushuà qara’ lahem wayo’mar ‘atem y’da`’tem ki-sarey haGoyim  
rodim bahem w’hag’dolim shol’tim `aleyhem. 
 

Matt20:25 Then `SWJY called to them and said, “You know that the rulers  

of the gentiles rule over them, and the great ones dominate over them.” 
 

‹25› ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς εἶπεν, Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ µεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.   
25 ho de I�sous proskalesamenos autous eipen,  

But Yahushua having summoned them said, 

Oidate hoti hoi archontes t�n ethn�n katakyrieuousin aut�n  
“You know that the rulers of the gentiles lord it over them, 

kai hoi megaloi katexousiazousin aut�n.   
 and the great ones exercise authority over them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  twyhl  epjh  yk  mkynyb  nk  yhy-la  mtaw  26 

:trcml  mkl  yhy  mkbrqb 

�Ÿ…́B œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶† ‹¹J �¶�‹·’‹·A ‘·� ‹¹†¸‹-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

:œ·š´�̧÷¹� �¶�́� ‹¹†̧‹ �¶�¸A̧š¹™¸A 
26. w’atem ‘al-y’hi ken beyneykem ki hechaphets lih’yoth gadol  
b’qir’b’kem y’hi lakem lim’shareth. 
 

Matt20:26 “But as for you, let it not be so among you, for the one who desires  

to be great among you is to be as the servant to you.” 
 

‹26› οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑµῖν,  
ἀλλ’ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑµῖν µέγας γενέσθαι ἔσται ὑµῶν διάκονος, 
26 ouch hout�s estai en hymin,  

“It shall not be thus among you, 

allí hos ean thelÿ en hymin megas genesthai estai hym�n diakonos,  
but whoever wishes to become great among you shall be your servant,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:dbo  mkl  yhy  mkbrqb  carl  twyhl  epjhw  27 

:…¶ƒ´” �¶�́� ‹¹†¸‹ �¶�̧A¸š¹™¸A �‚¾ş̌� œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶†¸‡ ˆ� 

27. w’hechaphets lih’yoth l’ro’sh b’qir’b’kem y’hi lakem `abed. 
 

Matt20:27 “and the one who desires to be the head among you as the servant to you”. 
 

‹27› καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑµῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑµῶν δοῦλος·   
27 kai hos an thelÿ en hymin einai pr�tos estai hym�n doulos;   

“and whoever wishes to be first among you shall be the servant of you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whwtrcy-rca  noml  ab  al  mdah-nb  rcak  28 

:mybr  tjt  rpk  wcpn-ta  ttlw  trcl-ma  yk 
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E†Eœ̧š́�̧‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‚́ƒ ‚¾� �́…́‚́†-‘¶A š¶�¼‚µJ ‰� 

:�‹¹Aµš œµ‰µU š¶–¾J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ œ·œ´�̧‡ œ·š´�̧�-�¹‚ ‹¹J 
28. ka’asher Ben-ha’Adam lo’ ba’ l’ma`an ‘asher-y’shar’thuhu  
ki ‘im-l’shareth w’latheth ‘eth-naph’sho kopher tachath rabbim . 
 

Matt20:28 “just as Son of Man did not come so that others would serve Him,  

but to serve, and to give His life as a ransom in place of many.” 
 

‹28› ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι  
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.   
28 h�sper ho huios tou anthr�pou ouk �lthen diakon�th�nai alla diakon�sai  

“just as the Son of Man did not come to be served but to serve, 

kai dounai t�n psych�n autou lytron anti poll�n.  
and to give His life as a ransom for many.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:br-mo  nwmh  wyrja  klyw  wjyrym  mtaek  yhyw  29 

:ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ Ÿ‰‹¹š‹¹÷ �́œ‚·˜̧J ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

29. way’hi k’tse’tham miY’richo wayele’k ‘acharayu hamon `am-rab. 
 

Matt20:29 And it came to pass, when they went out from Yericho,  

a large crowd of people followed after Him. 
 

‹29› Καὶ ἐκπορευοµένων αὐτῶν ἀπὸ Ἰεριχὼ ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.   
29 Kai ekporeuomen�n aut�n apo Ierich� �kolouth�sen autŸ ochlos polys.   

And as they were going out from Jericho, a large crowd followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yk  womcyw  krdh  dy-lo  mybcy  myrwo-ync  hnhw  30 

:dwd-nb  wnynda  an-wnnj  rmal  wqoeyw  rbo  ocwhy 

 ‹¹J E”̧÷̧�¹Iµ‡ ¢¶š́Cµ† …µ‹-�µ” �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹š¸‡¹”-‹·’̧� †·M¹†¸‡ � 

:…¹‡´C-‘¶A E’‹·’¾…¼‚ ‚́’-E’·Ḿ‰ š¾÷‚·� E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ š·ƒ¾” µ”º�E†́‹ 
30. w’hinneh sh’ney-`iw’rim yosh’bim `al-yad hadare’k wayish’m’`u  
ki Yahushuà `ober wayits’`aqu le’mor chanenu-na’ ‘Adoneynu ben-Dawid. 
 

Matt20:30 And behold, two blind men were sitting beside the road,  

and they heard that `SWJY was passing by.  They cried out saying,  

“Please be gracious to us, our Adon (Master), Son of Dawid!” 
 

‹30› καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήµενοι παρὰ τὴν ὁδὸν ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, 
ἔκραξαν λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, [κύριε,] υἱὸς ∆αυίδ.   
30 kai idou duo typhloi kath�menoi para t�n hodon  

And behold two blind men sitting by the road,  

akousantes hoti I�sous paragei, ekraxan legontes,  
having heard that Yahushua was passing by, cried out saying, 

Ele�son h�mas, [kyrie], huios Dauid.   
 “Master, have mercy on us, Son of David!”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dwo  wqoe  mhw  mtcjhl  moh  mb-rogyw  31 

:dwd-nb  an-wnnj  wnynda  wrmayw 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      243

…Ÿ” E™¼”´˜ �·†̧‡ �́œ¾�¼‰µ†¸� �́”́† �́A-šµ”¸„¹Iµ‡ ‚� 

:…¹‡´C-‘¶A ‚́’-E’·Ḿ‰ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
31. wayig’`ar-bam ha`am l’hachashotham w’hem tsa`aqu `od  
wayo’m’ru ‘Adoneynu chanenu-na’ ben-Dawid. 
 

Matt20:31 The crowd reprimanded them in order to hush them up, but they cried out  

More, saying, “Our Adon, please be gracious to us, Son of Dawid,!” 
 

‹31› ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίµησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν·  οἱ δὲ µεῖζον ἔκραξαν  
λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, κύριε, υἱὸς ∆αυίδ.   
31 ho de ochlos epetim�sen autois hina si�p�s�sin;   

The crowd rebuked them that they might be silent. 

hoi de meizon ekraxan legontes, Ele�son h�mas, kyrie, huios Dauid.  
but they cried out more saying, “Have mercy on us, Master, Son of David!”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl  arqyw  ocwhy  dmoyw  32 

:mkl  hcoac  wert-hm  rmayw 

�¶†´� ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¶�́� †¶ā½”¶‚¶� E˜̧š¹U-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
32. waya`amod Yahushuà wayiq’ra’ lahem wayo’mar mah-tir’tsu she’e`eseh lakem. 
 

Matt20:32 And `SWJY stood still and called to them,  

and said, “What do you want Me to do for you?” 
 

‹32› καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν, Τί θέλετε ποιήσω ὑµῖν;   
32 kai stas ho I�sous eph�n�sen autous  

Yahushua having stood called them,  

kai eipen, Ti thelete poi�s� hymin?   
 saying, “What do you want Me to do for you?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wnynyo  hnjqpt  rca  wnynda  wyla  wrmayw  33 

:E’‹·’‹·” †́’̧‰µ™́P¹U š¶�¼‚ E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu ‘asher tipaqach’nah `eyneynu. 
 

Matt20:33 They said to Him, “Our Adon, that our eyes would be opened!” 
 

‹33› λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
33 legousin autŸ, Kyrie, hina anoig�sin hoi ophthalmoi h�m�n.   

They said to Him, “Master, that our eyes may be opened.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyob  ogyw  wrmkn  ocwhy  ymjrw  34 

:wyrja  wklyw  mhynyo  wjqpn  matpw 

�¶†‹·’‹·”¸A ”µB¹Iµ‡ Eš´÷̧�¹’ µ”º�E†́‹ ‹·÷¼‰µš¸‡ …� 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �¶†‹·’‹·” E‰̧™¸–¹’ �¾‚̧œ¹–E 
34. w’rachamey Yahushuà nik’maru wayiga` b’`eyneyhem  
uphith’om niph’q’chu `eyneyhem wayel’ku ‘acharayu. 
 

Matt20:34 `SWJY was moved with compassion.  He touched their eyes,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      244 

and suddenly their eyes were opened, and they followed after Him. 
 

‹34› σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀµµάτων αὐτῶν,  
καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
34 splagchnistheis de ho I�sous h�psato t�n ommat�n aut�n,  

Moved with compassion, Yahushua touched their eyes. 

kai euthe�s aneblepsan kai �kolouth�san autŸ.   
Immediately they saw again and followed Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 

 

  ygp-tyb  wabyw  mlcwryl  wbrq  rcak  yhyw  Matt21:1 

:mydymlth-nm  mync  ocwhy  jlcyw  mytyzh  rh-la 

‹·„µP-œ‹·ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹� Eƒ̧š´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-‘¹÷ �¹‹µ’̧� µ”º�E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ 
1. way’hi ka’asher qar’bu liY’rushalam wayabo’u Beyth-pagey ‘el-har HaZeythim  
wayish’lach Yahushuà sh’nayim min-hatal’midim. 
 

Matt21:1 And it came to pass, when they came near to Yerushalam  

and came to Beyth pagey, at the Mount of HaZeythim (Olives),  

then `SWJY sent two of the disciples, 
 

‹21:1› Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυµα καὶ ἦλθον εἰς Βηθφαγὴ  
εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τότε Ἰησοῦς ἀπέστειλεν δύο µαθητὰς 
1 Kai hote �ggisan eis Hierosolyma kai �lthon eis B�thphag�  

And when they came near to Jerusalem and came to Bethphage, 

eis to Oros t�n Elai�n, tote I�sous apesteilen duo math�tas  
at the Mount of Olives, then Yahushua sent two disciples,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  waemt  mc  mklwmm  rca  rpkh-la  wkl  mhyla  rmayw  2 

:yla  waybhw  mta  wryth  hmo  ryow  hrwsa  nwta 

 E‚̧˜̧÷¹U �́� �¶�¸�E÷¹÷ š¶�¼‚ š´–¸Jµ†-�¶‚ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹´�·‚ E‚‹¹ƒ´†µ‡ �́œ¾‚ Eš‹¹Uµ† D́L¹” š¹‹µ”̧‡ †´šE“¼‚ ‘Ÿœ´‚ 
2. wayo’mer ‘aleyhem l’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimul’kem  
sham tim’ts’u ‘athon ‘asurah w’`ayir `imah hatiru ‘otham wahabi’u ‘elay. 
 

Matt21:2 saying to them, “Go into the village that is across from you,  

and you shall find a donkey tied there and a colt with her;  

untie them and bring them to Me.” 
 

‹2› λέγων αὐτοῖς, Πορεύεσθε εἰς τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὑµῶν,  
καὶ εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην καὶ πῶλον µετ’ αὐτῆς·  λύσαντες ἀγάγετέ µοι.   
2 leg�n autois, Poreuesthe eis t�n k�m�n t�n katenanti hym�n,  

saying to them, “Go into the village opposite you, 

kai euthe�s heur�sete onon dedemen�n kai p�lon metí aut�s;   
and immediately you shall find a donkey tied, and a colt with her; 

lysantes agagete moi.   
untie them and bring them to me.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

mhl  kyre  nwdah  mtrmaw  rbd  mkyla  cya  rmay-ykw  3 

:mjlcy  dymw 

�¶†´� ¢‹¹š´˜ ‘Ÿ…́‚́† �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ š́ƒ´C �¶�‹·�¼‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ „ 

:�·‰¸Kµ�̧‹ …́I¹÷E 
3. w’ki-yo’mar ‘ish ‘aleykem dabar wa’amar’tem ha’Adon tsari’k lahem  
umiyad y’shal’chem. 
 

Matt21:3 “If anyone says anything to you, you shall say,  

‘The Adon (Master) needs them,’ and immediately he shall send them.” 
 

‹3› καὶ ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει·   
εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς.   
3 kai ean tis hymin eipÿ ti, ereite hoti Ho kyrios aut�n chreian echei;   

“If anyone says to you anything, you say, that, ‘The Master has needs of them.’ 

euthys de apostelei autous.   
And he shall send them immediately.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  aybnh  dyb  rmanc-hm  talml  htyh  taz-lkw  4 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† …µ‹¸A šµ÷½‚¶M¶�-†µ÷ œ‚Kµ÷̧� †́œ´‹´† œ‚¾ˆ-�́�¸‡ … 

4. w’kal-zo’th hayathah l’mal’th mah-shene’emar b’yad hanabi’ le’mor. 
 

Matt21:4 All this was to fulfill what was spoken through the hand of the prophet saying, 
 

‹4› Τοῦτο δὲ γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, 
4 Touto de gegonen hina pl�r�thÿ to hr�then  
 This took place in order that might be fulfilled the thing spoken 

dia tou proph�tou legontos,  
through the prophet, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bkrw  yno  kl  awby  kklm  hnh  nwye-tbl  wrma  5 

:twnta-nb  ryo-low  rwmj-lo 

 ƒ·�¾ş̌‡ ‹¹’́” ¢´� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ †·M¹† ‘ŸI¹˜-œµƒ̧� Eş̌÷¹‚ † 

:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ”¸‡ šŸ÷¼‰-�µ” 
5. ‘im’ru l’bath-Tsion hinneh mal’ke’k yabo’ l’ak `ani  
w’rokeb `al-chamor w’`al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

Matt21:5 “Say to the daughter of Tsion, Behold your king is coming to you, humble,  

and sitting on a donkey, even on a colt, the foal of a donkey.” 
 

‹5› Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών, Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῢς 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου.   
5 Eipate tÿ thygatri Si�n, Idou ho basileus sou erchetai soi 

“Tell the daughter of Zion, Behold, your king is coming to you,  

praus kai epibeb�k�s epi onon kai epi p�lon huion hypozygiou.   
humble, and having mounted on a donkey, and on a colt, the foal of a donkey.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  mta  hwe  rcak  wcoyw  mydymlth  wklyw  6 
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:µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ Ÿā¼”µIµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E�̧�·Iµ‡ ‡ 

6. wayel’ku hatal’midim waya`aso ka’asher tsiuah ‘otham Yahushuà. 
 

Matt21:6 The disciples went, and having done as `SWJY ordered them, 
 

‹6› πορευθέντες δὲ οἱ µαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
6 poreuthentes de hoi math�tai kai poi�santes kath�s synetaxen autois ho I�sous  

And the disciples having gone and having done as Yahushua commanded them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryoh-taw  nwtah-ta  waybyw  7 

:mhylo  whbycwyw  mhydgb-ta  mhylo  wmycyw 

š¹‹µ”´†-œ¶‚̧‡ ‘Ÿœ́‚́†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ˆ 

:�¶†‹·�¼” E†ºƒ‹¹�ŸIµ‡ �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ �¶†‹·�¼” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
7. wayabi’u ‘eth-ha’athon w’eth-ha`ayir  
wayasimu `aleyhem ‘eth-big’deyhem wayoshibuhu `aleyhem. 
 

Matt21:7 and brought the donkey and the colt,  

and laid their coats on them; and He sat on the coats. 
 

‹7› ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτῶν τὰ ἱµάτια,  
καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν.   
7 �gagon t�n onon kai ton p�lon kai epeth�kan epí aut�n ta himatia,  

they brought the donkey and the colt, and put the garments upon them, 

kai epekathisen epan� aut�n.   
and He sat on them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrjaw  krdh-lo  mhydgb-ta  wcrp  nwmhh  brw  8 

:krdh-lo  mwjfcyw  myeo  ypyos  wtrk 

�‹¹š·‰¼‚̧‡ ¢¶š´Cµ†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ Ÿā̧š´P ‘Ÿ÷́†¶† ƒ¾š¸‡ ‰ 

:¢¶š´Cµ†-�µ” �E‰́Š¸�¹Iµ‡ �‹¹ ·̃” ‹·–‹¹”¸“ Eœ̧š´J 
8. w’rob hehamon par’so ‘eth-big’deyhem `al-hadare’k  
w’acherim kar’thu s’`iphey `etsim wayish’tachum `al-hadare’k. 
 

Matt21:8 And most of the crowd spread their garments on the way,  

while others cut down branches from the trees and spread them on the way. 
 

‹8› ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱµάτια ἐν τῇ ὁδῷ,  
ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ.   
8 ho de pleistos ochlos estr�san heaut�n ta himatia en tÿ hodŸ,  

And the very large crowd spread their garments on the road, 

alloi de ekopton kladous apo t�n dendr�n  
 and others were cutting branches from the trees 

kai estr�nnuon en tÿ hodŸ.   
and were spreading them on the road.  

_____________________________________________________________________________________________ 

an-ocwh  rmal  warq  wyrjaw  wynpl  myklhh  moh  nwmhw  9 

:mymwrmb  an-ocwh  hwhy  mcb  abh  kwrb  dwd-nbl   
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‚́’-”µ�Ÿ† š¾÷‚·� E‚̧š´™ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‡‹´’́–¸� �‹¹�̧�¾†́† �́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ Š 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA ‚́’-”µ�Ÿ† †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš́A …¹‡´C-‘¶ƒ¸�  
9. wahamon ha`am hahol’kim l’phanayu w’acharayu qar’u le’mor  
Hosha`-na’ l’ben-Dawid baru’k haba’ b’shem Yahúwah Hosha`-na’ bam’romim. 
 

Matt21:9 And the crowds who went before Him, and those following Him cried out, saying,  

Hoshana to the Son of Dawid!  Blessed is he who comes in the name of JWJY;  

Hoshana in the highest!”  
 

‹9› οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες,   
Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ ∆αυίδ· Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου·    
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.   
9 hoi de ochloi hoi proagontes auton kai hoi akolouthountes ekrazon  

The crowds the ones going before Him and the ones following were crying out  

legontes, H�sanna tŸ huiŸ Dauid;  
 saying, “Hosanna to the Son of David!   

Eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou;  
Having been blessed is the one who comes in the name of YHWH!   

H�sanna en tois huuistois.   
Hosanna in the highest!”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hz  ym  wrmayw  ryoh-lk  mhtw  mlcwry  wabb  yhyw  10 

:†¶ˆ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ š‹¹”´†-�́J �¾†·Uµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10. way’hi b’bo’o Y’rushalam watehom kal-ha`ir wayo’m’ru mi zeh. 
 

Matt21:10 And it came to pass as He had entered into Yerushalam,  

all the city was stirred up, and they said, “Who is this?” 
 

‹10› καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυµα ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα,  
Τίς ἐστιν οὗτος;   
10 kai eiselthontos autou eis Hierosolyma eseisth� pasa h� polis legousa,  
 And He having entered into Jerusalem, all the city was stirred, asking, 

Tis estin houtos?   
 “Who is this?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  trenm  ocwhy  aybnh  awh  hz  moh  nmh  wrmayw  11 

:lylgb  rca 

œ¶š¶˜̧M¹÷ µ”º�E†́‹ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚E† †¶ˆ �́”´† ‘¾÷¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 
:�‹¹�́BµA š¶�¼‚ 

11. wayo’m’ru hamon ha`am zeh hu’ hanabi’ Yahushuà miN’tsereth ‘asher baGalil. 
 

Matt21:11 And the crowds said, “This, he is the prophet `SWJY,  

from Natsereth, which is in Galil.” 
 

‹11› οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης Ἰησοῦς ὁ  
ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας.  
11 hoi de ochloi elegon,  
 And the crowds were saying, 
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Houtos estin ho proph�t�s I�sous ho apo Nazareth t�s Galilaias.  
 “This is the prophet Yahushua from Nazareth of Galilee.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  mcm  crgyw  myhlah  cdqm-la  ocwhy  abyw  12 

  twnjlc-ta  kphyw  cdqmb  mynwqhw  myrkwmh-lk 
:mynwyh  yrkm  twbcm-taw  mynjlch 

 œ·‚ �́�¹÷ �¶š´„¸‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† �µÇ™¹÷-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

 œŸ’¼‰̧�º�-œ¶‚ ¢¾–¼†µIµ‡ �́Ç™¹LµA �‹¹’ŸRµ†̧‡ �‹¹ş̌�ŸLµ†-�́J 
:�‹¹’ŸIµ† ‹·ş̌�¾÷ œŸƒ̧�¾÷-œ¶‚̧‡ �‹¹’́‰¸�º�µ† 

12. wayabo’ Yahushuà ‘el-Miq’dash ha’Elohim way’garesh misham ‘eth kal-hamok’rim 
w’haqonim baMiq’dash wayahapho’k ‘eth-shul’chanoth hashul’chanim  
w’eth-mosh’both mok’rey hayonim. 
 

Matt21:12 And `SWJY went into the Temple of the Elohim and drove out from there  

all the merchants and customers in the Temple, and overturned the tables  

of the money-changers and the seats of those who sold doves. 
 

‹12› Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας  
καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν  
καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, 
12 Kai eis�lthen I�sous eis to hieron kai exebalen pantas tous p�lountas  

And Yahushua entered into the temple and drove out all the ones selling 

kai agorazontas en tŸ hierŸ, kai tas trapezas t�n kollybist�n katestrepsen  
and buying in the temple, and he overturned the tables of the money changers 

kai tas kathedras t�n p�lount�n tas peristeras,  
and the seats of the ones selling doves.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  arqy  hlpt  tyb  ytyb  yk  bwtk  nh  mhyla  rmayw  13 

:myeyrp  troml  wta  mtmc  mtaw 

‚·š´R¹‹ †́K¹–¸U œ‹·A ‹¹œ‹·ƒ ‹¹J ƒEœ́J ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�‹¹˜‹¹š´P œµš´”¸÷¹� Ÿœ¾‚ �¶U¸÷µā �¶Uµ‚̧‡ 
13. wayo’mer ‘aleyhem hen kathub ki beythi beyth t’philah yiqare’  
w’atem sam’tem ‘otho lim’`arath paritsim. 
 

Matt21:13 And He said to them, “Behold, it is written that,  

‘My house shall be called a house of prayer,’ but you have made it into a den of robbers.” 
 

‹13› καὶ λέγει αὐτοῖς, Γέγραπται, Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται,  
ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν.  
13 kai legei autois, Gegraptai,  

He said to them, “It has been written,  

Ho oikos mou oikos proseuch�s kl�th�setai,  
 “My house shall be called a house of prayer’; 

hymeis de auton poieite sp�laion lÿst�n.  
but you are making it a den of robbers.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mapryw  cdqmb  myjspw  myrwo  wyla  wcgyw  14 
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:�·‚́P¸š¹Iµ‡ �́Ç™¹LµA �‹¹‰̧“¹–E �‹¹š¸‡¹” ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ …‹ 

14. wayig’shu ‘elayu `iw’rim uphis’chim baMiq’dash wayir’pa’em. 
 

Matt21:14 And the blind and the lame ones came to Him in the Temple,  

and He healed them. 
 

‹14› Καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.   
14 Kai pros�lthon autŸ typhloi kai ch�loi en tŸ hierŸ, kai etherapeusen autous.   

And the blind and the lame approached Him in the temple, and He cured them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twalpnh  ta  myrpwshw  mynhkh  ycar  twark  yhyw  15 

  myrmaw  cdqmb  myqoeh  mydlyh  taw  hco  rca 
:mhl  rjyw  dwd-nbl  an-ocwh 

 œŸ‚́�̧–¹Mµ† œ·‚ �‹¹ş̌–ŸNµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 �‹¹š¸÷¾‚̧‡ �́Ç™¹LµA �‹¹™¼”¾Qµ† �‹¹…́�̧‹µ† œ·‚̧‡ †´ā́” š¶�¼‚ 
:�¶†´� šµ‰¹Iµ‡ …¹‡́C-‘¶ƒ¸� ‚́’-”µ�Ÿ† 

15. way’hi kir’oth ra’shey hakohanim w’hasoph’rim ‘eth haniph’la’oth  
‘asher `asah w’eth hay’ladim hatso`aqim baMiq’dash  
w’om’rim Hosha`-na’ l’ben-Dawid wayichar lahem. 
 

Matt21:15 And it came to pass when the chief priests and the scribes saw the wonders  

that He had done, and the children crying out in the Temple saying,  

“Hosanna to the Son of Dawid!”  they were greatly displeased. 
 

‹15› ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὰ θαυµάσια ἃ ἐποίησεν  
καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας,  
Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ ∆αυίδ, ἠγανάκτησαν 
15 idontes de hoi archiereis kai hoi grammateis ta thaumasia ha epoi�sen  

But having seen the chief priests and the scribes the wonders which He did, 

kai tous paidas tous krazontas en tŸ hierŸ kai legontas,  
and the children crying out in the temple, and saying 

H�sanna tŸ huiŸ Dauid, �ganakt�san  
 “Hosanna to the Son of David,” they became indignant  

_____________________________________________________________________________________________ 

hla  myrma  rca-ta  hta  omch  wyla  wrmayw  16 

  ypm  mtarq  al  ykh  ykna  omc  mhyla  ocwhy  rmayw 
:zo  tdsy  myqnwyw  myllwo 

†¶�·‚ �‹¹š¸÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ †´Uµ‚ µ”·÷¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 ‹¹P¹÷ �¶œ‚́š¸™ ‚¾� ‹¹�¼† ‹¹�¾’́‚ µ”·÷¾� �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ˆ¾” ́U¸…µN¹‹ �‹¹™¸’Ÿ‹¸‡ �‹¹�¼�Ÿ” 

16. wayo’m’ru ‘elayu hashome`a ‘atah ‘eth-‘asher ‘om’rim ‘eleh wayo’mer Yahushuà 
‘aleyhem shome`a ‘anoki haki lo’ q’ra’them mipi `olalim w’yon’qim yisad’at `oz. 
 

Matt21:16 and said to Him, “Do You hear what these say?”  

And `SWJY said to them, “I hear it.  Have you never read,  

‘Out of the mouth of children and nursing babies You have ordained strength?’” 
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‹16› καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν;  ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ναί.  
οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι Ἐκ στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον;   
16 kai eipan autŸ, Akoueis ti houtoi legousin?  ho de I�sous legei autois, 

and said to Him, “Do you hear what these are saying?”  Yahushua said to them, 

Nai.  oudepote anegn�te hoti Ek stomatos n�pi�n 
 “Yes; have you never read that, ‘Out of the mouths of children 

kai th�lazont�n kat�rtis� ainon?   
and nursing babies you have prepared for yourself praise?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mc  nlyw  ynyh-tyb-la  ryol  ewjm-la  aeyw  mbzoyw  17 

:�́� ‘¶�´Iµ‡ ‹¹’‹¹†-œ‹·A-�¶‚ š‹¹”́� —E‰¹÷-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ �·ƒ¸ µ̂”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`az’bem wayetse’ ‘el-michuts la`ir ‘el-Beyth-hini wayalen sham. 
 

Matt21:17 And He left them and went out of the city to Beyth hini,  

and spent the night there. 
 

‹17› Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 
17 Kai katalip�n autous ex�lthen ex� t�s pole�s eis B�thanian  
 And having left them, He went out of the city to Bethany, 

kai �ulisth� ekei.  
and spent the night there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:bor  awhw  ryoh-la  bc  rqbbw  18 

:ƒ·”́š ‚E†¸‡ š‹¹”´†-�¶‚ ƒ´� š¶™¾AµƒE ‰‹ 

18. ubaboqer shab ‘el-ha`ir w’hu’ ra`eb. 
 

Matt21:18 And in the morning, He returned to the city, He was hungry. 
 

‹18› Πρωῒ δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασεν.   
18 Pr�i de epanag�n eis t�n polin epeinasen.   

Now in the morning, when He returned to the city, he was hungry.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyla  brqyw  krdh-lo  tja  hnat  aryw  19 

  htom  hyla  rmayw  myloh  ytlb  hmwam  hb  aem-alw 
:matp  hnath  cbytw  mlwo-do  yrp  kmm  hyhy-al 

´†‹¶�·‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ ¢¶š´Cµ†-�µ” œµ‰µ‚ †´’·‚̧U ‚̧šµIµ‡ Š‹ 

 †́Uµ”·÷ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́”¶† ‹¹U¸�¹A †´÷E‚̧÷ D́ƒ ‚́˜́÷-‚¾�̧‡ 
:�¾‚̧œ¹P †´’·‚̧Uµ† �µƒ‹¹Uµ‡ �́�Ÿ”-…µ” ‹¹ş̌P ¢·L¹÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾� 

19. wayar’ t’enah ‘achath `al-hadare’k wayiq’rab ‘eleyah w’lo’-matsa’ bah  
m’umah bil’ti he`alim wayo’mer ‘eleyah me`atah lo’-yih’yeh mime’k p’ri `ad-`olam 
watibash hat’enah pith’om. 
 

Matt21:19 And seeing one fig tree by the way, He came to it and found nothing on it  

but leaves only; and He said to it, “From now on, there shall not be fruit  

from you ever again.”  And immediately the fig tree withered. 
 

‹19› καὶ ἰδὼν συκῆν µίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ’ αὐτὴν  
καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ µὴ φύλλα µόνον, καὶ λέγει αὐτῇ,  
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Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα.  καὶ ἐξηράνθη παραχρῆµα ἡ συκῆ.   
19 kai id�n syk�n mian epi t�s hodou �lthen epí aut�n  

And seeing one fig tree on the way, He went up to it 

kai ouden heuren en autÿ ei m� phylla monon,  
and found nothing on it but leaves only, 

kai legei autÿ, M�keti ek sou karpos gen�tai eis ton ai�na.   
and he said to it, “No longer from you may there be fruit to the age!” 

kai ex�ranth� parachr�ma h� syk�.   
And the fig tree withered at once.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  whmtyw  mydymlth  waryw  20 

:matp  hnath  hcby  kya  wrmayw 

E†̧÷¸œ¹Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E‚̧š¹Iµ‡ � 

:�¾‚̧œ¹P †´’·‚̧Uµ† †́�̧ƒ´‹ ¢‹·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
20. wayir’u hatal’midim wayith’m’hu wayo’m’ru ‘ey’k yab’shah hat’enah pith’om. 
 

Matt21:20 And the disciples saw this and were amazed.  

And they said, “How did the fig tree wither so suddenly?” 
 

‹20› καὶ ἰδόντες οἱ µαθηταὶ ἐθαύµασαν λέγοντες, Πῶς παραχρῆµα ἐξηράνθη ἡ συκῆ;   
20 kai idontes hoi math�tai ethaumasan legontes,  

And having seen this the disciples were amazed, saying, 

P�s parachr�ma ex�ranth� h� syk�?   
 “How did the fig tree wither instantly?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  yna  rma  nma  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  21 

  hnath  hcomk  mkbl  qlj  alw  hnwma  mkb  hyht-ma 
  acnh  hzh  rhh-la  wrmat  paw  wcot  tazh 

:nk  hyhw  myh  Kwt-la  tqtonw 

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

†́’·‚̧Uµ† †·ā¼”µ÷¸J �¶�̧A¹� ™µ�´‰ ‚¾�̧‡ †́’E÷½‚ �¶�´ƒ †¶‹¸†¹U-�¹‚ 
‚·ā́M¹† †¶Fµ† š´†́†-�¶‚ Eš¸÷‚¾U •µ‚̧‡ Ÿā¼”µU œ‚¾Fµ† 

:‘·� †́‹́†¸‡ �́Iµ† ŒŸU-�¶‚ ́U¸™µU¸”¶’̧‡ 
21. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem  
‘im-tih’yeh bakem ‘emunah w’lo’ chalaq lib’kem k’ma`aseh hat’enah hazo’th ta`aso  
w’aph to’m’ru ‘el-hahar hazeh hinase’ w’ne`’taq’at ‘el-tok hayam w’hayah ken. 
 

Matt21:21 And `SWJY answered and said to them, “Truly I say to you, if you have faith  

and do not doubt in your hearts, you shall do like the deed of this fig tree.  And you shall 

even say to this mountain, ‘Be taken up and cast into the middle of the sea,’ it shall be so.” 
 

‹21› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ µὴ 
διακριθῆτε, οὐ µόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, 
Ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται·   
21 apokritheis de ho I�sous eipen autois, Am�n leg� hymin,  

And having answered Yahushua said to them, “Truly I say to you,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      252

ean ech�te pistin kai m� diakrith�te,  
 if you have faith and do not doubt, 

ou monon to t�s syk�s poi�sete,  
not only shall you do the thing which has been done to the fig tree, 

alla kan tŸ orei toutŸ eip�te,  
but also if you say to this mountain, 

Arth�ti kai bl�th�ti eis t�n thalassan, gen�setai;   
‘Be lifted up and thrown into the sea,’ it shall be done.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  aby  mynymam  mtaw  hlptb  wlact  rca  lkw  22 

:�¶�́� ‚¾ƒ´‹ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶Uµ‚̧‡ †́K¹–¸UµA E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 

22. w’kol ‘asher tish’alu bat’philah w’atem ma’aminim yabo’ lakem. 
 

Matt21:22 “And whatever you ask in prayer, believing, you shall receive.” 
 

‹22› καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λήµψεσθε. 
22 kai panta hosa an ait�s�te en tÿ proseuchÿ pisteuontes l�mpsesthe.   

“And all things whatever you ask in prayer believing, you shall receive.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynqzw  mynhkh  ycarw  mc  dmlyw  cdqmh-la  abyw  23 

  hla  hco  hta  twcr  wz-yab  wrmayw  wyla  wcgn  moh 
:tazh  twcrh  kl  ntn  ymw 

‹·’̧™¹ˆ̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �́� …·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

 †¶K·‚ †¶ā¾” †́Uµ‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ E�̧B¹’ �́”´† 
:œ‚¾Fµ† œE�̧š´† ¡¸� ‘µœ´’ ‹¹÷E 

23. wayabo’ ‘el-haMiq’dash way’lamed sham w’ra’shey hakohanim  
w’ziq’ney ha`am nig’shu ‘elayu wayo’m’ru b’ey-zo r’shuth ‘atah `oseh ‘eleh  
umi nathan l’ak har’shuth hazo’th. 
 

Matt21:23 And when He entered the Temple,  

the chief priests and the elders of the people came to Him there while He was teaching,  

and said, By what authority are You doing these things, and who gave You this authority? 
 

‹23› Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες, Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς;   
καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην;   
23 Kai elthontos autou eis to hieron pros�lthon autŸ  
 And after He had gone into the temple, approached Him 

didaskonti hoi archiereis  
while he was teaching the chief priests 

kai hoi presbyteroi tou laou legontes, En poia� exousia� tauta poieis?   
and the elders of the people saying, “By what authority do You do these things? 

kai tis soi ed�ken t�n exousian taut�n?   
 and who gave You this authority?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbd  mkta  hlaca  yna-mg  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  24 

  mkl  dyga  yna-mg  yl  wta  wdygt-ma  rca  dja 
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:hla  hco  yna  twcr  wz-yab 

 š´ƒ´C �¶�̧œ¶‚ †´�¼‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚-�µB �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …� 

�¶�́� …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚-�µB ‹¹� Ÿœ¾‚ E…‹¹BµU-�¹‚ š¶�¼‚ …́‰¶‚ 
:†¶K·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A 

24. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem gam-‘ani ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad  
‘asher ‘im-tagidu ‘otho li gam-‘ani ‘agid lakem b’ey-zo r’shuth ‘ani `oseh ‘eleh. 
 

Matt21:24 `SWJY answered and said to them, “I shall also ask you one thing,  

which if you tell Me, I shall also tell you by what authority I do these things.” 
 

‹24› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα,  
ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι κἀγὼ ὑµῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ·   
24 apokritheis de ho I�sous eipen autois, Er�t�s� hymas kag� logon hena,  

And having answered Yahushua said to them, “I shall also ask you one question; 

hon ean eip�te moi kag� hymin er� en poia � exousia� tauta poi�;   
which if you tell Me, I also shall tell you by what authority I do these things.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mda  ynbm-ma  mymcmh  htyh  nyam  nnjwhy  tlybf  25 

:rmal  mbblb  wbcjyw 

 �́…́‚ ‹·’̧A¹÷-�¹‚ �¹‹µ÷́�¹L¼† †́œ¸‹́† ‘¹‹µ‚·÷ ‘́’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š †� 

:š¾÷‚·� �́ƒ´ƒ̧�¹ƒ Eƒ̧�̧‰µIµ‡ 
25. t’bilath Yahuchanan me’ayin hay’thah hamishamayim ‘im-mib’ney ‘adam  
wayach’sh’bu bil’babam le’mor. 
 

Matt21:25 “The immersion of Yahuchanan was from where?  From the heavens  

or from the sons of men?”  And they reasoned in their hearts, saying, 
 

‹25› τὸ βάπτισµα τὸ Ἰωάννου πόθεν ἦν;  ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων;  οἱ δὲ 
διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες, Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡµῖν,  
∆ιὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;   
25 to baptisma to I�annou pothen �n?  ex ouranou � ex anthr�p�n?   
 “The baptism of John from where was it?  from the heavens, or from men?” 

hoi de dielogizonto en heautois legontes, Ean eip�men,  
 And they were discussing it among themselves saying, “If we say,  

Ex ouranou, erei h�min, Dia ti oun ouk episteusate autŸ?   
‘From the heavens,’ he shall say to us, ‘Why then did you not believe Him?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

al  awpa  owdm  wnyla  rmaw  mymcm  rman-ma  26 

  nwmh-ta  wnjna  myary  mda  ynbm  rman-maw  wb  mtnmah 
:aybnl  nnjwhy-ta  mybcj  mlk-yk  moh 

‚¾� ‚Ÿ–·‚ µ”ECµ÷ E’‹·�·‚ šµ÷´‚̧‡ �¹‹µ÷´�¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚ ‡� 

 ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‚·š¸‹ �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ŸA �¶U¸’µ÷½‚¶† 
:‚‹¹ƒ´’̧� ‘́’́‰E†́‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¸�¾‰ �́Kº�-‹¹J �́”́† 

26. ‘im-no’mar mishamayim w’amar ‘eleynu madu`a ‘epho’ lo’ he’eman’tem bo  
w’im-no’mar mib’ney ‘adam y’re’im ‘anach’nu ‘eth-hamon ha`am  
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ki-kulam chosh’bim ‘eth-Yahuchanan l’nabi’. 
 

Matt21:26 If we say, “From the heavens, He shall say to us,  

‘Then why did you not believe Him? But if we say, From the sons of men,  

we fear the crowd; for they all regard Yahuchanan as a prophet.’” 
 

‹26› ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, φοβούµεθα τὸν ὄχλον,  
πάντες γὰρ ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάννην.   
26 ean de eip�men, Ex anthr�p�n, phoboumetha ton ochlon,  
 “But if we say, ‘Of men, we fear the crowd, 

pantes gar h�s proph�t�n echousin ton I�ann�n.   
 for all as a prophet consider John.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmayw  wnody  al  wrmayw  ocwhy-ta  wnoyw  27 

:hla  hcoa  yk  ytwcr  hm  mkl  rma  al  yna-mg 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E’̧”´…́‹ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ˆ� 

:†¶K·‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹J ‹¹œE�̧š †´÷ �¶�´� šµ÷¾‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB 
27. waya`anu ‘eth-Yahushuà wayo’m’ru lo’ yada`’nu  
wayo’mer ‘aleyhem gam-‘ani lo’ ‘omar lakem mah r’shuthi ki ‘e`eseh ‘eleh. 
 

Matt21:27 And answering `SWJY, they said, “We do not know.”   

He also said to them, “Neither shall I tell you by what authority that I do these things.” 
 

‹27› καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν, Οὐκ οἴδαµεν.   
ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
27 kai apokrithentes tŸ I�sou eipan, Ouk oidamen.   
 And having answered Yahushua, they said, “We do not know.” 

eph� autois kai autos, Oude eg� leg� hymin  
And He said to them, “Neither shall I tell you 

en poia� exousia� tauta poi�.  
 by what authority I do these things.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cgyw  mynb  ync  wlw  hyh  cya  mktod-hm  lba  28 

:ymrkb  dbow  mwyh  kl  ynb  rmayw  nwcarh-la 

 �µB¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ ‹·’̧� Ÿ�̧‡ †́‹´† �‹¹‚ �¶�̧U¸”µC-†µ÷ �́ƒ¼‚ ‰� 

:‹¹÷̧šµ�̧A …¾ƒ¼”µ‡ �ŸIµ† ¢·� ‹¹’̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š́†-�¶‚ 
28. ‘abal mah-da`’t’kem ‘ish hayah w’lo sh’ney banim wayigash ‘el-hari’shon  
wayo’mer b’ni le’k hayom wa`abod b’kar’mi. 
 

Matt21:28 “But what do you think?  A man had two sons, and he came to the first  

and said, ‘Son, go work today in the vineyard.’” 
 

‹28› Τί δὲ ὑµῖν δοκεῖ;  ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο.  καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν,  
Τέκνον, ὕπαγε σήµερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀµπελῶνι.   
28 Ti de hymin dokei?  anthr�pos eichen tekna duo.  kai proselth�n tŸ pr�tŸ  
 “What do you think?  A man had two children; having approached the first  

eipen, Teknon, hypage s�meron ergazou en tŸ ampel�ni.   
  he said, ‘Child, go and work in the vineyard today.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:klyw  mjn  nk-yrjaw  ytepj  al  rmayw  noyw  29 

:¢µ�·Iµ‡ �µ‰¹’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹¹U¸ µ̃–́‰ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š� 

29. waya`an wayo’mer lo’ chaphats’ti w’acharey-ken nicham wayela’k. 
 

Matt21:29 “And he answered and said, ‘I do not want’,  

but afterward he repented and went.” 
 

‹29› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω, ὕστερον δὲ µεταµεληθεὶς ἀπῆλθεν.   
29 ho de apokritheis eipen, Ou thel�,  
 “but he having answered said, ‘I shall not want to,’ 

hysteron de metamel�theis ap�lthen.   
 but later having changed his mind he went.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla-mg  tazk  rbdyw  ynch-la  cgyw  30 

:klh  alw  ynda  ynnh  rmayw  noyw 

‡‹́�·‚-�µB œ‚¾ˆ´J š·Aµ…̧‹µ‡ ‹¹’·�µ†-�¶‚ �µB¹Iµ‡ � 

:¢´�́† ‚¾�̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ 
30. wayigash ‘el-hasheni way’daber kazo’th gam-‘elayu  
waya`an wayo’mer hin’ni ‘Adoni w’lo’ hala’k. 
 

Matt21:30 “And having come to the second and said this to him as well;  

and he answered and said, ‘Here, I am, My Adon (Master)’; but he did not go.” 
 

‹30› προσελθὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως.  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν,  
Ἐγώ, κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλθεν.   
30 proselth�n de tŸ heterŸ eipen h�saut�s.   
 “And having approached the other he spoke similarly. 

ho de apokritheis eipen, Eg�, kyrie, kai ouk ap�lthen.   
 And he having answered said, ‘I shall go, Master’; but he did not go.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nwcarh  wyla  wrmayw  wyba  nwer-ta  hco  mhyncm  ym  31 

  myskwmh  mkl  yna  rma  nma  ocwhy  mhl  rmayw   
:myhlah  twklm-la  awbl  mkta  wmdqy  twnwzhw 

 ‘Ÿ�‚¹š´† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‘Ÿ˜̧š-œ¶‚ †´ā́” �¶†‹·’̧�¹÷ ‹¹÷ ‚� 

�‹¹“̧�ŸLµ† �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ µ”º�E†́‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �¶�¸œ¶‚ E÷̧Cµ™¸‹ œŸ’ŸFµ†̧‡ 

31. mi mish’neyhem `asah ‘eth-r’tson ‘abiu wayo’m’ru ‘elayu hari’shon wayo’mer lahem 
Yahushuà ‘amen ‘omer ‘ani lakem hamok’sim w’hazonoth y’qad’mu ‘eth’kem labo’ 
‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Matt21:31 “Which of the two did the desire of his father?”  They said to him, “The first.”   

`SWJY said to them, “Truly I say to you that the tax collectors  

and prostitutes shall precede you to enter to the kingdom of the Elohim.” 
 

‹31› τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέληµα τοῦ πατρός;  λέγουσιν, Ὁ πρῶτος.   
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οἱ τελῶναι  
καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑµᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
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31 tis ek t�n duo epoi�sen to thel�ma tou patros?  legousin, Ho pr�tos.   
 “Which of the two did the will of his father?”  They said, “The first.” 

legei autois ho I�sous, Am�n leg� hymin hoti hoi tel�nai  
 Yahushua said to them, “Truly I say to you, that the tax collectors 

kai hai pornai proagousin hymas eis t�n basileian tou theou.   
 and the prostitutes are going ahead of you into the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  mtnmah  alw  hqde  Krdb  mkyla  ab  nnjwhy  yk  32 

  mtyar  mtaw  wl  wnymah  mh  twnwzhw  myskwmhw 
:wl  nymahl  nk-yrja  mtmjn  alw 

Ÿ� �¶U¸’µ÷½‚¶† ‚¾�̧‡ †́™´…̧˜ Œ¶š¶…̧A �¶�‹·�¼‚ ‚́A ‘´’́‰E†́‹ ‹¹J ƒ� 

�¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚̧‡ Ÿ� E’‹¹÷½‚¶† �·† œŸ’ŸFµ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†̧‡ 
:Ÿ� ‘‹¹÷¼‚µ†¸� ‘·�-‹·š¼‰µ‚ �¶U¸÷µ‰¹’ ‚¾�̧‡ 

32. ki Yahuchanan ba’ ‘aleykem b’derek ts’daqah w’lo’ he’eman’tem lo  
w’hamok’sim w’hazonoth hem he’eminu lo w’atem r’ithem  
w’lo’ nicham’tem ‘acharey-ken l’ha’amin lo. 
 

Matt21:32 “For Yahuchanan came to you in the way of righteousness  

and you did not believe him; but the tax collectors and prostitutes, they, did believe him;  

and you, seeing this, did not even feel remorse afterward so as to believe him.” 
 

‹32› ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης πρὸς ὑµᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης,  
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ·   
ὑµεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ µετεµελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
32 �lthen gar I�ann�s pros hymas en hodŸ dikaiosyn�s, kai ouk episteusate autŸ, 
 “For John came to you in the way of righteousness and you did not believe him, 

hoi de tel�nai kai hai pornai episteusan autŸ;   
 but the tax collectors and the prostitutes believed in him; 

hymeis de idontes oude metemel�th�te hysteron tou pisteusai autŸ.  
 but you having seen did not repent later to believe in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mrk  ofn  rca  hyh  tyb-lob  cya  rja  lcm  womc  33 

  wkwtb  ldgm  nbyw  bqy  bejyw  wl  bybs  rdg  coyw 
:qwjrm  krdb  klyw  mymrk-la  whntyw 

 �¶š¶J ”µŠ´’ š¶�¼‚ †́‹´† œ¹‹µA-�µ”µA �‹¹‚ š·‰µ‚ �´�́÷ E”̧÷¹� „� 

 Ÿ�Ÿœ̧A �́Ç„¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ¶™¶‹ ƒ¾˜̧‰µIµ‡ Ÿ� ƒ‹¹ƒ´“ š·…́B āµ”µIµ‡ 
:™Ÿ‰́š·÷ ¢¶š¶ÇA ¢¶�·Iµ‡ �‹¹÷¸š¾J-�¶‚ E†·’̧U¹Iµ‡ 

33. shim’`u mashal ‘acher ‘ish ba`al-bayith hayah ‘asher nata` kerem  
waya`as gader sabib lo wayach’tsob yeqeb wayiben mig’dal b’thoko  
wayit’nehu ‘el-kor’mim wayele’k b’dere’k merachoq. 
 

Matt21:33 “Listen to another parable.  There was a man, the owner of a house  

who planted a vineyard and put a wall around it and hewed out a winepress,  

and built a tower within it, and rented it out to farmers and went on a road far away.” 
 

‹33› Ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε.  Ἄνθρωπος ἦν οἰκοδεσπότης ὅστις  
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ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα καὶ φραγµὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν  
καὶ ᾠκοδόµησεν πύργον καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήµησεν.   
33 All�n parabol�n akousate.  Anthr�pos �n oikodespot�s  
 “Listen to another parable. There was a man, a house master 

hostis ephyteusen ampel�na kai phragmon autŸ perieth�ken 
 who planted a vineyard, and a fence he put around it, 

kai �ryxen en autŸ l�non kai Ÿkodom�sen pyrgon  
 dug in it a wine press and built a tower. 

kai exedeto auton ge�rgois kai aped�m�sen.   
 and leased it to farmers and departed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymrkh-la  wydbo  jlcyw  ryebh  to  oyghb  yhyw  34 

:wyrp-ta  tjql 

 �‹¹÷̧š¾Jµ†-�¶‚ ‡‹́…́ƒ¼” ‰µ�̧�¹Iµ‡ š‹¹˜́Aµ† œ·” µ”‹¹Bµ†̧A ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ œµ‰µ™´� 
34. way’hi b’hagi`a `eth habatsir  
wayish’lach `abadayu ‘el-hakor’mim laqachath ‘eth-pir’yo. 
 

Matt21:34 “And it came to pass when the harvest time approached,  

he sent his servants to the vine-dressers to receive its fruit.” 
 

‹34› ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν,  
ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ.   
34 hote de �ggisen ho kairos t�n karp�n,  
 “And when the harvest time had come, 

apesteilen tous doulous autou pros tous ge�rgous labein tous karpous autou.   
 he sent his servants to the farmers to receive its fruits.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wkh  hz-ta  wydbob  mymrkh  wqyzjyw  35 

:wlqs  hz-taw  wgrh  hz-taw 

EJ¹† †¶ˆ-œ¶‚ ‡‹́…́ƒ¼”µA �‹¹÷̧š¾Jµ† E™‹¹ˆ¼‰µIµ‡ †� 

:E�́™´“ †¶ˆ-œ¶‚̧‡ E„¸š́† †¶ˆ-œ¶‚̧‡ 
35. wayachaziqu hakor’mim ba`abadayu ‘eth-zeh hiku  
w’eth-zeh har’gu w’eth-zeh saqalu. 
 

Matt21:35 “The farmers took his servants and beat one,  

and killed another, and stoned another.” 
 

‹35› καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν µὲν ἔδειραν,  
ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν.   
35 kai labontes hoi ge�rgoi tous doulous autou hon men edeiran,  
 “And the farmers having taken his servants, this one beat, 

hon de apekteinan, hon de elithobol�san.   
 killed another, and stoned another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynwcarh-nm  mybr  myrja  mydbo  jlc  pswyw  36 

:nk  wco  mhl-mgw 
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 �‹¹’Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…́ƒ¼” µ‰¾�̧� •¶“ŸIµ‡ ‡� 

:‘·� Ÿā¼” �¶†´�-�µ„¸‡ 
36. wayoseph sh’loach `abadim ‘acherim rabbim  min-hari’shonim  
w’gam-lahem `aso ken. 
 

Matt21:36 “Again he sent other servants, more than the first;  

and they did the same thing to them.” 
 

‹36› πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων,  
καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως.   
36 palin apesteilen allous doulous pleionas t�n pr�t�n,  
 “Again he sent other slaves, more than the first; 

kai epoi�san autois h�saut�s.   
 and they did to them similarly.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrwgy  ynb  ynpm  rma  yk  wnb-ta  mhyla  jlc  hnwrjabw  37 

:EšE„́‹ ‹¹’̧ƒ ‹·’̧P¹÷ šµ÷́‚ ‹¹J Ÿ’̧A-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ‰µ�́� †́’Ÿš¼‰µ‚́ƒE ˆ� 

37. uba’acharonah shalach ‘aleyhem ‘eth-b’no ki ‘amar mip’ney b’ni yaguru. 
 

Matt21:37 “And at last he sent his son to them, for he said,  

‘They shall respect in the presence of my son.’” 
 

‹37› ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων,  
Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου.   
37 hysteron de apesteilen pros autous ton huion autou leg�n, Entrap�sontai ton huion mou.  
 “Finally he sent his son to them, saying, ‘They shall respect my son.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-la  cya  wrmayw  nbh-ta  mymrkh  twark  yhyw  38 

:wtljnb  hzjanw  whgrhnw  wkl  crwyh  awh  hz 

 ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‘·Aµ†-œ¶‚ �‹¹÷̧š¾Jµ† œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:Ÿœ´�¼‰µ’̧A †´ ¼̂‰‚¾’̧‡ E†·„¸šµ†µ’̧‡ E�̧� �·šŸIµ† ‚E† †¶ˆ 
38. way’hi kir’oth hakor’mim ‘eth-haben wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu zeh hu’ hayoresh 
l’ku w’nahar’gehu w’no’chazah b’nachalatho. 
 

Matt21:38 “And it came to pass when the farmers saw the son, and they said one  

to another, ‘This one is the heir.  Come, let us kill him and take his inheritance.’” 
 

‹38› οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος·   
δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτὸν καὶ σχῶµεν τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ, 
38 hoi de ge�rgoi idontes ton huion eipon en heautois, Houtos estin ho kl�ronomos;   
 “But the farmers having seen the son said among themselves, ‘This is the heir. 

deute apoktein�men auton kai sch�men t�n kl�ronomian autou,  
 Come, let us kill him and get his inheritance.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  wgrhyw  mrkl  ewjm-la  whwpjdyw  wb  wqyzjyw  39 

:Ÿœ¾‚ E„̧šµ†µIµ‡ �¶š´Jµ� —E‰¹÷-�¶‚ E†E–́‰̧…¹Iµ‡ Ÿƒ E™‹¹ ¼̂‰µIµ‡ Š� 

39. wayachaziqu bo wayid’chaphuhu ‘el-michuts lakarem wayahar’gu ‘otho. 
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Matt21:39 “And they took him, and threw him outside of the vineyard and killed him.” 
 

‹39› καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν.   
39 kai labontes auton exebalon ex� tou ampel�nos kai apekteinan.   
 “And having taken him they threw him out of the vineyard, and killed him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhh  mymrkl  hcoy-hm  mrkh  lob  awby-yk  htow  40 

:�·†´† �‹¹÷̧š¾Jµ� †¶ā¼”µI-†µ÷ �¶š´Jµ† �µ”µA ‚Ÿƒ́‹-‹¹J †́Uµ”¸‡ ÷ 

40. w’`atah ki-yabo’ ba`al hakarem mah-ya`aseh lakor’mim hahem. 
 

Matt21:40 “Therefore when the owner of the vineyard comes,  

what shall he do to those farmers?” 
 

‹40› ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις;   
40 hotan oun elthÿ ho kyrios tou ampel�nos,  
 “Therefore when the master of the vineyard came, 

ti poi�sei tois ge�rgois ekeinois?   
 what shall he do to those farmers?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nty  mrkh-taw  mdbayw  myorl  ory  wyla  wrmayw  41 

:wtob  wyrp-ta  wl  wbycy  rca  myrja  mymrkl 

 ‘·U¹‹ �¶š¶Jµ†-œ¶‚̧‡ �·…̧Aµ‚‹¹‡ �‹¹”´š´� ”µš´‹ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:ŸU¹”̧A Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ Ÿ� Eƒ‹¹�́‹ š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹÷¸š¾�̧� 
41. wayo’m’ru ‘elayu yara` lara`im  
wi’ab’dem w’eth-hakerem yiten l’kor’mim ‘acherim ‘asher yashibu lo ‘eth-pir’yo b’`ito. 
 

Matt21:41 “And they said to Him, ‘He shall do evil to the evil doers, and destroy them,  

and give the vineyard to other farmers who shall give to him its produce in its time.’” 
 

‹41› λέγουσιν αὐτῷ, Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτοὺς καὶ τὸν ἀµπελῶνα ἐκδώσεται 
ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν.   
41 legousin autŸ, Kakous kak�s apolesei autous  
 “They say to him, ‘Those evildoers He shall bring them to a terrible end, 

kai ton ampel�na ekd�setai allois ge�rgois,  
 and he shall lease the vineyard to other farmers, 

hoitines apod�sousin autŸ tous karpous en tois kairois aut�n.   
 who shall give back to him the fruits at their seasons.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nba  mybwtkb  mtarq-al  ykh  ocwhy  mhyla  rmayw  42 

  taz  htyh  hwhy  tam  hnp  carl  htyh  mynwbh  wsam 
:wnynyob  talpn  ayh 

 ‘¶ƒ¶‚ �‹¹ƒEœ̧JµA �¶œ‚́š¸™-‚¾� ‹¹�¼† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

 œ‚¾F †´œ¸‹́† †́E†́‹ œ·‚·÷ †́M¹P �‚¾š¸� †́œ̧‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ 
:E’‹·’‹·”̧A œ‚́�¸–¹’ ‚‹¹† 

42. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà haki lo’-q’ra’them bak’thubim ‘eben ma’asu 
habonim hay’thah l’ro’sh pinah me’eth Yahúwah hay’thah zo’th hi’ niph’la’th 
b’`eyneynu. 
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Matt21:42 `SWJY said to them, “Did you never read in the Scriptures,  

‘The stone which the builders rejected has became the chief corner stone.  

This was from JWJY, and this one is marvelous in our eyes?’”  
 

‹42› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς, 
Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·    
παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν;   
42 legei autois ho I�sous, Oudepote anegn�te en tais graphais, 
 Yahushua said to them, “Have you never read in the scriptures, 

Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes, houtos egen�th� eis kephal�n g�nias;   
 ‘The stone that the builders rejected, this one has become the head of the corner. 

para kyriou egeneto haut� kai estin thaumast� en ophthalmois h�m�n?   
 From YHWH came about this and it is marvelous in our eyes?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  twklm  mkm  jqt-yk  mkl  rma  yna  nk-lo  43 

:hyrp-ta  hcoy  rca  ywgl  bstw 

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶J¹÷ ‰µRºœ-‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” „÷ 

:D́‹¸š¹P-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ ‹Ÿ„̧� ƒ¾N¹œ¸‡ 
43. `al-ken ‘ani ‘omer lakem ki-thuqach mikem mal’kuth ha’Elohim  
w’thisob l’goy ‘asher ya`aseh ‘eth-pir’yah. 
 

Matt21:43 “Therefore I say to you, that the kingdom of the Elohim shall be taken away  

from you and given to a nation, that brings forth its fruits.” 
 

‹43› διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ’ ὑµῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ  
καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς.   
43 dia touto leg� hymin  
 “For this reason I say to you, 

hoti arth�setai aphí hym�n h� basileia tou theou  
 that the kingdom of the Elohim shall be taken away from you 

kai doth�setai ethnei poiounti tous karpous aut�s.   
 and given to a nation producing its fruits.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:(whqjct  wylo  lpt  rcaw  rbcy  ayhh  nbah-la  lpnhw)  44 

:(E†·™´‰̧�¹U ‡‹´�́” �¾P¹U š¶�¼‚µ‡ š·ƒ́�¹‹ ‚‹¹†µ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ‚ �·–¾Mµ†̧‡) …÷ 

44. (w’hanophel ‘al-ha’eben hahi’ yishaber wa’asher tipol `alayu tish’chaqehu). 
 

Matt21:44 “{And he who falls on this stone shall be broken,  

but on whom it falls, it shall pulverized.}” 
 

 [‹44› Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται·   
ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ λικµήσει αὐτόν.] 
[44 Kai ho pes�n epi ton lithon touton synthlasth�setai;   
 “And the one having fallen on this stone shall be crushed; 

ephí hon dí an pesÿ likm�sei auton.]  
 and on whomever it falls it shall crush him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylcm-ta  mycwrphw  mynhkh  ycar  omck  yhyw  45 
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:rbd  mhylo  yk  wnybyw 

 ‡‹́�´�̧÷-œ¶‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ †÷ 

:š·A¹C �¶†‹·�¼” ‹¹J E’‹¹ƒ́Iµ‡ 
45. way’hi kish’mo`a ra’shey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-m’shalayu  
wayabinu ki `aleyhem diber. 
 

Matt21:45 When the chief priests and the Prushim heard His parables,  

they understood that He was speaking about them. 
 

‹45› Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ  
ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει·   
45 Kai akousantes hoi archiereis kai hoi Pharisaioi tas parabolas autou  
 And the chief priests and the Pharisees having heard His parables 

egn�san hoti peri aut�n legei;   
 they understood that He speaks about them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whbcj  aybnl  yk  moh-br  ynpm  waryyw  wcptl  wcqbyw  46 

:E†ºƒ´�¼‰ ‚‹¹ƒ´’̧� ‹¹J �́”́†-ƒ́š ‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‡÷ 

46. way’baq’shu l’thaph’so wayir’u mip’ney rab-ha`am ki l’nabi’ chashabuhu. 
 

Matt21:46 And they sought to seize Him, they feared in the presence of the many people,  

because they considered Him to be a prophet. 
 

‹46› καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους,  
ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
46 kai z�tountes auton krat�sai ephob�th�san tous ochlous,  
 And seeking to arrest Him they were afraid of the crowds, 

epei eis proph�t�n auton eichon.  
 Since as a prophet they considered Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
 

:rmayw  noyw  mylcmb  mhyla  rbd  ocwhy  psyw  Matt22:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ �‹¹�́�̧÷¹A �¶†‹·�¼‚ š·AµC µ”º�E†´‹ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayoseph Yahushuà daber ‘aleyhem bim’shalim waya`an wayo’mar. 
 

Matt22:1 And `SWJY continued speaking to them in parables.   

And He answered and  said, 
 

‹22:1› Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων, 
1 Kai apokritheis ho I�sous palin eipen en parabolais autois leg�n,  
 And having answered Yahushua again spoke to them in parables, saying:  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdw  rcb  klml  mymch  twklm  hmwd  2 

:wnbl  hntj  hco-rca 

 �́…́‡ š´ā́A ¢¶�¶÷̧� �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC ƒ 

:Ÿ’̧ƒ¹� †́Mºœ¼‰ †́ā́”-š¶�¼‚ 
2. domah mal’kuth hashamayim l’mele’k basar wadam ‘asher-`asah chathunah lib’no. 
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Matt22:2 “The kingdom of the heavens can be compared  

to a king of flesh and blood who made a wedding celebration for his son.” 
 

‹2› Ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ,  
ὅστις ἐποίησεν γάµους τῷ υἱῷ αὐτοῦ.   
2 H�moi�th� h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ basilei,  
 “The kingdom of the heavens is like a man, a king, 

hostis epoi�sen gamous tŸ huiŸ autou.   
 who prepared a wedding feast for his son.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hntjh-la  myawrqh  arql  wydbo-ta  jlcyw  3 

:awbl  wba  alw 

†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚Eš¸Rµ† ‚¾ş̌™¹� ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 
:‚Ÿƒ´� Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ 

3. wayish’lach ‘eth-`abadayu liq’ro’ haq’ru’im ‘el-hachathunah w’lo’ ‘abu labo’. 
 

Matt22:3 “And he sent his servants to summon those invited  

to the wedding celebration, but they did not want to come.” 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκληµένους εἰς τοὺς γάµους,  
καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν.   
3 kai apesteilen tous doulous autou kalesai tous kekl�menous  
 “And he sent out his servants to call the ones having been invited  

eis tous gamous, kai ouk �thelon elthein.  
 to the wedding feast, and they did not want to come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myawrqh-la  wrma  rmal  myrja  mydbo  jlc  psyw  4 

  lkhw  myjwbf  yayrmw  yrwc  ytdwos-ta  ytkro  hnh 
:hntjh-la  wab  nkwm 

�‹¹‚Eş̌Rµ†-�¶‚ Eš¸÷¹‚ š¾÷‚·� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…́ƒ¼” µ‰¾�̧� •¶“¾Iµ‡ … 

 �¾Jµ†̧‡ �‹¹‰Eƒ̧Š ‹µ‚‹¹ş̌÷E ‹µš´‡¸� ‹¹œ´…E”̧“-œ¶‚ ‹¹U¸�µš´” †·M¹† 
:†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ Ÿ‚¾A ‘´�E÷ 

4. wayoseph sh’loach `abadim ‘acherim le’mor ‘im’ru ‘el-haq’ru’im hinneh `arak’ti  
‘eth-s’`udathi sh’waray um’ri’ay t’buchim w’hakol mukan bo’o ‘el-hachathunah. 
 

Matt22:4 “He continued sending other servants, saying, ‘Say to those are invited,  

Behold, I have prepared my feast.  My oxen and my fattened animals  

have been slaughtered.  Everything is ready.  Come to the wedding celebration.’”  
 

‹4› πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων, Εἴπατε τοῖς κεκληµένοις,  
Ἰδοὺ τὸ ἄριστόν µου ἡτοίµακα, οἱ ταῦροί µου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυµένα  
καὶ πάντα ἕτοιµα·  δεῦτε εἰς τοὺς γάµους.   
4 palin apesteilen allous doulous leg�n, Eipate tois kekl�menois,  
 “Again he sent out other servants, saying, ‘Tell those who have been invited, 

Idou to ariston mou h�toimaka, hoi tauroi mou  
 Behold, I have prepared my dinner, my oxen 
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kai ta sitista tethymena kai panta hetoima;   
 and the fatted cattle have been slaughtered, and everything is ready; 

deute eis tous gamous.   
 come to the wedding banquet.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whdc-la  hz  mhl  wklyw  tazl  mbl  wtc-al  mhw  5 

:wrjsm-la  hzw 

E†·…́ā-�¶‚ †¶ˆ �¶†́� E�̧�·Iµ‡ œ‚¾ˆ́� �́A¹� Eœ́�-‚¾� �·†¸‡ † 

:Ÿš́‰¸“¹÷-�¶‚ †¶ˆ¸‡ 
5. w’hem lo’-shathu libam lazo’th wayel’ku lahem zeh ‘el-sadehu w’zeh ‘el-mis’charo. 
 

Matt22:5 “But they did not drink their hearts to this and they went, one to his field,  

and one to his business.” 
 

‹5› οἱ δὲ ἀµελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς µὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν,  
ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐµπορίαν αὐτοῦ·   
5 hoi de amel�santes ap�lthon, hos men eis ton idion agron,  

“But they having paid no attention left, the one to his own field, 

hos de epi t�n emporian autou;   
the other to his business.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwgrhyw  mb  wllotyw  wydbo-ta  wcpt  myracnhw  6 

:�E„̧šµ†µIµ‡ �́ƒ E�̧Kµ”¸œ¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ Ÿā̧–´U �‹¹š´‚̧�¹Mµ†̧‡ ‡ 

6. w’hanish’arim taph’so ‘eth-`abadayu wayith’`al’lu bam wayahar’gum. 
 

Matt22:6 “and the rest seized the servants, and mistreated them and killed them.” 
 

‹6› οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν.   
6 hoi de loipoi krat�santes tous doulous autou hybrisan kai apekteinan.   

“And the others having called his servants, mistreated and killed them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhh  myjermh-ta  dbayw  wytwabe  jlcyw  klmh  peqyw  7 

:cab  prc  mryo-taw   

�·†´† �‹¹‰̧Qµš¸÷µ†-œ¶‚ …·Aµ‚̧‹µ‡ ‡‹́œŸ‚̧ƒ¹˜ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† •¾˜̧™¹Iµ‡ ˆ 

:�·‚́A •µš´ā �́š‹¹”-œ¶‚̧‡  
7. wayiq’tsoph hamele’k wayish’lach tsib’othayu  
way’abed ‘eth-ham’rats’chim hahem w’eth-`iram saraph ba’esh. 
 

Matt22:7 “The king became enraged, and he sent his legions,  

and destroyed those murderers and burned their city on fire.” 
 

‹7› ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη καὶ πέµψας τὰ στρατεύµατα αὐτοῦ  
ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν.   
7 ho de basileus �rgisth� kai pempsas ta strateumata autou  

“So the king was angry.  And having sent his armies,  

ap�lesen tous phoneis ekeinous kai t�n polin aut�n enepr�sen.   
he destroyed those murderers, and burned their city.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  hnkwm  hntjh  nh  wydbo-la  rma  za  8 

:hl  mywar  wyh  al  myawrqhw 

†́’́�E÷ †́Mºœ¼‰µ† ‘·† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ šµ÷´‚ ˆ́‚ ‰ 

:D́� �¹‹E‚̧š E‹́† ‚¾� �‹¹‚Eş̌Rµ†̧‡ 
8. ‘az ‘amar ‘el-`abadayu hen hachathunah mukanah w’haq’ru’im lo’ hayu r’uyim lah. 
 

Matt22:8 “Then he said to his servants, ‘See, the wedding celebration is prepared,  

but the ones invited were not fitting for it.’” 
 

‹8› τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ,  
Ὁ µὲν γάµος ἕτοιµός ἐστιν, οἱ δὲ κεκληµένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι·   
8 tote legei tois doulois autou, Ho men gamos hetoimos estin,  

“Then he said to his servants, “The wedding feast is ready, 

hoi de kekl�menoi ouk �san axioi;  
but those invited were not worthy.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mykrdh  ycarl  an-wkl  nkl  9 

:hntjh-la  warq  waemt  rca  cya-lkw 

�‹¹�́š¸Cµ† ‹·�‚́š¸� ‚́’-E�̧� ‘·�´� Š 

:†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ E‚̧š¹™ E‚̧˜̧÷¹U š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ 
9. laken l’ku-na’ l’ra’shey had’rakim w’kal-‘ish ‘asher tim’ts’u qir’u ‘el-hachathunah. 
 

Matt22:9 “Therefore, please go to the main roads  

and invite everyone that you find to the wedding celebration.” 
 

‹9› πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν  
καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάµους.   
9 poreuesthe oun epi tas diexodous t�n hod�n  
 “Go therefore to the crossings of the streets, 

kai hosous ean heur�te kalesate eis tous gamous.   
 and whoever you find invite to the wedding feast.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lk-ta  wpsayw  mykrdh-la  mhh  mydboh  waeyw  10 

:mybsm  hntjh-tyb  almyw  mybwf-mg  myor-mg  waem  rca 

 �¾J-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡ �‹¹�́š¸Cµ†-�¶‚ �·†́† �‹¹…́ƒ¼”´† E‚̧ ·̃Iµ‡ ‹ 

:�‹¹Aº“¸÷ †́Mºœ¼‰µ†-œ‹·ƒ ‚·�´L¹Iµ‡ �‹¹ƒŸŠ-�µB �‹¹”́š-�µB E‚̧˜́÷ š¶�¼‚ 
10. wayets’u ha`abadim hahem ‘el-had’rakim waya’as’phu ‘eth-kol  
‘asher mats’u gam-ra`im gam-tobim wayimale’ beyth-hachathunah m’subim. 
 

Matt22:10 “Those servants went out to the roads and took all whom they found,  

both bad and good, and the house of the wedding celebration was filled with guests.” 
 

‹10› καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας οὓς εὗρον,  
πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς·  καὶ ἐπλήσθη ὁ γάµος ἀνακειµένων. 
10 kai exelthontes hoi douloi ekeinoi eis tas hodous syn�gagon pantas hous heuron,  
 “Those servants went out into the streets and gathered all whom they found, 

pon�rous te kai agathous;  kai epl�sth� ho gamos anakeimen�n  
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 both bad and good; so the wedding feast hall was filled with guests.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  mhb  aryw  mybsmh-ta  twarl  klmh  awbk  yhyw  11 

:hntj  ydgb  cwbl  wnnya  rca 

 �‹¹‚ �¶†´A ‚̧šµIµ‡ �‹¹Aº“̧÷µ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:†́Mºœ¼‰ ‹·…̧„¹A �Eƒ´� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
11. way’hi k’bo’ hamele’k lir’oth ‘eth-ham’subim wayar’ bahem ‘ish  
‘asher ‘eynenu labush big’dey chathunah. 
 

Matt22:11 “And it came to pass, when the king came to see the guests,  

he saw a man among them that was not dressed in wedding garment.” 
 

‹11› εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειµένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον  
οὐκ ἐνδεδυµένον ἔνδυµα γάµου, 
11 eiselth�n de ho basileus theasasthai tous anakeimenous  
 “And having entered the king to see the ones reclining at table,  

eiden ekei anthr�pon ouk endedymenon endyma gamou,  
 he saw there a man not having been clothed with wedding garments,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnh  tab  kya  yor  wyla  rmayw  12 

:mlayw  hntj  ydgb  kylo  nyaw 

†́M·† ́œ‚́A ¢‹·‚ ‹¹”·š ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�µ�´‚·Iµ‡ †´Mºœ¼‰ ‹·…̧„¹A ¡‹¶�́” ‘‹·‚̧‡ 
12. wayo’mer ‘elayu re`i ‘ey’k ba’ath henah  
w’eyn `aleyak big’dey chathunah waye’alam. 
 

Matt22:12 “He said to him, ‘My friend,  

why did you come here without wedding garment?’  But he was speechless.” 
 

‹12› καὶ λέγει αὐτῷ, Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε µὴ ἔχων ἔνδυµα γάµου;   
ὁ δὲ ἐφιµώθη.   
12 kai legei autŸ, Hetaire,  
 “and he said to him, “Friend, 

p�s eis�lthes h�de m� ech�n endyma gamou?  ho de ephim�th�. 
 how did you enter here not having a wedding garment?’  But he was speechless.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtacnw  wylgrw  wydy  wrsa  mytrcml  klmh  rmayw  13 

  hllyh  hyht  mc  nweyjh  kcjh-la  wtwa  mtklchw 
:mynch  qrjw 

 �¶œ‚́ā̧’E ‡‹´�̧„µš¸‡ ‡‹́…́‹ Eš¸“¹‚ �‹¹œ¼š´�̧÷µ� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 †́�´�̧‹µ† †¶‹¸†¹U �́� ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�‰µ†-�¶‚ ŸœŸ‚ �¶U¸�µ�̧�¹†¸‡ 
:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ 

13. wayo’mer hamele’k lam’sharathim ‘is’ru yadayu w’rag’layu un’sa’them  
w’hish’lak’tem ‘otho ‘el-hachshe’k hachitson sham tih’yeh hay’lalah  
wacharoq hashinayim. 
 

Matt22:13 “Then the king said to his attendants, ‘Tie his hands and his feet, carry him out,  
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and throw him into the outer darkness, where there shall be wailing  

and grinding of teeth.’” 
 

‹13› τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις, ∆ήσαντες αὐτοῦ πόδας  
καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
13 tote ho basileus eipen tois diakonois, D�santes autou podas kai cheiras 
 “Then the king said to the attendants, ‘Bind him foot and hand, 

ekbalete auton eis to skotos to ex�teron;   
 and throw him into the outer darkness, 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   
 there shall be weeping and grinding of teeth.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrjbnh  myfomw  myawrqh  mh  mybr  yk  14 

:�‹¹š´‰̧ƒ¹Mµ† �‹¹Hµ”¸÷E �‹¹‚Eš¸Rµ† �·† �‹¹Aµš ‹¹J …‹ 

14. ki rabbim  hem haq’ru’im um’`atim hanib’charim. 
 

Matt22:14 “For many, they are invited, but few are chosen.” 
 

‹14› πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
14 polloi gar eisin kl�toi, oligoi de eklektoi.  
 “For many are called, but few are chosen.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyp  rbdb  whlycky  kya  weoytyw  mycwrph  wklyw  15 

:‡‹¹P šµƒ¸…¹A E†º�‹¹�̧�µ‹ ¢‹·‚ E ¼̃”́‹¸œ¹Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E�̧�·Iµ‡ ‡Š 

15. wayel’ku haP’rushim wayith’ya`atsu ‘ey’k yak’shiluhu bid’bar piu. 
 

Matt22:15 Then the Prushim left and deliberated how they might make Him stumble  

in the word of his mouth. 
 

‹15› Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συµβούλιον ἔλαβον  
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ.   
15 Tote poreuthentes hoi Pharisaioi symboulion elabon  
 Then the Pharisees having departed took counsel together 

hop�s auton pagideus�sin en logŸ.   
 so that for him they might set a trap in words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmal  swdrwh  ycna  mhmow  mhydymlt-ta  wyla  wjlcyw  16 

tmab  hrwt  myhla  krd-taw  hta  tma  cya-yk  wnody  hrwm   
:mda  ynp  rykm  knya  yk  cya  ynpm  rwgt  alw   

š¾÷‚·� “Ÿ…̧šŸ† ‹·�̧’µ‚ �¶†´L¹”̧‡ �¶†‹·…‹¹÷̧�µU-œ¶‚ ‡‹́�·‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

œ¶÷½‚¶ƒ †¶šŸU �‹¹†¾�½‚ ¢¶š¶C-œ¶‚̧‡ †´Uµ‚ œ¶÷½‚ �‹¹‚-‹¹J E’̧”µ…́‹ †¶šŸ÷  
:�́…́‚ ‹·’̧P š‹¹Jµ÷ ¡¸’‹·‚ ‹¹J �‹¹‚ ‹·’̧P¹÷ šE„́œ ‚¾�̧‡  

16. wayish’l’chu ‘elayu ‘eth-tal’mideyhem w’`imahem ‘an’shey Hor’dos le’mor  
Moreh yada`’nu ki-‘ish ‘emeth ‘atah w’eth-dere’k ‘Elohim toreh be’emeth  
w’lo’ thagur mip’ney ‘ish ki ‘eyn’ak makir p’ney ‘adam. 
 

Matt22:16 They sent their disciples to Him and with them along with Hordos’ men, saying,  
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“Teacher, we know that You are a man of truth and teach the way of Elohim in truth.  

And it does not concern You about the presence of any one,  

for You are not partial to the face of man.” 
 

‹16› καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς µαθητὰς αὐτῶν µετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν λέγοντες,  
∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις  
καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενός·  οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων.   
16 kai apostellousin autŸ tous math�tas aut�n meta t�n H�rŸdian�n legontes,  
 “And they sent their disciples to Him with the Herodians, saying, 

Didaskale, oidamen hoti al�th�s ei  
 “Teacher, we know that you are sincere, 

kai t�n hodon tou theou en al�theia � didaskeis,  
 and teach the way of Elohim in truth, 

kai ou melei soi peri oudenos;   
 and it is not a concern to You about anybody, 

ou gar blepeis eis pros�pon anthr�p�n.   
  for you do not look into the face of men.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ktod-hm  wnl  an-hdygh  nkl  17 

:al-ma  rsyql  sm-ttl  rtmh 

¡¶U¸”µC-†µ÷ E’́� ‚́M-†́…‹¹Bµ† ‘·�́� ˆ‹ 

:‚¾�-�¹‚ šµ“‹·™¸� “µ÷-œ·œ´� š́Uº÷¼† 
17. laken hagidah-na’ lanu mah-da`’teak hamutar latheth-mas l’Qeysar ‘im-lo’. 
 

Matt22:17 “Then say to us, what do You think?   

Is it permitted to pay taxes to Qeysar, or not?” 
 

‹17› εἰπὲ οὖν ἡµῖν τί σοι δοκεῖ·  ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ;   
17 eipe oun h�min ti soi dokei;   
 “Therefore tell us, what to You seems right.   

exestin dounai k�nson Kaisari � ou?   
 Is it permissible to give poll taxes to Casear, or not?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwsnt-hm  mypnjh  rmayw  mtor-ta  ody  ocwhyw  18 

:‹¹’ENµ’̧U-†µ÷ �‹¹–·’¼‰µ† šµ÷‚¾Iµ‡ �́œ´”´š-œ¶‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹¸‡ ‰‹ 

18. w’Yahushuà yada` ‘eth-ra`atham wayo’mar hachanephim mah-t’nasuni. 
 

Matt22:18 But `SWJY knew their wickedness and said,  

“Hypocrites!  Why are you testing Me?” 
 

‹18› γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν, Τί µε πειράζετε, ὑποκριταί;   
18 gnous de ho I�sous t�n pon�rian aut�n eipen,  
 But Yahushua, having known their evilness said, 

Ti me peirazete, hypokritai?   
  “Why do you test Me, Hypocrites?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rnyd  wl  waybyw  smh  obfm-ta  ynwarh  19 

:š´’‹¹C Ÿ� E‚‹¹ƒ́Iµ‡ “́Lµ† µ”·A¸Šµ÷-œ¶‚ ‹¹’E‚̧šµ† Š‹ 
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19. har’uni ‘eth-mat’be`a hamas wayabi’u lo dinar. 
 

Matt22:19 “Show Me the tax coin.”  So they brought Him a dinar. 
 

‹19› ἐπιδείξατέ µοι τὸ νόµισµα τοῦ κήνσου.  οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον.   
19 epideixate moi to nomisma tou k�nsou.  hoi de pros�negkan autŸ d�narion.   
 “Show Me the coin of the poll tax.”  And they brought to Him a denarius.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mh  ym-lc  wylo  rca  btkmhw  tazh  hrweh  mhyla  rmayw  20 

:�·† ‹¹÷-�¶� ‡‹́�´” š¶�¼‚ ƒ´U¸�¹Lµ†¸‡ œ‚¾Fµ† †́šEQµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘aleyhem hatsurah hazo’th w’hamik’tab ‘asher `alayu shel-mi hem. 
 

Matt22:20 He said to them,  

“This image and the inscription which is on it, of who are they?” 
 

‹20› καὶ λέγει αὐτοῖς, Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή;   
20 kai legei autois, Tinos h� eik�n haut� kai h� epigraph�?   
 Then he said to them, “Whose head is this, and the inscription?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnt  nkl  mhyla  rmayw  rsyq-lc  wyla  wrmayw  21 

:myhlal  rca  ta  myhlalw  rsyql  rca  ta  rsyql 

E’̧U ‘·�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ šµ“‹·™-�¶� ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹†¾�‚·�̧‡ šµ“‹·™¸� š¶�¼‚ œ·‚ šµ“‹·™¸� 
21. wayo’m’ru ‘elayu shel-Qeysar wayo’mer ‘aleyhem  
laken t’nu l’Qeysar ‘eth ‘asher l’Qeysar w’l’E’lohim ‘eth ‘asher l’E’lohim. 
 

Matt22:21 They said to Him, “Of Qeysar’s.”  And He said to them,  

“Then give to Qeysar what belongs to Qeysar’s; and to Elohim what belongs to Elohim’s.” 
 

‹21› λέγουσιν αὐτῷ, Καίσαρος.   
τότε λέγει αὐτοῖς, Ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.   
21 legousin autŸ, Kaisaros.  tote legei autois,  
 They said to him, “Caesar’s.”  Then He said to them, 

Apodote oun ta Kaisaros Kaisari  
 “Give therefore the things of Caesar to Caesar’s 

kai ta tou theou tŸ theŸ.  
  and the things of the Elohim to the Elohim’s.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wklyw  whjynyw  whmtyw  womcyw  22 

:E�·�·Iµ‡ E†º‰‹¹MµIµ‡ E†́÷¸œ¹Iµ‡ E”¸÷̧�¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’m’`u wayith’mahu wayanichuhu wayeleku. 
 

Matt22:22 When they heard this, they were amazed, so they left Him alone and went away. 
 

‹22› καὶ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 
22 kai akousantes ethaumasan, kai aphentes auton ap�lthan.  
 And having heard this they were amazed, and having left Him they went away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myqwde  wyla  wcgn  awhh  mwyb  23 

:rmal  wta  wlacyw  mytmh  tyjt  nya  myrmah  mhw 
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�‹¹™ECµ˜ ‡‹´�·‚ E�̧B¹’ ‚E†µ† �Ÿ‹µA „� 

:š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧U ‘‹·‚ �‹¹ş̌÷¾‚́† �·†¸‡ 
23. bayom hahu’ nig’shu ‘elayu Tsadduqim  
w’hem ha’om’rim ‘eyn t’chiath hamethim wayish’alu ‘otho le’mor. 
 

Matt22:23 On that day, some Tsadduqim approached Him  

and they who say there is no resurrection of the dead.  They asked Him, saying, 
 

‹23› Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι,  
λέγοντες µὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
23 En ekeinÿ tÿ h�mera � pros�lthon autŸ Saddoukaioi,  
 On that day some Sadducees came to Him,  

legontes m� einai anastasin, kai ep�r�t�san auton  
 saying there is no resurrection; and they questioned Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-nya  mynbw  twmy-yk  cya  rma  hcm  nh  hrwm  24 

:wyjal  orz  myqhw  wtca-ta  wyja  mbyw 

Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹’́ƒE œE÷´‹-‹¹J �‹¹‚ šµ÷́‚ †¶�÷ ‘·† †¶šŸ÷ …� 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �‹¹™·†̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚ �·A¹‹¸‡ 
24. Moreh hen Mosheh ‘amar ‘ish ki-yamuth ubanim ‘eyn-lo  
w’yibem ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera` l’achiu. 
 

Matt22:24 “Teacher, Behold, Mosheh said, ‘If a man dies without children,  

his brother shall marry his wife, and raise up offspring for his brother.’” 
 

‹24› λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς εἶπεν,  
Ἐάν τις ἀποθάνῃ µὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαµβρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ  
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
24 legontes, Didaskale, M�us�s eipen, Ean tis apothanÿ m� ech�n tekna,  
 saying, “Teacher, Moses said, ‘If someone dies not having children, 

epigambreusei ho adelphos autou t�n gynaika autou  
 his brother shall marry his wife, 

kai anast�sei sperma tŸ adelphŸ autou.   
 and raise up offspring for his brother.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hca  acn  nwcarhw  myja  hobc  wyh  wntaw  25 

:wyjal  wtca-ta  bzoyw  wl  nya  orzw  tmyw 

†́�¹‚ ‚́ā́’ ‘Ÿ�‚¹š´†̧‡ �‹¹‰µ‚ †´”¸ƒ¹� E‹´† E’́U¹‚̧‡ †� 

:‡‹¹‰´‚̧� ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ Ÿ� ‘‹·‚ ”µš¶ˆ̧‡ œ´÷́Iµ‡ 
25. w’itanu hayu shib’`ah ‘achim w’hari’shon nasa’ ‘ishah  
wayamath w’zera` ‘eyn lo waya`azob ‘eth-’ish’to l’achiu. 
 

Matt22:25 “And there were seven brothers with us, and the first married a woman  

and then died, and had no offspring, leaving his wife to his brother.” 
 

‹25› ἦσαν δὲ παρ’ ἡµῖν ἑπτὰ ἀδελφοί·  καὶ ὁ πρῶτος γήµας ἐτελεύτησεν,  
καὶ µὴ ἔχων σπέρµα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ·   
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25 �san de parí h�min hepta adelphoi;  kai ho pr�tos g�mas eteleut�sen,  
 “Now there were seven brothers among us; the first having married died, 

kai m� ech�n sperma aph�ken t�n gynaika autou tŸ adelphŸ autou;   
 and not having offspring left his wife to his brother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hobch  do  ycylch  mg  nkw  ynch  mg  nk-wmkw  26 

:†́”¸ƒ¹�µ† …µ” ‹¹�‹¹�̧�µ† �µB ‘·�¸‡ ‹¹’·�µ† �µB ‘·�-Ÿ÷̧�‡ ‡� 

26. wk’mo-ken gam hasheni w’ken gam hash’lishi `ad hashib’`ah. 
 

Matt22:26 “And as likewise also the second, and likewise also the third, unto the seventh.” 
 

‹26› ὁµοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος ἕως τῶν ἑπτά.   
26 homoi�s kai ho deuteros kai ho tritos he�s t�n hepta.   
 “Likewise also the second and the third, up to the seventh.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcah-mg  htm  mlk  yrjaw  27 

:†́�¹‚́†-�µB †́œ·÷ �́Kº� ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’acharey kulam methah gam-ha’ishah. 
 

Matt22:27 “After all of them, the woman also died.” 
 

‹27› ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν ἡ γυνή.   
27 hysteron de pant�n apethanen h� gyn�.   
 “And last of all, the woman died.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcal  hyht  hobch-nm  yml  mytmh  tyjtb  htow  28 

:htyh  mlkl  yk 

 †́�¹‚̧� †¶‹̧†¹U †́”¸ƒ¹�µ†-‘¹÷ ‹¹÷¸� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹A †´Uµ”¸‡ ‰� 

:†́œ´‹´† �́Kº�¸� ‹¹J 
28. w’`atah bith’chiath hamethim l’mi min-hashib’`ah tih’yeh l’ishah  
ki l’kulam hayathah. 
 

Matt22:28 “Now, in the resurrection of the dead, whose wife of the seven shall she be,   

since all of them had her?” 
 

‹28› ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή;  πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν·   
28 en tÿ anastasei oun tinos t�n hepta estai gyn�?  pantes gar eschon aut�n;   
 “In the resurrection, then, whose wife of the seven shall she be?  For all had her.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mknya  rcab  mta  myof  mhl  rmayw  ocwhy  noyw  29 

:myhlah  trwbg-ta  alw  mybwtkh-ta  myodwy 

 �¶�¸’‹·‚ š¶�¼‚µA �¶Uµ‚ �‹¹”¾Š �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B-œ¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹ƒEœ̧Jµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…Ÿ‹ 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem  
to`im ‘atem ba’asher ‘eyn’kem yod’`im ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath ha’Elohim. 
 

Matt22:29 But `SWJY answered and said to them, “You are mistaken,  

in which you do not know the Scriptures nor the power of the Elohim.” 
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‹29› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Πλανᾶσθε µὴ εἰδότες τὰς γραφὰς µηδὲ τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ·   
29 apokritheis de ho I�sous eipen autois, Planasthe 
 Yahushua having answered said to them, “You are mistaken 

m� eidotes tas graphas m�de t�n dynamin tou theou;  
 not having known the scriptures nor the power of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnacnt  alw  mycn  wacy-al  mytmh  tyjtb  yk  30 

:mymcb  myhla  ykalmk  wyhy  yk   

†́’‚¶ā́M¹œ ‚¾�¸‡ �‹¹�́’ E‚̧ā¹‹-‚¾� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹A ‹¹J � 

:�¹‹´÷́�µA �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷̧J E‹̧†¹‹ ‹¹J 
30. ki bith’chiath hamethim lo’-yis’u nashim w’lo’ thinase’nah  
ki yih’yu k’mal’akey ‘Elohim bashamayim. 
 

Matt22:30 “For in the resurrection of the dead, they do not marry women, 

nor are they given in marriage, but are as messengers of Elohim in the heavens.” 
 

‹30› ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται,  
ἀλλ’ ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσιν.   
30 en gar tÿ anastasei oute gamousin oute gamizontai,  
 “For in the resurrection neither they marry nor are given in marriage, 

allí h�s aggeloi en tŸ ouranŸ eisin.  
 but are like angels in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh  tyjt  rbd-low  31 

:rmal  myhlah  ypm  mkl  rmanh-ta  mtarq  alh 

�‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U šµƒ¸C-�µ”¸‡ ‚� 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹P¹÷ �¶�´� š́÷½‚¶Mµ†-œ¶‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† 
31. w’`al-d’bar t’chiath hamethim  
halo’ q’ra’them ‘eth-hane’emar lakem mipi ha’Elohim le’mor. 
 

Matt22:31 “But concerning the word of the resurrection of the dead,  

have you not read what was said to you by the mouth of the Elohim, saying,” 
 

‹31› περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑµῖν  
ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος, 
31 peri de t�s anastase�s t�n nekr�n  
 “But concerning the resurrection of the dead,  

ouk anegn�te to hr�then hymin hypo tou theou legontos,  
 have you not read the thing spoken to you by the Elohim, saying,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bqoy  yhlaw  qjey  yhlaw  mhrba  yhla  ykna  32 

:myyjh  yhla-ma  yk  mytmh  yhla  wnnya  awhw 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�‚·‡ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚ ƒ� 

:�‹¹Iµ‰́† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹œ·Lµ† ‹·†¾�½‚ EM¶’‹·‚ ‚E†¸‡ 
32. ‘anoki ‘Elohey ‘Ab’raham w’Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob  
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w’hu’ ‘eynenu ‘Elohey hamethim ki ‘im-‘Elohey hachayim. 
 

Matt22:32 “I am the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob.  

He is not the El of the dead but the El of the living!” 
 

‹32› Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς Ἀβραὰµ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ;   
οὐκ ἔστιν [ὁ] θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων.   
32 Eg� eimi ho theos Abraam kai ho theos Isaak kai ho theos Iak�b?   
 “I am the El of Abraham, the El of Isaac, and the El of Jacob’? 

ouk estin [ho] theos nekr�n alla z�nt�n.  
 He is the Elohim not of the dead, but of the living.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtrwt-lo  wmmwtcyw  moh  nwmh  omcyw  33 

:Ÿœ´šŸU-�µ” E÷¼÷ŸU¸�¹Iµ‡ �́”́† ‘Ÿ÷¼† ”µ÷̧�¹Iµ‡ „� 

33. wayish’ma` hamon ha`am wayish’tomamu `al-toratho. 
 

Matt22:33 And the crowd of people heard this, and they were astonished at His teaching. 
 

‹33› καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
33 kai akousantes hoi ochloi exepl�ssonto epi tÿ didachÿ autou.  
 And having heard this the crowd were amazed at his teaching.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdjy  wdowyw  myqwdeh  yp  rks  yk  momck  mycwrphw  34 

:‡´Ç‰µ‹ E…¼”́E¹Iµ‡ �‹¹™ECµQµ† ‹¹P šµ�´“ ‹¹J �́”¸÷´�̧J �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ …� 

34. w’haP’rushim k’sham’`am ki sakar pi haTsadduqim wayiua`adu yach’daw. 
 

Matt22:34 When the Prushim, heard that He had shut the mouth of the Tsadduqim,  

they conferred together. 
 

‹34› Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες  
ὅτι ἐφίµωσεν τοὺς Σαδδουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 
34 Hoi de Pharisaioi akousantes hoti ephim�sen tous Saddoukaious  
 But the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees, 

syn�chth�san epi to auto,  
 they gathered together,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  wtwsnl  mhm  dja  mkj  whlacyw  35 

:š¾÷‚·� ŸœŸNµ’̧� �¶†·÷ …́‰¶‚ �́�́‰ E†·�́‚̧�¹Iµ‡ †� 

35. wayish’alehu chakam ‘echad mehem l’nasotho le’mor. 
 

Matt22:35 A certain saga among them questioned Him, to test Him, saying,  
 

‹35› καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν [νοµικὸς] πειράζων αὐτόν, 
35 kai ep�r�t�sen heis ex aut�n [nomikos] peiraz�n auton,  
35 and one of them, a lawyer, questioned Him testing Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwtb  hlwdg  hwem  ayh  wz-ya  hrwm  36 

:†́šŸUµA †́�Ÿ…̧B †́‡¸ ¹̃÷ ‚‹¹† Ÿˆ-‹·‚ †¶šŸ÷ ‡� 

36. Moreh ‘ey-zo hi’ mits’wah g’dolah baTorah. 
 

Matt22:36 “Teacher, which one is the greatest commandment in the Law?” 
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‹36› ∆ιδάσκαλε, ποία ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόµῳ;   
36 Didaskale, poia entol� megal� en tŸ nomŸ?   
 “Teacher, which commandment in the law is great?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kbbl-lkb  kyhla  hwhy  ta  tbhaw  wyla  ocwhy  rmayw  37 

:kodm-lkbw  kcpn-lkbw   

¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶”´Cµ÷-�́�̧ƒE ¡̧�̧–µ’-�́�̧ƒE  
37. wayo’mer Yahushuà ‘elayu w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak  
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-mada`eak. 
 

Matt22:37 And He said to him, “You shall love JWJY your El with all your heart,  

with all of your soul, and with all your knowledge.” 
 

‹37› ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ, Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου  
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου·   
37 ho de eph� autŸ, Agap�seis kyrion ton theon sou en holÿ tÿ kardiaA sou  
 He said to him, “You shall love YHWH your El with all your heart, 

kai en holÿ tÿ psych� sou kai en holÿ tÿ dianoiaA sou;  
 and with all your soul, and with all your mind.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnwcarhw  hlwdgh  hwemh  ayh  taz  38 

:†́’Ÿ�‚¹š´†¸‡ †́�Ÿ…̧Bµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‰� 

38. zo’th hi’ hamits’wah hag’dolah w’hari’shonah. 
 

Matt22:38 “This one is the greatest and the first commandment.” 
 

‹38› αὕτη ἐστὶν ἡ µεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή.   
38 haut� estin h� megal� kai pr�t� entol�.   
 “This is the great and first commandment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kwmk  korl  tbhaw  hl  hmwd  tynchw  39 

:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ D́� †́÷ŸC œ‹¹’·�µ†̧‡ Š� 

39. w’hashenith domah lah w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Matt22:39 And the second is similar to it, “You shall love your fellow as yourself.” 
 

‹39› δευτέρα δὲ ὁµοία αὐτῇ, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
39 deutera de homoia autÿ, Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   
 And a second is like it, “You shall love your neighbor as yourself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myaybnhw  hrwth-lk  hywlt  hlah  twemh  ytcb  40 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †́šŸUµ†-�́J †́‹E�̧U †¶K·‚́† œŸ̧ ¹̃Lµ† ‹·U¸�¹A ÷ 

40. bish’tey hamits’oth ha’eleh t’luyah kal-haTorah w’haN’bi’im. 
 

Matt22:40 “On these two commandments hang the whole Law and the Prophets.” 
 

‹40› ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόµος κρέµαται καὶ οἱ προφῆται. 
40 en tautais tais dysin entolais holos ho nomos krematai kai hoi proph�tai.  
 “On these two commandments hang all the law and the prophets.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  ocwhy  mlacyw  mycwrph  lhqhb  yhyw  41 

:š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ �·�́‚̧�¹Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† �·†´R¹†̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi b’hiqahel haP’rushim wayish’alem Yahushuà le’mor. 
 

Matt22:41 And it came to pass when the Prushim were assembled,  

`SWJY asked them, saying, 
 

‹41› Συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς 
41 Syn�gmen�n de t�n Pharisai�n ep�r�t�sen autous ho I�sous  
 And having been assembled the Pharisees, Yahushua questioned them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  wyla  wrmayw  awh  ym-nb  jycml  wrmat-hm  42 

:…¹‡´C-‘¶A ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚E† ‹¹÷-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ� Eş̌÷‚¾U-†µ÷ ƒ÷ 

42. mah-to’m’ru laMashiyach ben-mi hu’ wayo’m’ru ‘elayu ben-Dawid. 
 

Matt22:42 “What do you say about the Mashiyach?  “Whose son is He?”  

And they said to Him, “The Son of Dawid.” 
 

‹42› λέγων, Τί ὑµῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ;  τίνος υἱός ἐστιν;   
λέγουσιν αὐτῷ, Τοῦ ∆αυίδ.   
42 leg�n, Ti hymin dokei peri tou Christou?   
 saying, “What seems right to you concerning the Anointed One?   

tinos huios estin?  legousin autŸ, Tou Dauid  
 Whose son is He?”  They said to him, “The son of David.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrmab  nwda  jwrb  dwd  wl-arq  kyaw  mhyla  rmayw  43 

:Ÿş̌÷´‚̧A ‘Ÿ…́‚ µ‰Eš´A …¹‡´… Ÿ�-‚́š´™ ¢‹·‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

43. wayo’mer ‘aleyhem w’ey’k qara’-lo Dawid baRuach ‘Adon b’am’ro. 
 

Matt22:43 He said to them,  

“Then how could Dawid, by the Spirit, call Him ‘Adon (Master),” when he said, 
 

‹43› λέγει αὐτοῖς, Πῶς οὖν ∆αυὶδ ἐν πνεύµατι καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων, 
43 legei autois, P�s oun Dauid en pneumati kalei auton kyrion leg�n,  
 He said to them, “How then can David by the Spirit call him Master,” saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynymyl  bc  yndal  hwhy  man  44 

:kylgrl  mdh  kybya  tyca-do 

‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� ‹¹’¾…‚µ� †́E†́‹ �º‚̧’ …÷ 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” 
44. n’um Yahúwah l’Adoni sheb limini `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Matt22:44 “JWJY said to My Adon (Master), ‘Sit at My right hand  

until I put your enemies your footstool for your feet?’”  
 

‹44› Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου;   
44 Eipen kyrios tŸ kyriŸ mou, Kathou ek dexi�n mou, 
 “YHWH said to my Master, ‘Sit at my right hand, 
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he�s an th� tous echthrous sou hypokat� t�n pod�n sou?   
 until I put your enemies under your feet?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnb  awh  kya  nwda  wl  arq  dwd-ma  htow  45 

:Ÿ’̧A ‚E† ¢‹·‚ ‘Ÿ…́‚ Ÿ� ‚·š¾™ …¹‡´C-�¹‚ †́Uµ”¸‡ †÷ 

45. w’`atah ‘im-Dawid qore’ lo ‘Adon ‘ey’k hu’ b’no. 
 

Matt22:45 “Now If Dawid calls Him ‘Adon,’ how is he His son?” 
 

‹45› εἰ οὖν ∆αυὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν;   
45 ei oun Dauid kalei auton kyrion, p�s huios autou estin?   
 “If David thus calls him Master, how is he His son?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbd  wta  twnol  cya  lky-alw  46 

:wtwa  lacl  awhh  mwyh-nm  wbl-ta  cya  dwo  bro-alw 

š´ƒ́C Ÿœ¾‚ œŸ’¼”µ� �‹¹‚ �¾�́‹-‚¾�̧‡ ‡÷ 

:ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� ‚E†µ† �ŸIµ†-‘¹÷ ŸA¹�-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” ƒµš´”-‚¾�̧‡ 
46. w’lo’-yakol ‘ish la`anoth ‘otho dabar  
w’lo’-`arab `od ‘ish ‘eth-libo min-hayom hahu’ lish’ol ‘otho. 
 

Matt22:46 No one was able to answer Him a word,  

and nor did anyone dare to come from that day and to question Him further. 
 

‹46› καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον  
οὐδὲ ἐτόλµησέν τις ἀπ’ ἐκείνης τῆς ἡµέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 
46 kai oudeis edynato apokrith�nai autŸ logon  
 No one was able to give Him an answer, 

oude etolm�sen tis apí ekein�s t�s h�meras eper�t�sai auton ouketi.  
 nor from that day did anyone dare to ask Him any more questions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 
 

:rmal  wydymlt-law  moh  nwmh-la  ocwhy  rbdy  za  Matt23:1 

:š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚̧‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ µ”º�E†́‹ š·Aµ…̧‹ ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az y’daber Yahushuà ‘el-hamon ha`am w’el-tal’midayu le’mor. 
 

Matt23:1 Then `SWJY spoke to the crowds and to His disciples, saying, 
 

‹23:1› Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ 
1 Tote ho I�sous elal�sen tois ochlois kai tois math�tais autou  
 Then Yahushua spoke to the crowds and to His disciples,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcm  ask-lo  mybcy  mycwrphw  myrpwsh  2 

:†¶�÷ ‚·N¹J-�µ” �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† ƒ 

2. hasoph’rim w’haP’rushim yosh’bim `al-kise’ Mosheh. 
 

Matt23:2 “The scribes and the Prushim sit in the seat of Mosheh”. 
 

‹2› λέγων, Ἐπὶ τῆς Μωϋσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι.   
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2 leg�n, Epi t�s M�use�s kathedras ekathisan hoi grammateis kai hoi Pharisaioi.   
 saying, “The scribes and the Pharisees sit upon Moses’ seat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcow  wrmc  mkl  wrmay-rca  lk  nkl  3 

:myco  mnyaw  mh  myrma  yk  mhycomk  twcom  wrmch  qr 

Ÿā¼”µ‡ Eş̌÷¹� �¶�´� Eš¸÷‚¾‹-š¶�¼‚ �¾J ‘·�´� „ 

:�‹¹ā¾” �́’‹·‚̧‡ �·† �‹¹š¸÷¾‚ ‹¹J �¶†‹·ā¼”µ÷̧� œŸā¼”·÷ Eš¸÷́�¹† ™µš 
3. laken kol ‘asher-yo’m’ru lakem shim’ru wa`aso  
raq hisham’ru me`asoth k’ma`aseyhem ki ‘om’rim hem w’eynam `osim. 
 

Matt23:3 “so whatever they tell you, observe and do it.   

Only be careful not to do as their deeds, for they say things but they do not do them.” 
 

‹3› πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑµῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
µὴ ποιεῖτε·  λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν.   
3 panta oun hosa ean eip�sin hymin poi�sate kai t�reite,  
 “Therefore everything whatever they may tell you do and keep; 

kata de ta erga aut�n m� poieite;  legousin gar kai ou poiousin.   
 but according to their works do not do.  For they say and do not do.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycnah  mkc-lo  mysmow  mydbk  tacm  myrsa  yk  4 

:mobeab  pa  moynhl  myewr  mnya  mhw 

 �‹¹�́’¼‚́† �¶�̧�-�µ” �‹¹“̧÷¾”¸‡ �‹¹…·ƒ¸J œ¾‚̧āµ÷ �‹¹ş̌“¾‚ ‹¹J … 

:�́”´A¸ ¶̃‚̧A •µ‚ �́”‹¹’¼†¸� �‹¹˜Ÿš �́’‹·‚ �·†¸‡ 
4. ki ‘os’rim mas’oth k’bedim w’`om’sim `al-sh’kem ha’anashim  
w’hem ‘eynam rotsim l’hani`am ‘aph b’ets’ba`am. 
 

Matt23:4 “For they bind heavy loads and burdens on the shoulders of the men,  

while they themselves are not willing even to lift with their finger.” 
 

‹4› δεσµεύουσιν δὲ φορτία βαρέα [καὶ δυσβάστακτα] καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤµους 
τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά.   
4 desmeuousin de phortia barea [kai dysbastakta]  
 “And they tie up heavy burdens, hard to bear, 

kai epititheasin epi tous �mous t�n anthr�p�n,  
 and they place them on the shoulders of the men; 

autoi de tŸ daktylŸ aut�n ou thelousin kin�sai auta.   
 but they are not willing with their finger to move them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mda  ynbl  mhb  twarhl  mhycom-lk-ta  mycow  5 

:mhytwyeye-ta  mykyramw  mhylpt-ta  mybyjrm  yk 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �¶†́A œŸ‚́š·†¸� �¶†‹·ā¼”µ÷-�́J-œ¶‚ �‹¹ā¾”¸‡ † 

:�¶†‹·œŸI¹˜‹¹˜-œ¶‚ �‹¹�‹¹š¼‚µ÷E �¶†‹·K¹–¸U-œ¶‚ �‹¹ƒ‹¹‰¸šµ÷ ‹¹J 
5. w’`osim ‘eth-kal-ma`aseyhem l’hera’oth bahem lib’ney ‘adam  
ki mar’chibim ‘eth-t’phileyhem uma’arikim ‘eth-tsitsiotheyhem. 
 

Matt23:5 “They do all of their deeds for them to be seen by sons of men.  
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For they widen their phylacteries and lengthen their tassels.” 
 

‹5› πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις·   
πλατύνουσιν γὰρ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ µεγαλύνουσιν τὰ κράσπεδα, 
5 panta de ta erga aut�n poiousin pros to theath�nai tois anthr�pois;   
 “And they do all their works in order to be seen by men; 

platynousin gar ta phylakt�ria aut�n kai megalynousin ta kraspeda,  
 for they enlarge their phylacteries and make large the tassels.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twdwosb  myncar  bshl  mybhaw  6 

:twysnk  ytbb  myncar  tbclw 

œŸ…E”̧NµA �‹¹’¾�‚¹š ƒ·“́†̧� �‹¹ƒ¼†¾‚̧‡ ‡ 

:œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�́�̧‡ 
6. w’ohabim l’haseb ri’shonim bas’`udoth w’lashebeth ri’shonim b’batey k’nesioth. 
 

Matt23:6 “They love to be seated first at meals  

and to sit first in the house of synagogues,” 
 

‹6› φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις  
καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
6 philousin de t�n pr�toklisian en tois deipnois  
 “And they love the place of honor at banquets 

kai tas pr�tokathedrias en tais synag�gais  
 and the best seats in the synagogues,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myqwcb  mmwlcb  wlacycw  7 

:ybr  ybr  mdah  ynb  mhl  warqycw 

�‹¹™´‡̧�µA �́÷Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶�̧‡ ˆ 

:‹¹Aµš ‹¹Aµš �́…́‚́† ‹·’̧A �¶†́� E‚̧ş̌™¹I¶�̧‡ 
7. w’sheyish’alu bish’lomam bash’waqim  
w’sheyiq’r’u lahem b’ney ha’adam Rabbi Rabbi. 
 

Matt23:7 “for others to ask of their peace in the markets,  

and for the sons of men to call them ‘Rabbi, Rabbi.’” 
 

‹7› καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, Ῥαββί.   
7 kai tous aspasmous en tais agorais  
 “and the greetings in the marketplaces, 

kai kaleisthai hypo t�n anthr�p�n, Hrabbi.  
 and to be called by men, Rabbi.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ybr  mkl  arqy-la  mtaw  8 

:mklk  myja  mtaw  jycmh  mkyrwm  awh  dja  yk 

‹¹Aµš �¶�´� ‚·š´R¹‹-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:�¶�̧KºJ �‹¹‰µ‚ �¶Uµ‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† �¶�‹·šŸ÷ ‚E† …́‰¶‚ ‹¹J 
8. w’atem ‘al-yiqare’ lakem Rabbi ki ‘echad hu’ Moreykem haMashiyach  
w’atem ‘achim kul’kem. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      278 

Matt23:8 “But you, do not be called Rabbi; for One, He is your Teacher, the Mashiyach, 

and you are all of them, brothers.” 
 

‹8› ὑµεῖς δὲ µὴ κληθῆτε, Ῥαββί·  εἷς γάρ ἐστιν ὑµῶν ὁ διδάσκαλος,  
πάντες δὲ ὑµεῖς ἀδελφοί ἐστε.   
8 hymeis de m� kl�th�te, Hrabbi;   
 “But you are not to be called Rabbi, 

heis gar estin hym�n ho didaskalos, pantes de hymeis adelphoi este.   
 for One is your Teacher, and all of you are brothers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  erab  mkm  cyal  ba  warqt-law  9 

:mymcb  rca  mkyba  awh  dja  yk 

—¶š´‚́A �¶J¹÷ �‹¹‚̧� ƒ́‚ E‚̧š¸™¹U-�µ‚̧‡ Š 

:�¹‹´÷́�µA š¶�¼‚ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‚E† …́‰¶‚ ‹¹J 
9. w’al-tiq’r’u ‘ab l’ish mikem ba’arets ki ‘echad hu’ ‘Abikem ‘asher bashamayim. 
 

Matt23:9 “Do not call anyone of you on the earth “father,” 

for One is your Father, He who is in the heavens.” 
 

‹9› καὶ πατέρα µὴ καλέσητε ὑµῶν ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἷς γάρ ἐστιν ὑµῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος.   
9 kai patera m� kales�te hym�n epi t�s g�s,  
 “And do not call anyone father on the earth, 

heis gar estin hym�n ho pat�r ho ouranios.   
 for one is your Father in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jycmh  mkl  dja  hrwm  yk  hrwm  mkl  arqy-la  mg  10 

:µ‰‹¹�́Lµ† �¶�´� …́‰¶‚ †¶šŸ÷ ‹¹J †¶šŸ÷ �¶�´� ‚·š´R¹‹-�µ‚ �µB ‹ 

10. gam ‘al-yiqare’ lakem moreh ki Moreh ‘echad lakem haMashiyach. 
 

Matt23:10 “Also, do not be called teacher among you,  

because One is the Teacher among you, that is, the Mashiyach.” 
 

‹10› µηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑµῶν ἐστιν εἷς ὁ Χριστός.   
10 m�de kl�th�te kath�g�tai,  
 “Neither be called teachers, 

hoti kath�g�t�s hym�n estin heis ho Christos.  
 for the Teacher among you is One, the Anointed One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trcml  mkl  yhy  mkb  lwdghw  11 

:œ·š´�̧÷¹� �¶�́� ‹¹†̧‹ �¶�´A �Ÿ…́Bµ†̧‡ ‚‹ 

11. w’hagadol bakem y’hi lakem lim’shareth. 
 

Matt23:11 “But the greatest among you shall be to you as a servant.” 
 

‹11› ὁ δὲ µείζων ὑµῶν ἔσται ὑµῶν διάκονος.   
11 ho de meiz�n hym�n estai hym�n diakonos.  
 “And the greatest of you shall be of you the servant.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:mmwry  wmeo-ta  lypcmhw  lpcy  wmeo-ta  mmwrmh-lk  12 

:�́÷Ÿş̌‹ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �‹¹P¸�µLµ†̧‡ �·–´�¹‹ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �·÷Ÿş̌÷µ†-�́J ƒ‹ 

12. kal-ham’romem ‘eth-`ats’mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth-`ats’mo y’romam. 
 

Matt23:12 “Everyone who lifts himself up shall be brought low,  

but everyone who lowers himself shall be lifted up.” 
 

‹12› ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται  
καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
12 hostis de huy�sei heauton tapein�th�setai  
 “But whoever shall lift up himself shall be humbled, 

kai hostis tapein�sei heauton huy�th�setai.  
 and whoever shall humble himself shall be lifted up.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrgs  yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  lba  13 

  wabt-al  mta  nh  mymch  twklm  ta  mdah  ynpm  mta 
:awbl  wjynt  al  myabh  taw  hb 

�‹¹š¸„¾“ ‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ �´ƒ¼‚ „‹ 

 E‚¾ƒ´U-‚¾� �¶Uµ‚ ‘·† �¹‹́÷´�µ† œE�̧�µ÷ œ·‚ �́…́‚́† ‹·’̧P¹÷ �¶Uµ‚ 
:‚Ÿƒ´� E‰‹¹Mµœ ‚¾� �‹¹‚́Aµ† œ·‚̧‡ D´ƒ 

13. ‘abal ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
ki sog’rim ‘atem mip’ney ha’adam ‘eth mal’kuth hashamayim  
hen ‘atem lo’-tabo’u bah w’eth haba’im lo’ thanichu labo’. 
 

Matt23:13 “But woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!   

For you shut up the kingdom of the heavens in front of men.  

See, you yourselves shall not enter it, you do not allow others who are coming to go in.” 
 

‹13› Οὐαὶ δὲ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων·   
ὑµεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε οὐδὲ τοὺς εἰσερχοµένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 
13 Ouai de hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  
 “But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti kleiete t�n basileian t�n ouran�n emprosthen t�n anthr�p�n;   
 For you shut the kingdom of the heavens in front of men. 

hymeis gar ouk eiserchesthe oude tous eiserchomenous aphiete eiselthein.  
 For you do not enter nor the ones entering do you permit to enter.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myolb-yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywaw)  14 

  mynyo  harml  hlptb  mykyramw  twnmlah  ytb-ta  mta 
:(wfpct  dam  rty  lwdg  fpcm  taz  tjt 

 �‹¹”¸�¾ƒ-‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚̧‡) …‹ 

 �¹‹´’‹·” †·‚̧šµ÷¸� †́K¹–¸œ¹A �‹¹�‹¹š¼‚µ÷E œŸ’́÷¸�µ‚́† ‹·U´A-œ¶‚ �¶Uµ‚ 
:(EŠ·–´�¹U …¾‚̧÷ š¶œ¶‹ �Ÿ…́B Š́P¸�¹÷ œ‚¾ˆ œµ‰µU 

14. (w’oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki-bol’`im ‘atem  
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‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith’philah l’mar’eh `eynayim  
tachath zo’th mish’pat gadol yether m’od tishaphetu). 
 

Matt23:14 [“Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  For you swallow up  

the houses of widows while prolonging in prayer for the appearance of the eyes.   

On account of this these shall be judged with very great judgment.”] 
 

‹14› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί,  
ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει µακρὰ προσευχόµενοι.  
διὰ τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρίµα. 
14 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  
 [“Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  

hoti katesthiete tas oikias t�n ch�r�n, kai prophasei makra proseuchomenoi. 
 Because you devour the houses of the widows, and as a pretext are long praying.  

Dia touto l�psesthe perissoteron krima. 
 Because of this you shall receive more abundant judgment.”] 
_____________________________________________________________________________________________ 

mybbws-yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  15 

  rygty  ykw  dja  cya  ryg  noml  hcbybw  myb  mta 
:mkk  mylpk  mnhyg-nbl  wtwa  wcot 

�‹¹ƒ¼ƒŸ“-‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ ‡Š 

 šµIµB̧œ¹‹ ‹¹�̧‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ š·IµB ‘µ”µ÷¸� †́�́AµIµƒE �́IµA �¶Uµ‚ 
:�¶�́J �¹‹µ�̧–¹J �¾M¹†‹·B-‘¶ƒ¸� ŸœŸ‚ Ÿā¼”µU 

15. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
ki-sobabim ‘atem bayam ubayabashah l’ma`an gayer ‘ish ‘echad  
w’ki yith’gayar ta`aso ‘otho l’ben-geyhinnom kiph’layim kakem. 
 

Matt23:15 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!   

For you wander over sea and dry land in order to convert one man.   

But when he is converted, you make him into twice a son of geyhinom as yourselves.” 
 

‹15› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον,  
καὶ ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑµῶν. 
15 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  
 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti periagete t�n thalassan kai t�n x�ran poi�sai hena pros�lyton,  
 For you travel about the sea and the dry land to make one proselyte, 

kai hotan gen�tai poieite auton huion geenn�s  
 and when you becomes one you make him a son of gehenna 

diploteron hym�n.  
 twice as much as you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkyhb  obcnh  myrmah  myrwo  mygyhnm  mkl  ywa  16 

:byj  lkyhh  bhzb  obcnhw  hmwam  taz-nya 

 �́�‹·†µA ”́A¸�¹Mµ† �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹ş̌‡¹” �‹¹„‹¹†¸’µ÷ �¶�́� ‹Ÿ‚ ˆŠ 

:ƒ´Iµ‰ �́�‹·†µ† ƒµ†̧ ¹̂A ”´A¸�¹Mµ†̧‡ †´÷E‚̧÷ œ‚¾ˆ-‘‹·‚ 
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16. ‘oy lakem man’higim `iw’rim ha’om’rim hanish’ba` baHeykal  
‘eyn-zo’th m’umah w’hanish’ba` biz’hab haHeykal chayab. 
 

Matt23:16 “Woe to you, blind guides, who say, ‘Whoever swears by the Temple,  

that is nothing, but whoever swears by the gold in the Temple, he is liable.’” 
 

‹16› Οὐαὶ ὑµῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες, Ὃς ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν·   
ὃς δ’ ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει.   
16 Ouai hymin, hod�goi typhloi hoi legontes,  
 “Woe to you, blind leaders, the ones saying, 

Hos an omosÿ en tŸ naŸ, ouden estin;   
 ‘Whoever swears by the temple it is worthless, 

hos dí an omosÿ en tŸ chrysŸ tou naou, opheilei.   
  but whoever swears by the gold of the sanctuary he is obligated.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bhzh-ma  lwdgh  awh-hm  yk  myrwow  mylysk  17 

:bhzh-ta  cdqmh  lkyhh  wa 

ƒ´†́Fµ†-�¹‚ �Ÿ…́Bµ† ‚E†-†µ÷ ‹¹J �‹¹ş̌‡¹”¸‡ �‹¹�‹¹“̧J ˆ‹ 

:ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ �·Cµ™¸÷µ† �́�‹·†µ† Ÿ‚ 
17. k’silim w’`iw’rim ki mah-hu’ hagadol ‘im-hazahab  
‘o haHeykal ham’qadesh ‘eth-hazahab. 
 

Matt23:17 “Fools and blind!  For which one is greater: the gold  

or the Temple that sanctifies the gold?” 
 

‹17› µωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ µείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν;   
17 m�roi kai typhloi, tis gar meiz�n estin,  
 “Fools and blind men!  For which is greater, 

ho chrysos � ho naos ho hagiasas ton chryson?   
 the gold or the temple having sanctified the gold?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwam  nya  jbzmb  obcnh  mtrmaw  18 

:byj  wylo-rca  nbrqb  obcnhw 

†́÷E‚̧÷ ‘‹·‚ µ‰·A̧ˆ¹LµA ”́A¸�¹Mµ† �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‰‹ 

:ƒ´Iµ‰ ‡‹́�´”-š¶�¼‚ ‘´A¸š́RµA ”´A̧�¹Mµ†¸‡ 
18. wa’amar’tem hanish’ba` bamiz’beach ‘eyn m’umah  
w’hanish’ba` baqar’ban ‘asher-`alayu chayab. 
 

Matt23:18 “And you say, ‘Whoever swears by the altar, that is nothing,  

but whoever swears by the offering which on it, he is liable.’” 
 

‹18› καί, Ὃς ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν·   
ὃς δ’ ἂν ὀµόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει.   
18 kai, Hos an omosÿ en tŸ thysiast�riŸ, ouden estin;   
 And you say, ‘Whoever swears by the altar it is worthless, 

hos dí an omosÿ en tŸ d�rŸ tŸ epan� autou, opheilei.  
 but whoever swears by the gift upon it, he is obligated.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nbrqh-ma  lwdgh  awh-hm  yk  myrwow  mylysk  19 
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:nbrqh-ta  cdqmh  jbzmh  wa 

‘´A¸š́Rµ†-�¹‚ �Ÿ…́Bµ† ‚E†-†µ÷ ‹¹J �‹¹ş̌‡¹”¸‡ �‹¹�‹¹“̧J Š‹ 

:‘´A¸š́Rµ†-œ¶‚ �·Cµ™¸÷µ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ† Ÿ‚ 
19. k’silim w’`iw’rim ki mah-hu’ hagadol ‘im-haqar’ban  
‘o hamiz’beach ham’qadesh ‘eth-haqar’ban. 
 

Matt23:19 “Fools and blind!  For which one is greater: the offering  

or the altar that sanctifies the offering?” 
 

‹19› τυφλοί, τί γὰρ µεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον;   
19 typhloi, ti gar meizon,  
 “Blind men, For which is greater, 

to d�ron � to thysiast�rion to hagiazon to d�ron?   
 the gift or the altar sanctifying the gift?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  rca  lkbw  wb  obcn  jbzmb  obcnh  nkl  20 

:‡‹́�´” š¶�¼‚ �¾�¸ƒE ŸA ”µA̧�¹’ µ‰·A¸ ¹̂LµA ”́A¸�¹Mµ† ‘·�́� � 

20. laken hanish’ba` bamiz’beach nish’ba` bo ub’kol ‘asher `alayu. 
 

Matt23:20 “So whoever swears by the altar swears by it and by all that is upon it,” 
 

‹20› ὁ οὖν ὀµόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀµνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ·   
20 ho oun omosas en tŸ thysiast�riŸ omnuei en autŸ  
 “Therefore the one having sworn by the altar, swears by it 

kai en pasi tois epan� autou;   
 and on everything upon it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  nkwcbw  wb  obcn  lkyhb  obcnhw  21 

:ŸA ‘·�ŸāµƒE ŸA ”µA̧�¹’ �´�‹·†µA ”́A¸�¹Mµ†̧‡ ‚� 

21. w’hanish’ba` baHeykal nish’ba` bo ubasoken bo. 
 

Matt23:21 “and whoever swears by the Temple  

swears by it and by the One who dwells in it,” 
 

‹21› καὶ ὁ ὀµόσας ἐν τῷ ναῷ ὀµνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν, 
21 kai ho omosas en tŸ naŸ omnuei en autŸ  
 “and whoever swears by the temple, swears by it 

kai en tŸ katoikounti auton,  
 and by the One inhabiting it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  bcybw  myhla  askb  obcn  mymcb  obcnhw  22 

:‡‹́�´” ƒ·�¾IµƒE �‹¹†¾�½‚ ‚·N¹�̧A ”µA¸�¹’ �¹‹´÷´�µA ”́A¸�¹Mµ†̧‡ ƒ� 

22. w’hanish’ba` bashamayim nish’ba` b’kise’ ‘Elohim ubayosheb `alayu. 
 

Matt23:22 “and whoever swears by the heavens  

swears by the throne of Elohim and by the One who sits upon it.” 
 

‹22› καὶ ὁ ὀµόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀµνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ  
καὶ ἐν τῷ καθηµένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 
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22 kai ho omosas en tŸ ouranŸ omnuei en tŸ thronŸ tou theou  
 “and the one having sworn by the heavens, swears by the throne of Elohim 

kai en tŸ kath�menŸ epan� autou.  
 and by the One who is seated upon it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  23 

  wjyntw  nmkh-taw  tbch-taw  atnmh-ta  mta  myrcom  yk   
hnwmah-taw  dsjh-taw  fpcmh-ta  hrwtb  twrwmjh  ta 

:hla-ta-mg  jynhl  alw  hla  ta  twcol  mkl  hyhw   

�‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ „� 

 E‰‹¹’µUµ‡ ‘¾LµJµ†-œ¶‚̧‡ œ¶ƒ¶�µ†-œ¶‚̧‡ ‚́U¸’¹Lµ†-œ¶‚ �¶Uµ‚ �‹¹š¸Wµ”¸÷ ‹¹J 
†́’E÷½‚́†-œ¶‚̧‡ …¶“¶‰µ†-œ¶‚̧‡ Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚ †´šŸUµA œŸšE÷¼‰µ† œ·‚ 

:†¶K·‚-œ¶‚-�µB µ‰‹¹Mµ†¸� ‚¾�̧‡ †¶K·‚ œ¶‚ œŸā¼”µ� �¶�́� †́‹´†¸‡  
23. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki m’`as’rim ‘atem  
‘eth-hamin’ta’ w’eth-hashebeth w’eth-hakamon watanichu ‘eth hachamuroth  
baTorah ‘eth-hamish’pat w’eth-hachesed w’eth-ha’emunah  
w’hayah lakem la`asoth ‘eth ‘eleh w’lo’ l’haniach gam-‘eth-‘eleh. 
 

Matt23:23 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you tithe the mint and the dill and the cumin,  

but neglect the weighty things in the Law: justice, kindness, and faith.  

And these things are necessary for you to do and not to neglect those also.” 
 

‹23› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύµινον  
καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος  
καὶ τὴν πίστιν·  ταῦτα [δὲ] ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα µὴ ἀφιέναι.   
23 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  
 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti apodekatoute to h�duosmon kai to an�thon kai to kyminon  
 For you tithe mint, dill, and cummin, 

kai aph�kate ta barytera tou nomou, t�n krisin kai to eleos kai t�n pistin; 
 and have neglected the weightier matters of the law: justice and mercy and faith. 

tauta [de] edei poi�sai kakeina m� aphienai.   
   But these things it was necessary to do and those not to neglect.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lmgh  ta  myolbw  cwtyh  ta  mynnsmh  myrwo  mygyhnm  24 

:�́÷´Bµ† œ·‚ �‹¹”¸�¾ƒE �EUµIµ† œ·‚ �‹¹’¼’µ“¸÷µ† �‹¹š¸E¹” �‹¹„‹¹†̧’µ÷ …� 

24. man’higim `iu’rim ham’sananim ‘eth hayatush ubol’`im ‘eth hagamal. 
 

Matt23:24 “Blind guides, who strain out a gnat but swallow a camel!” 
 

‹24› ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διϋλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάµηλον καταπίνοντες. 
24 hod�goi typhloi, hoi diulizontes ton k�n�pa, t�n de kam�lon katapinontes.  
 “Blind leaders, the ones filtering out a gnat, but swallowing a camel!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mta  myrhfm  yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  25 
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:twnrgrgw  lzg  alm  nkwtw  ewjm  hroqh-taw  swkh-ta   

�¶Uµ‚ �‹¹š¼†µŠ¸÷ ‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ †� 

:œE’́š¸B̧šµ„¸‡ �·ˆ́B ‚·�́÷ ‘´�Ÿœ̧‡ —E‰¹÷ †́š´”¸Rµ†-œ¶‚̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚  
25. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki m’taharim ‘atem ‘eth-hakos  
w’eth-haq’`arah michuts w’thokan male’ gazel w’gar’g’ranuth. 
 

Matt23:25 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you purify the cup and the bowl on the outside,  

while the insides they are full of robbery and gluttony.” 
 

‹25› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος,  
ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας.   
25 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  
 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti katharizete to ex�then tou pot�riou kai t�s paropsidos, 
 For you clean the outside of the cup and of the plate, 

es�then de gemousin ex harpag�s kai akrasias.  
 but inside they are full of greed and self-indulgence.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwcarb  rhf  rwo  cwrp  26 

:ewjm-mg  rhft  noml  swkh  kwt-ta 

†́’Ÿ�‚¹š´A š·†µŠ š·E¹” �Eš´P ‡� 

:—E‰¹÷-�µB š·†́H¹U ‘µ”µ÷̧� “ŸJµ† ¢ŸU-œ¶‚ 
26. Pharush `iuer taher bari’shonah ‘eth-to’k hakos l’ma`an titaher gam-michuts. 
 

Matt23:26 “Blind Pharush!  First purify the inside of the cup,  

so that the outside may also be purified!” 
 

‹26› Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου,  
ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. 
26 Pharisaie typhle, katharison pr�ton to entos tou pot�riou,  
 “Blind Pharisee!  First clean the inside of the cup, 

hina gen�tai kai to ektos autou katharon.  
 so that the outside of it also may become clean.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  mymd-yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  27 

  alm  mkwtw  ewjm  myan  myarnh  mydysmh  myrbql 
:hamf-lkw  mytm  twmeo 

�¶Uµ‚ �‹¹÷¾…-‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ ˆ� 

 ‚·�´÷ �́�Ÿœ̧‡ —E‰¹÷ �‹¹‚́’ �‹¹‚̧š¹Mµ† �‹¹…́Iº“̧÷µ† �‹¹š´ƒ¸Rµ� 
:†́‚̧÷ºŠ-�́�¸‡ �‹¹œ·÷ œŸ÷̧ µ̃” 

27. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
ki-domim ‘atem laq’barim ham’suyadim hanir’im na’im michuts  
w’thokam male’ `ats’moth methim w’kal-tum’ah. 
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Matt23:27 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you are like whitewashed tombs, which appear beautiful on the outside,  

but their insides are full of the bones of the dead and all impurity.” 
 

‹27› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,  
ὅτι παροµοιάζετε τάφοις κεκονιαµένοις, οἵτινες ἔξωθεν µὲν φαίνονται ὡραῖοι,  
ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας.   
27 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  
 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti paromoiazete taphois kekoniamenois,  
 For you are like whitewashed tombs, 

hoitines ex�then men phainontai h�raioi, 
 which on the outside indeed appear beautiful, 

es�then de gemousin oste�n nekr�n kai pas�s akatharsias.   
 but on the inside are full of the bones of the dead and of every kind of impurity.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mda  ynb  ynyo  harml  mta  myqyde  hkk  28 

:nwaw  hpnj  alm  mkkwtw 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ ‹·’‹·” †·‚̧šµ÷̧� �¶Uµ‚ �‹¹™‹¹Cµ˜ †́�´J ‰� 

:‘¶‡´‚́‡ †́Pº’¼‰ ‚·�́÷ �¶�¼�Ÿœ̧‡ 
28. kakah tsadiqim ‘atem l’mar’eh `eyney b’ney ‘adam  
w’thokakem male’ chanupah wa’awen. 
 

Matt23:28 “So you appear righteous in the eyes of the sons of men,  

but your insiders are full of hypocrisy and lawlessness.” 
 

‹28› οὕτως καὶ ὑµεῖς ἔξωθεν µὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι,  
ἔσωθεν δέ ἐστε µεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνοµίας. 
28 hout�s kai hymeis ex�then men phainesthe tois anthr�pois dikaioi,  
 “Thus you also on the outside indeed appear to men righteous, 

es�then de este mestoi hypokrise�s kai anomias.  
 but inside you are full of hypocrisy and lawlessness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  mynwb  yk  mypnjh  mycwrphw  myrpwsh  mkl  ywa  29 

:myqydeh  twrbq  ynwye-ta  wpytw  myaybnh  yrbq 

 �¶Uµ‚ �‹¹’ŸA ‹¹J �‹¹–·’¼‰µ† �‹¹�Eş̌Pµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ Š� 

:�‹¹™‹¹…µQµ† œŸş̌ƒ¹™ ‹·’EI¹˜-œ¶‚ EPµ‹¸Uµ‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·š¸ƒ¹™ 
29. ‘oy lakem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim  
ki bonim ‘atem qib’rey han’bi’im wat’yapu ‘eth-tsiuney qib’roth hatsadiqim. 
 

Matt23:29 “Woe to you, the scribes and the Prushim, hypocrites!  

For you build the tombs of the prophets and beautify the grave tombs of the righteous.” 
 

‹29› Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τοὺς τάφους 
τῶν προφητῶν καὶ κοσµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν δικαίων, 
29 Ouai hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,  
 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! 

hoti oikodomeite tous taphous t�n proph�t�n  
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 For you build the tombs of the prophets 

kai kosmeite ta mn�meia t�n dikai�n,  
 and decorate the memorials of the righteous ones,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnytwba  ymyb  wnyyh-ma  mtrmaw  30 

:myaybnh  md  Kpcl  mhmo  wndy  htyh-al 

E’‹·œŸƒ¼‚ ‹·÷‹¹A E’‹¹‹µ†-�¹‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ � 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† �µC Œ¾P¸�¹� �¶†́L¹” E’·…́‹ †́œ¸‹´†-‚¾� 
30. wa’amar’tem ‘im-hayinu bimey ‘abotheynu  
lo’-hay’thah yadenu `imahem lish’pok dam han’bi’im. 
 

Matt23:30 “You say, ‘If we had been in the days of our fathers,  

our hand would not had been with them to pour out the blood of the prophets.’” 
 

‹30› καὶ λέγετε, Εἰ ἤµεθα ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ἡµῶν,  
οὐκ ἂν ἤµεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵµατι τῶν προφητῶν.   
30 kai legete, Ei �metha en tais h�merais t�n pater�n h�m�n,  
 “and you say, ‘If we had lived in the days of our fathers, 

ouk an �metha aut�n koin�noi en tŸ haimati t�n proph�t�n.  
 we would not have been partners with them in the blood of the prophets.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myaybnh  yjewrl  mta  mynbc  mkmeob  mydyom  mta  hnhw  31 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·‰̧˜Ÿš¸� �¶Uµ‚ �‹¹’́A¶� �¶�̧÷¸ µ̃”¸A �‹¹…‹¹”¸÷ �¶Uµ‚ †·M¹†̧‡ ‚� 

31. w’hinneh ‘atem m’`idim b’`ats’m’kem shebanim ‘atem l’rots’chey han’bi’im. 
 

Matt23:31 “Behold, you are testifying against yourselves  

that you are sons of those who murdered the prophets!” 
 

‹31› ὥστε µαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας.   
31 h�ste martyreite heautois  
 “Thus you testify to yourselves 

hoti huioi este t�n phoneusant�n tous proph�tas.   
 that you are the sons of the ones having murdered the prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkytwba  tas  mta  walm  nkbw  32 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚ œµ‚̧“ �¶Uµ‚ E‚̧Kµ÷ ‘·�̧ƒE ƒ� 

32. ub’ken mal’u ‘atem s’ath ‘abotheykem. 
 

Matt23:32 “And if so, you fill up the measure of your fathers.” 
 

‹32› καὶ ὑµεῖς πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑµῶν.   
32 kai hymeis pl�r�sate to metron t�n pater�n hym�n.   
 “And you fill the measure of your fathers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mnhyg  nydm  wflmt  kya  mynwope  ydly  mycjn  33 

:�¾M¹†‹·B ‘‹¹C¹÷ EŞ̌�́L¹U ¢‹·‚ �‹¹’Ÿ”¸–¹˜ ‹·…̧�µ‹ �‹¹�́‰̧’ „� 

33. n’chashim yal’dey tsiph’`onim ‘ey’k timal’tu midin geyhinnom. 
 

Matt23:33 “Serpents, brood of vipers!  
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How shall you escape from the judgment of geyhinnom?” 
 

‹33› ὄφεις, γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης;   
33 opheis, genn�mata echidn�n, p�s phyg�te apo t�s krise�s t�s geenn�s?   
 “Snakes, brood of vipers!  How can you escape from the judgment of gehenna?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwsw  mymkjw  myaybn  mkl  jlc  ynnh  nkl  34 

  mkytwysnkb  myfwcb  wkt  mhmw  wbletw  wgrht  mhmw 
:ryol  ryom  mwpdrtw 

 �‹¹š¸–Ÿ“̧‡ �‹¹÷´�¼‰µ‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸’ �¶�́� µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‘·�́� …� 

 �¶�‹·œŸI¹“·’̧�¹A �‹¹ŠŸVµƒ EJµU �¶†·÷E Eƒ̧�¸ ¹̃œ¸‡ E„̧šµ†µU �¶†·÷E 
:š‹¹”´� š‹¹”·÷ �E–¸Çš¹œ̧‡ 

34. laken hin’ni sholeach lakem n’bi’im wachakamim w’soph’rim umehem tahar’gu 
w’thits’l’bu umehem taku bashotim bik’nesiotheykem w’thir’d’phum me`ir la`ir. 
 

Matt23:34 “Therefore, behold, I am sending you prophets and wise men and scribes.  

Some of them you shall kill and crucify, and some of them you shall strike with whips  

in your synagogues, and pursue from city to city,” 
 

‹34› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραµµατεῖς·   
ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε καὶ ἐξ αὐτῶν µαστιγώσετε  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑµῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν·   
34 dia touto idou eg� apostell� pros hymas proph�tas kai sophous 
 “For this reason behold I send to you prophets and wise men 

kai grammateis;  ex aut�n apokteneite kai staur�sete  
 and scribes.  Some of them you shall kill and you shall crucify 

kai ex aut�n mastig�sete en tais synag�gais hym�n  
 and some of them you shall whip in your synagogues 

kai di�xete apo pole�s eis polin;   
 and pursue from city to city.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  erab  kpcnh  yqn  md-lk  mkylo  aby  noml  35 

  rca  hykrb-nb  hyrkz  md-do  qydeh  lbh-mdm 
:jbzmlw  lkyhh  nyb  wtwa  mtjer 

 —¶š´‚́A ¢´P̧�¹Mµ† ‹¹™́’ �́C-�´J �¶�‹·�¼” ‚¾ƒ´‹ ‘µ”µ÷̧� †� 

 š¶�¼‚ †´‹̧�¶š¶A-‘¶ƒ †́‹¸šµ�̧ˆ �µC-…µ” ™‹¹CµQµ† �¶ƒ¶†-�µC¹÷ 
:µ‰·A¸ˆ¹Lµ�̧‡ �´�‹·†µ† ‘‹·A ŸœŸ‚ �¶U¸‰µ˜̧š 

35. l’ma`an yabo’ `aleykem kal-dam naqi hanish’pa’k ba’arets midam-Hebel hatsadiq 
`ad-dam Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ‘asher r’tsach’tem ‘otho beyn haHeykal 
w’lamiz’beach. 
 

Matt23:35 “so that all the innocent blood that is poured on earth shall come upon you,  

from the blood of Hebel the righteous to the blood of ZekarYah, the son of BerekYah,  

whom you murdered between the Temple and the altar.” 
 

‹35› ὅπως ἔλθῃ ἐφ’ ὑµᾶς πᾶν αἷµα δίκαιον ἐκχυννόµενον ἐπὶ τῆς γῆς  
ἀπὸ τοῦ αἵµατος Ἅβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵµατος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      288 

ὃν ἐφονεύσατε µεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου.   
35 hop�s elthÿ ephí hymas pan haima dikaion ekchynnomenon epi t�s g�s  
 “so upon you come all the righteous blood being shed on earth, 

apo tou haimatos Habel tou dikaiou he�s tou haimatos Zachariou huiou Barachiou,  
 from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah son of Barachiah, 

hon ephoneusate metaxy tou naou kai tou thysiast�riou.  
 whom you murdered between the temple and the altar.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rwdh-lo  hla-lk  aby  ab  mkl  yna  rma  nma  36 

:†¶Fµ† šŸCµ†-�µ” †¶K·‚-�́J ‚¾ƒ́‹ ‚¾A �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‡� 

36. ‘amen ‘omer ‘ani lakem bo’ yabo’ kal-‘eleh `al-hador hazeh. 
 

Matt23:36 “Truly, I say to you, all these things shall surely come upon this generation.” 
 

‹36› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. 
36 am�n leg� hymin, h�xei tauta panta epi t�n genean taut�n.  
 “Truly I say to you, all this shall come upon this generation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ta  tlqshw  myaybnh-ta  tgrhh  mlcwry  mlcwry  37 

  kynb-ta  ebql  ytepj  mymop  hmk  hyla  myjwlch 
:mtyba  alw  hypnk  tjt  hyjrpa-ta  tebqmh  tlgnrtk 

œ¶‚ œ¶�¶™¾Nµ†̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ œ¶„¶š¾†µ† �¹‹µ�́�Eš¸‹ �¹‹µ�́�Eš¸‹ ˆ� 

 ¢¹‹µ’́A-œ¶‚ —·Aµ™̧� ‹¹U¸ µ̃–´‰ �‹¹÷´”̧P †µLµJ ́†‹¶�·‚ �‹¹‰E�̧�µ† 
:�¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾�¸‡ ́†‹¶–´’̧J œµ‰µU ́†‹¶‰¾ş̌–¶‚-œ¶‚ œ¶ ¶̃Aµ™¸Lµ† œ¶�¾„̧’̧šµUµJ 

37. Y’rushalayim Y’rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im w’hasoqeleth ‘eth 
hash’luchim ‘eleyah kamah p’`amim chaphats’ti l’qabets ‘eth-banayi’k  
katar’n’goleth ham’qabetseth ‘eth-‘eph’rocheyah tachath k’napheyah w’lo’ ‘abithem. 
 

Matt23:37 “Yerushalayim, Yerushalayim, who kills the prophets  

and stones those who are sent to her!  How many times I have desired to gather your sons 

like a hen gathers her chicks under her wings, and you were not willing!” 
 

‹37› Ἰερουσαλὴµ Ἰερουσαλήµ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλµένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου,  
ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.   
37 Ierousal�m Ierousal�m, h� apokteinousa tous proph�tas  
 “Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets 

kai lithobolousa tous apestalmenous pros aut�n,  
 and stoning the ones having been sent to her! 

posakis �thel�sa episynagagein ta tekna sou,  
 How often I wanted to gather your children 

hon tropon ornis episynagei ta nossia aut�s hypo tas pterygas, kai ouk �thel�sate.  
 as a hen gathers her brood under the wings, and you were not willing!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mmc  mkl  bzoy  mktyb  hnh  38 

:�·÷´� �¶�́� ƒ·ˆ´”·‹ �¶�¸œ‹·ƒ †·M¹† ‰� 

38. hinneh beyth’kem ye`azeb lakem shamem. 
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Matt23:38 “Behold, your house shall be abandoned for you, desolate.” 
 

‹38› ἰδοὺ ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος ὑµῶν ἔρηµος.   
38 idou aphietai hymin ho oikos hym�n er�mos.   
 “Behold, your house is left to you desolate.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wrmat  rca  do  ynwart  al  htom  mkl  rma  yna  yk  39 

:hwhy-mcb  abh  Kwrb   

Eş̌÷‚¾U š¶�¼‚ …µ” ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾� †́Uµ”·÷ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J Š� 

:†́E†́‹-�·�̧A ‚́Aµ† ŒEš́A  
39. ki ‘ani ‘omer lakem me`atah lo’ thir’uni `ad ‘asher to’m’ru  
baruk haba’ b’shem-Yahúwah. 
 

Matt23:39 “For I say to you, from now on you shall not see Me until you say,  

‘Blessed is the One who comes in the name of JWJY!’” 
 

‹39› λέγω γὰρ ὑµῖν, οὐ µή µε ἴδητε ἀπ’ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε,  
Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου. 
39 leg� gar hymin, ou m� me id�te apí arti he�s an eip�te,  
 “For I say to you, you shall not see Me from now until you say, 

Eulog�menos ho erchomenos en onomati kyriou.   
  ‘Blessed is the One who comes in the name of YHWH.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
  

Shavua Reading Schedule (6th sidrot) - Matthew 24 – 25 

 

wkrdl  tkll  cdqmh-nm  ocwhy-aeyw  Matt24:1 

:cdqmh  ynynb-ta  wtwarhl  wydymlt  wcgyw 

ŸJ̧šµ…̧� œ¶�¶�´� �́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ µ”º�E†́‹-‚· ·̃Iµ‡ ‚ 

:�́Ç™¹Lµ† ‹·’̧‹¸’¹A-œ¶‚ ŸœŸ‚̧šµ†¸� ‡‹́…‹¹÷̧�µU E�̧B¹Iµ‡ 
1. wayetse’-Yahushuà min-haMiq’dash laleketh l’dar’ko  
wayig’shu tal’midayu l’har’otho ‘eth-bin’y’ney haMiq’dash. 
 

Matt24:1 And `SWJY went out from the Temple to go on his way,  

and His disciples approached Him to show Him the buildings of the Temple. 
 

‹24:1› Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο,  
καὶ προσῆλθον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδοµὰς τοῦ ἱεροῦ.   
1 Kai exelth�n ho I�sous apo tou hierou eporeueto,  
 And having gone out Yahushua from the temple and he went, 

kai pros�lthon hoi math�tai autou epideixai autŸ tas oikodomas tou hierou.   
 and His disciples approached to show Him the buildings of the temple.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nma  hla-lk-ta  mtyarh  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  2 

:qrptt  al  rca  nba-lo  nba  hp  ract-al  mkl  yna  rma 

 ‘·÷´‚ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ 
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:™´š´P̧œ¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ †¾P š·‚́�¹œ-‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ 
2. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem har’ithem ‘eth-kal-‘eleh  
‘amen ‘omer ‘ani lakem lo’-thisha’er poh ‘eben `al-‘eben ‘asher lo’ thith’paraq. 
 

Matt24:2 And `SWJY answered and said to them, “Do you see all these things?   

Truly, I say to you, there shall not remain here one stone upon another stone  

that shall not be torn down.” 
 

‹2› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα;  ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐ µὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. 
2 ho de apokritheis eipen autois, Ou blepete tauta panta?   
 But he having answered said to them, “Do you not see all these things? 

am�n leg� hymin, ou m� aphethÿ h�de lithos epi lithon  
 Truly I say to you, by no means a stone shall be left here upon another stone 

hos ou katalyth�setai.  
 which shall not be demolished.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdbl  mydymlth  wyla  wcgyw  mytyzh  rh-lo  bcyw  3 

  kawb  twa  hmw  taz  hyht  ytm  wnl  an-rma  wrmayw 
:mlwoh  eq  twaw 

 �́Cµƒ¸� �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�µ” ƒ·�·Iµ‡ „ 

 ¡¼‚ŸA œŸ‚ †́÷E œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹U ‹µœ´÷ E’́� ‚́’-š́÷½‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:�́�Ÿ”́† —·™ œŸ‚̧‡ 

3. wayesheb `al-har haZeythim wayig’shu ‘elayu hatal’midim l’badam  
wayo’m’ru ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh zo’th umah ‘oth bo’aak w’oth qets ha`olam. 
 

Matt24:3 He sat down on the Mount of the Zeythim (Olives), His disciples approached  

Him alone, and said, “Tell us please: When shall this be,  

and what is the sign of Your coming, and the sign of the end of the age?” 
 

‹3› Καθηµένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ  
κατ’ ἰδίαν λέγοντες, Εἰπὲ ἡµῖν πότε ταῦτα ἔσται  
καὶ τί τὸ σηµεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος;   
3 Kath�menou de autou epi tou Orous t�n Elai�n  
 When he sat down on the Mount of Olives, 

pros�lthon autŸ hoi math�tai katí idian legontes,  
 the disciples approached him privately, saying, 

Eipe h�min pote tauta estai kai ti to s�meion t�s s�s parousias  
 “Tell us, when shall this be, and what shall be the sign of Your coming 

kai synteleias tou ai�nos?     

 and of the end of the age?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cya  mkta  hoty-np  war  mhl  rmayw  ocwhy  noyw  4 

:�‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ †¶”¸œµ‹-‘¶P E‚̧š �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ … 

4. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem r’u pen-yath’`eh ‘eth’kem ‘ish. 
 

Matt24:4 And `SWJY answered and said to them, “Beware, lest one misleads you.” 
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‹4› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Βλέπετε µή τις ὑµᾶς πλανήσῃ· 
4 kai apokritheis ho I�sous eipen autois,  
 Yahushua having answered said to them, 

Blepete m� tis hymas plan�sÿ 
  “See to it that someone does not deceive you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mybr  wothw  jycmh  awh  yna  rmal  ymcb  waby  mybr  yk  5 

:�‹¹Aµš E”¸œ¹†̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ‹¹÷̧�¹A E‚¾ƒ´‹ �‹¹Aµš ‹¹J † 

5. ki rabbim  yabo’u bish’mi le’mor ‘ani hu’ haMashiyach w’hith’`u rabbim. 
 

Matt24:5 “For many shall come in My name, saying, ‘I am He that is the Mashiyach,’  

and they shall mislead many.’” 
 

‹5› πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου λέγοντες,  
Ἐγώ εἰµι ὁ Χριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.   
5 polloi gar eleusontai epi tŸ onomati mou legontes,  
 “For many shall come in my name, saying, 

Eg� eimi ho Christos, kai pollous plan�sousin.  
 ‘I am the Anointed One!’ and they deceive many.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  war  hmjlm  twomcw  twmjlm  omcl  mydyto  mtaw  6 

:eqh  nya  ndo  ka  taz-lk  hyht  wyh-yk  wlhbt-np 

E‚̧š †́÷´‰̧�¹÷ œŸ”º÷̧�E œŸ÷́‰¸�¹÷ µ”¾÷̧�¹� �‹¹…‹¹œ¼” �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:—·Rµ† ‘‹·‚ ‘¶…¼” ¢µ‚ œ‚¾ˆ-�́J †¶‹¸†¹œ Ÿ‹´†-‹¹J E�·†́A¹U-‘¶P 
6. w’atem `athidim lish’mo`a mil’chamoth ush’mu`oth mil’chamah r’u pen-tibahelu  
ki-hayo thih’yeh kal-zo’th ‘a’k `aden ‘eyn haqets. 
 

Matt24:6 “But you shall ultimately hear of wars and rumors of wars.  Beware,  

lest you become alarmed, for surely all of this shall happen, but it is still not the end.” 
 

‹6› µελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέµους καὶ ἀκοὰς πολέµων·  ὁρᾶτε µὴ θροεῖσθε·   
δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ’ οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος.   
6 mell�sete de akouein polemous kai akoas polem�n;   
 “But you are about to hear of wars and rumors of wars; 

horate m� throeisthe;   
 see to it, you are not alarmed; 

dei gar genesthai, allí oup� estin to telos.  
 for it is necessary for this to happen, but the end is not yet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hklmm-lo  hklmmw  ywg-lo  ywg  mwqy  yk  7 

:hnhw  hnh  corw  rbdw  bor  hyhw 

†́�´�̧÷µ÷-�µ” †́�́�̧÷µ÷E ‹ŸB-�µ” ‹ŸB �E™́‹ ‹¹J ˆ 

:†́M·†´‡ †́M·† �µ”µš´‡ š¶ƒ¶…̧‡ ƒ´”́š †´‹́†̧‡ 
7. ki yaqum goy `al-goy umam’lakah `al-mam’lakah  
w’hayah ra`ab w’deber wara`ash henah wahenah. 
 

Matt24:7 “For one nation shall rise against another nation, and one kingdom against  

another kingdom, and there shall be famine and disease and earthquakes here and there.” 
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‹7› ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν  
καὶ ἔσονται λιµοὶ καὶ σεισµοὶ κατὰ τόπους·   
7 egerth�setai gar ethnos epi ethnos kai basileia epi basileian  
 “For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom, 

kai esontai limoi kai seismoi kata topous;   
 and there shall be famines and earthquakes in various places.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mylbjh  tycar  qr  hla-lkw  8 

:�‹¹�́ƒ¼‰µ† œ‹¹�‚·š ™µš †¶K·‚-�́�̧‡ ‰ 

8. w’kal-‘eleh raq re’shith hachabalim. 
 

Matt24:8 “But all these are only the beginning of birth pains.” 
 

‹8› πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων.   
8 panta de tauta arch� �din�n.   
 “but all this is the beginning of the birth pains.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mkta  wtymhw  hrel  mkta  wrygsy  za  9 

:ymc  noml  mywgh-lkl  myawnc  mtyyhw 

�¶�̧œ¶‚ Eœ‹¹÷·†¸‡ †́š´Qµ� �¶�¸œ¶‚ Eš‹¹B¸“µ‹ ˆ´‚ Š 

:‹¹÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¹‹ŸBµ†-�́�̧� �‹¹‚E’̧ā �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
9. ‘az yas’giru ‘eth’kem latsarah w’hemithu ‘eth’kem  
wih’yithem s’nu’im l’kal-hagoyim l’ma`an sh’mi. 
 

Matt24:9 “Then they shall hand you over to distress, and they shall kill you,  

and you shall be hated by all the nations on account of My name.” 
 

‹9› τότε παραδώσουσιν ὑµᾶς εἰς θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑµᾶς,  
καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνοµά µου.   
9 tote parad�sousin hymas eis thlipsin kai apoktenousin hymas,  
 “Then they shall hand you over to affliction and they shall kill you, 

kai esesthe misoumenoi hypo pant�n t�n ethn�n dia to onoma mou.   
 and you shall be hated by all nations on account of My name.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-ta  cya  wrsmw  mybr  wlcky  zaw  10 

:wyja-ta  cya  wancw 

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ Eš¸“́÷E �‹¹Aµš E�̧�́J¹‹ ˆ´‚̧‡ ‹ 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‚̧’́ā̧‡ 
10. w’az yikash’lu rabbim  umas’ru ‘ish ‘eth-re`ehu w’san’u ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Matt24:10 “Then many shall stumble, and a man shall betray his neighbor,  

and a man shall hate his brother.” 
 

‹10› καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν  
καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους·   
10 kai tote skandalisth�sontai polloi kai all�lous parad�sousin  
 “Then many shall fall away, and others they shall hand over 
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kai mis�sousin all�lous;   
 and hate others.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mybr  wothw  wmwqy  mybr  rqc  yaybnw  11 

:�‹¹Aµš E”¸œ¹†̧‡ E÷E™́‹ �‹¹Aµš š¶™¶� ‹·‚‹¹ƒ̧’E ‚‹ 

11. un’bi’ey sheqer rabbim  yaqumu w’hith’`u rabbim . 
 

Matt24:11 “Many false prophets shall arise and mislead many.” 
 

‹11› καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς·   
11 kai polloi pseudoproph�tai egerth�sontai kai plan�sousin pollous;    
 “And many false prophets shall arise and they shall deceive many.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mybrh  tbha  gwpt  ocph  hbry  rca  ynpmw  12 

:�‹¹Aµš´† œµƒ¼†µ‚ „E–´U ”µ�¶Pµ† †¶A¸š¹‹ š¶�¼‚ ‹·’̧P¹÷E ƒ‹ 

12. umip’ney ‘asher yir’beh hapesha` taphug ‘ahabath harabbim . 
 

Matt24:12 “Because of that is increased of transgression,  

the love of many shall become cold.” 
 

‹12› καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνοµίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν.   
12 kai dia to pl�thynth�nai t�n anomian psyg�setai h� agap� t�n poll�n.   
 “And because the increased lawlessness shall become cold the love of many.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwy  awh  eq  to-do  hkjmhw  13 

:µ”·�́E¹‹ ‚E† —·™ œ·”-…µ” †¶Jµ‰̧÷µ†¸‡ „‹ 

13. w’ham’chakeh `ad-`eth qets hu’ yiuashe`a. 
 

Matt24:13 “But the one who waits until the time of the end, he shall be saved.” 
 

‹13› ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.   
13 ho de hypomeinas eis telos houtos s�th�setai.   
 “But the one having endured to the end, this one shall be saved.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  erah-lkb  tazh  twklmh  trwcb  arqtw  14 

:eqh  awby  rjaw  mywgh-lkl  twdol 

 —¶š´‚́†-�́�¸A œ‚¾Fµ† œE�̧�µLµ† œµšŸā̧A ‚·š´R¹œµ‡ …‹ 

:—·Rµ† ‚Ÿƒ́‹ šµ‰µ‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-�́�̧� œE…·”¸� 
14. wathiqare’ b’sorath hamal’kuth hazo’th b’kal-ha’arets  
l’`eduth l’kal-hagoyim w’achar yabo’ haqets. 
 

Matt24:14 “And this good news of the kingdom shall be proclaimed in all the earth  

as testimony to all the nations, and afterward, the end shall come.” 
 

‹14› καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουµένῃ  
εἰς µαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. 
14 kai k�rychth�setai touto to euaggelion t�s basileias en holÿ tÿ oikoumenÿ  
 “And this good news of the kingdom shall be announced in all the world, 

eis martyrion pasin tois ethnesin, kai tote h�xei to telos.  
 as a testimony to all the nations; and then the end shall come.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  laynd  rma  rca  mmcm  ewqc-ta  wart  rcak  nkl  15 

:nyby  arqh  cwdq  mwqmb  dmwo  aybnh 

 �‚·I¹’́C šµ÷´‚ š¶�¼‚ �·÷¾�̧÷ —ER¹�-œ¶‚ E‚̧š¹U š¶�¼‚µJ ‘·�´� ‡Š 

:‘‹¹ƒ́‹ ‚·š¾Rµ† �Ÿ…́™ �Ÿ™́÷¸A …·÷Ÿ” ‚‹¹ƒ́Mµ† 
15. laken ka’asher tir’u ‘eth-shiquts m’shomem ‘asher ‘amar  
Dani’El hanabi’ `omed b’maqom qadosh haqore’ yabin. 
 

Matt24:15 “Therefore when you see the abomination of desolation which was spoken  

by Dani’El the prophet, standing in the holy place, let the reader understand,” 
 

‹15› Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρηµώσεως τὸ ῥηθὲν  
διὰ ∆ανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 
15 Hotan oun id�te to bdelygma t�s er�m�se�s to hr�then  
 “Therefore when you see the abomination of desolation the thing spoken, 

dia Dani�l tou proph�tou hestos en topŸ hagiŸ,  
 through the prophet Daniel having stood in the holy place, 

ho anagin�sk�n noeit�,  
 the one reading let him understand,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrhh-la  hdwhy  ycna  wswny  swn  za  16 

:�‹¹š´†¶†-�¶‚ †´…E†́‹ ‹·�̧’µ‚ E“E’́‹ “Ÿ’ ˆ́‚ ˆŠ 

16. ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim. 
 

Matt24:16 “then let the men who are in Yahudah flee to the mountains.” 
 

‹16› τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 
16 tote hoi en tÿ IoudaiaA pheuget�san eis ta or�,  
 “then the ones in Judea let them flee to the mountains;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtybm  rbd  tacl  dry-la  ggh-lo  rcaw  17 

:Ÿœ‹·A¹÷ š́ƒ´C œ‚·ā́� …·š·‹-�µ‚ „´Bµ†-�µ” š¶�¼‚µ‡ ˆ‹ 

17. wa’asher `al-hagag ‘al-yered lase’th dabar mibeytho. 
 

Matt24:17 “and whoever is on the field must not return to get anything from his house.” 
 

‹17› ὁ ἐπὶ τοῦ δώµατος µὴ καταβάτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
17 ho epi tou d�matos m� katabat� arai ta  
 “the one on the roof let him not come down to carry away the things 

ek t�s oikias autou,   

 from his house,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcwblm-ta  tacl  htybh  bcy-la  hdcb  rcaw  18 

:Ÿ�EA̧�µ÷-œ¶‚ œ‚·ā́� †́œ¸‹µAµ† ƒ¾�́‹-�µ‚ †¶…́WµA š¶�¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’asher basadeh ‘al-yashob habay’thah lase’th ‘eth-mal’busho. 
 

Matt24:18 “and let him who is in the field not turn back to carry away his garment.” 
 

‹18› καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ µὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ.   
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18 kai ho en tŸ agrŸ m� epistrepsat�  
 “and the one in the field do not let him turn back 

opis� arai to himation autou.   
 behind to carry away his garment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhh  mymyb  twqynymlw  twrhl  ywaw  19 

:�·†´† �‹¹÷́IµA œŸ™‹¹’‹·Lµ�̧‡ œŸš́†¶� ‹Ÿ‚̧‡ Š‹ 

19. w’oy leharoth w’lameyniqoth bayamim hahem. 
 

Matt24:19 “Woe to those who are pregnant  

and to those who are nursing children in those days!” 
 

‹19› οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.   
19 ouai de tais en gastri echousais  
 “But woe to the ones who have with child 

kai tais th�lazousais en ekeinais tais h�merais.   
 and to those who are nursing babies in those days.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tbcb  alw  prjb  mktswnm  hyht  alc  wllpth  ka  20 

:œ´Aµ�µA ‚¾�¸‡ •¶š¾‰µA �¶�¸œµ“E’̧÷ †¶‹̧†¹U ‚K¶� E�¼�µP¸œ¹† ¢µ‚ � 

20. ‘a’k hith’palalu shel’ tih’yeh m’nusath’kem bachoreph w’lo’ baShabbat. 
 

Matt24:20 “But pray that your flight shall not be in the winter nor on a Shabbat.” 
 

‹20› προσεύχεσθε δὲ ἵνα µὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑµῶν χειµῶνος µηδὲ σαββάτῳ.   
20 proseuchesthe de hina m� gen�tai h� phyg� hym�n cheim�nos m�de sabbatŸ.   
 “But pray that your flight may not be in winter nor on the Sabbath.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htyhn-al  hwmk  rca  hlwdg  hre  hyht  za  yk  21 

:pswt  al  hwmkw  hto-dow  mlwh  tycarm 

†́œ¸‹¸†¹’-‚¾� ́†Ÿ÷́J š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧„ †́š´˜ †¶‹̧†¹U ˆ́‚ ‹¹J ‚� 

:•¹“Ÿœ ‚¾� ́†Ÿ÷́�̧‡ †́Uµ”-…µ”¸‡ �́�Ÿ́† œ‹¹�‚·š·÷ 
21. ki ‘az tih’yeh tsarah g’dolah ‘asher kamoah lo’-nih’y’thah  
mere’shith haolam w’`ad-`atah w’kamoah lo’ thosiph. 
 

Matt24:21 “For then there shall be a great distress, unlike any that has ever been  

from the beginning of the age until now, and nothing like it ever come again.” 
 

‹21› ἔσται γὰρ τότε θλῖψις µεγάλη οἵα οὐ γέγονεν  
ἀπ’ ἀρχῆς κόσµου ἕως τοῦ νῦν οὐδ’ οὐ µὴ γένηται.   
21 estai gar tote thlipsis megal� hoia ou gegonen  
 “For shall be then great tribulation, such as has not been  

apí arch�s kosmou he�s tou nyn  
from the beginning of the world until now, 

oudí ou m� gen�tai.  
 nor shall it by any means happen again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcb-lk  leny  al  mhh  mymyh  wreqn  alwlw  22 

:mhh  mymyh  wreqy  myryjbh  noml  ka 
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š´ā́A-�́J �·˜́M¹‹ ‚¾� �·†́† �‹¹÷́Iµ† Eş̌˜̧™¹’ ‚·�E�̧‡ ƒ� 

:�·†´† �‹¹÷́Iµ† Eş̌˜́R¹‹ �‹¹š‹¹‰̧Aµ† ‘µ”µ÷̧� ¢µ‚ 
22. w’lule’ niq’ts’ru hayamim hahem lo’ yinatsel kal-basar  
‘a’k l’ma`an hab’chirim yiqats’ru hayamim hahem. 
 

Matt24:22 “If those days had been not cut short, none of all flesh would be spared.  

Yet for the sake of the chosen ones, those days shall be cut short.” 
 

‹22› καὶ εἰ µὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ·   
διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι.   
22 kai ei m� ekolob�th�san hai h�merai ekeinai, ouk an es�th� pasa sarx;   
 “And if those days had not been cut short, not would be saved all flesh; 

dia de tous eklektous kolob�th�sontai hai h�merai ekeinai.  
 but on account of the chosen ones those days shall be cut short.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

jycmh  hp-hnh  ayhh  tob  cya  mkyla  rmay-ykw  23 

:wnymat-la  mc-wnh  wa   

µ‰‹¹�́Lµ† †¾–-†·M¹† ‚‹¹†µ† œ·”́A �‹¹‚ �¶�‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ „� 

:E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ �́�-ŸM¹† Ÿ‚  
23. w’ki-yo’mar ‘aleykem ‘ish ba`eth hahi’ hinneh-phoh haMashiyach  
‘o hinno-sham ‘al-ta’aminu. 
 

Matt24:23 “And if someone says to you at that time,  

‘Behold!  Here is the Mashiyach!’ or ‘Behold, He is there,!’ Do not believe it.’” 
 

‹23› τότε ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστός, ἤ, Ὧδε, µὴ πιστεύσητε·   
23 tote ean tis hymin eipÿ, Idou h�de ho Christos,  
 “Then if anyone says to you, ‘Look! Here is the Anointed One!’ 

�, H�de, m� pisteus�te;   
 or ‘There!’ Do not believe them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

twldg  twta  wntyw  rqc  yaybnw  rqc  yjycm  wmwqy  yk  24 

:wlkwy-ma  myryjbh-ta  pa  twoth  noml  mytpwmw   

 œŸ�¾…̧B œŸœ¾‚ E’̧U¹‹¸‡ š¶™¶� ‹·‚‹¹ƒ̧’E š¶™¶� ‹·‰‹¹�̧÷ E÷E™́‹ ‹¹J …� 

:E�́�E‹-�¹‚ �‹¹š‹¹‰̧Aµ†-œ¶‚ •µ‚ œŸ”¸œµ† ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ̧–Ÿ÷E 
24. ki yaqumu M’shiyachey sheqer un’bi’ey sheqer w’yit’nu ‘othoth g’doloth  
umoph’thim l’ma`an hath’`oth ‘aph ‘eth-hab’chirim ‘im-yukalu. 
 

Matt24:24 “For false Mashiyachey (anointed ones) and false prophets shall arise,  

giving great signs and wonders, so that they may mislead even the chosen ones if they can.” 
 

‹24› ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται  
καὶ δώσουσιν σηµεῖα µεγάλα καὶ τέρατα ὥστε πλανῆσαι,  
εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς.   
24 egerth�sontai gar pseudochristoi kai pseudoproph�tai  
 “For false anointed ones and false prophets shall rise 

kai d�sousin s�meia megala  
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 and they shall give great signs 

kai terata h�ste plan�sai, ei dynaton, kai tous eklektous.   
 and wonders so as to deceive, if possible, even the chosen ones.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  ytdgh  carm  hnh  25 

:�¶�́� ‹¹U¸…µB¹† �‚¾š·÷ †·M¹† †� 

25. hinneh mero’sh higad’ti lakem. 
 

Matt24:25 “Behold, I have told you this form the beginning.” 
 

‹25› ἰδοὺ προείρηκα ὑµῖν.   
25 idou proeir�ka hymin.   
 “Behold, I have told you beforehand.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

waet-la  rbdmb  wnh  mkyla  wrmay-yk  nkl  26 

:wnymat-la  myrdjb  wnh 

E‚· ·̃U-�µ‚ š´A¸…¹Lµƒ ŸM¹† �¶�‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾‹-‹¹J ‘·�́� ‡� 

:E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ �‹¹š´…¼‰µƒ ŸM¹† 
26. laken ki-yo’m’ru ‘aleykem  
hinno bamid’bar ‘al-tetse’u hinno bachadarim ‘al-ta’aminu. 
 

Matt24:26 “Therefore, if they say to you, ‘Behold, He is, in the wilderness,’ do not go out,  

or, ‘Behold, He is in the inner rooms,’ do not believe it.” 
 

‹26› ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑµῖν, Ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐστίν, µὴ ἐξέλθητε·   
Ἰδοὺ ἐν τοῖς ταµείοις, µὴ πιστεύσητε·   
26 ean oun eip�sin hymin, Idou en tÿ er�mŸ estin, m� exelth�te;   
 “So, if they say to you, ‘Behold!  He is in the wilderness, do not go out.’ 

Idou en tois tameiois, m� pisteus�te;   
 ‘Behold!  He is in the inner rooms,’ do not believe them.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bromh-do  ryamw  jrzmm  aewyh  qrbk  yk  27 

:mdah-nb-lc  wawb-mg  hyhy  nk 

ƒ´š¼”µLµ†-…µ” š‹¹‚·÷E ‰́ş̌ˆ¹L¹÷ ‚·˜ŸIµ† ™́š´Aµ� ‹¹J ˆ� 

:�́…́‚́†-‘¶A-�¶� Ÿ‚ŸA-�µB †¶‹¸†¹‹ ‘·J 
27. ki kabaraq hayotse’ mimiz’rach ume’ir `ad-hama`arab  
ken yih’yeh gam-bo’o shel-Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:27 “For like the lightning, which goes forth from the east and lights up to the west,  

so it shall the coming of Son of Man also be.” 
 

‹27› ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσµῶν,  
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου· 
27 h�sper gar h� astrap� exerchetai apo anatol�n kai phainetai he�s dysm�n,  
 “For as the lightning goes out from the east and shines as far as the west, 

hout�s estai h� parousia tou huiou tou anthr�pou;  
 so shall be the coming of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrcnh  webqy  mc  lljh  rcab  yk  28 
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:�‹¹š´�̧Mµ† E˜̧ƒ´R¹‹ �́� �´�́‰¶† š¶�¼‚µƒ ‹¹J ‰� 

28. ki ba’asher hechalal sham yiqab’tsu han’sharim. 
 

Matt24:28 “For where there is a corpse, there the vultures shall gather.” 
 

‹28› ὅπου ἐὰν ᾖ τὸ πτῶµα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 
28 hopou ean ÿ to pt�ma, ekei synachth�sontai hoi aetoi.  
 “Wherever the corpse is, there the vultures shall be gathered together.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hygy  al  jryhw  cmch  kcjt  mhh  mymyh  tre  yrja  dymw  29 

:wffwmty  mymch  ylyjw  mymch-nm  wlpy  mybkwkhw  wrwa   

µD‹¹Bµ‹ ‚¾� µ‰·š́Iµ†̧‡ �¶÷¶�µ† ¢µ�̧‰¶U �·†́† �‹¹÷́Iµ† œµš´˜ ‹·š¼‰µ‚ …́I¹÷E Š� 

:EŠ́ŠŸ÷̧œ¹‹ �¹‹µ÷´�µ† ‹·�́‹¼‰µ‡ �¹‹´÷́�µ†-‘¹÷ E�̧P¹‹ �‹¹ƒ´�ŸJµ†̧‡ ŸšŸ‚  
29. umiyad ‘acharey tsarath hayamim hahem tech’sha’k hashemesh  
w’hayareach lo’ yagiah ‘oro w’hakokabim yip’lu min-hashamayim  
wachayaley hashamayim yith’motatu. 
 

Matt24:29 “But immediately after the distress of those days, the sun shall turn dark,  

and the moon shall not shine its light; and the stars shall fall from the heavens,  

and the powers of the heavens shall be shaken.” 
 

‹29› Εὐθέως δὲ µετὰ τὴν θλῖψιν τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται,  
καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.   
29 Euthe�s de meta t�n thlipsin t�n h�mer�n ekein�n ho h�lios skotisth�setai,  
 “Immediately after the tribulation of those days the sun shall be darkened, 

kai h� sel�n� ou d�sei to pheggos aut�s, kai hoi asteres pesountai apo tou ouranou,  
 and the moon shall not give its light; the stars shall fall from the heavens, 

kai hai dynameis t�n ouran�n saleuth�sontai.   
 and the powers of the heavens shall be shaken.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

erah  twjpcm-lk  wdpsw  mymcb  mdah-nb  twa  hary  za  30 

:br  dwbkw  hrwbgb  mymch  ynno-mo  ab  mdah-nb-ta  warw   

—¶š´‚́† œŸ‰̧P¸�¹÷-�́J E…̧–́“¸‡ �¹‹́÷´�µA �́…́‚́†-‘¶A œŸ‚ †¶‚́š·‹ ˆ́‚ � 

:ƒ´š …Ÿƒ́�̧‡ †́šEƒ¸„¹A �¹‹µ÷́�µ† ‹·’¼’µ”-�¹” ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚́š¸‡  
30. ‘az yera’eh ‘oth Ben-ha’Adam bashamayim w’saph’du kal-mish’p’choth ha’arets  
w’ra’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ `im-`ananey hashamayim big’burah w’kabod rab. 
 

Matt24:30 “Then the sign of Son of Man shall appear in the heavens,  

and all the tribes of the earth shall mourn, and they shall see Son of Man  

coming with the clouds of the heavens in power and great glory.” 
 

‹30› καὶ τότε φανήσεται τὸ σηµεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν οὐρανῷ,  
καὶ τότε κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου  
ἐρχόµενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ µετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς·   
30 kai tote phan�setai to s�meion tou huiou tou anthr�pou en ouranŸ,  
 “Then the sign of the Son of Man shall appear in the heavens, 

kai tote kopsontai pasai hai phylai t�s g�s  
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 and then all the tribes of the earth shall mourn, 

kai opsontai ton huion tou anthr�pou erchomenon  
 and they shall see the Son of Man coming 

epi t�n nephel�n tou ouranou meta dyname�s kai dox�s poll�s;  
 on the clouds of the heavens with power and great glory.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  webqw  lwdg  rpwc  lwqb  wykalm-ta  jlcw  31 

:mymch  heq  dow  mymch  heqml  twjwrh  obram  wyryjb-ta 

E˜̧A¹™¸‡ �Ÿ…́B š́–Ÿ� �Ÿ™̧A ‡‹́�´‚̧�µ÷-œ¶‚ ‰µ�́�̧‡ ‚� 

:�¹‹´÷́�µ† †·˜̧™ …µ”¸‡ �¹‹µ÷´�µ† †·˜̧™¹÷¸� œŸ‰Eš́† ”µA̧šµ‚·÷ ‡‹́š‹¹‰¸A-œ¶‚ 
31. w’shalach ‘eth-mal’akayu b’qol shophar gadol w’qib’tsu ‘eth-b’chirayu  
me’ar’ba` haruchoth l’miq’tseh hashamayim w’`ad q’tseh hashamayim. 
 

Matt24:31 “He shall send forth His messengers with the sound of a great trumpet;  

they shall gather His chosen ones from the four winds,  

from one end of the heavens to the other end of the heavens.” 
 

‹31› καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ µετὰ σάλπιγγος µεγάλης,  
καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων  
ἀπ’ ἄκρων οὐρανῶν ἕως [τῶν] ἄκρων αὐτῶν. 
31 kai apostelei tous aggelous autou meta salpiggos megal�s,  
 “And He shall send out his angels with a loud trumpet call, 

kai episynaxousin tous eklektous autou ek t�n tessar�n anem�n  
 and they shall gather His elect from the four winds, 

apí akr�n ouran�n he�s [t�n] akr�n aut�n.  
 from one end of heaven to the other end of it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpno  bfry  rcak  hzh  lcmh-ta  wdml  hnath-nmw  32 

:eyqh  bwrq  yk  mtody  hylo  wjrpw 

 D́–´’¼” ƒµŠ¸š¹‹ š¶�¼‚µJ †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ E…̧÷¹� †́’·‚̧Uµ†-‘¹÷E ƒ� 

:—¹‹´Rµ† ƒŸš́™ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ́†‹¶�́” E‰̧š´–E 
32. umin-hat’enah lim’du ‘eth-hamashal hazeh ka’asher yir’tab `anaphah  
uphar’chu `aleyah y’da`’tem ki qarob haqayits. 
 

Matt24:32 “And from the fig tree learn this parable: When its branch is lush  

and its leaves sprout, you know that the summer is near.” 
 

‹32› Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς µάθετε τὴν παραβολήν·  ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται 
ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος·   
32 Apo de t�s syk�s mathete t�n parabol�n;  hotan �d� ho klados aut�s gen�tai hapalos 
 “From the fig tree learn the parable: when its branch already has become tender 

kai ta phylla ekphyÿ, gin�skete hoti eggys to theros;  
 and puts forth the leaves, you know that summer is near.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jtpb  awh  bwrq-yk  wod  hla-lk-ta  mktwarb  mta-mg  nk  33 

E”̧C †¶K·‚-�́J-œ¶‚ �¶�¸œŸ‚̧š¹A �¶Uµ‚-�µB ‘·J „� 
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:‰µœ´PµA ‚E† ƒŸš́™-‹¹J 
33. ken gam-‘atem bir’oth’kem ‘eth-kal-‘eleh d’`u ki-qarob hu’ bapathach. 
 

Matt24:33 “So you, too, when you see all these things,  

know that He is close, at the entrance.” 
 

‹33› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.   
33 hout�s kai hymeis, hotan id�te panta tauta  
 “So also, when you see all these things, 

gin�skete hoti eggys estin epi thyrais.   
 you know that He is near, at the doors.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hzh  rwdh  rboy  al  yk  mkl  yna  rma  nma  34 

:hla-lk  wyhy-rca  do 

†¶Fµ† šŸCµ† š¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ …� 

:†¶K·‚-�́� E‹̧†¹‹-š¶�¼‚ …µ” 
34. ‘amen ‘omer ‘ani lakem ki lo’ ya`abor hador hazeh `ad ‘asher-yih’yu kal-‘eleh. 
 

Matt24:34 “Truly I say to you that this generation shall not pass  

until all these things shall be.” 
 

‹34› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται.   
34 am�n leg� hymin hoti ou m� parelthÿ h� genea haut�  
 “Truly I say to you, that this generation shall not pass away 

he�s an panta tauta gen�tai.  
 until all these things have taken place.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwrboy  al  yrbdw  wrboy  erahw  mymch  35 

:‘Eš¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹µš´ƒ¸…E Eš¾ƒ¼”µ‹ —¶š´‚́†¸‡ �¹‹µ÷´�µ† †� 

35. hashamayim w’ha’arets ya`aboru ud’baray lo’ ya`aborun. 
 

Matt24:35 “The heavens and the earth shall pass away,  

but My words shall not pass away.” 
 

‹35› ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρέλθωσιν.   
35 ho ouranos kai h� g� pareleusetai, hoi de logoi mou ou m� parelth�sin.   
 “The heavens and earth shall pass away, but My words shall not pass away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al-mg  odwy  cya  nya  ayhh  hochw  awhh  mwyhw  36 

:wdbl  yba  ytlb  nbh  al-mg  mymch  ykalm 

 ‚¾�-�µB µ”·…Ÿ‹ �‹¹‚ ‘‹·‚ ‚‹¹†µ† †́”´�µ†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†̧‡ ‡� 

:ŸCµƒ̧� ‹¹ƒ́‚ ‹¹U¸�¹A ‘·Aµ† ‚¾�-�µB �¹‹µ÷́�µ† ‹·�´‚̧�µ÷ 
36. w’hayom hahu’ w’hasha`ah hahi’ ‘eyn ‘ish yode`a gam-lo’ mal’akey hashamayim  
gam-lo’ haBen bil’ti ‘Abi l’bado. 
 

Matt24:36 “But that day and that hour, there is no one who knows, nor even  

do the messengers of the heavens, nor even does the Son, except the Father alone.” 
 

‹36› Περὶ δὲ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν,  
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οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ µὴ ὁ πατὴρ µόνος.   
36 Peri de t�s h�meras ekein�s kai h�ras oudeis oiden,  
 “But concerning that day and hour no one knows, 

oude hoi aggeloi t�n ouran�n oude ho huios, ei m� ho pat�r monos.   
 neither the angels of the heavens, nor the Son, except the Father alone.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-nb-lc  wawb-mg  hyhy  nk  jn  ymykw  37 

:�́…́‚́†-‘¶A-�¶� Ÿ‚ŸA-�µB †¶‹¸†¹‹ ‘·J µ‰¾’ ‹·÷‹¹�̧‡ ˆ� 

37. w’kimey Noach ken yih’yeh gam-bo’o shel-Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:37 “And like in the days of Noach, so also shall the coming of Son of Man be.” 
 

‹37› ὥσπερ γὰρ αἱ ἡµέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.   
37 h�sper gar hai h�merai tou N�e, hout�s estai h� parousia tou huiou tou anthr�pou.   
 “For as the days of Noah were, so shall be the coming of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myacn  mytcw  mylka  wyh  lwbmh  ymy  ynpl  rcak  yk  38 

:hbth-la  jn  ab-rca  mwyh-do  mycnal  mycn  myntnw  mycn   

�‹¹‚̧ā¾’ �‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�̧�¾‚ E‹́† �EAµLµ† ‹·÷¸‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚µJ ‹¹J ‰� 

:†́ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’ ‚́A-š¶�¼‚ �ŸIµ†-…µ” �‹¹�́’¼‚µ� �‹¹�́’ �‹¹’̧œ¾’̧‡ �‹¹�́’  
38. ki ka’asher liph’ney y’mey hamabul hayu ‘ok’lim w’shothim nos’im nashim  
w’noth’nim nashim la’anashim `ad-hayom ‘asher-ba’ Noach ‘el-hatebah. 
 

Matt24:38 “For just as before the days of the flood they were eating  

and drinking, marrying women and giving women to men,  

until the day when Noach entered into the ark,” 
 

‹38› ὡς γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡµέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσµοῦ τρώγοντες 
καὶ πίνοντες, γαµοῦντες καὶ γαµίζοντες,  
ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, 
38 h�s gar �san en tais h�merais [ekeinais] tais pro tou kataklysmou tr�gontes  
 “For as in those days before the flood they were eating  

kai pinontes, gamountes kai gamizontes,  
and drinking, marrying and been given in marriage, 

achri h�s h�meras eis�lthen N�e eis t�n kib�ton,  
 until the day when Noah entered into the ark,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwbmh  awb-do  wody  alw  39 

:mdah-nb-lc  wawb-mg  hyhy  nk  mlk-ta  jmyw 

�EAµLµ† ‚ŸA-…µ” E”¸…́‹ ‚¾�̧‡ Š� 

:�́…́‚́†-‘¶A-�¶� Ÿ‚ŸA-�µB †¶‹¸†¹‹ ‘·J �́KºJ-œ¶‚ ‰µ÷¹Iµ‡ 
39. w’lo’ yad’`u `ad-bo’ hamabul  
wayimach ‘eth-kulam ken yih’yeh gam-bo’o shel-Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:39 “and they did not understand until the coming of the flood,  

and it wiped them all out, likewise shall also the coming of Son of Man be.” 
 

‹39› καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας,  
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οὕτως ἔσται [καὶ] ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.   
39 kai ouk egn�san he�s �lthen ho kataklysmos kai �ren hapantas,  
 “and they not know until the flood came and took away everything, 

hout�s estai [kai] h� parousia tou huiou tou anthr�pou.   
 so too shall be the coming of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzoy  djahw  dja  psayw  hdcb  mync  wyhy  za  40 

:ƒ·ˆ́”µ‹ …́‰¶‚́†¸‡ …́‰¶‚ •·“´‚·‹¸‡ †¶…́WµA �¹‹µ’̧� E‹̧†¹‹ ˆ́‚ ÷ 

40. ‘az yih’yu sh’nayim basadeh w’ye’aseph ‘echad w’ha’echad ya`azeb. 
 

Matt24:40 “Then there shall be two men in the field,  

and one shall be gathered, and one shall be left.” 
 

‹40› τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς παραλαµβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται·   
40 tote duo esontai en tŸ agrŸ, heis paralambanetai kai heis aphietai;   
 “Then two shall be in the field; one shall be taken and one shall be left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzot  tjaw  tja  psatw  myjrb  twnjwf  mytc  41 

:ƒ·ˆ́”·U œµ‰µ‚̧‡ œµ‰µ‚ •·“́‚·œ¸‡ �¹‹´‰·š´A œŸ’¼‰ŸŠ �¹‹µU¸� ‚÷ 

41. sh’tayim tochanoth barechayim w’the’aseph ‘achath w’achath te`azeb. 
 

Matt24:41 “Two women shall be grinding at the mills,  

and one shall be gathered, and one shall be left.” 
 

‹41› δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ µύλῳ, µία παραλαµβάνεται καὶ µία ἀφίεται.   
41 duo al�thousai en tŸ mylŸ,  
 “Two women shall be grinding in the millhouse; 

mia paralambanetai kai mia aphietai.   
 one shall be taken and one shall be left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkynda  aby  hoc  wz-yab  myodwy  mknya  yk  wdqc  nkl  42 

:�¶�‹·’¾…¼‚ ‚¾ƒ´‹ †´”´� Ÿˆ-‹·‚̧A �‹¹”¸…Ÿ‹ �¶�̧’‹·‚ ‹¹J E…¾™¸� ‘·�́� ƒ÷ 

42. laken sh’qodu ki ‘eyn’kem yod’`im b’ey-zo sha`ah yabo’ ‘Adoneykem. 
 

Matt24:42 “Therefore, be alert,  

for you do not know which hour Your Adon (Master) shall come.” 
 

‹42› γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡµέρᾳ ὁ κύριος ὑµῶν ἔρχεται.   
42 gr�goreite oun, hoti ouk oidate poiaA h�meraA ho kyrios hym�n erchetai.   
 “So be on guard, because you do not know on what day your Master is coming.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wz-yab  tybh  lob  ody-wl  rca  wod  taz-taw  43 

:wtyb-ta  rtjl  jynh  alw  dqc  hto-yk  bngh  aby  hrwmca 

Ÿˆ-‹·‚̧A œ¹‹µAµ† �µ”µA ”µ…́‹-E� š¶�¼‚ E”¸C œ‚¾ˆ-œ¶‚̧‡ „÷ 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ š¾U¸‰µ� µ‰‹¹M¹† ‚¾�̧‡ …µ™́� †´Uµ”-‹¹J ƒ́MµBµ† ‚¾ƒ´‹ †́šE÷̧�µ‚ 
43. w’eth-zo’th d’`u ‘asher lu-yada` ba`al habayith b’ey-zo ‘ash’murah yabo’ haganab  
ki-`atah shaqad w’lo’ hiniach lach’tor ‘eth-beytho. 
 

Matt24:43 “Know this: that if the owner of the house knew  
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at which watch the thief would come, he would have been alert  

and not allowed him to break into his house.” 
 

‹43› ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ.   
43 ekeino de gin�skete hoti ei ÿdei ho oikodespot�s  
 “And that you know so that if had known the house master   

poiaA phylakÿ ho klept�s erchetai, egr�gor�sen an  
in which watch the thief is coming, he would have stayed awake 

kai ouk an eiasen diorychth�nai t�n oikian autou.   
 and would not have allowed to be dug through his house.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hocb  yk  mta-mg  mynwkn  wyh  nkl  44 

:mdah-nb  awby  wmdt  al  rca 

†́”´�̧ƒ ‹¹J �¶Uµ‚-�µB �‹¹’Ÿ�̧’ E‹½† ‘·�́� …÷ 

:�́…́‚́†-‘¶A ‚Ÿƒ́‹ ELµ…̧œ ‚¾� š¶�¼‚ 
44. laken heyu n’konim gam-‘atem ki b’sha`ah  
‘asher lo’ th’damu yabo’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:44 “Therefore you be ready as well,  

for in an hour that you would not expect, the Son of Man shall come.” 
 

‹44› διὰ τοῦτο καὶ ὑµεῖς γίνεσθε ἕτοιµοι,  
ὅτι ᾗ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
44 dia touto kai hymeis ginesthe hetoimoi,  
 “For this reason you also be ready, 

hoti hÿ ou dokeite h�raA ho huios tou anthr�pou erchetai.  
 For when you do not think in the hour the Son of Man comes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwbnhw  nmanh  dboh  awpa  awh  ym  45 

:wtob  mlka-ta  mhl  ttl  wydbo-lo  wynda  wdyqph  rca 

‘Ÿƒ́Mµ†¸‡ ‘µ÷½‚¶Mµ† …¶ƒ¶”́† ‚Ÿ–·‚ ‚E† ‹¹÷ †÷ 

:ŸU¹”̧A �́�¸�́‚-œ¶‚ �¶†´� œ·œ´� ‡‹́…́ƒ¼”-�µ” ‡‹́’¾…¼‚ Ÿ…‹¹™̧–¹† š¶�¼‚ 
45. mi hu’ ‘epho’ ha`ebed hane’eman w’hanabon  
‘asher hiph’qido ‘adonayu `al-`abadayu latheth lahem ‘eth-‘ak’lam b’`ito. 
 

Matt24:45 “Who, then, is he, the faithful and understanding servant  

whom his master has appointed over the servants to give them their food in its time?” 
 

‹45› Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος ὃν κατέστησεν ὁ κύριος  
ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ;   
45 Tis ara estin ho pistos doulos kai phronimos  
 “Who then is the faithful and wise servant, 

hon katest�sen ho kyrios epi t�s oiketeias autou  
whom the master appointed over the servant of the household, 

tou dounai autois t�n troph�n en kairŸ?  
 to give them food at the proper time?”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:nk  hco  whaemyw  wynda  awby  rca  dboh  yrca  46 

:‘·J †¶ā¾” E†·‚́˜̧÷¹‹¸‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‚Ÿƒ´‹ š¶�¼‚ …¶ƒ¶”´† ‹·š¸�µ‚ ‡÷ 

46. ‘ash’rey ha`ebed ‘asher yabo’ ‘adonayu w’yim’tsa’ehu `oseh ken. 
 

Matt24:46 “Blessed is the servant whom the master comes and finds doing this.” 
 

‹46› µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα·   
46 makarios ho doulos ekeinos hon elth�n ho kyrios autou heur�sei hout�s poiounta;   
 “Blessed is that servant whom when having come his master shall find so doing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl-rca-lk-lo  whdyqpy  yk  mkl  yna  rma  nma  47 

:Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-�µ” E†·…‹¹™̧–µ‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ˆ÷ 

47. ‘amen ‘omer ‘ani lakem ki yaph’qidehu `al-kal-‘asher-lo. 
 

Matt24:47 “Truly I say to you that he shall appoint him over all that is his.” 
 

‹47› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.   
47 am�n leg� hymin hoti epi pasin tois hyparchousin autou katast�sei auton.   
 “Truly I say to you, that over all his possessions he shall appoint him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  ynda  rjam  wblb  orh  dboh  rmay-maw  48 

:‚Ÿƒ´� ‹¹’¾…¼‚ š·‰µ‚̧÷ ŸA¹�̧A ”µš´† …¶ƒ¶”́† šµ÷‚¾‹-�¹‚̧‡ ‰÷ 

48. w’im-yo’mar ha`ebed hara` b’libo m’acher ‘Adoni labo’. 
 

Matt24:48 “But if the evil servant says in his heart,  

‘My Adon (Master) delays in coming,’” 
 

‹48› ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει µου ὁ κύριος, 
48 ean de eipÿ ho kakos doulos ekeinos en tÿ kardiaA autou, Chronizei mou ho kyrios,  
 “But if that wicked servant says in his heart, ‘My master is delayed,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myabwsh-mo  htcw  lkaw  wyrbj-ta  hkhw  49 

:�‹¹‚̧ƒŸNµ†-�¹” †́œ´�̧‡ �µ�́‚̧‡ ‡‹´š·ƒ¼‰-œ¶‚ †́J¹†̧‡ Š÷ 

49. w’hikah ‘eth-chaberayu w’akal w’shathah `im-hasob’im. 
 

Matt24:49 “and beats his fellow servants and eats and drinks with the drunkards,” 
 

‹49› καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ  
καὶ πίνῃ µετὰ τῶν µεθυόντων, 
49 kai arx�tai typtein tous syndoulous autou,  

“and he begins to beat his fellow servants, 

esthiÿ de kai pinÿ meta t�n methuont�n,  
 and he eats and drinks with drunkards,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpey  al  mwyb  awhh  dboh  ynda  awby  awb  50 

:ody  al  hocbw 

†¶Pµ˜̧‹ ‚¾� �Ÿ‹̧A ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·’¾…¼‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA ’ 

:”´…·‹ ‚¾� †́”́�̧ƒE 
50. bo’ yabo’ ‘adoney ha`ebed hahu’ b’yom lo’ y’tsapeh ub’sha`ah lo’ yeda`. 
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Matt24:50 “the master of that servant shall surely come on a day  

that he does not anticipate and in an hour he does not know.” 
 

‹50› ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ  
καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, 
50 h�xei ho kyrios tou doulou ekeinou en h�meraA hÿ ou prosdokaA  
 “the master of that servant shall come on a day when he does not expect him 

kai en h�raA hÿ ou gin�skei,  
 and at an hour when he does not know.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hllyh  hyht  mc  mypnjh-mo  wqlj-ta  mycyw  wta  pscyw  51 

:mynch  qrjw   

†́�´�̧‹µ† †¶‹̧†¹U �́� �‹¹–·’¼‰µ†-�¹” Ÿ™¸�¶‰-œ¶‚ �‹¹ā́‹µ‡ Ÿœ¾‚ •·Nµ�‹¹‡ ‚’ 

:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡  
51. wishaseph ‘otho wayasim ‘eth-chel’qo `im-hachanephim  
sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt24:51 “He shall cut him apart and place his portion with the hypocrites,  

where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹51› καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ µετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
51 kai dichotom�sei auton kai to meros autou  
 “And He shall cut him in two and he shall put him his portion  

meta t�n hypokrit�n th�sei;  ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.  
 with the hypocrites, where there shall be weeping and grinding of the teeth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 
 

  twmlo  rcol  mymch  twklm  hmdt  za  Matt25:1 

:ntjh  tarql  hnaetw  nhytwrn-ta  wjql  rca 

œŸ÷́�¼” š¶ā¶”¸� �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ †¶÷¸…¹U ˆ´‚ ‚ 

:‘´œ´‰¶† œ‚µş̌™¹� †́’‚¶ ·̃Uµ‡ ‘¶†‹·œŸš·’-œ¶‚ E‰¸™́� š¶�¼‚ 
1. ‘az tid’meh mal’kuth hashamayim l’`eser `alamoth ‘asher laq’chu ‘eth-nerotheyhen  
watetse’nah liq’ra’th hechathan. 
 

Matt25:1 “Then the kingdom of the heavens can be compared to ten virgins,  

who took their lamps and went forth to meet the groom.” 
 

‹25:1› Τότε ὁµοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες 
λαβοῦσαι τὰς λαµπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυµφίου.   
1 Tote homoi�th�setai h� basileia t�n ouran�n deka parthenois,  
 “Then the kingdom of the heavens shall be compared.  Ten maidens  

haitines labousai tas lampadas heaut�n ex�lthon eis hypant�sin tou nymphiou.   
 who took their lamps and went out to meet the bridegroom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twlysk  cmjw  twmkj  nhm  cmj  2 
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:œŸ�‹¹“̧J �·÷́‰̧‡ œŸ÷́�¼‰ ‘¶†·÷ �·÷́‰ ƒ 

2. chamesh mehen chakamoth w’chamesh k’siloth. 
 

Matt25:2 “Five of them were wise, and five were foolish.” 
 

‹2› πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν µωραὶ καὶ πέντε φρόνιµοι.   
2 pente de ex aut�n �san m�rai kai pente phronimoi.   
 “Now five of them were foolish, and five were wise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nmc  nhmo  wjql-alw  twrnh-ta  twlyskh  hnjqtw  3 

:‘¶÷́� ‘¶†´L¹” E‰̧™´�-‚¾�̧‡ œŸš·Mµ†-œ¶‚ œŸ�‹¹“̧Jµ† †́’̧‰µR¹Uµ‡ „ 

3. watiqach’nah hak’siloth ‘eth-haneroth w’lo’-laq’chu `imahen shamen. 
 

Matt25:3 “The foolish ones took their lamps, but they did not take oil with them,” 
 

‹3› αἱ γὰρ µωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαµπάδας αὐτῶν οὐκ ἔλαβον µεθ’ ἑαυτῶν ἔλαιον.   
3 hai gar m�rai labousai tas lampadas aut�n ouk elabon methí heaut�n elaion.   
 “for the foolish having taken their lamps, they did not take with them oil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nhytwrn  taw  nhylkb  nmc  wjql  twmkjhw  4 

:‘¶†‹·œŸš·’ œ·‚̧‡ ‘¶†‹·�̧�¹A ‘¶÷¶� E‰̧™´� œŸ÷́�¼‰µ†̧‡ … 

4. w’hachakamoth laq’chu shemen bik’leyhen w’eth nerotheyhen. 
 

Matt25:4 “But the wise ones took oil in their vessels along with their lamps.” 
 

‹4› αἱ δὲ φρόνιµοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις µετὰ τῶν λαµπάδων ἑαυτῶν.   
4 hai de phronimoi elabon elaion en tois aggeiois meta t�n lampad�n heaut�n.   
 “But the wise took oil in containers with their lamps.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnmdrtw  nlk  hnmntw  awbl  ntjh  rja  rcakw  5 

:†́’̧÷µ…́š·Uµ‡ ‘́Kº� †́’̧÷¾’́Uµ‡ ‚Ÿƒ´� ‘́œ´‰¶† šµ‰·‚ š¶�¼‚µ�¸‡ † 

5. w’ka’asher ‘echar hechathan labo’ watanom’nah kulan wateradam’nah. 
 

Matt25:5 “When the groom delayed in coming,  

all of them became drowsy and feel asleep.” 
 

‹5› χρονίζοντος δὲ τοῦ νυµφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον.   
5 chronizontos de tou nymphiou enystaxan pasai kai ekatheudon.   
 “As the bridegroom was delayed, all of them became drowsy and slept.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylh  twejb  yhyw  6 

:wtarql  hnyae  ntjh  hnh  howrt  lwq  omcyw 

†́�¸‹µKµ† œŸ ¼̃‰µA ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� †́’‹¶‚̧˜ ‘´œ´‰¶† †·M¹† †́”Eš¸U �Ÿ™ ”µ÷´�¹Iµ‡ 
6. way’hi bachatsoth halay’lah  
wayishama` qol t’ru`ah hinneh hechathan ts’eynah liq’ra’tho. 
 

Matt25:6 “And it came to pass at midnight, a blasting voice was heard:  

‘Behold, the groom!  Go forth to meet him!’” 
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‹6› µέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν, Ἰδοὺ ὁ νυµφίος,  
ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν [αὐτοῦ].   
6 mes�s de nyktos kraug� gegonen,  
 “But at midnight there was a shout, 

Idou ho nymphios, exerchesthe eis apant�sin [autou].  
 ‘Behold!  The bridegroom!  Come out to meet him.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nhytwrn-ta  hnbfytw  nhh  twmloh-lk  wrrwoth  za  7 

:‘¶†‹·œŸš·’-œ¶‚ †́’̧ƒµŠ‹·Uµ‡ ‘·†´† œŸ÷́�¼”´†-�́J Eš¼šŸ”̧œ¹† ˆ́‚ ˆ 

7. ‘az hith’`oraru kal-ha`alamoth hahen wateytab’nah ‘eth-nerotheyhen. 
 

Matt25:7 “Then all of those virgins woke up and trimmed their lamps.” 
 

‹7› τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσµησαν τὰς λαµπάδας ἑαυτῶν.   
7 tote �gerth�san pasai hai parthenoi ekeinai kai ekosm�san tas lampadas heaut�n.  
 “Then all those bridesmaids awakened and trimmed their lamps.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nknmcm  wnl  hnt  twmkjh-la  twlyskh  hnrmatw  8 

:wnytwrn  wbky  yk 

‘¶�̧’̧÷µ�¹÷ E’́K †́M·U œŸ÷́�¼‰µ†-�¶‚ œŸ�‹¹“̧Jµ† †́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ ‰ 

:E’‹·œŸš·’ EA¸�¹‹ ‹¹J 
8. wato’mar’nah hak’siloth ‘el-hachakamoth tenah lanu misham’n’ken  
ki yik’bu nerotheynu. 
 

Matt25:8 “And the foolish told to the wise, ‘Give us some of your oil,  

because our lamps are going out!’” 
 

‹8› αἱ δὲ µωραὶ ταῖς φρονίµοις εἶπαν, ∆ότε ἡµῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑµῶν,  
ὅτι αἱ λαµπάδες ἡµῶν σβέννυνται.   
8 hai de m�rai tais phronimois eipan, Dote h�min ek tou elaiou hym�n,  
 “The foolish said to the wise, ‘Give us from your oil, 

hoti hai lampades h�m�n sbennyntai.   
 for our lamps are going out.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl  qypsy  al-np  nk  al  rmal  twmkjh  hnynotw  9 

:nkl  hnynqw  myrkwmh-la  hnkl-ma  yk  nklw 

E’́� ™‹¾P̧“µ‹ ‚¾�-‘¶P ‘·� ‚¾� š¾÷‚·� œŸ÷́�¼‰µ† †́’‹¶’¼”µUµ‡ Š 

:‘¶�́� †́’‹¶’̧™E �‹¹š¸�ŸLµ†-�¶‚ †´’̧�·�-�¹‚ ‹¹J ‘¶�´�̧‡ 
9. wata`aneynah hachakamoth le’mor lo’ ken pen-lo’ yas’poyq lanu  
w’laken ki ‘im-lek’nah ‘el-hamok’rim uq’neynah laken. 
 

Matt25:9 “But the wise ones answered, saying, ‘No, or else, there shall not be enough  

for us.  Therefore go to the merchants instead and buy for yourselves.’” 
 

‹9› ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ φρόνιµοι λέγουσαι, Μήποτε οὐ µὴ ἀρκέσῃ ἡµῖν καὶ ὑµῖν·   
πορεύεσθε µᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς.   
9 apekrith�san de hai phronimoi legousai,  
 “But the wise answered, saying, 
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M�pote ou m� arkesÿ h�min kai hymin;   
  ‘Certainly there would not be enough for you and for us. 

poreuesthe mallon pros tous p�lountas kai agorasate heautais.   
 Instead go to the ones selling and buy for yourselves.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ab  ntjhw  twnql  twklh  hnh  yhyw  10 

:tldh  rgstw  hntjh-la  wmo  twnknh  hnabtw 

‚́A ‘´œ´‰¶†̧‡ œŸ’̧™¹� œŸ�̧�¾† †́M·† ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:œ¶�́Cµ† š·„´N¹Uµ‡ †´Mºœ¼‰µ†-�¶‚ ŸL¹” œŸ’¾�̧Mµ† †́’‚¾ƒ´Uµ‡ 
10. way’hi henah hol’koth liq’noth w’hechathan ba’  
watabo’nah han’konoth `imo ‘el-hachathunah watisager hadaleth. 
 

Matt25:10 “And it came to pass as they were going to buy, the groom came,  

and the ones who were ready entered with Him to the wedding celebration,  

and the door was closed.” 
 

‹10› ἀπερχοµένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ νυµφίος,  
καὶ αἱ ἕτοιµοι εἰσῆλθον µετ’ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάµους καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα.   
10 aperchomen�n de aut�n agorasai �lthen ho nymphios,  
 “And as they were going away to buy it, the bridegroom came, 

kai hai hetoimoi eis�lthon metí autou eis tous gamous  
 and the ones prepared entered with Him into the wedding celebration; 

kai ekleisth� h� thyra.  
 and the door was shut.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmloh  rty-mg  wab  rjaw  11 

:wnl-jtp  wnynda  wnynda  hnrmatw 

œŸ÷́�¼”´† š¶œ¶‹-�µB E‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:E’́�-‰µœ¸P E’‹·’¾…¼‚ E’‹·’¾…¼‚ †´’̧šµ÷‚¾Uµ‡ 
11. w’achar ba’u gam-yether ha`alamoth  
wato’mar’nah ‘Adoneynu ‘Adoneynu p’thach-lanu. 
 

Matt25:11 “Afterward, the rest of the virgins also came and said,  

‘Our Adon (Master), Our Adon, open for us!’” 
 

‹11› ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι,  
Κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡµῖν.   
11 hysteron de erchontai kai hai loipai parthenoi legousai, Kyrie kyrie, anoixon h�min.   
 “Later the other bridesmaids came also, saying, ‘Master, Master, open to us.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nkta  ytody  al  nkl  yna  rma  nma  rmayw  noyw  12 

:‘¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ‘¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`an wayo’mar ‘amen ‘omer ‘ani laken lo’ yada`’ti ‘eth’ken. 
 

Matt25:12 “But He answered and said, ‘Truly I say to you, I do not know you.’” 
 

‹12› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ οἶδα ὑµᾶς.   
12 ho de apokritheis eipen, Am�n leg� hymin, ouk oida hymas.  
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 “But He having answered saying, ‘Truly I say to you, I do not know you.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hoch-taw  mwyh-ta  myodwy  mknya  yk  wdqc  nkl  13 

:(mdah-nb  hb  aby  rca) 

 †́”´�µ†-œ¶‚̧‡ �ŸIµ†-œ¶‚ �‹¹”̧…Ÿ‹ �¶�̧’‹·‚ ‹¹J E…¾™̧� ‘·�́� „‹ 

:(�́…́‚́†-‘¶A D́ƒ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚) 
13. laken sh’qodu ki ‘eyn’kem yod’`im ‘eth-hayom w’eth-hasha`ah  
(‘asher yabo’ bah Ben-ha’Adam). 
 

Matt25:13 “Therefore stay alert, for you do not know the day or the hour,  

{in which Son of Man shall come}.” 
 

‹13› Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡµέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, 
ἐν ῄ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.  
13 Gr�goreite oun, hoti ouk oidate t�n h�meran oude t�n h�ran,  
 “Be on the alert therefore, for you know neither the day nor the hour 

en ÿ ho huios tou anthr�pou erchetai.  
 in which the Son of Man comes.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  qwjrml  osn  cyal  hmd  rbdh  yk  14 

:wcwkr-ta  mdyb  dqpyw  wydbo-la  arq  rca 

™Ÿ‰́š·÷̧� µ”·“¾’ �‹¹‚̧� †¶÷¾C š́ƒ´Cµ† ‹¹J …‹ 

:Ÿ�E�̧š-œ¶‚ �́…́‹¸A …·™̧–µIµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ‚́š´™ š¶�¼‚ 
14. ki hadabar domeh l’ish nose`a l’merachoq  
‘asher qara’ ‘el-`abadayu wayaph’qed b’yadam ‘eth-r’kusho. 
 

Matt25:14 “For the matter can be compared to a man traveling on a journey,  

who called his servants and entrusted his possessions to their hands.” 
 

‹14› Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδηµῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους  
καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ,  
14 H�sper gar anthr�pos apod�m�n ekalesen tous idious doulous  
 “For as a man, going on a journey, called to his own servants 

kai pared�ken autois ta hyparchonta autou,  
 and handed over his property to them;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytc  hzlw  myrkk  cmj  hzl  ntyw  15 

:mcm  osyw  rhmyw  wtlky  ypl  cya-lkl  tja  hzlw 

�‹µU¸� †¶ˆ´�̧‡ �‹¹š´J¹J �·÷́‰ †¶ˆ´� ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:�́�¹÷ ”µN¹Iµ‡ š·†µ÷̧‹µ‡ ŸU̧�́�¸‹ ‹¹–¸� �‹¹‚-�́�̧� œ́‰¶‚ †¶ˆ́�¸‡ 
15. wayiten lazeh chamesh kikkarim w’lazeh sh’taym  
w’lazeh ‘echath l’kal-‘ish l’phi y’kal’to way’maher wayisa` misham. 
 

Matt25:15 “To one he gave five talents, to another two, and to another one,  

to each man according to his ability; and then he hurried and he traveled from there.” 
 

‹15› καὶ ᾧ µὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο,  
ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναµιν, καὶ ἀπεδήµησεν.  εὐθέως 
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15 kai hŸ men ed�ken pente talanta, hŸ de duo,  
 “to this one he gave five talents, to this one two, 

hŸ de hen, hekastŸ kata t�n idian dynamin,  
 to this one, to each according to his ability, 

kai aped�m�sen.  euthe�s  
 and went on his journey immediately.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nhb  rjsyw  myrkk  cmj  jqlh  cyah  klyw  16 

:twrja  myrkk  cmj  coyw 

‘¶†́A šµ‰̧“¹Iµ‡ �‹¹š´J¹J �·÷́‰ µ‰·™Kµ† �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ˆŠ 

:œŸš·‰¼‚ �‹¹š´J¹J �·÷´‰ āµ”µIµ‡ 
16. wayele’k ha’ish halqeach chamesh kikkarim  
wayis’char bahen waya`as chamesh kikkarim ‘acheroth. 
 

Matt25:16 “Then the man who received five talents went  

and traded with them and made five additional talents.” 
 

‹16› πορευθεὶς ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς  
καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα πέντε·   
16 poreutheis ho ta pente talanta lab�n �rgasato en autois  
 “The one having gone the five talents went and traded with them, 

kai ekerd�sen alla pente;   
 and gained five others.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twrja  mytc  jywrh  awh-mg  mytc  jqlh  nkw  17 

:œŸš·‰¼‚ �¹‹µU¸� µ‰‹¹‡̧š¹† ‚E†-�µB �¹‹µU¸� µ‰·™Kµ† ‘·�̧‡ ˆ‹ 

17. w’ken halqeach sh’tayim gam-hu’ hir’wiach sh’tayim ‘acheroth. 
 

Matt25:17 “Likewise, the one who received two also gained two more.” 
 

‹17› ὡσαύτως ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο.   
17 h�saut�s ho ta duo ekerd�sen alla duo.   
 “Likewise, the one having received the two he gained two others.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynda  psk-ta  nmfyw  hmdab  rpjyw  klh  tjah  jqlw  18 

:‡‹́’¾…¼‚ •¶“¶J-œ¶‚ ‘¾÷¸Š¹Iµ‡ †́÷́…¼‚́A š¾P¸‰µIµ‡ ¢µ�´† œµ‰µ‚́† ‰·™¾�̧‡ ‰‹ 

18. w’loqech ha’achath hala’k wayach’por ba’adamah  
wayit’mon ‘eth-keseph ‘adonayu. 
 

Matt25:18 “But the one who received one went   

and dug in the ground and buried his master’s silver.” 
 

‹18› ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν γῆν  
καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ.   
18 ho de to hen lab�n apelth�n �ryxen g�n  
 “But the one the one talent having received, having gone out dug in the ground 

kai ekruuen to argyrion tou kyriou autou.   
 and hid the money of his master.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mhh  mydboh  ynwda  ab  mybr  mymy  yrjaw  19 

:mhmo  nwbcj  coyw 

�·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·’Ÿ…¼‚ ‚́A �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ ‹·š¼‰µ‚̧‡ Š‹ 

:�¶†´L¹” ‘ŸA̧�¶‰ āµ”µIµ‡ 
19. w’acharey yamim rabbim  ba’ ‘adoney ha`abadim hahem  
waya`as chesh’bon `imahem. 
 

Matt25:19 “After many days, the master of those servants came  

and made an accounting with them.” 
 

‹19› µετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων  
καὶ συναίρει λόγον µετ’ αὐτῶν.   
19 meta de polyn chronon erchetai ho kyrios t�n doul�n ekein�n  
 “After much time the master of those servants came 

kai synairei logon metí aut�n.  
 and settled accounts with them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrja  myrkk  cmj  abyw  myrkkh  cmj  jqlh  cgyw  20 

cmj  hnh  ydyb  tdqph  myrkk  cmj  ynda  rmayw 
:nhb  ytjwrh  twrja  myrkk   

 œŸš·‰¼‚ �‹¹š´J¹J �·÷´‰ ‚·ƒ´Iµ‡ �‹¹š´J¹Jµ† �·÷¼‰ µ‰·™Kµ† �µB¹Iµ‡ � 

�·÷´‰ †·M¹† ‹¹…́‹¸A ́U¸…µ™¸–¹† �‹¹š´J¹J �·÷´‰ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:‘·†́ƒ ‹¹U¸‰µ‡¸š¹† œŸš·‰¼‚ �‹¹š´J¹J  

20. wayigash halqeach chamesh hakikkarim wayabe’ chamesh kikkarim ‘acheroth  
wayo’mar ‘Adoni chamesh kikkarim hiph’qad’at b’yadi  
hinneh chamesh kikkarim ‘acherkoth hir’wach’ti bahen. 
 

Matt25:20 “The one who received five talents approached,  

and he brought five additional talents.  He said, ‘My Adon (Master), you entrusted  

to my hand five talents.  Behold!  I have gained five additonal talents with them!’” 
 

‹20› καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα  
λέγων, Κύριε, πέντε τάλαντά µοι παρέδωκας·  ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα.   
20 kai proselth�n ho ta pente talanta lab�n  
 “And having approached the one the five talents having received, 

pros�negken alla pente talanta leg�n,  
 brought five more talents, saying, 

Kyrie, pente talanta moi pared�kas;  ide alla pente talanta ekerd�sa.   
  ‘Master, you gave to me five talents; see, I have made five more talents.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmanw  bwf  dbo  twcol  tbyfh  wynda  wyla  rmayw  21 

:kynda  tjmcl  awb  kdyqpa  hbrh-low  tyyh  nman  fomb  yk 

‘´÷½‚¶’̧‡ ƒŸŠ …¶ƒ¶” œŸā¼”µ� ́œ¾ƒ‹¹Š½† ‡‹́’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:¡‹¶’¾…¼‚ œµ‰¸÷¹ā̧� ‚ŸA ¡¶…‹¹™¸–µ‚ †·A¸šµ†-�µ”̧‡ ́œ‹¹‹́† ‘´÷½‚¶’ Šµ”¸÷¹ƒ ‹¹J 
21. wayo’mer ‘elayu ‘adonayu hetiboath la`asoth `ebed tob w’ne’eman  
ki bim’`at ne’eman hayitah w’`al-har’beh ‘aph’qideak bo’ l’sim’chath ‘adoneyak. 
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Matt25:21 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant.   

Since you were faithful with a little, I shall entrust you with much.  

Enter into the joy of your master!’” 
 

‹21› ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός,  
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω·  εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.   
21 eph� autŸ ho kyrios autou, Eu, doule agathe kai piste, 
 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant, 

epi oliga �s pistos, epi poll�n se katast�s�;   
 over a few things you were faithful, over many things I shall appoint you. 

eiselthe eis t�n charan tou kyriou sou.   
 Enter into the joy of your master.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrkkh  jql-mg  cgyw  22 

:nhb  ytjwrh  myrkk  hnh  ydyb  tdqph  myrkk  ynda  rmayw 

�¹‹µš´J¹Jµ† µ‰·™¾�-�µB �µB¹Iµ‡ ƒ� 

:‘·†́ƒ ‹¹U¸‰µ‡¸š¹† �¹‹µš´J¹J †·M¹† ‹¹…́‹¸ƒ ́U¸…µ™¸–¹† �¹‹µš´J¹J ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
22. wayigash gam-loqeach hakikkarayim wayo’mar ‘Adoni  
kikkarayim hiph’qad’at b’yadi hinneh kikkarayim hir’wach’ti bahen. 
 

Matt25:22 “The who received two talents also approached and said, ‘My Adon,  

you entrusted to my hand two talents.  Behold!  I have earned two talents with them!’” 
 

‹22› προσελθὼν [δὲ] καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν,  
Κύριε, δύο τάλαντά µοι παρέδωκας·  ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα.   
22 proselth�n [de] kai ho ta duo talanta eipen,  
 “And having approached also the one the two talents having received, said,  

Kyrie, duo talanta moi pared�kas;  ide alla duo talanta ekerd�sa.   
 ‘Master, you gave to me two talents; see, I gained two more talents.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmanw  bwf  dbo  twcol  tbyfh  wynda  wyla  rmayw  23 

:kynda  tjmcl  awb  kdyqpa  hbrh-low  tyyh  nman  rozmb 

 ‘´÷½‚¶’̧‡ ƒŸŠ …¶ƒ¶” œŸā¼”µ� ́œ¾ƒ‹¹Š½† ‡‹́’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:¡‹¶’¾…¼‚ œµ‰¸÷¹ā̧� ‚ŸA ¡¶…‹¹™¸–µ‚ †·A¸šµ†-�µ”̧‡ ́œ‹¹Í† ‘µ÷½‚¶’ š´”¸ˆ¹LµA 
23. wayo’mer ‘elayu ‘adonayu hetibotah la`asoth `ebed tob w’ne’eman bamiz’`ar 
ne’eman hayitah w’`al-har’beh ‘aph’qideak bo’ l’sim’chath ‘adoneyak. 
 

Matt25:23 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant.   

You were faithful with a little amount, and I shall entrust you over much.  

Enter into the joy of your master!’” 
 

‹23› ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός,  
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω·  εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.   
23 eph� autŸ ho kyrios autou, Eu, doule agathe kai piste, 
 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant; 

epi oliga �s pistos, epi poll�n se katast�s�;   
 over a few things you were faithful, over many things I shall appoint you. 
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eiselthe eis t�n charan tou kyriou sou.   
 Enter into the joy of your master.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjah  rkkh-ta  jqlh-mg  cgyw  24 

  req  hta  hcq  cya-yk  kytody  ynda  rmayw 
:trzp  al  rcam  snkw torz  al  rcab 

œµ‰µ‚́† š´J¹Jµ†-œ¶‚ µ‰·™Kµ†-�µB �µB¹Iµ‡ …� 

š·˜¾™ †́Uµ‚ †¶�́™ �‹¹‚-‹¹J ¡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:́U¸š´F¹– ‚¾� š¶�¼‚·÷ “·’¾�¸‡ ́U¸”µš´ˆ ‚¾� š¶�¼‚µA 

24. wayigash gam-halqeach ‘eth-hakikkar ha’achath wayo’mar ‘Adoni y’da`’tiak  
ki-‘ish qasheh ‘atah qotser ba’asher lo’ zara`’at w’kones me’asher lo’ phizar’at. 
 

Matt25:24 “And the one who received one talent also approached, and he said,  

‘My Adon, I know you; that you are a difficult man, reaping what you did not sow,  

and gathering what you did not scatter.’” 
 

‹24› προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν, Κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς 
εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας,  
24 proselth�n de kai ho to hen talanton eil�ph�s eipen,  
 “And having approached also the one the one talent having received said,  

Kyrie, egn�n se hoti skl�ros ei anthr�pos, theriz�n hopou ouk espeiras  
 ‘Master, I knew that you are a hard man, reaping where you did not sow, 

kai synag�n hothen ou dieskorpisas,  
 and gathering where you did not scatter,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmdab  krkk-ta  nmfaw  klaw  aryaw  25 

:kl-rca  kl-ah  htow 

†́÷´…¼‚́A ¡¸š́J¹J-œ¶‚ ‘¾÷¸Š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ ‚́š‹¹‚́‡ †� 

:¢´�-š¶�¼‚ ¡¸�-‚·† †́Uµ”̧‡ 
25. wa’ira’ wa’ele’k wa’et’mon ‘eth-kikkar’ak ba’adamah  
w’`atah he’-l’ak ‘asher-la’k. 
 

Matt25:25 “And I was afraid, so I went and buried your talent in the ground.   

Now, here is what is yours.” 
 

‹25› καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ·  ἴδε ἔχεις τὸ σόν.   
25 kai phob�theis apelth�n ekruua to talanton sou en tÿ gÿ;   
 “and having been afraid and having gone away I hid your talent in the ground. 

ide echeis to son.  
 See, you have that which is yours.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

tody  hta  leohw  orh  dboh  wyla  rmayw  wynda  noyw  26 

:ytrzp  al  rcam  snkw  ytorz  al  rcab  ykna  req-yk   

´U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ �·˜́”¶†̧‡ ”µš´† …¶ƒ¶”´† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:‹¹U¸š́F¹– ‚¾� š¶�¼‚·÷ “·’¾�¸‡ ‹¹U¸”µš´ˆ ‚¾� š¶�¼‚µA ‹¹�¾’́‚ š·˜¾™-‹¹J  
26. waya`an ‘adonayu wayo’mer ‘elayu ha`ebed hara` w’he`atsel ‘atah  
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yada`’ta ki-qotser ‘anoki ba’asher lo’ zara`’ti w’kones me’asher lo’ phizar’ti. 
 

Matt25:26 “His master answered and said to him, ‘Evil and lazy servant!  

You di know that I reap what I did not sow and gather from what I did not scatter.’” 
 

‹26› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ, Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ,  
ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα;   
26 apokritheis de ho kyrios autou eipen autŸ,  
 “And having answered, his master said to him, 

Pon�re doule kai okn�re, ÿdeis hoti theriz� 
  “Wicked and lazy servant!  But you knew, that I reap 

hopou ouk espeira kai synag� hothen ou dieskorpisa?   
 where I did not sow, and gather where I did not scatter?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynjlcl  ypsk-ta  ttl  kylo  hyh  nkl  27 

:wtybrtw  yl-rca  ta  jql  ytyyh  yawbb  ynaw 

�‹¹’́‰̧�º�µ� ‹¹P¸“µJ-œ¶‚ œ·œ´� ¡‹¶�´” †́‹´† ‘·�́� ˆ� 

:Ÿœ‹¹A¸šµœ̧‡ ‹¹�-š¶�¼‚ œ·‚ µ‰·™¾� ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹‚Ÿƒ̧A ‹¹’¼‚µ‡ 
27. laken hayah `aleyak latheth ‘eth-kas’pi lashul’chanim  
wa’ani b’bo’i hayithi loqeach ‘eth ‘asher-li w’thar’bitho. 
 

Matt25:27 “Therefore, you ought to have given my silver with the money changers.  

When I came, I would have received what is mine with its interest.” 
 

‹27› ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά µου τοῖς τραπεζίταις,  
καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκοµισάµην ἂν τὸ ἐµὸν σὺν τόκῳ.   
27 edei se oun balein ta argyria mou tois trapezitais,  
 “It was necessary for you then deposit my money with the bankers, 

kai elth�n eg� ekomisam�n an to emon syn tokŸ.  
 and having come I would have received back that which was mine with interest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rkkh  ta  wnmm  wac  nk-lo  28 

:rkkh  rco  wl-rca  cyah-la  wntw 

š´J¹Jµ† œ·‚ EM¶L¹÷ E‚̧ā ‘·J-�µ” ‰� 

:š´J¹Jµ† š¶ā¶” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ E’̧œE 
28. `al-ken s’u mimenu ‘eth hakikkar uth’nu ‘el-ha’ish ‘asher-lo `eser hakikkar. 
 

Matt25:28 “Therefore, take the talent from him,  

and give it to the man who has the ten talents.” 
 

‹28› ἄρατε οὖν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα·   
28 arate oun apí autou to talanton  
 “Take therefore from him the talent 

kai dote tŸ echonti ta deka talanta;  
 and give it to the one having the ten talents.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ymw  pydoyw  wl  ntny  wl-cy  rca  ym  yk  29 

:wl-rca  ta  mg  wnmm  jqy  wl-nya  rca 
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‹¹÷E •‹¹Ç”µ‹¸‡ Ÿ� ‘¶œ´M¹‹ Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚ ‹¹÷ ‹¹J Š� 

:Ÿ�-š¶�¼‚ œ·‚ �µB EM¶L¹÷ ‰µRº‹ Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ 
29. ki mi ‘asher yesh-lo yinathen lo w’ya`’diph  
umi ‘asher ‘eyn-lo yuqach mimenu gam ‘eth ‘asher-lo. 
 

Matt25:29 “For whoever has, to him it shall be given,  

and he shall have extra.  But whoever does not have,  

even what he does have shall be taken from him.” 
 

‹29› τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευθήσεται,  
τοῦ δὲ µὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
29 tŸ gar echonti panti doth�setai kai perisseuth�setai,  
 “For to everyone having, it shall be given and he shall have an abundance; 

tou de m� echontos kai ho echei arth�setai apí autou.   
 but from the one not having even what he has shall be taken from you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  nweyjh  kcjh-la  wkylch  loylbh  dbo-taw  30 

:mynch  qrjw  hllyh  hyht 

�́� ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�‰µ†-�¶‚ E�‹¹�¸�µ† �µ”µI¹�̧Aµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚̧‡ � 

:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ †́�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U 
30. w’eth-`ebed hab’lia`al hash’liku ‘el-hachshe’k hachitson  
sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt25:30 “Cast the worthless servant to the outer darkness,  

where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹30› καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.  
30 kai ton achreion doulon ekbalete eis to skotos to ex�teron;   
 “And throw the useless servant into the outer darkness, 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.  
 where there shall be weeping and grinding of the teeth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdwbkb  mdah-nb  awby  yk  hyhw  31 

:wdwbk  ask-lo  bcyw  wmo  mycdqh  mykalmh-lkw 

Ÿ…Ÿƒ̧�¹A �́…́‚́†-‘¶A ‚Ÿƒ́‹ ‹¹J †́‹́†¸‡ ‚� 

:Ÿ…Ÿƒ̧� ‚·N¹J-�µ” ƒµ�́‹¸‡ ŸL¹” �‹¹�¾…̧Rµ† �‹¹�´‚̧�µLµ†-�́�̧‡ 
31. w’hayah ki yabo’ Ben-ha’Adam bik’bodo w’kal-hamal’akim haq’doshim `imo  
w’yashab `al-kise’ k’bodo. 
 

Matt25:31 “And it shall be that Son of Man comes in His glory,  

and all the holy messengers with Him, He shall sit on the throne of His glory.” 
 

‹31› Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ  
καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι µετ’ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ·   
31 Hotan de elthÿ ho huios tou anthr�pou en tÿ doxÿ autou  
 “When the Son of Man comes in His glory,  
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kai pantes hoi aggeloi metí autou, tote kathisei epi thronou dox�s autou;   
 and all the angels with him, then He shall sit on the throne of His glory.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyb  dyrphw  mywgh-lk  wynpl  wpsanw  32 

:mydwtoh  nybw  mycbkh  nyb  horh  dyrpy  rcak 

�¶†‹·’‹·A …‹¹ş̌–¹†¸‡ �¹‹ŸBµ†-�́J ‡‹́’́–¸� E–¸“¶‚¶’̧‡ ƒ� 

:�‹¹…EUµ”´† ‘‹·ƒE �‹¹ā́ƒ¸Jµ† ‘‹·A †¶”¾š´† …‹¹š¸–µ‹ š¶�¼‚µJ 
32. w’ne’es’phu l’phanayu kal-hagoyim w’hiph’rid beyneyhem  
ka’asher yaph’rid haro`eh beyn hak’basim ubeyn ha`atudim. 
 

Matt25:32 “All the nations shall be gathered before Him, and He shall separate them  

from them, like a shepherd separates between the sheep and the goats.” 
 

‹32› καὶ συναχθήσονται ἔµπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς  
ἀπ’ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιµὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων,  
32 kai synachth�sontai emprosthen autou panta ta ethn�,  
 “All the nations shall be assembled before Him, 

kai aphorisei autous apí all�l�n,  
 and he shall separate them from each other 

h�sper ho poim�n aphorizei ta probata apo t�n eriph�n,  
 as a shepherd separates the sheep from the goats,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlamcl  mydwtoh  taw  wnymyl  mycbkh-ta  byehw  33 

:Ÿ�‚¾÷̧ā¹� �‹¹…EUµ”´† œ·‚̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹� �‹¹ā́ƒ¸Jµ†-œ¶‚ ƒ‹¹Q¹†̧‡ „� 

33. w’hitsib ‘eth-hak’basim limino w’eth ha`atudim lis’mo’lo. 
 

Matt25:33 “and He shall stand the sheep on His right, and the goats on His left.” 
 

‹33› καὶ στήσει τὰ µὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύµων.   
33 kai st�sei ta men probata ek dexi�n autou, ta de eriphia ex eu�nym�n.   
 “and He shall put the sheep at His right hand and the goats at the left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  ykwrb  wab  wnymyl  mybenh-la  klmh  rmay  za  34 

:mlwoh  dswh-nml  mkl  hnkwmh  twklmh-ta  wcrw 

 ‹¹ƒ́‚ ‹·�Eş̌A E‚¾A Ÿ’‹¹÷‹¹� �‹¹ƒ´Q¹Mµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷‚¾‹ ˆ́‚ …� 

:�́�Ÿ”́† …·“´E¹†-‘¹÷¸� �¶�́� †́’́�ELµ† œE�̧�µLµ†-œ¶‚ E�̧šE 
34. ‘az yo’mar haMele’k ‘el-hanitsabim limino bo’u b’rukey ‘Abi  
ur’shu ‘eth-hamal’kuth hamukanah lakem l’min-hiuased ha`olam. 
 

Matt25:34 “Then the King shall say to those standing on His right,  

‘Come, those who are blessed of My Father, and possess the kingdom prepared for you  

from the foundation of the world.’” 
 

‹34› τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ,  
∆εῦτε οἱ εὐλογηµένοι τοῦ πατρός µου,  
κληρονοµήσατε τὴν ἡτοιµασµένην ὑµῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσµου.   
34 tote erei ho basileus tois ek dexi�n autou,  
 “Then the King shall say to the ones at His right hand, 
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Deute hoi eulog�menoi tou patros mou,  
  ‘Come, the ones having been blessed by My Father, 

kl�ronom�sate t�n h�toimasmen�n hymin basileian  
 inherit the kingdom having been prepared for you 

apo katabol�s kosmou.   
 from the foundation of the world.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytyyh  ame  ynlykatw  ytyyh  bor  yk  35 

:ynwpsatw  ytyyh  jra  ynwqctw 

‹¹œ‹¹‹´† ‚·÷́˜ ‹¹’º�‹¹�¼‚µUµ‡ ‹¹œ‹¹‹´† ƒ·”´š ‹¹J †� 

:‹¹’E–¸“µ‚µUµ‡ ‹¹œ‹¹‹´† µ‰·š¾‚ ‹¹’E™¸�µUµ‡ 
35. ki ra`eb hayithi wata’akiluni tsame’ hayithi  
watash’quni ‘oreach hayithi wata’as’phuni. 
 

Matt25:35 “For I was hungry, and you fed Me.  I was thirsty,  

and you gave Me a drink.  I was a stranger, and you took Me in;” 
 

‹35› ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, ἐδίψησα  
καὶ ἐποτίσατέ µε, ξένος ἤµην καὶ συνηγάγετέ µε,  
35 epeinasa gar kai ed�kate moi phagein,  
 “for I hungered and you gave Me to eat,  

edips�sa kai epotisate me, xenos �m�n kai syn�gagete me,  
 I thirsted and you gave drink to Me, I was a stranger and you invited in Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yla  wabtw  ytyyh  rmcmb  ynwrqbtw  hlwj  ynwsktw  mwro  36 

:‹´�·‚ E‚¾ƒ´Uµ‡ ‹¹œ‹¹‹´† š́÷̧�¹LµA ‹¹’Eş̌Rµƒ̧Uµ‡ †¶�Ÿ‰ ‹¹’ENµ�̧Uµ‡ �Ÿš´” ‡� 

36. `arom wat’kasuni choleh wat’baq’runi bamish’mar hayithi watabo’u ‘elay. 
 

Matt25:36 “I was naked, and you covered Me, I was sick, and you visited Me.  

I was in prison, and you came to Me.” 
 

‹36› γυµνὸς καὶ περιεβάλετέ µε, ἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασθέ µε,  
ἐν φυλακῇ ἤµην καὶ ἤλθατε πρός µε.   
36 gymnos kai periebalete me, �sthen�sa kai epeskepsasthe me,  
 “I was naked and you clothed Me, I was sick and you visited Me, 

en phylakÿ �m�n kai �lthate pros me.  
 I was in prison and you came to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bor  kwnyar  ytm  wnynda  wrmaw  myqydeh  wnow  37 

:ktwa  hqcnw  ame  wa  klklknw 

 ƒ·”́š ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷´‚̧‡ �‹¹™‹¹…µQµ† E’́”̧‡ ˆ� 

:¢´œŸ‚ †¶™¸�µMµ‡ ‚·÷´˜ Ÿ‚ ¡¶�¸J̧�µ�¸Mµ‡ 
37. w’`anu hatsadiqim w’am’ru ‘Adoneynu mathay r’inuak ra`eb  
wan’kal’k’leak ‘o tsame’ wanash’qeh ‘otha’k. 
 

Matt25:37 “Then the righteous shall answer and say, ‘Our Adon,  

when did we see You hungry, and sustain You, or thirsty, and give You a drink?’” 
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‹37› τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες, Κύριε,  
πότε σε εἴδοµεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαµεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαµεν;   
37 tote apokrith�sontai autŸ hoi dikaioi legontes, Kyrie,  
 “Then the righteous ones shall answer him, ‘Master, 

pote se eidomen pein�nta kai ethrepsamen,  
 when did we see You hungering and we fed You,  

� dips�nta kai epotisamen?   
 or thirsty and gave You drink?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:sknw  mro  wa  psanw  jra  kwnyar  ytmw  38 

:́¼¶Nµ�¸Mµ‡ �¾š´” Ÿ‚ ́¼¶–¸“µ‚µMµ‡ µ‰·š¾‚ ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷E ‰� 

38. umathay r’inuak ‘oreach wana’as’pha ‘o `arom wan’kassa. 
 

Matt25:38 “When did we see You a stranger and take You in, or naked and cover You?” 
 

‹38› πότε δέ σε εἴδοµεν ξένον καὶ συνηγάγοµεν, ἢ γυµνὸν καὶ περιεβάλοµεν;   
38 pote de se eidomen xenon kai syn�gagomen,  
 “And when did we see You a stranger and invite You in, 

� gymnon kai periebalomen?   
 or naked and we clothed you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kyla  abnw  rmcmb  wa  hlwj  kwnyar  ytmw  39 

:¡‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Mµ‡ š´÷̧�¹LµA Ÿ‚ †¶�Ÿ‰ ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷E Š� 

39. umathay r’inuak choleh ‘o bamish’mar wanabo’ ‘eleyak. 
 

Matt25:39 “When did we see You sick, or in prison, and come to You?” 
 

‹39› πότε δέ σε εἴδοµεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθοµεν πρός σε;   
39 pote de se eidomen asthenounta � en phylakÿ kai �lthomen pros se?   
 “And when did we see You having sickness or in prison and we came to You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mkl yna  rma  nma  mhyla  rmayw  hnoy  klmhw  40 

:mtyco  yl  hlah  myryoeh  yjam  djal  mtycoc-hm   

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹µ‡ †¶’¼”µ‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ÷ 

:�¶œ‹¹ā¼” ‹¹� †¶K·‚́† �‹¹š‹¹”¸Qµ† ‹µ‰µ‚·÷ …́‰¶‚̧� �¶œ‹¹ā¼”¶�-†µ÷  
40. w’haMele’k ya`aneh wayo’mar ‘aleyhem ‘amen ‘omer ‘ani lakem  
mah-she`asithem l’echad me’achay hats’`irim ha’eleh li `asithem. 
 

Matt25:40 “And the King shall answer and say to them, ‘Truly I say to you,  

what you have done for one of these young brothers of mine, you have done for Me.’” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
ἐφ’ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐµοὶ ἐποιήσατε. 
40 kai apokritheis ho basileus erei autois, Am�n leg� hymin, 
 “And having answered the King shall say to them, ‘Truly I say to you, 

ephí hoson epoi�sate heni tout�n t�n adelph�n mou t�n elachist�n,  
 In as much as you did it to one of these of my brothers the least, 

emoi epoi�sate.  
 you did it to Me.’”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  myrwra  ylom  wkl  wlamcl  mybenh-la  mg  rmay  zaw  41 

:wykalmlw  nfcl  hnkwmh  mlwo  ca-la 

 �‹¹šEš¼‚ ‹µ�´”·÷ E�̧� Ÿ�‚¾÷̧ā¹� �‹¹ƒ´Q¹Mµ†-�¶‚ �µB šµ÷‚¾‹ ˆ́‚̧‡ ‚÷ 

:‡‹́�´‚̧�µ÷¸�E ‘́Š́Wµ� †́’́�ELµ† �́�Ÿ” �·‚-�¶‚ 
41. w’az yo’mar gam ‘el-hanitsabim lis’mo’lo l’ku me`alay ‘arurim  
‘el-‘esh `olam hamukanah lasatan ul’mal’akayu. 
 

Matt25:41 “Then He shall also say to those standing on His left,  

‘Go away from Me, those who are cursed, to the eternal fire prepared  

for the satan and for his messengers.’” 
 

‹41› Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύµων, Πορεύεσθε ἀπ’ ἐµοῦ [οἱ] κατηραµένοι  
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιµασµένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.   
41 Tote erei kai tois ex eu�nym�n,  
 “Then he shall say also to the ones on His left hand, 

Poreuesthe apí emou [hoi] kat�ramenoi eis to pyr to ai�nion 
 ‘go from Me the ones having been cursed into the eternal fire 

to h�toimasmenon tŸ diabolŸ kai tois aggelois autou.   
  having been prepared for the devil and his angels;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytyyh  ame  ytwa  mtlkah  alw  ytyyh  bor  yk  42 

:ytwa  mtyqch  alw 

‹¹œ‹¹‹´† ‚·÷́˜ ‹¹œŸ‚ �¶U¸�µ�½‚¶† ‚¾�̧‡ ‹¹œ‹¹‹́† ƒ·”´š ‹¹J ƒ÷ 

:‹¹œŸ‚ �¶œ‹¹™¸�¹† ‚¾�¸‡ 
42. ki ra`eb hayithi w’lo’ he’ekal’tem ‘othi tsame’ hayithi w’lo’ hish’qithem ‘othi. 
 

Matt25:42 “For I was hungry, but you did not feed Me.  I was thirsty,  

but you did not give Me a drink.” 
 

‹42› ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε, 
42 epeinasa gar kai ouk ed�kate moi phagein,  
 “for I hungered and you did not give Me to eat, 

edips�sa kai ouk epotisate me,  
 I thirsted and you did not give drink to Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwro  ytwa  mtpsa  alw  ytyyh  jra  43 

:ytwa  mtrqb  alw  rmcmbw  hlwj  ytwa  mtysk  alw 

�Ÿš´” ‹¹œŸ‚ �¶U¸–µ“¼‚ ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹‹´† µ‰·š¾‚ „÷ 

:‹¹œŸ‚ �¶U̧šµR¹ƒ ‚¾�̧‡ š´÷̧�¹LµƒE †¶�Ÿ‰ ‹¹œŸ‚ �¶œ‹¹N¹� ‚¾�¸‡ 
43. ‘oreach hayithi w’lo’ ‘asaph’tem ‘othi `arom  
w’lo’ kisithem ‘othi choleh ubamish’mar w’lo’ biqar’tem ‘othi. 
 

Matt25:43 “I was a stranger, but you did not take Me in; I was naked,  

but you did not cover Me; I was sick, and in prison, but you did not visit Me.” 
 

‹43› ξένος ἤµην καὶ οὐ συνηγάγετέ µε, γυµνὸς  
καὶ οὐ περιεβάλετέ µε, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ µε.   
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43 xenos �m�n kai ou syn�gagete me, gymnos  
 “I was a stranger and you did not invite in Me, naked 

kai ou periebalete me, asthen�s kai en phylakÿ kai ouk epeskepsasthe me.   
 and you did not give Me clothing, sick and in prison and you did not visit Me.”  
_____________________________________________________________________________________________   

ame  wa  bor  kwnyar  ytm  wnynda  wrmaw  mh-mg  wnow  44 

:kwntrc  alw  rmcmb  wa  hlwj  wa  mwro  wa  jra  wa 

 ‚·÷´˜ Ÿ‚ ƒ·”´š ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷́‚̧‡ �·†-�µ„ E’́”̧‡ …÷ 

:¡E’̧œµš·� ‚¾�¸‡ š´÷¸�¹Lµƒ Ÿ‚ †¶�Ÿ‰ Ÿ‚ �Ÿš´” Ÿ‚ µ‰·š¾‚ Ÿ‚ 
44. w’`anu gam-hem w’am’ru ‘Adoneynu mathay r’inuak ra`eb  
‘o tsame’ ‘o ‘oreach ‘o `arom ‘o choleh ‘o bamish’mar w’lo’ sherath’nuak. 
 

Matt25:44 “These, too, shall answer,  ‘Our Adon, when did we see You hungry or thirsty 

or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not attend to You?’” 
 

‹44› τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες, Κύριε, πότε σε εἴδοµεν πεινῶντα  
ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυµνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαµέν σοι;   
44 tote apokrith�sontai kai autoi legontes, Kyrie,  
 “Then they also shall answer and they saying ‘Master,  

pote se eidomen pein�nta � dips�nta � xenon � gymnon 
 when did we see You hungered or thirsty or a stranger or naked 

� asthen� � en phylakÿ kai ou di�kon�samen soi? 
 or sick or in prison, and did not take care of You?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alc-hm  mkl  yna  rma  nma  rmal  mta  hnoy  za  45 

:mtyco  al  yl-mg  hlah  myryoeh-nm  djal  mtyco 

 ‚K¶�-†µ÷ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ š¾÷‚·� �́œ¾‚ †¶’¼”µ‹ ˆ́‚ †÷ 

:�¶œ‹¹ā¼” ‚¾� ‹¹�-�µB †¶K·‚́† �‹¹š‹¹”¸Qµ†-‘¹÷ …́‰¶‚̧� �¶œ‹¹ā¼” 
45. ‘az ya`aneh ‘otham le’mor ‘amen ‘omer ‘ani lakem  
mah-shel’ `asithem l’echad min-hats’`irim ha’eleh gam-li lo’ `asithem. 
 

Matt25:45 “Then He shall answer them, saying, ‘Truly I say to you,  

what you did not do for one of these young ones, you also did not do for Me.’” 
 

‹45› τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
ἐφ’ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐµοὶ ἐποιήσατε.   
45 tote apokrith�setai autois leg�n, Am�n leg� hymin,  
 “Then he shall answer them, ‘Truly I say to you, 

ephí hoson ouk epoi�sate heni tout�n t�n elachist�n,  
 As much as you did not do it to one of the least of these, 

oude emoi epoi�sate.   
 you did not do it to Me.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwo  yyjl  myqydehw  mlwo  tbeoml  hla  wklhw  46 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� �‹¹™‹¹CµQµ†̧‡ �́�Ÿ” œµƒ· ¼̃”µ÷̧� †¶K·‚ E�̧�´†̧‡ ‡÷ 

46. w’hal’ku ‘eleh l’ma`atsebath `olam w’hatsadiqim l’chayey `olam. 
 

Matt25:46 “These shall go to an eternal place of torment,  
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but the righteous to eternal life.” 
 

‹46› καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
46 kai apeleusontai houtoi eis kolasin ai�nion,  
 “And these shall go away into eternal punishment, 

hoi de dikaioi eis z��n ai�nion.  
 but the righteous into eternal life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 26 
 

Shavua Reading Schedule (7th sidrot) - Matthew 26 – 28 

 

hlah  myrbdh-lk  ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  Matt26:1 

:wydymlt-la  rmayw   

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth kal-had’barim ha’eleh  
wayo’mer ‘el-tal’midayu. 
 

Matt26:1 And it came to pass when `SWJY finished speaking all these words,  

He said to His disciples, 
 

‹26:1› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
1 Kai egeneto hote etelesen ho I�sous pantas tous logous toutous,  
 And it came about when Yahushua finished all these words, 

eipen tois math�tais autou,  
 He said to His disciples,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ab  jsphw  mymwy  dwo  yk  mtody  mta  2 

:blehl  rsmy  mdah-nbw 

‚́A ‰µ“¶Pµ†̧‡ �¹‹µ÷Ÿ‹ …Ÿ” ‹¹J �¶U̧”µ…̧‹ �¶Uµ‚ ƒ 

:ƒ·�́Q¹†̧� š·“́L¹‹ �́…́‚́†-‘¶ƒE 
2. ‘atem y’da`’tem ki `od yomayim w’haPesach ba’ uBen-ha’Adam yimaser l’hitsaleb. 
 

Matt26:2 “You know that there are another two days and the Pesach is coming,  

and Son of Man shall handed over to be crucified.” 
 

‹2› Οἴδατε ὅτι µετὰ δύο ἡµέρας τὸ πάσχα γίνεται,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι.   
2 Oidate hoti meta duo h�meras to pascha ginetai, 
  “You know that after two days the Passover takes place, 

kai ho huios tou anthr�pou paradidotai eis to staur�th�nai.  
 and the Son of Man shall be handed over to be crucified.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwshw  mynhkh  ycar  wlhqyw  3 

:apyq  wmcw  lwdgh  nhkh  rej-la  moh  ynqzw 
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�‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�¼†́R¹Iµ‡ „ 

:‚́–´Iµ™ Ÿ÷̧�E �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰-�¶‚ �́”´† ‹·’̧™¹ˆ̧‡ 
3. wayiqahalu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim  
w’ziq’ney ha`am ‘el-chatsar hakohen hagadol ush’mo Qayapha’. 
 

Matt26:3 Then the chief priests, and the scribes, and the elders of the people  

assembled in the courtyard of the high priest, whose name was Qayapha; 
 

‹3› Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ  
εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγοµένου Καϊάφα 

3 Tote syn�chth�san hoi archiereis kai hoi presbyteroi tou laou  
 Then the chief priests and the elders of the people were assembled 

eis t�n aul�n tou archiere�s tou legomenou Kaiapha  
 in the palace of the high priest, the one being called Caiaphas,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtymhlw  hmrob  ocwhy-ta  cptl  wdjy  weowyw  4 

:Ÿœ‹¹÷¼†µ�¸‡ †́÷̧š´”¸A µ”º�E†´‹-œ¶‚ ā¾P¸œ¹� ‡́Ç‰µ‹ E ¼̃”́E¹Iµ‡ … 

4. wayiua`atsu yach’daw lith’pos ‘eth-Yahushuà b’`ar’mah w’lahamitho. 
 

Matt26:4 and they deliberated together to capture `SWJY cunningly  

and put Him to death. 
 

‹4› καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν·   
4 kai synebouleusanto hina ton I�soun dolŸ krat�s�sin  
 and they took counsel together that Yahushua by a trap they might arrest 

kai apoktein�sin;  
 and might kill.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mob  hmwhm  hyht-np  gjb  al-ka  wrmayw  5 

:�́”´A †́÷E†̧÷ †¶‹̧†¹U-‘¶P „́‰¶ƒ ‚¾�-¢µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’m’ru ‘a’k-lo’ bechag pen-tih’yeh m’humah ba`am. 
 

Matt26:5 They said, “But not on the Feast,  

or else there shall be panic among the people.” 
 

‹5› ἔλεγον δέ, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα µὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 
5 elegon de, M� en tÿ heortÿ,  
 But they were saying, “Not during the festival, 

hina m� thorybos gen�tai en tŸ laŸ.  
 lest a disburbance occurs among the people.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:oremh  nwomc  tybb  ynyh  tyb  ocwhy  twyhb  yhyw  6 

:”´š¾˜̧Lµ† ‘Ÿ”̧÷¹� œ‹·ƒ̧A ‹¹’‹¹† œ‹·A µ”º�E†́‹ œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi bih’yoth Yahushuà Beyth Hini b’beyth Shim’`on ham’tsora`. 
  

Matt26:6 And it came to pass when `SWJY was in Beyth Hini,  

at the house of Shimeon the leper, 
 

‹6› Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ λεπροῦ, 
6 Tou de I�sou genomenou en B�thaniaA en oikiaA Sim�nos tou leprou,  
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 And Yahushua was at Bethany in the house of Simon the leper,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dam  hrqy  tjqrm  kp  hdybw  hca  wyla  brqtw  7 

:lkal  wbyshb  wcar-lo  qetw 

 …¾‚̧÷ †́š´™¸‹ œµ‰µ™¸š¹÷ ¢µP D́…́‹¸ƒE †́�¹‚ ‡‹´�·‚ ƒµš¸™¹Uµ‡ ˆ 

:�¾�½‚¶� ŸA‹¹“¼†µA Ÿ�‚¾š-�µ” ™¾Q¹Uµ‡ 
7. watiq’rab ‘elayu ‘ishah ub’yadah pa’k mir’qachath y’qarah m’od  
watitsoq `al-ro’sho bahasibo le’ekol. 
 

Matt26:7 a woman drew near to Him, and in her hand there was a vial  

of very expensive perfume.  She poured it on His head as He reclined to eat. 
 

‹7› προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον µύρου βαρυτίµου  
καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειµένου.   
7 pros�lthen autŸ gyn� echousa alabastron myrou barytimou  
 A woman approached Him having an alabaster flask of expensive ointment, 

kai katecheen epi t�s kephal�s autou anakeimenou.   
 and she poured it on His head reclining at the table.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  dwbah  hm-lo  wrmayw  wsokyw  mydymlth  waryw  8 

:†¶Fµ† …EA¹‚́† †́÷-�µ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ E“¼”¸�¹‹µ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E‚̧š¹Iµ‡ ‰ 

8. wayir’u hatal’midim wayik’`asu wayo’m’ru `al-mah ha’ibud hazeh. 
 

Matt26:8 The disciples saw this and were upset and said, “To what this waste?” 
 

‹8› ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη;   
8 idontes de hoi math�tai �ganakt�san legontes, Eis ti h� ap�leia haut�? 
 But when the disciples having seen this were angry saying, “For what this waste?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  br  ryjmb  rkmhl  hywar  htyh  tazh  tjqrmh  yk  9 

:myynol  ttlw 

 ƒ´š š‹¹‰̧÷¹A š·�´L¹†̧� †́‹E‚̧š †´œ̧‹´† œ‚¾Fµ† œµ‰µ™¸š¹Lµ† ‹¹J Š 

:�‹¹I¹’¼”´� œ·œ´�̧‡ 
9. ki hamir’qachath hazo’th hay’thah r’uyah l’himaker bim’chir rab  
w’latheth la`aniim. 
 

Matt26:9 “For it would be appropriate for this perfume to be sold for a high price 

and to be given to the poor.” 
 

‹9› ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι πτωχοῖς.   
9 edynato gar touto prath�nai pollou kai doth�nai pt�chois.   
 “For it would have been possible to sell this for much and to give it to the poor.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alh  hcah-ta  walt  hml  mhyla  rmayw  ocwhy  odyw  10 

:ydmo  htco  bwf  hcom 

 ‚¾�¼† †́�¹‚́†-œ¶‚ E‚̧�µU †́Ĺ� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‹ 

:‹¹…́L¹” †́œ¸ā́” ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷ 
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10. wayeda` Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem lamah tal’u ‘eth-ha’ishah  
halo’ ma`aseh tob `as’thah `imadi. 
 

Matt26:10 But `SWJY knew and said to them, “Why are you wearying the woman?  

Did she not do a good work for Me?” 
 

‹10› γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί;   
ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐµέ·   
10 gnous de ho I�sous eipen autois,  
 And having known this Yahushua said to them, 

Ti kopous parechete tÿ gynaiki?   
  “Why are you causing trouble the woman? 

ergon gar kalon �rgasato eis eme;  
 For she does a good work to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:to-lkb  mkbrqb  ynnya  yknaw  mkta  to-lkb  myynoh  yk  11 

:œ·”-�́�¸A �¶�̧A¸š¹™¸A ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �¶�¸U¹‚ œ·”-�́�̧A �‹¹I¹’¼”´† ‹¹J ‚‹ 

11. ki ha`aniim b’kal-`eth ‘it’kem w’anoki ‘eyneni b’qir’b’kem b’kal-`eth. 
 

Matt26:11 “For the poor are with you at all times, but I am not with you at all times.” 
 

‹11› πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε·   
11 pantote gar tous pt�chous echete methí heaut�n,  
 “For you always have the poor with yourselves, 

eme de ou pantote echete;   
 but you shall not always have Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  fnjl  ypwg-lo  tazh  tjqrmh-ta  hkpc  rca  yk  12 

:taz  htco  ytwa 

 Š¾’¼‰µ� ‹¹–EB-�µ” œ‚¾Fµ† œµ‰µ™¸š¹Lµ†-œ¶‚ †´�̧–´� š¶�¼‚ ‹¹J ƒ‹ 

:œ‚¾F †´œ¸ā́” ‹¹œŸ‚ 
12. ki ‘asher shaph’kah ‘eth-hamir’qachath hazo’th `al-guphi  
lachanot ‘othi `as’thah zo’th. 
 

Matt26:12 “For when she poured this perfume on My body,  

she did this to prepare Me for burial.” 
 

‹12› βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ µύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώµατός µου  
πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν.   
12 balousa gar haut� to myron touto epi tou s�matos mou  
 “For having put this woman this ointment upon My body 

pros to entaphiasai me epoi�sen.  
 in order to prepare for burial Me she did it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwcbh  arqt  rca  mwqm-lkb  mkl  yna  rma  nma  13 

:hl  nwrkzl  rpsy  ayh  htco  rca-ta  mg  mlwoh-lkb  tazh 

 †́šŸā̧Aµ† ‚·š´R¹U š¶�¼‚ �Ÿ™´÷-�́�̧A �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ „‹ 

:D́� ‘Ÿš́J¹ˆ̧� šµPº“̧‹ ‚‹¹† †́œ¸ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ �µB �́�Ÿ”́†-�́�̧A œ‚¾Fµ† 
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13. ‘amen ‘omer ‘ani lakem b’kal-maqom ‘asher tiqare’ hab’sorah hazo’th  
b’kal-ha`olam gam ‘eth-‘asher `as’thah hi’ y’supar l’zikaron lah. 
 

Matt26:13 “Truly, I say to you, in every place that this good news is proclaimed  

in all the world, what she has done shall also be told as a memorial to her.” 
 

‹13› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ,  
λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς µνηµόσυνον αὐτῆς. 
13 am�n leg� hymin, hopou ean k�rychthÿ to euaggelion touto en holŸ tŸ kosmŸ,  
 “Truly I tell you, wherever this good news is proclaimed in the whole world, 

lal�th�setai kai ho epoi�sen haut� eis mn�mosynon aut�s.  
 what she has done shall be spoken in memory of her.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyrq-cya  hdwhy  wmcw  rcoh  myncm  dja  klyw  14 

:mynhkh  ycar-la 

 œŸI¹š¸™-�‹¹‚ †´…E†́‹ Ÿ÷̧�E š´ā́”¶† �‹·’̧�¹÷ …́‰¶‚ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ 
14. wayele’k ‘echad mish’neym he`asar  
ush’mo Yahudah ‘Ish-Q’rioth ‘el-ra’shey hakohanim. 
 

Matt26:14 Then one of the twelve, whose name was Yahudah Ish Qerioth,  

went to the chief priests. 
 

‹14› Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόµενος Ἰούδας Ἰσκαριώτης,  
πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 

14 Tote poreutheis heis t�n d�deka, ho legomenos Ioudas Iskari�t�s,  
 Then one of the twelve, the one being called Judas Iscariot, went 

pros tous archiereis  
 to the chief priests  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkdyb  wnrsmaw  yl  wntt-hm  rmayw  15 

:psk  myclc  wl-wlqcyw 

�¶�̧…¶‹¸ƒ EM¶š¸“̧÷¶‚̧‡ ‹¹� E’̧U¹U-†́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:•¶“́J �‹¹�¾�¸� Ÿ�-E�̧™¸�¹Iµ‡ 
15. wayo’mer mah-tit’nu li w’em’s’renu b’yed’kem wayish’q’lu-lo sh’loshim kaseph. 
 

Matt26:15 He said, “What would you give me to hand Him over to you?” 

They counted out thirty pieces of silver for him, 
 

‹15› εἶπεν, Τί θέλετέ µοι δοῦναι, κἀγὼ ὑµῖν παραδώσω αὐτόν;   
οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια.   
15 eipen, Ti thelete moi dounai, kag� hymin parad�s� auton?   
 and said, “What are you willing to give me and I shall hand over Him to you?” 

hoi de est�san autŸ triakonta argyria.  
 And they paid him thirty pieces of silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  rsml  hnat  cqb  ayhh  toh-nmw  16 

:ŸœŸ‚ š¾“̧÷¹� †́’¼‚¾U �·R¹A ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹÷E ˆŠ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      326

16. umin-ha`eth hahi’ biqesh to’anah lim’sor ‘otho. 
 

Matt26:16 and from that moment on, he sought an opportunity to betray Him. 
 

‹16› καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 
16 kai apo tote ez�tei eukairian hina auton paradŸ.  
 And from then on he was seeking an opportunity that he might hand over Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydymlth  wcgyw  twemh  gjl  nwcarb  yhyw  17 

:jsph-ta  lkal  kl  nykn  hpya  rmal  ocwhy-la 

 µ”º�E†́‹-�¶‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E�̧B¹Iµ‡ œŸQµLµ† „µ‰̧� ‘Ÿ�‚¹š´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ �¾�½‚¶� ¡̧� ‘‹¹�´’ †¾–‹·‚ š¾÷‚·� 
17. way’hi bari’shon l’Chag haMatsoth wayig’shu hatal’midim ‘el-Yahushuà  
le’mor ‘eyphoh nakin l’ak le’ekol ‘eth-haPasach. 
 

Matt26:17 And it came to pass on the first day of the Feast of Unleavened Bread,  

the disciples approached `SWJY, saying,  

“Where shall we make preparation for You to eat the Pesach?” 
 

‹17› Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύµων προσῆλθον οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ  
λέγοντες, Ποῦ θέλεις ἑτοιµάσωµέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα;   
17 Tÿ de pr�tÿ t�n azym�n  
 But on the first day of the feast of unleavened bread 

pros�lthon hoi math�tai tŸ I�sou legontes 
 the disciples came to Yahushua, saying, 

Pou theleis hetoimas�men soi phagein to pascha?   
  “Where do You want that we should prepare for You to eat the Passover?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynmla  ynlp-la  hryoh  wkl  rmayw  18 

  hbwrq  yto  hrwmh  rma  hk  wyla  mtrmaw 
:ydymlt-mo  jsph-ta  hcoa  ktybbw  

‹¹’¾÷̧�µ‚ ‹¹’¾�̧P-�¶‚ †́š‹¹”´† E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

†́ƒŸş̌™ ‹¹U¹” †¶šŸLµ† šµ÷́‚ †¾J ‡‹́�·‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
:‹´…‹¹÷¸�µU-�¹” ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ¡¸œ‹·ƒ¸ƒE 

18. wayo’mer l’ku ha`irah ‘el-p’loni ‘al’moni wa’amar’tem ‘elayu koh 
 ‘amar haMoreh `itti q’robah ub’beyth’ak ‘e`eseh ‘eth-haPesach `im-tal’miday. 
 

Matt26:18 And He said, “Go to the city to a certain man, and say to him,  

The Teacher says, ‘My time is near, and   I shall perform the Pesach in your house  

with My disciples.’” 
 

‹18› ὁ δὲ εἶπεν, Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ,  
Ὁ διδάσκαλος λέγει, Ὁ καιρός µου ἐγγύς ἐστιν, πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα  
µετὰ τῶν µαθητῶν µου.   
18 ho de eipen, Hypagete eis t�n polin pros ton deina kai eipate autŸ,  
 He said, “Go into the city to such a one, and say to him, 

Ho didaskalos legei, Ho kairos mou eggys estin,  
 The Teacher says, ‘My time is near, 
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pros se poi� to pascha meta t�n math�t�n mou.   
 with you I am making the Passover with My disciples.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jsph-ta  wnykyw  ocwhy  mwe  rcak  mydymlth  wcoyw  19 

:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E’‹¹�´Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́‡¹Q š¶�¼‚µJ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† Ÿā¼”µI̧‡ Š‹ 

19. w’ya`aso hatal’midim ka’asher tsiwam Yahushuà wayakinu ‘eth-haPasach. 
 

Matt26:19 The disciples did as `SWJY comnanded and prepared the Pesach. 
 

‹19› καὶ ἐποίησαν οἱ µαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς  
καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα.   
19 kai epoi�san hoi math�tai h�s synetaxen autois ho I�sous  
 And the disciples did as Yahushua commanded them, 

kai h�toimasan to pascha.   
 and they prepared the Passover meal.  
 
_____________________________________________________________________________________________ 

:rcoh  mync-mo  bsyw  brob  yhyw  20 

:š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¹” ƒ·NµIµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ � 

20. way’hi ba`ereb wayaseb `im-sh’neym he`asar. 
 

Matt26:20 And it came to pass in the evening, He reclined with the twelve. 
 

‹20› Ὀψίας δὲ γενοµένης ἀνέκειτο µετὰ τῶν δώδεκα.   
20 Opsias de genomen�s anekeito meta t�n d�deka.   
 And evening having come he was reclining at table with the twelve; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynrsmy  mkm  dja  mkl  yna  rma  nma  rmayw  mlkabw  21 

:‹¹’·š¸“̧÷¹‹ �¶J¹÷ …́‰¶‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �́�̧�´‚̧ƒE ‚� 

21. ub’ak’lam wayo’mar ‘amen ‘omer ‘ani lakem ‘echad mikem yim’s’reni. 
 

Matt26:21 As they were eating, He said, “Truly I say to you, one of you shall betray Me.” 
 

‹21› καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε.   
21 kai esthiont�n aut�n eipen, Am�n leg� hymin  
 And as they were eating he said, “Truly I say to you 

hoti heis ex hym�n parad�sei me.   
 that one of you shall betray Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wljyw  dam  wbeotyw  22 

:ynda  awh  yknah  wl  rmal  cya  cya 

…¾‚̧÷ Eƒ̧Qµ”¸œ¹Iµ‡ ƒ� 

:‹¹’¾…¼‚ ‚E† ‹¹�¾’́‚¶† Ÿ� š¾÷‚·� �‹¹‚ �‹¹‚ EK·‰́Iµ‡ 
22. wayith’`ats’bu m’od wayachelu ‘ish ‘ish le’mor lo he’anoki hu’ ‘Adoni. 
 

Matt26:22 They were greatly grieved and each man began to say to Him,  

“Is it I, My Adon (Master)?” 
 

‹22› καὶ λυπούµενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ἕκαστος,  
Μήτι ἐγώ εἰµι, κύριε;   
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22 kai lypoumenoi sphodra �rxanto legein autŸ heis hekastos,  
 And grieving greatly they began to say to Him each one, 

M�ti eg� eimi, kyrie?  
  “Surely not I am the one, Master?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  noyw  23 

:ynrsmy  awh  hroqb  wdy-ta  ymo  lbf  rca  cyah 

š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „� 

:‹¹’·š¸“̧÷¹‹ ‚E† †́š´”¸RµA Ÿ…́‹-œ¶‚ ‹¹L¹” �µƒ´Š š¶�¼‚ �‹¹‚́† 
23. waya`an wayo’mer ha’ish ‘asher tabal `imi ‘eth-yado baq’`arah hu’ yim’s’reni. 
 

Matt26:23 And He answered and said,  

“The man who dipped his hand with Me in the bowl is the one who shall betray Me.” 
 

‹23› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν,  
Ὁ ἐµβάψας µετ’ ἐµοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ οὗτός µε παραδώσει.   
23 ho de apokritheis eipen,  
 But He having answered said, 

Ho embapsas metí emou t�n cheira en tŸ trybliŸ houtos me parad�sei.  
  “The one who dipped the hand into the bowl with Me this one shall betray Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 cyal  ywaw  wylo  bwtkk  kly  kwlh  mdah-nb  nh  24 

:dlwn  alc  awhh  cyal  bwf  mdah-nb  rsmy  wdy-lo  rca   

�‹¹‚́� ‹Ÿ‚̧‡ ‡‹́�´” ƒEœ́JµJ ¢·�·‹ ¢Ÿ�µ† �́…́‚́†-‘¶A ‘·† …� 

:…́�Ÿ’ ‚K¶� ‚E†µ† �‹¹‚́� ƒŸŠ �́…́‚́†-‘¶A š·“´L¹‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ 
24. hen Ben-ha’Adam halo’k yele’k kakathub `alayu w’oy la’ish  
‘asher `al-yado yimaser Ben-ha’Adam tob la’ish hahu’ shel’ nolad. 
 

Matt26:24 “Yes, Son of Man shall surely go, as it has been written of Him,  

but woe to the man by whom Son of Man shall be betrayed by his hands.  

It would have been better for that man if he had not been born.” 
 

‹24› ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ,  
οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται·   
καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.   
24 ho men huios tou anthr�pou hypagei kath�s gegraptai peri autou,  
 “Indeed, the Son of Man goes as it is written of Him, 

ouai de tŸ anthr�pŸ ekeinŸ dií hou ho huios tou anthr�pou paradidotai;   
 but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed! 

kalon �n autŸ ei ouk egenn�th� ho anthr�pos ekeinos.  
 It would have been better for him if that man had not been born.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  ynah  ybr  rmayw  wtwa  rsmh  hdwhy  noyw  25 

:trma  hta  wyla  rmayw 

‚E† ‹¹’¼‚µ† ‹¹Aµš šµ÷‚¾Iµ‡ ŸœŸ‚ š·“¾Lµ† †́…E†́‹ ‘µ”µIµ‡ †� 

:́U¸š´÷́‚ †´Uµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
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25. waya`an Yahudah hamoser ‘otho wayo’mar Rabbi ha’ani hu’  
wayo’mer ‘elayu ‘atah ‘amar’at. 
 

Matt26:25 Yahudah, his betrayer, answered, said Him, “Rabbi, is it I?” 

And He said to him, “You have said it.” 
 

‹25› ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν,  
Μήτι ἐγώ εἰµι, ῥαββί;  λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶπας. 
25 apokritheis de Ioudas ho paradidous auton eipen,  
 having answered Judas, the one betraying Him said,  

M�ti eg� eimi, hrabbi?  legei autŸ, Sy eipas.  
 “Surely not I am the one, Rabbi?”  He says to him, “You have said it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  srpyw  krbyw  mjlh-ta  ocwhy  jqyw  mlkab  yhyw  26 

:ypwg  awh  hz  wlkaw  wjq  rmayw  mydymltl  ntyw 

“¾ş̌–¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ �́�̧�´‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:‹¹–EB ‚E† †¶ˆ E�̧�¹‚̧‡ E‰̧™ šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ� ‘·U¹Iµ‡ 
26. way’hi b’ak’lam wayiqach Yahushuà ‘eth-halechem way’bare’k wayiph’ros  
wayiten latal’midim wayo’mar q’chu w’ik’lu zeh hu’ guphi. 
 

Matt26:26 And it came to pass when they ate, `SWJY took the bread,  

and blessed it and broke it and gave it to the disciples,  

saying, “Take, and eat it; this one is My body.” 
 

‹26› Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν  
καὶ δοὺς τοῖς µαθηταῖς εἶπεν, Λάβετε φάγετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου.   
26 Esthiont�n de aut�n lab�n ho I�sous arton  
 And as they were eating, having taken Yahushua bread, 

kai eulog�sas eklasen  
 and having blessed it He broke it, 

kai dous tois math�tais eipen, Labete phagete, touto estin to s�ma mou.   
 and gave it to the disciples and said, “Take and eat; this is My body.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mklk  hnmm  wtc  rmayw  mhl  ntyw  krbyw  swkh-ta  jqyw  27 

:�¶�̧KºJ †́M¶L¹÷ Eœ̧� šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

27. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayiten lahem  
wayo’mar sh’thu mimenah kul’kem. 
 

Matt26:27 He took the cup and gave thanks,  

He gave it to them, saying, “Drink from it, all of you,” 
 

‹27› καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων,  
Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, 
27 kai lab�n pot�rion kai eucharist�sas ed�ken autois leg�n,  
 And having taken the cup and having given thanks He gave to them, saying, 

Piete ex autou pantes,  
  “Drink from it, all of you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcdjh  tyrbh-md  ymd  awh  hz  yk  28 

:myafj  tjylsl  mybr  dob  kpcnh 
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†́�́…¼‰µ† œ‹¹š¸Aµ†-�µC ‹¹÷́C ‚E† †¶ˆ ‹¹J ‰� 

:�‹¹‚́Š¼‰ œµ‰‹¹�̧“¹� �‹¹Aµš …µ”¸A ¢´P¸�¹Mµ† 
28. ki zeh hu’ dami dam-hab’rith hachadashah hanish’pa’k  
b’`ad rabbim  lis’lichath chata’im. 
 

Matt26:28 “for this is My blood, the blood of the new covenant,  

which is poured out on behalf of many for the forgiveness of sins.” 
 

‹28› τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷµά µου τῆς διαθήκης  
τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυννόµενον εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν.   
28 touto gar estin to haima mou t�s diath�k�s  
 “for this is My blood of the covenant, 

to peri poll�n ekchynnomenon eis aphesin hamarti�n.  
 that which for many is being shed for forgiveness of sins.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  hzh  npgh  yrpm  htom  htca  al  mkl  rma  ynaw  29 

:yba  twklmb  cdj  awhw  mkmo  wta  htca  rca  awhh  mwyh 

 …µ” †¶Fµ† ‘¶–¶Bµ† ‹¹ş̌P¹÷ †́Uµ”·÷ †¶U¸�¶‚ ‚¾� �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š� 

:‹¹ƒ́‚ œE�̧�µ÷̧A �́…́‰ ‚E†̧‡ �¶�́L¹” Ÿœ¾‚ †¶U¸�¶‚ š¶�¼‚ ‚E†µ† �ŸIµ† 
29. wa’ani ‘omer lakem lo’ ‘esh’teh me`atah mip’ri hagephen hazeh  
`ad hayom hahu’ ‘asher ‘esh’teh ‘otho `imakem w’hu’ chadash b’mal’kuth ‘Abi. 
 

Matt26:29 “I say to you, I shall not drink from this fruit of the vine from now  

until that day when I drink it with you and it is new in the kingdom of My Father.” 
 

‹29› λέγω δὲ ὑµῖν, οὐ µὴ πίω ἀπ’ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου ἕως  
τῆς ἡµέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω µεθ’ ὑµῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός µου.   
29 leg� de hymin, ou m� pi� apí arti ek toutou tou gen�matos t�s ampelou  
 “And I say to you, I shall by no means drink from now on of this fruit of the vine 

he�s t�s h�meras ekein�s hotan auto pin�  
 until that day when I drink it 

methí hym�n kainon en tÿ basileiaA tou patros mou.   
 with you new in the kingdom of My Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytyzh  rh-la  waeyw  llhh-ta  marq  yrja  yhyw  30 

:�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ �·Kµ†µ†-œ¶‚ �́‚̧š´™ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ � 

30. way’hi ‘acharey qar’am ‘eth-hahallel wayets’u ‘el-har haZeythim. 
 

Matt26:30 And it came to pass after having sung a song,  

they went out to the Mount of the Zeythim (Olives). 
 

‹30› Καὶ ὑµνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 
30 Kai hymn�santes ex�lthon eis to Oros t�n Elai�n.  
 And having sung the hymn they went out to the Mount of Olives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylh  yb  wlckt  mklk  mta  ocwhy  mhyla  rma  za  31 

:naeh  nyewptw  horh-ta  hka  bwtk  yk 

†́�¸‹́Kµ† ‹¹ƒ E�̧�́J¹U �¶�̧KºJ �¶Uµ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ šµ÷́‚ ˆ´‚ ‚� 
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:‘‚¾Qµ† ́‘‹¶˜E–¸œE †¶”¾š´†-œ¶‚ †¶Jµ‚ ƒEœ́� ‹¹J 
31. ‘az ‘amar ‘aleyhem Yahushuà ‘atem kul’kem tikash’lu bi halay’lah  
ki kathub ‘akeh ‘eth-haro`eh uth’phutseyan hatso’n. 
 

Matt26:31 Then `SWJY said to them, “You all of them shall stumble because of Me  

tonight, for it is written, ‘I shall strike the shepherd, and the flock shall be scattered.’” 
 

‹31› Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πάντες ὑµεῖς σκανδαλισθήσεσθε  
ἐν ἐµοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, γέγραπται γάρ, Πατάξω τὸν ποιµένα,     
καὶ διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίµνης.   
31 Tote legei autois ho I�sous, Pantes hymeis skandalisth�sesthe  
 Then Yahushua said to them, “All of you shall be offended 

en emoi en tÿ nykti tautÿ, gegraptai gar, Patax� ton poimena,   
 at Me during this night, for it is written, ‘I shall strike the shepherd,  

kai diaskorpisth�sontai ta probata t�s poimn�s.   
 and the sheep of the flock shall be scattered.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlylgh  mkynpl  kla  ymwq  yrjaw  32 

:†́�‹¹�´Bµ† �¶�‹·’̧–¹� ¢·�·‚ ‹¹÷E™ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

32. w’acharey qumi ‘ele’k liph’neykem haGalilah. 
 

Matt26:32 “But after I rise, I shall go ahead of you to the Galil.” 
 

‹32› µετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
32 meta de to egerth�nai me proax� hymas eis t�n Galilaian.  
 But after I am raised, I shall go ahead of you to Galilee.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mg  wl  rmayw  swrfp  noyw  33 

:mlwol  lcka  al  yna  mlk  kb  wlcky-yk 

�µB Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿš¸Š¶P ‘µ”µIµ‡ „� 

:�́�Ÿ”̧� �·�́J¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ �́KºJ ¡¸ƒ E�̧�́J¹‹-‹¹J 
33. waya`an Pet’ros wayo’mer lo gam ki-yikash’lu b’ak kulam ‘ani lo’ ‘ekashel l’`olam. 
 

Matt26:33 And Petros (Kepha) answered and said to Him, “Even if everyone stumbles 

because of You, I shall never stumble.” 
 

‹33› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοί,  
ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσοµαι.   
33 apokritheis de ho Petros eipen autŸ, Ei pantes skandalisth�sontai en soi,  
 And having answered Peter said to Him, “If everyone shall be offened at You, 

eg� oudepote skandalisth�somai.  
 I never shall be offened.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  yna  rma  nma  ocwhy  wyla  rmayw  34 

:mymop  clc  yb  cjkt  lwgnrth  arqy  mrfb  hzh  hlylb  yk 

¡¸� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� ‹¹A �·‰µ�̧U �Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Ş̌A †¶Fµ† †́�̧‹µKµƒ ‹¹J 
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34. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘amen ‘omer ‘ani l’ak ki balay’lah hazeh  
b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh bi shalosh p’`amim. 
 

Matt26:34 `SWJY said to him, “Truly I say to you that on this very night,  

before the rooster calls, you shall disown Me three times.” 
 

‹34› ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ  
πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ µε.   
34 eph� autŸ ho I�sous, Am�n leg� soi hoti en tautÿ tÿ nykti  
 Yahushua said to him, “Truly I say to you that during this night, 

prin alektora ph�n�sai tris aparn�sÿ me.   
 before the cock crows, you shall deny Me three times.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kb  cjka  al  kta  twml  ylo  ma  mg  swrfp  wyla  rmayw  35 

:mydymlth-lk  mg  wrma  nkw   

¢´A �·‰µ�¼‚ ‚¾� ¡¸U¹‚ œE÷́� ‹µ�́” �¹‚ �µB “Ÿş̌Š¶P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�́J �µB Eş̌÷´‚ ‘·�̧‡  
35. wayo’mer ‘elayu Pet’ros gam ‘im `alay lamuth ‘it’ak lo’ ‘akachesh ba’k  
w’ken ‘am’ru gam kal-hatal’midim. 
 

Matt26:35 Petros (Kepha) said to Him, “Even if I have to die with You,  

I shall not disown You.”  And all the other disciples said likewise too. 
 

‹35› λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κἂν δέῃ µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ µή σε ἀπαρνήσοµαι.   
ὁµοίως καὶ πάντες οἱ µαθηταὶ εἶπαν.  
35 legei autŸ ho Petros, Kan deÿ me syn soi apothanein,  
 Peter said to Him, “Even it is necessary for me with You to die,  

ou m� se aparn�somai.  homoi�s kai pantes hoi math�tai eipan.  
 by no means I shall deny You.”  And so said all the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  ynmc-tg  arqnh  rej-la  ocwhy  mta  ab  nk-yrja  36 

:ytllpthw  hmc  kla  rca-do  hp  mkl  wbc  mydymlth-la   

š¶÷‚¾Iµ‡ ‹·’́÷̧�-œµB ‚́š¸™¹Mµ† š·˜́‰-�¶‚ µ”º�E†́‹ �́U¹‚ ‚́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‡� 

:‹¹U¸�́KµP¸œ¹†̧‡ †́L´� ¢·�·‚ š¶�¼‚-…µ” †¾P �¶�́� Eƒ̧� �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚  
36. ‘acharey-ken ba’ ‘itam Yahushuà ‘el-chatser haniq’ra’ Gath-sh’maney  
wayo’mer ‘el-hatal’midim sh’bu lakem poh `ad-‘asher ‘ele’k shamah w’hith’palal’ti. 
 

Matt26:36 Afterward `SWJY came with them to a courtyard  

that was called Gath shemaney, He said to His disciples,  

“You remain here until I have gone over there and prayed.” 
 

‹36› Τότε ἔρχεται µετ’ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόµενον Γεθσηµανὶ  
καὶ λέγει τοῖς µαθηταῖς, Καθίσατε αὐτοῦ ἕως [οὗ] ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωµαι.   
36 Tote erchetai metí aut�n ho I�sous eis ch�rion legomenon Geths�mani  
 Then Yahushua came with them to a place called Gethsemane; 

kai legei tois math�tais, Kathisate autou he�s [hou] apelth�n ekei proseux�mai.   
 and he said to the disciples, “Sit here until I go over there and pray.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ydbz  ynb  ync-taw  swrfp-ta  wta  jqyw  37 
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:gwmlw  beohl  ljyw 

‹´Çƒµˆ ‹·’̧A ‹·’̧�-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ŸU¹‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

:„E÷́�̧‡ ƒ·˜́”·†¸� �¶‰´Iµ‡ 
37. wayiqach ‘ito ‘eth-Pet’ros w’eth-sh’ney b’ney Zab’day wayachel l’he`atseb 
w’lamug. 
 

Matt26:37 And He took Petros (Kepha) and the two sons of Zabday with Him,  

and He began to become distressed and disheartened. 
 

‹37› καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου  
ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδηµονεῖν.   
37 kai paralab�n ton Petron kai tous duo huious Zebedaiou  
 And having taken Peter and the two sons of Zebedee, 

�rxato lypeisthai kai ad�monein.   
 and began to be grieved and to be distressed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ymo  wdqcw  hp  wdmo  twm-do  yl-hrm  ycpn  mhl  rmayw  38 

:‹¹L¹” E…̧™¹�̧‡ †¾– E…̧÷¹” œ¶‡´÷-…µ” ‹¹�-†́š´÷ ‹¹�̧–µ’ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

38. wayo’mer lahem naph’shi marah-li `ad-maweth `im’du phoh w’shiq’du `imi. 
 

Matt26:38 He said to them, “My soul is bitterly troubled, to the point to death.  

Stay here and keep watch with Me.” 
 

‹38› τότε λέγει αὐτοῖς, Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως θανάτου·   
µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε µετ’ ἐµοῦ.   
38 tote legei autois, Perilypos estin h� psych� mou he�s thanatou;   
 Then He said to them, “My soul is deeply grieved, to the point to death; 

meinate h�de kai gr�goreite metí emou.   
 remain here, and stay awake with Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  rmal  llptyw  wynp-lo  lpyw  mtam  fom  klyw  39 

  al  ka  tazh  swkh  ylom  an-rbot  twyhl  lkwy-ma 
:knwerk-ma  yk  ynwerk 

 ‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� �·KµP¸œ¹Iµ‡ ‡‹´’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ �́U¹‚·÷ Šµ”̧÷ ¢¶�·Iµ‡ Š� 

 ‚¾� ¢µ‚ œ‚¾Fµ† “ŸJµ† ‹µ�́”·÷ ‚́’-š´ƒ¼”µU œŸ‹̧†¹� �µ�E‹-�¹‚ 
:¡¶’Ÿ˜̧š¹J-�¹‚ ‹¹J ‹¹’Ÿ˜̧š¹� 

39. wayele’k m’`at me’itam wayipol `al-panayu wayith’palel le’mor ‘Abi ‘im-yukal 
lih’yoth ta`abar-na’ me`alay hakos hazo’th ‘a’k lo’ kir’tsoni ki ‘im-kir’tsoneak. 
 

Matt26:39 Then He went a little bit away from them, and fell on His face and prayed,  

saying, “My Father, if it is possible to be so, let this cup pass from Me;   

yet not according to My will, but according to Your will.” 
 

‹39› καὶ προελθὼν µικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόµενος  
καὶ λέγων, Πάτερ µου, εἰ δυνατόν ἐστιν, παρελθάτω ἀπ’ ἐµοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο·   
πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ’ ὡς σύ.   
39 kai proelth�n mikron epesen epi pros�pon autou proseuchomenos kai leg�n,  
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 And having gone forward a little, he fell upon His face and praying and saying, 

Pater mou, ei dynaton estin, parelthat� apí emou to pot�rion touto;   
 “My Father, if it is possible, let this cup pass from Me; 

pl�n ouch h�s eg� thel� allí h�s sy.   
 yet not as I want but as you want.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  myncy  maemyw  mydymlth-la  abyw  40 

:tja  hoc  ymo  dqcl  mktlkyb  hyh-al  hnh  swrfp-la 

š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’·�̧‹ �·‚́˜̧÷¹Iµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ÷ 

:œµ‰¶‚ †´”´� ‹¹L¹” …¾™¸�¹� �¶�̧U¸�́�‹¹ƒ †́‹´†-‚¾� †·M¹† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ 
40. wayabo’ ‘el-hatal’midim wayim’tsa’em y’shenim wayo’mer ‘el-Pet’ros  
hinneh lo’-hayah bikal’t’kem lish’qod `imi sha`ah ‘echath. 
 

Matt26:40 He came to the disciples and found them sleeping, and said to Petros (Kepha),  

“Behold, Is it not in your capacity to stay alert with Me for one hour?” 
 

‹40› καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς µαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας,  
καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ, Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε µίαν ὥραν γρηγορῆσαι µετ’ ἐµοῦ;   
40 kai erchetai pros tous math�tas kai heuriskei autous katheudontas,  
 Then He came to the disciples and found them sleeping; 

kai legei tŸ PetrŸ,  
 and He said to Peter, 

Hout�s ouk ischysate mian h�ran gr�gor�sai metí emou?  
  “So, were you not strong enough for one hour to be awake with Me?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hepj  jwrh  nh  nwysn  ydyl  wabt-np  wllpthw  wdqc  41 

:hpr  rcbhw 

 †́ ·̃–¼‰ µ‰Eš́† ‘·† ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ´U-‘¶P E�̧KµP¸œ¹†¸‡ E…̧™¹� ‚÷ 

:†¶–´š š´ā́Aµ†̧‡ 
41. shiq’du w’hith’pal’lu pen-tabo’u lidey nisayon hen haruach chaphetsah  
w’habasar rapheh. 
 

Matt26:41 “Watch and pray lest you come into the power of testing.  

See, the spirit desires, but the flesh is weak.” 
 

‹41› γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν·   
τὸ µὲν πνεῦµα πρόθυµον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής.   
41 gr�goreite kai proseuchesthe, hina m� eiselth�te eis peirasmon;   
 “Stay awake and pray, lest you enter into temptation. 

to men pneuma prothymon h� de sarx asthen�s.   
 Indeed the spirit is ready, but the flesh is weak.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

lkwt  al-ma  yba  rmal  llptyw  tync  wl-tkll  pswyw  42 

:knwerk  yhy  hta  htca  ma  ytlb  ylom  rbol  tazh  swkh   

�µ�Eœ ‚¾�-�¹‚ ‹¹ƒ´‚ š¾÷‚·� �·KµP¸œ¹Iµ‡ œ‹¹’·� Ÿ�-œ¶�¶�́� •¶“ŸIµ‡ ƒ÷ 

:¡¶’Ÿ˜̧š¹J ‹¹†̧‹ D́œ¾‚ †¶U¸�¶‚ �¹‚ ‹¹U¸�¹A ‹µ�́”·÷ š¾ƒ¼”µ� œ‚¾Fµ† “ŸJµ†  
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42. wayoseph laleketh-lo shenith wayith’palel le’mor ‘Abi  
‘im-lo’ thukal hakos hazo’th la`abor me`alay bil’ti ‘im ‘esh’teh ‘othah y’hi kir’tsoneak. 
 

Matt26:42 Once more, He went a second time and prayed, saying, “My Father,  

if this cup cannot able to pass from Me unless I drink it, let it be according to Your will.” 
 

‹42› πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο λέγων, Πάτερ µου,  
εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν µὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέληµά σου.   
42 palin ek deuterou apelth�n pros�uxato leg�n,  
 Again having left for the second time He prayed, saying, 

Pater mou, ei ou dynatai touto parelthein  
 “My Father, if this is not possible for this to pass away 

ean m� auto pi�, gen�th�t� to thel�ma sou.   
  except I drink it, let Your will be done.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twdbk  mhynyo  yk  myncy  tazh  mopb  mg  maemyw  abyw  43 

:œŸ…·ƒ̧J �¶†‹·’‹·” ‹¹J �‹¹’·�̧‹ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �µB �·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ „÷ 

43. wayabo’ wayim’tsa’em gam bapa`am hazo’th y’shenim ki `eyneyhem k’bedoth. 
 

Matt26:43 He came and found them sleeping also once more, for their eyes were heavy. 
 

‹43› καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας,  
ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοὶ βεβαρηµένοι.   
43 kai elth�n palin heuren autous katheudontas,  
 And having come again He found them sleeping, 

�san gar aut�n hoi ophthalmoi bebar�menoi.  
 for their eyes were heavy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tycylc  llptyw  tkll  pswyw  mjynyw  44 

:hzh  rbdk  moph-dwo  wrmab 

œ‹¹�‹¹�¸� �·KµP¸œ¹Iµ‡ œ¶�¶�´� •¶“ŸIµ‡ �·‰‹¹MµIµ‡ …÷ 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ �µ”µPµ†-…Ÿ” Ÿş̌÷́‚̧A 
44. wayanichem wayoseph laleketh wayith’palel sh’lishith  
b’am’ro `od-hapa`am kadabar hazeh. 
 

Matt26:44 So He left them and went again and prayed a third time,  

while saying this statement one more time. 
 

‹44› καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο  
ἐκ τρίτου τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν.   
44 kai apheis autous palin apelth�n pros�uxato  
 And having left them again and having gone away He was praying 

ek tritou ton auton logon eip�n palin.  
 for the third time, the same thing having said again.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwo  wmwn  mhyla  rmayw  mydymlth-la  abyw  45 

:myafj  ydyb  rsmn  mdah-nbw  hbwrq  hoch  hnh  wjwnw 

…Ÿ” E÷E’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †÷ 
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:�‹¹‚́Hµ‰ ‹·…‹¹A š´“̧÷¹’ �́…́‚́†-‘¶ƒE †́ƒŸş̌™ †´”́�µ† †·M¹† E‰E’̧‡ 
45. wayabo’ ‘el-hatal’midim wayo’mer ‘aleyhem numu `od w’nuchu  
hinneh hasha`ah q’robah uBen-ha’Adam nim’sar bidey chata’im. 
 

Matt26:45 Then He came to the disciples and said to them,  

“Still sleeping and taking rest!  Behold, the hour is near,  

and Son of Man is betrayed into the hands of sinners.” 
 

‹45› τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς µαθητὰς καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Καθεύδετε [τὸ] λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε·  ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁµαρτωλῶν.   
45 tote erchetai pros tous math�tas kai legei autois,  
 Then He came to the disciples and said to them,  

Katheudete [to] loipon kai anapauesthe;  idou �ggiken h� h�ra  
 “Sleep from now on and rest.  Behold, the hour has drawn near 

kai ho huios tou anthr�pou paradidotai eis cheiras hamart�l�n.  
 and the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:brqw  klh  ytwa  rsmh  hnh  hklnw  wmwq  46 

:ƒ·š́™¸‡ ¢·�¾† ‹¹œŸ‚ š·“¾Lµ† †·M¹† †́�·�·’̧‡ E÷E™ ‡÷ 

46. qumu w’nelekah hinneh hamoser ‘othi hole’k w’qareb. 
 

Matt26:46 “Arise, and let us go!  Behold!   

The one betraying Me is coming and draws near.” 
 

‹46› ἐγείρεσθε ἄγωµεν·  ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς µε. 
46 egeiresthe ag�men;  idou �ggiken ho paradidous me.  
 “Rise and let us go.  Behold, the one betraying Me has drawn near.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wmow  ab  rcoh  myncm  dja  hdwhy  hnhw  rbdm  wndwo  47 

:moh  ynqzw  mynhkh  ycar  tam  twlqmbw  twbrjb  br  nwmh   

ŸL¹”¸‡ ‚́A š́ā́”¶† �‹·’̧�¹÷ …́‰¶‚ †´…E†́‹ †·M¹†̧‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” ˆ÷ 

:�́”´† ‹·’̧™¹ˆ¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œ·‚·÷ œŸ�̧™µ÷̧ƒE œŸƒ́š¼‰µA ƒ́š ‘Ÿ÷́†  
47. `odenu m’daber w’hinneh Yahudah ‘echad mish’neym he`asar ba’  
w’`imo hamon rab bacharaboth ub’maq’loth me’eth ra’shey hakohanim  
w’ziq’ney ha`am. 
 

Matt26:47 While He was still speaking, “Behold, Yahudah, one of the twelve, came.  

A large crowd with swords and with sticks was with him, who came from the chief priests  

 

and elders of the people.” 
 

‹47› Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα ἦλθεν  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων  
καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ.   
47 Kai eti autou lalountos idou Ioudas heis t�n d�deka �lthen 
 And yet while He was speaking, “Behold, Judas, one of the twelve, came; 

kai metí autou ochlos polys meta machair�n  
 and with him was a large crowd with swords 
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kai xyl�n apo t�n archiere�n kai presbyter�n tou laou.   
 and clubs, from the chief priests and the elders of the people.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  twa  mhl  ntn  wta  rsmhw  48 

:whwcpt  awh  hz  whqca  rca  cyah 

š¾÷‚·� œŸ‚ �¶†́� ‘µœ´’ Ÿœ¾‚ š·“¾Lµ†̧‡ ‰÷ 

:E†Ÿā̧–¹U ‚E† †¶ˆ E†·™´�¶‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† 
48. w’hamoser ‘otho nathan lahem ‘oth le’mor  
ha’ish ‘asher ‘eshaqehu zeh hu’ tiph’sohu. 
 

Matt26:48 The one betraying Him had given them a sign, saying,  

“The man whom I kiss, He is this one, capture Him.” 
 

‹48› ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σηµεῖον λέγων,  
Ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν, κρατήσατε αὐτόν.   
48 ho de paradidous auton ed�ken autois s�meion leg�n,  
 And the one betraying Him gave them a sign saying, 

Hon an phil�s� autos estin, krat�sate auton.   
  “Whomever I may kiss He is the one, arrest Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl-qcnyw  ybr  kl  mwlc  rmayw  ocwhy-la  cgn  dymw  49 

:Ÿ�-™¶�µ’̧‹µ‡ ‹¹Aµš ¡¸� �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ �µB¹’ …́I¹÷E Š÷ 

49. umiad nigash ‘el-Yahushuà wayo’mer Shalom l’ak Rabbi way’nasheq-lo. 
 

Matt26:49 He immediately approached `SWJY and said, “Shalom to you, Rabbi!”  

and he kissed Him. 
 

‹49› καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπεν, Χαῖρε, ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.   
49 kai euthe�s proselth�n tŸ I�sou eipen, Chaire, hrabbi,  
 And immediately having approached Yahushua he said, “Greetings, Rabbi!” 

kai katephil�sen auton.  
 and kissed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcgyw  tab  hm-lo  yor  ocwhy  wyla  rmayw  50 

:wta  wcptyw  ocwhyb  mhydy-ta  wjlcyw 

E�̧B¹Iµ‡ ́œ‚́ƒ †¶÷-�µ” ‹¹”·š µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:Ÿœ¾‚ Ÿā̧P̧œ¹Iµ‡ µ”º�E†́‹¸A �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ 
50. wayo’mer ‘elayu Yahushuà re`i `al-meh ba’tah  
wayig’shu wayish’l’chu ‘eth-y’deyhem b’Yahushuà wayith’p’so ‘otho. 
 

Matt26:50 `SWJY said to him, “My friend, for what have you come?”   

They approached, reached out their hands to `SWJY, and captured Him. 
 

‹50› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἑταῖρε, ἐφ’ ὃ πάρει.   
τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.   
50 ho de I�sous eipen autŸ, Hetaire, ephí ho parei.   
 Yahushua said to him, “Friend, do that for which you are coming.” 

tote proselthontes epebalon tas cheiras epi ton I�soun kai ekrat�san auton.   
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 Then they came and laid the hands on Yahushua and they arrested Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdy  jlc  ocwhy-mo  rca  mycnah-nm  dja  hnhw  51 

:wnza-ta  eeqyw  lwdgh  nhkh  dbo-ta  kyw  wbrj  plcyw 

 Ÿ…́‹ ‰µ�́� µ”º�E†´‹-�¹” š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚ †·M¹†̧‡ ‚’ 

:Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ ¢µIµ‡ ŸA̧šµ‰ •¾�̧�¹Iµ‡ 
51. w’hinneh ‘echad min-ha’anashim ‘asher `im-Yahushuà shalach yado  
wayish’loph char’bo waya’k ‘eth-`ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no. 
 

Matt26:51 And behold, one of the men who was with `SWJY stretched out his hand,  

and drew out his sword and struck the servant of the high priest, cutting off his ear. 
 

‹51› καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν µετὰ Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν  
τὴν µάχαιραν αὐτοῦ καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον.   
51 kai idou heis t�n meta I�sou ekteinas t�n cheira  
 And behold, one of the ones with Yahushua having stretched out his hand 

apespasen t�n machairan autou kai pataxas ton doulon tou archiere�s 
 drew his sword and having struck the servant of the high priest, 

apheilen autou to �tion.   
 cutting off his ear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrot-la  kbrj-ta  bch  ocwhy  wyla  rmayw  52 

:wdbay  brjb  brj  yzja-lk  yk 

D́š¸”µU-�¶‚ ¡¸A̧šµ‰-œ¶‚ ƒ·�́† µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:E…·ƒ‚¾‹ ƒ¶š¶‰µA ƒ¶š¶‰ ‹· ¼̂‰¾‚-�́J ‹¹J 
52. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hasheb ‘eth-char’b’ak ‘el-ta`’rah  
ki kal-‘ochazey chereb bachereb yo’bedu. 
 

Matt26:52 Then `SWJY said to him, “Return your sword into its sheath,  

for all who grasp a sword shall perish by the sword.” 
 

‹52› τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀπόστρεψον τὴν µάχαιράν σου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς·   
πάντες γὰρ οἱ λαβόντες µάχαιραν ἐν µαχαίρῃ ἀπολοῦνται.   
52 tote legei autŸ ho I�sous, Apostrepson t�n machairan sou eis ton topon aut�s;   
 Then Yahushua said to him, “Return your sword into its place; 

pantes gar hoi labontes machairan en machairÿ apolountai.   
 for all the ones having taken the sword shall die by the sword.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  tam  hto  lacl  ytlky  al  yk  kblb  rmath  53 

:mykalm-lc  twnwygl  rco  myncm  rtwy  yl-hweyw 

 ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ †´Uµ” �¾‚̧�¹� ‹¹U¸�¾�́‹ ‚¾� ‹¹J ¡̧A¹�̧A šµ÷‚¾œ¼† „’ 

:�‹¹�́‚̧�µ÷-�¶� œŸ’Ÿ‹¸„¹� š´ā́” �‹·’̧�¹÷ š·œŸ‹ ‹¹�-†¶Eµ˜‹¹‡ 
53. hatho’mar b’lib’ak ki lo’ yakol’ti lish’ol `atah me’eth ‘Abi  
witsaueh-li yother mish’neym `asar lig’yonoth shel-mal’akim. 
 

Matt26:53 “Do you say in your heart that I am not able to ask now of My Father,  

and He shall command for Me more than twelve legions of messengers?” 
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‹53› ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναµαι παρακαλέσαι τὸν πατέρα µου,  
καὶ παραστήσει µοι ἄρτι πλείω δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων;   
53 � dokeis hoti ou dynamai parakalesai ton patera mou,  
 “or do you think that I am not able to call upon my Father, 

kai parast�sei moi arti plei� d�deka legi�nas aggel�n?  
 and he shall provide Me now more than twelve legions of angels?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hyht  hyh  nk-yk  mybwtkh  walmy  awpa  hkkyaw  54 

:†¶‹¸†¹œ †¾‹´† ‘·�-‹¹J �‹¹ƒEœ̧Jµ† E‚̧�́L¹‹ ‚Ÿ–·‚ †´�́�‹·‚̧‡ …’ 

54. w’eykakah ‘epho’ yimal’u hak’thubim ki-ken hayoh thih’yeh. 
 

Matt26:54 “But then how would the Scriptures be fulfilled  

that say this is how it shall surely be?” 
 

‹54› πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι;   
54 p�s oun pl�r�th�sin hai graphai  
 “How then may be fulfilled the scriptures 

hoti hout�s dei genesthai?   
 that say thus it is necessary to happen?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

eyrp-lo  taek  moh  nwmh-la  ocwhy  rma  ayhh  hocb  55 

bcy  ytyyh  ynaw  yncptl  twlqmbw  twbrjb  mtaey   
:yb  mtqzjh  alw  mwy  mwy  cdqmb  dmlmw   

—‹¹š́P-�µ” œ‚·˜̧J �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ µ”º�E†́‹ šµ÷́‚ ‚‹¹†µ† †́”´�µA †’ 

ƒ·�¾‹ ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’·ā̧–´œ¸� œŸ�̧™µ÷¸ƒE œŸƒ́š¼‰µA �¶œ‚́˜̧‹  
:‹¹A �¶U̧™µˆ½‰¶† ‚¾�̧‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �́Ç™¹LµA …·Lµ�¸÷E  

55. basha`ah hahi’ ‘amar Yahushuà ‘el-hamon ha`am  
k’tse’th `al-parits y’tsa’them bacharaboth ub’maq’loth l’thaph’seni  
wa’ani hayithi yosheb um’lamed bamiq’dash yom yom w’lo’ hechezaq’tem bi. 
 

Matt26:55 At that time `SWJY said to the crowd of people, “You have come out  

like one comes out for a robber, with swords and with sticks to capture Me.   

But I had been sitting and teaching in the Temple day by day, and you did not seize Me.” 
 

‹55› Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις,  
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε;   
καθ’ ἡµέραν ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόµην διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε.   
55 En ekeinÿ tÿ h�raA eipen ho I�sous tois ochlois,  
 At that hour Yahushua said to the crowds, 

H�s epi lÿst�n ex�lthate meta machair�n kai xyl�n syllabein me?   
  “As against a robber, have you come out with swords and clubs to arrest Me? 

kathí h�meran en tŸ hierŸ ekathezom�n didask�n kai ouk ekrat�sate me. 
 Daily I was sitting in the temple teaching, and you did not arrest Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  whwbzo  za  myaybnh  ybtk  talml  htyh  taz-lkw  56 

:wswnyw  mlk  mydymlth 

 E†Eƒ́ˆ¼” ˆ́‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·ƒ̧œ¹J œ‚Kµ÷¸� †́œ¸‹´† œ‚¾ˆ-�́�¸‡ ‡’ 
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:E“E’́Iµ‡ �́KºJ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† 
56. w’kal-zo’th hay’thah l’mal’th kith’bey han’bi’im  
‘az `azabuhu hatal’midim kulam wayanusu. 
 

Matt26:56 “But all this was to fulfill the Scriptures of the prophets.”   

Then all of the disciples abandoned Him and fled. 
 

‹56› τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν.   
Τότε οἱ µαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 
56 touto de holon gegonen  
 “But all this has taken place, 

hina pl�r�th�sin hai graphai t�n proph�t�n.   
 so that the scriptures of the prophets may be fulfilled.” 

Tote hoi math�tai pantes aphentes auton ephygon.  
 Then all the disciples having left Him fled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

apyq-la  whkylwh  ocwhy-ta  wcpt  rca  mycnahw  57 

:mynqzhw  myrpwsh  wtybb  wlhqn  rca  lwdgh  nhkh 

‚́–´Iµ™-�¶‚ E†º�‹¹�Ÿ† µ”º�E†´‹-œ¶‚ Ÿā̧–´U š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ˆ’ 

:�‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ† Ÿœ‹·ƒ¸A E�¼†̧™¹’ š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† 
57. w’ha’anashim ‘asher taph’so ‘eth-Yahushuà holikuhu ‘el-Qayapha’  
hakohen hagadol ‘asher niq’halu b’beytho hasoph’rim w’haz’qenim. 
 

Matt26:57 The men who captured `SWJY led Him to Qayapha,  

the high priest, in whose house the scribes and the elders had assembled. 
 

‹57› Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα,  
ὅπου οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι συνήχθησαν.   
57 Hoi de krat�santes ton I�soun ap�gagon pros Kaiaphan ton archierea,  
 But the ones having arrested Yahushua led Him away to Caiaphas the high priest, 

hopou hoi grammateis kai hoi presbyteroi syn�chth�san.   
 where the scribes and the elders were gathered together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

abyw  lwdgh  nhkh  rejl  do  qwjrm  wyrja  klh  swrfpw  58 

:rbdh  tyrja  hyhy-hm  twarl  mytrcmh  lea  bcyw  hmynp   

‚¾ƒ´Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰µ� …µ” ™Ÿ‰́š·÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢·�¾† “Ÿş̌Š¶–E ‰’ 

:š´ƒ́Cµ† œ‹¹š¼‰µ‚ †¶‹¸†¹I-†µ÷ œŸ‚̧š¹� �‹¹œ¼š´�̧÷µ† �¶ ·̃‚ ƒ¶�·Iµ‡ †́÷‹¹’̧–  
58. uPhet’ros hole’k ‘acharayu merachoq `ad lachatsar hakohen hagadol  
wayabo’ ph’nimah wayesheb ‘etsel ham’sharathim lir’oth  
mah-yih’yeh ‘acharith hadabar. 
 

Matt26:58 But Phetros (Kepha) followed after Him from a distance,  

up to the courtyard of the high priest, and came inside  

and sat with the attentants to see what would be the end of the matter. 
 

‹58› ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ µακρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως  
καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο µετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος.   
58 ho de Petros �kolouthei autŸ apo makrothen  
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 But Peter was following Him far far away, 

he�s t�s aul�s tou archiere�s kai eiselth�n es� 
 as far as the courtyard of the high priest and having entered inside, 

ekath�to meta t�n hyp�ret�n idein to telos.  
 he was sitting down with the servants to see the outcome.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twdo  wcqb  nyrdhnsh-lkw  myrpwshw  mynhkh  ycarw  59 

:waem  alw  wtymhl  ocwhyb  rqc 

 œE…·” E�̧™¹A ‘‹¹š¸…¶†̧’µNµ†-�́�̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ Š’ 

:E‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ Ÿœ‹¹÷¼†µ� µ”º�E†́‹¸A š¶™¶� 
59. w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’kal-hasan’hed’rin biq’shu `eduth sheqer  
b’Yahushuà lahamitho w’lo’ matsa’u. 
 

Matt26:59 And the chief priests, and the elders, and the whole council sought  

false testimony against `SWJY to put Him to death but they could not find any. 
 

‹59› οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδοµαρτυρίαν  
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, 
59 hoi de archiereis kai to synedrion holon ez�toun pseudomartyrian  
 And the chief priests and the whole council were seeking for false witness 

kata tou I�sou hop�s auton thanat�s�sin,  
 against Yahushua so that they might put Him to death,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:waem  al  mybr  rqc  ydo  hmc  wab  yk  paw  60 

:E‚́˜́÷ ‚¾� �‹¹Aµš š¶™¶� ‹·…·” †́Ĺ� E‚́ƒ ‹¹J •µ‚̧‡ “ 

60. w’aph ki ba’u shamah `edey sheqer rabbim  lo’ matsa’u. 
 

Matt26:60 Even though many false witnesses came forward, they did not find any.  
 

‹60› καὶ οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων ψευδοµαρτύρων.   
ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο 

60 kai ouch heuron poll�n proselthont�n pseudomartyr�n.   
 and they did not find, though many having approached false witnesses. 

hysteron de proselthontes duo  
 But later two having approached  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cy  rma  hz  wrmayw  rqc  ydo  ync  wcgn  hnwrjabw  61 

:mymy  tclcb  wtwnblw  myhlah  lkyh-ta  srhl  ydy  lal 

 �·‹ šµ÷́‚ †¶ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ š¶™¶� ‹·…·” ‹·’̧� E�̧B¹’ †́’Ÿš¼‰µ‚́ƒE ‚“ 

:�‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧�¹A ŸœŸ’̧ƒ¹�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† �µ�‹·†-œ¶‚ “¾š¼†µ� ‹¹…́‹ �·‚̧� 
61. uba’acharonah nig’shu sh’ney `edey sheqer wayo’m’ru zeh ‘amar yesh l’El yadi  
laharos ‘eth-Heykal ha’Elohim w’lib’notho bish’losheth yamim. 
 

Matt26:61 But at last, two false witnesses approached  

and said, “This One said, ‘It is in My power of El to tear down the Temple of the Elohim  

and to build it in three days.’” 
 

‹61› εἶπαν, Οὗτος ἔφη, ∆ύναµαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ  
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καὶ διὰ τριῶν ἡµερῶν οἰκοδοµῆσαι.   
61 eipan, Houtos eph�, Dynamai katalysai ton naon tou theou  
 and said, “This one said, ‘I am able to destroy the temple of the Elohim 

kai dia tri�n h�mer�n oikodom�sai.  
 and to build it within three days.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbd  hnot  alh  wyla  rmayw  lwdgh  nhkh  mqyw  62 

:hlah  mycnah  kb-wdyoy  hz-hm 

 š´ƒ´C †¶’¼”µœ ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �́™´Iµ‡ ƒ“ 

:†¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† ¡¸ƒ-E…‹¹”´‹ †¶F-†µ÷ 
62. wayaqam hakohen hagadol wayo’mer ‘elayu halo’ tha`aneh dabar  
mah-zeh ya`idu-b’ak ha’anashim ha’eleh. 
 

Matt26:62 The high priest arose and said to Him, “Shall You not answer the word?   

What are these that these men are testifying against You?” 
 

‹62› καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ,  
Οὐδὲν ἀποκρίνῃ τί οὗτοί σου καταµαρτυροῦσιν;   
62 kai anastas ho archiereus eipen autŸ,  
 And having arisen the high priest said to Him, 

Ouden apokrinÿ ti houtoi sou katamartyrousin?  
  “Do you answer nothing?  What these men testify against You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  koybcm  wl  rmayw  lwdgh  nhkh  noyw  cyrjh  ocwhyw  63 

:myhlah-nb  jycmh  hta-ma  wnl  rmatc  myyj  myhlab  yna 

¡¼”‹¹A¸�µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‘µ”µIµ‡ �‹¹š½‰¶† µ”º�E†́‹¸‡ „“ 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ‚-�¹‚ E’́� šµ÷‚¾U¶� �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�‚·A ‹¹’¼‚ 
63. w’Yahushuà hecherish waya`an hakohen hagadol wayo’mer lo mash’bi`aak ‘ani  
b’Elohim chayim sheto’mar lanu ‘im-‘atah haMashiyach Ben-ha’Elohim. 
 

Matt26:63 But `SWJY kept silent, and the high priest answered and said to Him,  

“I am making You swear by the living Elohim to tell us  

if You are the Mashiyach, the Son of the Elohim!” 
 

‹63› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα.  καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἐξορκίζω σε  
κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡµῖν εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.   
63 ho de I�sous esi�pa.  kai ho archiereus eipen autŸ,  
 But Yahushua was silent.  And the high priest said to Him,  

Exorkiz� se kata tou theou tou z�ntos hina h�min  
 “I adjure You by the living Elohim that to us    

eipÿs ei sy ei ho Christos ho huios tou theou.  
  You tell if You are the Anointed One, the Son of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htom  mkl  rma  ynaw  trma  hta  ocwhy  wyla  rmayw  64 

:mymch  ynno-mo  abw  hrwbgh  nymyl  bcy  mdah-nb-ta  wart 

 †́Uµ”·÷ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ́U¸š´÷́‚ †´Uµ‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …“ 
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:�¹‹´÷́Vµ† ‹·’̧’µ”-�¹” ‚́ƒE †́šEƒ̧Bµ† ‘‹¹÷‹¹� ƒ·�¾‹ �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹U 
64. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘atah ‘amar’at wa’ani ‘omer lakem me`atah  
tir’u ‘eth-Ben-ha’Adam yosheb limin hag’burah uba’ `im-`an’ney hashamayim. 
 

Matt26:64 `SWJY said to him, “You have said it.  

And I say to you, from now on, you shall see Son of Man sitting  

to the right hand of the power, and coming with the clouds of the heavens.” 
 

‹64› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Σὺ εἶπας·  πλὴν λέγω ὑµῖν,   
ἀπ’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπουκαθήµενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως  
καὶ ἐρχόµενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.   
64 legei autŸ ho I�sous, Sy eipas;  pl�n leg� hymin,  
 Yahushua said to him, “You have said it.  But I tell you, 

apí arti opsesthe ton huion tou anthr�pou kath�menon ek dexi�n t�s dyname�s 
 From now on you shall see the Son of Man seated at the right hand of the power 

kai erchomenon epi t�n nephel�n tou ouranou.   
 and coming upon the clouds of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  pdgm  rmayw  wydgb-ta  lwdgh  nhkh  orqyw  65 

:wpwdg-ta  mtomc  hto  alh  mydo  cqbl  dwo  wnl-hmw 

 ‚E† •·Cµ„¸÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…́„̧A-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ”µš¸™¹Iµ‡ †“ 

:Ÿ–EC¹B-œ¶‚ �¶U¸”µ÷¸� †́Uµ” ‚¾�¼† �‹¹…·” �·Rµƒ¸� …Ÿ” E’́K-†µ÷E 
65. wayiq’ra` hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu wayo’mar m’gadeph hu’ umah-lanu 
`od l’baqesh `edim halo’ `atah sh’ma`’tem ‘eth-gidupho. 
 

Matt26:65 Then the high priest tore his clothes and said, “He is a blasphemer!  

What do we have to seek more for witnesses?  Have you now not heard His blasphemy?” 
 

‹65› τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ λέγων, Ἐβλασφήµησεν·  τί ἔτι 
χρείαν ἔχοµεν µαρτύρων;  ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφηµίαν·   
65 tote ho archiereus dierr�xen ta himatia autou leg�n, Eblasph�m�sen;   
 Then the high priest tore his garments saying, “He has blasphemed! 

ti eti chreian echomen martyr�n?   
What further need do we have of witnesses?   

ide nyn �kousate t�n blasph�mian;   
 See, now you have heard the blasphemy.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  twm-cya  wrmayw  wnoyw  mktod-hm  66 

:‚E† œ¶‡´÷-�‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ �¶�¸U¸”µC-†µ÷ ‡“ 

66. mah-da`’t’kem waya`anu wayo’m’ru ‘ish-maweth hu’. 
 

Matt26:66 What do you think?  And they answered, saying, “He is a man of death!” 
 

‹66› τί ὑµῖν δοκεῖ;  οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν, Ἔνοχος θανάτου ἐστίν.   
66 ti hymin dokei?  hoi de apokrithentes eipan,  

What does it seem to you?”  And they having answered said, 

Enochos thanatou estin.   
  “Deserving of death He is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:yjlh-lo  whkh  myrjaw  pwrgab  whkyw  wynpb  wqryw  67 

:‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†ºJ¹† �‹¹š·‰¼‚µ‡ •Ÿš¸„¶‚̧ƒ E†ºJµIµ‡ ‡‹́’́–¸A ER¾š́Iµ‡ ˆ“ 

67. wayaroqu b’phanayu wayakuhu b’eg’roph wa’acherim hikuhu `al-halechi. 
 

Matt26:67 They spat in His face and struck Him with a fists,  

and others struck Him on the check. 
 

‹67› Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, οἱ δὲ ἐράπισαν 

67 Tote eneptysan eis to pros�pon autou kai ekolaphisan auton, hoi de erapisan  
 Then they spat into His face and they struck Him, and they slapped Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ktwa  hkmh  awh  ym  jycmh  wnl  abnh  wrmayw  68 

:¢´œŸ‚ †¶JµLµ† ‚E† ‹¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† E’́� ‚·ƒ́M¹† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰“ 

68. wayo’m’ru hinabe’ lanu haMashiyach mi hu’ hamakeh ‘otha’k. 
 

Matt26:68 They said, “Prophesy to us, the Mashiyach!  Who is he that struck You?” 
 

‹68› λέγοντες, Προφήτευσον ἡµῖν, Χριστέ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;   
68 legontes, Proph�teuson h�min, Christe, tis estin ho paisas se?   
 saying, “Prophesy to us, the Anointed One!  Who is the one having hit You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hjpc  wyla  cgtw  rejb  tybl  ewjm  bcy  swrfpw  69 

:ylylgh  ocwhy-mo  tyyh  hta-mg  rmal  tja 

 †́‰¸–¹� ‡‹́�·‚ �µB¹Uµ‡ š·˜́‰¶A œ¹‹µAµ� —E‰¹÷ ƒµ�́‹ “Ÿş̌Š¶–E Š“ 

:‹¹�‹¹�́Bµ† µ”º�E†́‹-�¹” ́œ‹¹‹́† †́Uµ‚-�µB š¾÷‚·� œµ‰µ‚ 
69. uPhet’ros yashab michuts labayith bechatser  
watigash ‘elayu shiph’chah ‘achath le’mor gam-’atah hayitah `im-Yahushuà haGalili. 
 

Matt26:69 Phetros (Kepha) was sitting outside the house in the courtyard,  

and one female servant approached him and said,  

“You were with `SWJY the Galili too!” 
 

‹69› Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἐν τῇ αὐλῇ·  καὶ προσῆλθεν αὐτῷ µία παιδίσκη 
λέγουσα, Καὶ σὺ ἦσθα µετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου.   
69 Ho de Petros ekath�to ex� en tÿ aulÿ;   
 Now Peter was sitting outside in the courtyard.   

kai pros�lthen autŸ mia paidisk� legousa,  
 And one maid approached him sayiing, 

Kai sy �stha meta I�sou tou Galilaiou.  
  “You also were with Yahushua the Galilean.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trma  ta-hm  ytody  al  rmal  mlk  ynpb  cjkyw  70 

:œ¶š´÷¾‚ ̧Uµ‚-†́÷ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� š¾÷‚·� �́Kº� ‹·’̧–¹A �·‰µ�̧‹µ‡ ” 

70. way’kachesh biph’ney kulam le’mor lo’ yada`’ti mah-‘at’ ‘omareth. 
 

Matt26:70 But he denied it it front all of them, saying,  

“I do not know what you are talking about.” 
 

‹70› ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔµπροσθεν πάντων λέγων, Οὐκ οἶδα τί λέγεις.   
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70 ho de �rn�sato emprosthen pant�n leg�n,  
But he denied it before everyone saying, 

Ouk oida ti legeis.   
  “I do not know what you are saying.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmatw  trja  wtwa  artw  roch  jtp-la  rboyw  71 

:yrenh  ocwhy-mo  hyh  hz-mg  mc-rca  mycnal 

 š¶÷‚¾Uµ‡ œ¶š¶‰µ‚ ŸœŸ‚ ‚¶š·Uµ‡ šµ”µ�µ† ‰µœ¶P-�¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚” 

:‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-�¹” †́‹´† †¶ˆ-�µB �́�-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́� 
71. waya`abor ‘el-pethach hasha`ar watere’ ‘otho ‘achereth  
wato’mer la’anashim ‘asher-sham gam-zeh hayah `im-Yahushuà haNats’ri. 
 

Matt26:71 He crossed over to the opening of the gate, but another saw him,  

and she said to the men that were there, “This one was also with `SWJY the Natsri.” 
 

‹71› ἐξελθόντα δὲ εἰς τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη  
καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ, Οὗτος ἦν µετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου.   
71 exelthonta de eis ton pyl�na eiden auton all�  
 And having gone out to the gate another maid saw him, 

kai legei tois ekei, Houtos �n meta I�sou tou Naz�raiou.   
 and she said to the ones there, “This one was with Yahushua of Nazareth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cyah-ta  ytody  al  rmal  obcyw  cjkl  pswyw  72 

:�‹¹‚́†-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� š¾÷‚·� ”µƒ´�¹Iµ‡ �·‰µ�̧� •¶“ŸIµ‡ ƒ” 

72. wayoseph l’kachesh wayishaba` le’mor lo’ yada`’ti ‘eth-ha’ish. 
 

Matt26:72 Once more he denied it with an oath, saying, “I do not know the man.” 
 

‹72› καὶ πάλιν ἠρνήσατο µετὰ ὅρκου ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον.   
72 kai palin �rn�sato meta horkou hoti Ouk oida ton anthr�pon.   
 Again he denied it with an oath, “I do not know the man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wrmayw  mc  mydmoh  wcgyw  nk-yrja  fomw  73 

:ktwa  hlgm  knwcl-mg  yk  mhm  hta-mg  lba  swrfp-la 

 Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́� �‹¹…̧÷¾”́† E�̧B¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ Šµ”¸÷E „” 

:¢´œŸ‚ †́Kµ„¸÷ ¡̧’Ÿ�̧�-�µ„ ‹¹J �¶†·÷ †́Uµ‚-�µB �́ƒ¼‚ “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ 
73. um’`at ‘acharey-ken wayig’shu ha`om’dim sham wayo’m’ru ‘el-Pet’ros ‘abal gam-
‘atah mehem ki gam-l’shon’ak m’galah ‘otha’k. 
 

Matt26:73 And a little while later, and those who were standing there approached  

and said to Petros (Kepha), “But you are one of them too,  

because your tongue reveals you.” 
 

‹73› µετὰ µικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ,  
Ἀληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ.   
73 meta mikron de proselthontes hoi hest�tes eipon tŸ PetrŸ,  
 After a little while and having approached the ones having stood said to Peter, 

Al�th�s kai sy ex aut�n ei, kai gar h� lalia sou d�lon se poiei.   
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 “Truly also you of them are, for your accent manifest you makes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytody  al  rmal  obchlw  wcpn-ta  myrjhl  ljyw  74 

:lwgnrth  arq  dymw  cyah-ta 

 ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� š¾÷‚·� ”·ƒ´�¹†¸�E Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹š¼‰µ†̧� �¶‰´Iµ‡ …” 

:�Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š´™ …́I¹÷E �‹¹‚́†-œ¶‚ 
74. wayachel l’hacharim ‘eth-naph’sho ul’hishabe` le’mor lo’ yada`’ti ‘eth-ha’ish  
umiad qara’ hatar’n’gol. 
 

Matt26:74 He began to bow by his life and to swear, saying, “I do not know the man!” 

And immediately the rooster called. 
 

‹74› τότε ἤρξατο καταθεµατίζειν καὶ ὀµνύειν ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον.   
καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.   
74 tote �rxato katathematizein kai omnuein hoti Ouk oida ton anthr�pon.   
 Then he began to curse, and to swear saying, “I do not know the man!” 

kai euthe�s alekt�r eph�n�sen.   
 And immediately a cock crowed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wyla  rbd  rca  ocwhy  rbd-ta  swrfp  rkzyw  75 

  mymop  clc  yb  cjkt  lwgnrth  arqy  mrfb 
:ykbb  rrmyw  hewjh  aeyw 

 š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚ µ”º�E†´‹ šµƒ¸C-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¾J̧ˆ¹Iµ‡ †” 

�‹¹÷́”¸P �¾�´� ‹¹A �·‰µ�̧U �Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Ş̌A 
:‹¹�¶AµA š·š´÷̧‹µ‡ †́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 

75. wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar Yahushuà ‘asher diber ‘elayu le’mor b’terem yiq’ra’ 
hatar’n’gol t’kachesh bi shalosh p’`amim wayetse’ hachutsah way’marer babeki. 
 

Matt26:75 Then Petros (Kepha) remembered the statement of `SWJY  

that He spoke to him, saying, “Before a rooster calls, you shall disown Me three times.”   

He went outside and wept bitterly. 
 

‹75› καὶ ἐµνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήµατος Ἰησοῦ εἰρηκότος ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ µε·  καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 
75 kai emn�sth� ho Petros tou hr�matos I�sou eir�kotos  
 And Peter remembered the word of Yahushua having spoken 

hoti Prin alektora ph�n�sai tris aparn�sÿ me;   
 “Before a cock crows, you shall deny Me three times.” 

kai exelth�n ex� eklausen pikr�s.  
 And having gone outside he wept bitterly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 27 
 

  mynhkh  ycar-lk  weowyw  rqbh  twnpl  yhyw  Matt27:1 

:wtymhl  ocwhy-lo  moh  ynqzw 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�́J E ¼̃”´E¹Iµ‡ š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 
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:Ÿœ‹¹÷¼†̧� µ”º�E†´‹-�µ” �́”´† ‹·’̧™¹ˆ̧‡ 
1. way’hi liph’noth haboqer wayiua`atsu kal-ra’shey hakohanim  
w’ziq’ney ha`am `al-Yahushuà l’hamitho. 
 

Matt27:1 And it came to pass as it turned toward the morning, all the chief priests  

and the elders of the people deliberated about `SWJY to put Him to death. 
 

‹27:1› Πρωΐας δὲ γενοµένης συµβούλιον ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ ὥστε θανατῶσαι αὐτόν·   
1 Pr�ias de genomen�s symboulion elabon pantes hoi archiereis  
 And when early morning came, took counsel together all the chief priests 

kai hoi presbyteroi tou laou kata tou I�sou  
 and the elders of the people against Yahushua 

h�ste thanat�sai auton;   
 so as to put to death Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mcm  whkylwyw  wta  wrsayw  2 

:nwmghh  swflyp  swyfnwp-la  whrsmyw 

�́�¹÷ E†º�‹¹�ŸIµ‡ Ÿœ¾‚ Eš¸“µ‚µIµ‡ ƒ 

:‘Ÿ÷̧„¶†µ† “ŸŠ́�‹¹P “ŸI¹Ş̌’ŸP-�¶‚ E†ºš¸“̧÷¹Iµ‡ 
2. waya’as’ru ‘otho wayolikuhu misham wayim’s’ruhu ‘el-Pon’tios Pilatos haheg’mon. 
 

Matt27:2 And they bound Him and led Him from there  

and handed Him to Pontios Pilatos, the governor. 
 

‹2› καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν Πιλάτῳ τῷ ἡγεµόνι. 
2 kai d�santes auton ap�gagon  

And having bound him they led Him away 

kai pared�kan PilatŸ tŸ h�gemoni.  
 and handed Him over to Pilate the governor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mjnyw  whoycrh  yk  wtwa  rsmh  hdwhy  aryw  3 

:rmal  mynqzhw  mynhkh  ycar-la  pskh  myclc-ta  bcyw 

�·‰´M¹Iµ‡ E†º”‹¹�̧š¹† ‹¹J ŸœŸ‚ š·“¾Lµ† †́…E†´‹ ‚̧šµIµ‡ „ 

:š¾÷‚·� �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ •¶“¶Jµ† �‹¹�¾�¸�-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ 
3. wayar’ Yahudah hamoser ‘otho ki hir’shi`uhu wayinachem  
wayasheb ‘eth-sh’loshim hakeseph ‘el-ra’shey hakohanim w’haz’qenim le’mor. 
 

Matt27:3 Yahudah, the betrayer of Him, saw that they had condemned Him,  

and he felt regret, and he returned the thirty pieces of silver to the chief priests and elders,  

saying, 
 

‹3› Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη,  
µεταµεληθεὶς ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρεσβυτέροις 

3 Tote id�n Ioudas ho paradidous auton hoti katekrith�,  
 Then having seen Judas, the one betraying Him that He was condemned to die,  

metamel�theis estrepsen ta triakonta argyria  
having repented and he returned the thirty pieces of silver 
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tois archiereusin kai presbyterois  
 to the chief priests and the elders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl-hm  wrmayw  ytrgsh  yqn  md-yk  ytafj  4 

:hart  hta  tazlw 

E’́K-†µ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹¹U¸š́B¸“¹† ‹¹™́’ �́…-‹¹J ‹¹œ‚́Š´‰ … 

:†¶‚̧š¹U †´Uµ‚ œ‚¾ˆ́�¸‡ 
4. chata’thi ki-dam naqi his’gar’ti wayo’m’ru mah-lanu w’lazo’th ‘atah tir’eh. 
 

Matt27:4 “I have sinned, for I have given over innocent blood!”  

And they said, “What is it to us?  See to it yourself.” 
 

‹4› λέγων, Ἥµαρτον παραδοὺς αἷµα ἀθῷον.  οἱ δὲ εἶπαν, Τί πρὸς ἡµᾶς;  σὺ ὄψῃ.   
4 leg�n, H�marton paradous haima athŸon.   
 saying, “I sinned having betrayed innocent blood.” 

hoi de eipan, Ti pros h�mas?  sy opsÿ.   
 But they said, “What is that to us?  You see to it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:qnjyw  klyw  npyw  lkyhh-la  pskh-ta  klcyw  5 

:™µ’́‰·Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ �́�‹·†µ†-�¶‚ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ † 

5. wayash’le’k ‘eth-hakeseph ‘el-haHeykal wayiphen wayele’k wayechanaq. 
 

Matt27:5 So he threw the silver into the Temple and then turned  

and he went and strangled himself. 
 

‹5› καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο.   
5 kai hripsas ta argyria eis ton naon anech�r�sen,  
 And having thrown the silver coins in the temple he departed, 

kai apelth�n ap�gxato.  
 and having gone away he hanged himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

nwkn-al  wrmayw  pskh-ta  mynhkh  ycar  wjqyw  6 

:awh  mymd  ryjm-yk  nbrqh  nwra-la  wttl  wnl   

‘Ÿ�́’-‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E‰̧™¹Iµ‡ ‡ 

:‚E† �‹¹÷´C š‹¹‰¸÷-‹¹J ‘́A¸š́Rµ† ‘Ÿš¼‚-�¶‚ ŸU¹œ̧� E’́�  
6. wayiq’chu ra’shey hakohanim ‘eth-hakeseph  
wayo’m’ru lo’-nakon lanu l’thito ‘el-‘aron haqar’ban ki-m’chir damim hu’. 
 

Matt27:6 The chief priests took the silver and said, “It is not proper for us 

to put it into the ark of the treasury, since it is the price of blood.” 
 

‹6› οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν,  
Οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιµὴ αἵµατός ἐστιν.   
6 hoi de archiereis labontes ta argyria eipan,  
 But the chief priests having taken the silver coins, said, 

Ouk exestin balein auta eis ton korbanan,  
“It is not permissible to put these into the treasury, 

epei tim� haimatos estin.   
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  since the price of blood it is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrgh  trwbql  rewyh  hdc-ta  wb-wnqyw  weowyw  7 

:�‹¹š·Bµ† œµšEƒ̧™¹� š·˜ŸIµ† †·…̧�-œ¶‚ Ÿƒ-E’̧™¹Iµ‡ E ¼̃”´E¹Iµ‡ ˆ 

7. wayiua`atsu wayiq’nu-bo ‘eth-sh’deh hayotser liq’burath hagerim. 
 

Matt27:7 So they deliberated and purchased with it the field of the potter  

for the burial of foreigners. 
 

‹7› συµβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν Ἀγρὸν τοῦ Κεραµέως  
εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις.   
7 symboulion de labontes �gorasan ex aut�n ton Agron tou Kerame�s  
 So having taken counsel together they brought with them the Field of the Potter 

eis taph�n tois xenois.  
 for a burial place for strangers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  mwyh  do  mdh  hdc  awhh  hdcl  arqy  nk-lo  8 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́Cµ† †·…̧ā ‚E†µ† †¶…́Wµ� ‚·š´R¹‹ ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken yiqare’ lasadeh hahu’ s’deh hadam `ad hayom hazeh. 
 

Matt27:8 Therefore that field is called the Field of Blood to this day. 
 

‹8› διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος Ἀγρὸς Αἵµατος ἕως τῆς σήµερον.   
8 dio ekl�th� ho agros ekeinos Agros Haimatos he�s t�s s�meron.   
 Therefore that field has been called the Field of Blood up to today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aybnh  hymry  dyb  rmanc-hm  almtn  za  9 

:larcy  ynb-lom  rqy  rca  rqyh  rda  pskh  myclc  wjqyw 

‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ …µ‹¸A šµ÷½‚¶M¶�-†µ÷ ‚·Kµ÷¸œ¹’ ˆ´‚ Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�µ”·÷ šµ™´‹ š¶�¼‚ š´™¸‹µ† š¶…¶‚ •¶“¶Jµ† �‹¹�¾�̧� E‰̧™¹Iµ‡ 
9. ‘az nith’male’ mah-shene’emar b’yad Yir’m’Yahu hanabi’  
wayiq’chu sh’loshim hakeseph ‘eder hay’qar ‘asher yaqar me`al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Matt27:9 Then what is that was said through YirmeYahu the prophet was fulfilled:  

They took the thirty pieces of silver, the noble price  

that he was worth to the sons of Yisra’El, 
 

‹9› τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεµίου τοῦ προφήτου λέγοντος,  
Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιµὴν τοῦ τετιµηµένου  
ὃν ἐτιµήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 
9 tote epl�r�th� to hr�then dia Ieremiou tou proph�tou legontos,  
 Then was fulfilled the thing spoken through the prophet Jeremiah, saying, 

Kai elabon ta triakonta argyria, t�n tim�n tou tetim�menou  
 “And they took the thirty pieces of silver, the price of the one having been valued 

hon etim�santo apo hui�n Isra�l,  
 which they estimated from the sons of Israel,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytwa  hwhy  hwe  rcak  rewyh  hdc-la  mta  wntyw  10 

:‹¹œŸ‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ š·˜ŸIµ† †·…̧ā-�¶‚ �́œ¾‚ E’̧U¹‹µ‡ ‹ 
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10. wayit’nu ‘otham ‘el-s’deh hayotser ka’asher tsiuah Yahúwah ‘othi. 
 

Matt27:10 “and apportioned them to the field of the potter, as JWJY commanded me.” 
 

‹10› καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραµέως, καθὰ συνέταξέν µοι κύριος. 
10 kai ed�kan auta eis ton agron tou kerame�s, katha synetaxen moi kyrios.  
 “and they gave them for the field of the potter, as YHWH commanded me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  nwmghh  whlacyw  nwmghh  ynpl  dmoh  ocwhyw  11 

:trma  hta  ocwhy  rmayw  mydwhyh  klm  awh  htah 

 š¾÷‚·� ‘Ÿ÷̧„¶†µ† E†·�́‚̧�¹Iµ‡ ‘Ÿ÷̧„¶†µ† ‹·’̧–¹� …µ÷»”´† µ”º�E†́‹¸‡ ‚‹ 

:́U¸š´÷́‚ †´Uµ‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †́Uµ‚µ† 
11. w’Yahushuà ha`amad liph’ney haheg’mon wayish’alehu haheg’mon le’mor  
ha’atah hu’ Mele’k haYahudim wayo’mer Yahushuà ‘atah ‘amar’at. 
 

Matt27:11 `SWJY was made to stand in front of the governor,  

and the governor questioned, saying, “Are You the King of the Yahudim?   

And `SWJY said, “You have said it.” 
 

‹11› Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐστάθη ἔµπροσθεν τοῦ ἡγεµόνος·  καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν  
ὁ ἡγεµὼν λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη, Σὺ λέγεις.   
11 Ho de I�sous estath� emprosthen tou h�gemonos;   
 Now Yahushua stood before the governor;  

kai ep�r�t�sen auton ho h�gem�n leg�n,  
 and the governor asked him saying, 

Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?  ho de I�sous eph�, Sy legeis.   
 “Are You the King of the Jews?”  Yahushua said, “You are saying it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtnfc  wylo  wrbd  mynqzhw  mynhkh  ycarw  12 

:rbd  hno-al  awhw 

�́œ´’̧Š¹ā ‡‹́�´” Eş̌A¹C �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ƒ‹ 

:š´ƒ́… †´’́”-‚¾� ‚E†̧‡ 
12. w’ra’shey hakohanim w’haz’qenim dib’ru `alayu sit’natham w’hu’ lo’-`anah dabar. 
 

Matt27:12 And the chief priests and the elders spoke their accusations against Him,  

but He did not answer a word. 
 

‹12› καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων  
καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο.   
12 kai en tŸ kat�goreisthai auton hypo t�n archiere�n kai presbyter�n ouden apekrinato.  
 And when He was accused by the chief priests and elders, He answered nothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kb  mydyom  mh  hmk  omc  knyah  swflyp  wyla  rmayw  13 

:¢´A �‹¹…‹¹”¸÷ �·† †́LµJ µ”·÷¾� ¡¸’‹·‚µ† “ŸŠ́�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘elayu Pilatos ha’eyn’ak shome`a kamah hem m’`idim b’ak. 
 

Matt27:13 Then Pilatos said to Him, “Do You not hear how many things  

they are testifying against You?” 
 

‹13› τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταµαρτυροῦσιν;   
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13 tote legei autŸ ho Pilatos,  
 Then Pilate said to Him, 

Ouk akoueis posa sou katamartyrousin?   
  “Do you not hear how many things they testify against You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dam-do  nwmghh  hmtyw  dja  rbd-pa  whno  alw  14 

:…¾‚̧÷-…µ” ‘Ÿ÷̧„¶†µ† Dµ÷̧œ¹Iµ‡ …́‰¶‚ š´ƒ´C-•µ‚ E†́’́” ‚¾�̧‡ …‹ 

14. w’lo’ `anahu ‘aph-dabar ‘echad wayith’mah haheg’mon `ad-m’od. 
 

Matt27:14 But He did not answer him even one word,  

and the governor was greatly amazed. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆµα, ὥστε θαυµάζειν τὸν ἡγεµόνα λίαν. 
14 kai ouk apekrith� autŸ pros oude hen hr�ma,  
 And He did not answer him with even one word,  

h�ste thaumazein ton h�gemona lian.  
 so as the governor was greatly amazed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mol  rytm  hyh  nwmghhw  15 

:wepjy  rca  ta  dja  rysa  gj-lkb 

�́”´� š‹¹Uµ÷ †́‹́† ‘Ÿ÷̧„¶†µ†̧‡ ‡Š 
:E˜́P¸‰¶‹ š¶�¼‚ œ·‚ …́‰¶‚ š‹¹“´‚ „µ‰-�́�¸A 

15. w’haheg’mon hayah matir la`am b’kal-chag ‘asir ‘echad ‘eth ‘asher yech’patsu. 
 

Matt27:15 Now on every feast the governor would release  

for the people one prisoner that they wanted. 
 

‹15› Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεµὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσµιον ὃν ἤθελον.   
15 Kata de heort�n ei�thei ho h�gem�n  
 And according to the festival the governor was accustomed 

apoluein hena tŸ ochlŸ desmion hon �thelon.   
 to release one to the crowd, prisoner whomever they wanted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:aba-rb  wmcw  msrpm  rysa  mhl  hyh  ayhh  tobw  16 

:‚́Aµ‚-šµA Ÿ÷̧�E �́“¸šº–¸÷ š‹¹“´‚ �¶†́� †́‹´† ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE ˆŠ 

16. uba`eth hahi’ hayah lahem ‘asir m’phur’sam ush’mo Bar-‘Abba’. 
 

Matt27:16 And at that time, they had a well-known prisoner named Bar Abba. 
 

‹16› εἶχον δὲ τότε δέσµιον ἐπίσηµον λεγόµενον [Ἰησοῦν] Βαραββᾶν.   
16 eichon de tote desmion epis�mon legomenon [>I�soun] Barabban.   
 And they had then a notorious prisoner, being called Yahushua Barabbas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wert  ym-ta  swflyp  mhyla  rmayw  wlhqn  rcak  yhyw  17 

:jycm-mcb  arqnh  ocwhy-ta  wa  aba-rb  ta  mkl  rytac   

E˜̧š¹œ ‹¹÷-œ¶‚ “ŸŠ´�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E�¼†¸™¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́÷-�·�̧A ‚́š¸™¹Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Ÿ‚ ‚́Aµ‚-šµA œ·‚ �¶�´� š‹¹Uµ‚¶�  
17. way’hi ka’asher niq’halu wayo’mer ‘aleyhem Pilatos ‘eth-mi thir’tsu she’atir lakem  
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‘eth Bar-‘Abba’ ‘o ‘eth-Yahushuà haniq’ra’ b’shem-Mashiyach. 
 

Matt27:17 And it came to pass when they were assembled, Pilatos said to them,  

“Whom do you want me that I release to you:  Bar Abba,  

or `SWJY who is called by the name Mashiyach?” 
 

‹17› συνηγµένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑµῖν,  
[Ἰησοῦν τὸν] Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον Χριστόν;   
17 syn�gmen�n oun aut�n eipen autois ho Pilatos,  
 Therefore as they were assembled, Pilate said to them, 

Tina thelete apolys� hymin, [>I�soun ton] Barabban  
 “Whom do you want that I may release to you, Yahushua Barabbas 

� I�soun ton legomenon Christon?   
 or Yahushua the one being called the Anointed One?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whrgsh  wb  mtanqm  rca  ody  yk  18 

:E†ºš¹B̧“¹† ŸA �́œ´‚̧’¹R¹÷ š¶�¼‚ ”µ…́‹ ‹¹J ‰‹ 

18. ki yada` ‘asher miqin’atham bo his’giruhu. 
 

Matt27:18 “For he knew that it was out of their jealousy of Him  

that they had handed Him over.” 
 

‹18› ᾔδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.   
18 ÿdei gar hoti dia phthonon pared�kan auton.   
 “For he had known that on account of envy they handed Him over.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtca  wyla  jlctw  nydh  ask-lo  wtbcb  yhyw  19 

  hbrh  wrwbob  yk  hzh  qydeb  kdy  yht-la  rmal 
:mwljb  mwyh  ytyno 

 ŸU¸�¹‚ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Uµ‡ ‘‹¹Cµ† ‚·N¹J-�µ” ŸU¸ƒ¹�̧A ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

 †·A¸šµ† ŸšEƒ¼”µƒ ‹¹J †¶Fµ† ™‹¹CµQµA ¡¸…́‹ ‹¹†¸U-�µ‚ š¾÷‚·� 
:�Ÿ�¼‰µA �ŸIµ† ‹¹œ‹·Mº” 

19. way’hi b’shib’to `al-kise’ hadin watish’lach ‘elayu ‘ish’to le’mor ‘al-t’hi yad’ak 
batsadiq hazeh ki ba`aburo har’beh `uneythi hayom bachalom. 
 

Matt27:19 And it came to pass as he sat on the judgment seat,  

his wife sent word to him, saying, “Let not your hand be on this righteous Man.  

For on account of Him, I was afflicted greatly today in a dream.” 
 

‹19› Καθηµένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήµατος ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
λέγουσα, Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ·  
πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήµερον κατ’ ὄναρ δι’ αὐτόν.   
19 Kath�menou de autou epi tou b�matos apesteilen pros auton h� gyn� autou  
 And while he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him, 

legousa, M�den soi kai tŸ dikaiŸ ekeinŸ,  
 saying, “let there be nothing between you and that righteous man, 

polla gar epathon s�meron katí onar dií auton.   
 for today I suffered much because of a dream about Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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lacl  moh  nwmh-ta  wtysh  mynqzhw  mynhkh  ycarw  20 

:ocwhy-ta  dbalw  aba-rb  ta  mhl 

�¾‚̧�¹� �́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ Eœ‹¹N¹† �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ � 

:µ”º�E†́‹-œ·‚ …·Aµ‚̧�E ‚́Aµ‚-šµA œ·‚ �¶†´� 
20. w’ra’shey hakohanim w’haz’qenim hisithu ‘eth-hamon ha`am  
lish’ol lahem ‘eth Bar-‘Abba’ ul’abed ‘eth-Yahushuà. 
 

Matt27:20 But the chief priests and the elders incited the crowd of people  

to request for them Bar Abba and to destroy `SWJY. 
 

‹20› Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους  
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν.   
20 Hoi de archiereis kai hoi presbyteroi epeisan tous ochlous  
 But the chief priests and the elders persuaded the crowds 

hina ait�s�ntai ton Barabban, ton de I�soun apoles�sin.  
 That they should ask for Barabbas but Yahushua they should destroy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wert  mhyncm  ym-ta  mhyla  rmayw  nwmghh  noyw  21 

:aba-rb  ta  wrmayw  mkl  rytac 

E˜̧š¹U �¶†‹·’̧�¹÷ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ÷̧„¶†µ† ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:‚́Aµ‚-šµA œ·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �¶�́� š‹¹Uµ‚¶� 
21. waya`an haheg’mon wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi mish’neyhem tir’tsu she’atir lakem 
wayo’m’ru ‘eth Bar-‘Abba’. 
 

Matt27:21 The governor answered and said to them,  

“Which of the two do you want me that I release to you?”  And they said, “Bar Abba!” 
 

‹21› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεµὼν εἶπεν αὐτοῖς, Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑµῖν;   
οἱ δὲ εἶπαν, Τὸν Βαραββᾶν.   
21 apokritheis de ho h�gem�n eipen autois,  
 And having answered, the governor said to them, 

Tina thelete apo t�n duo apolys� hymin?   
 “Whom of you want from the two that I may release to you?” 

hoi de eipan, Ton Barabban. 
 And they said, “Barabbas.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arqnh  ocwhyl  hcoa-hmw  swflyp  mhyla  rmayw  22 

:bley  mlk  wnoyw  jycm-mcb 

 ‚́š¸™¹Mµ† µ”º�E†´‹̧� †¶ā½”¶‚-†́÷E “ŸŠ´�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ƒ·�́Q¹‹ �́Kº� E’¼”µIµ‡ µ‰‹¹�́÷-�·�̧A 
22. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos umah-‘e`eseh l’Yahushuà haniq’ra’ b’shem-Mashiyach  
waya`anu kulam yitsaleb. 
 

Matt27:22 And Pilatos said to them, “Then what shall I do to `SWJY who is called  

by the name of Mashiyach?  All of them answered, “Let Him be crucified!” 
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‹22› λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τί οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον Χριστόν;  
λέγουσιν πάντες, Σταυρωθήτω.   
22 legei autois ho Pilatos, Ti oun poi�s� I�soun  
 Pilate says to them, “Therefore what should I do with Yahushua 

ton legomenon Christon?  legousin pantes, Staur�th�t�.  
 the one being called the Anointed One?”  Everyone said, “Let Him be crucified.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bley  wrmayw  dwo  wqoeyw  hor  hco-hmw  nwmghh  rmayw  23 

:ƒ·�́Q¹‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …Ÿ” E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ †´”́š †́ā́”-†¶÷E ‘Ÿ÷̧„¶†µ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

23. wayo’mer haheg’mon umeh-`asah ra`ah wayits’`aqu `od wayo’m’ru yitsaleb. 
 

Matt27:23 The governor said, “And what evil has He done?”   

But they still shouted and said, “Let Him be crucified!” 
 

‹23› ὁ δὲ ἔφη, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν;   
οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες, Σταυρωθήτω. 
23 ho de eph�, Ti gar kakon epoi�sen?   
 But he asked, “Why, what evil has He done?” 

hoi de periss�s ekrazon legontes, Staur�th�t�   

 But they were crying out more, saying, “Let Him be crucified!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htbr  ykw  hmwam  lyowy-al  yk  swflyp  twark  yhyw  24 

  moh  ynyol  wydy-ta  ejryw  mym  jqyw  hmwhmh  dwo 
:war  mta  hzh  qydeh  mdm  ykna  yqn  rmayw 

 †́œ¸ƒ´š ‹¹�̧‡ †́÷E‚̧÷ �‹¹”Ÿ‹-‚¾� ‹¹J “ŸŠ́�‹¹P œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

 �́”´† ‹·’‹·”¸� ‡‹́…́‹-œ¶‚ —µ‰¸š¹Iµ‡ �¹‹µ÷ ‰µR¹Iµ‡ †´÷E†̧Lµ† …Ÿ” 
:E‚̧š �¶Uµ‚ †¶Fµ† ™‹¹CµQµ† �µC¹÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹™´’ šµ÷‚¾Iµ‡ 

24. way’hi kir’oth Pilatos ki lo’-yo`il m’umah w’ki rab’thah `od ham’humah  
wayiqach mayim wayir’chats ‘eth-yadayu l’`eyney ha`am  
wayo’mar naqi ‘anoki midam hatsadiq hazeh ‘atem r’u. 
 

Matt27:24 And it came to pass when Pilatos saw that it was nothing benefited  

and that the disturbance had only increased, he took water  

and washed his hands in the eyes of the people and said,  

“I am innocent of the blood of this righteous Man.  You saw it.” 
 

‹24› ἰδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ µᾶλλον θόρυβος γίνεται,  
λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου λέγων,  
Ἀθῷός εἰµι ἀπὸ τοῦ αἵµατος τούτου·  ὑµεῖς ὄψεσθε. 
24 id�n de ho Pilatos hoti ouden �phelei  
 And having seen Pilate that nothing he is accomplishing, 

alla mallon thorybos ginetai,  
 but rather an uproar is starting, 

lab�n hyd�r apenipsato tas cheiras apenanti tou ochlou leg�n,  
 having taken water he washed his hands before the crowd, saying, 

AthŸos eimi apo tou haimatos toutou;  hymeis opsesthe  
  “I am innocent of the blood of this Man.  You shall see to that.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:wnynb-low  wnylo  wmd  wrmayw  moh-lk  wnoyw  25 

:E’‹·’́A-�µ”¸‡ E’‹·�´” Ÿ÷́C Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´†-�́� E’¼”µIµ‡ †� 

25. waya`anu kal-ha`am wayo’m’ru damo `aleynu w’`al-baneynu. 
 

Matt27:25 And all the people answered and said,  

“His blood is upon us and upon our children.” 
 

‹25› καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν,  
Τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡµῶν.   
25 kai apokritheis pas ho laos eipen, To haima autou ephí h�mas kai epi ta tekna h�m�n.   
 And having answered all the people said, “His blood be on us and on our children!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myfwcb  hkh  ocwhy  taw  aba-rb  ta  mhl  ryth  za  26 

:blehl  wtwa  rsmyw 

 �‹¹ŠŸāµƒ †́J¹† µ”º�E†́‹ œ·‚̧‡ ‚́Aµ‚-šµA œ·‚ �¶†´� š‹¹U¹† ˆ́‚ ‡� 

:ƒ·�́Q¹†̧� ŸœŸ‚ š¾“̧÷¹Iµ‡ 
26. ‘az hitir lahem ‘eth Bar-‘Abba’ w’eth Yahushuà hikah basotim  
wayim’sor ‘otho l’hitsaleb. 
 

Matt27:26 Then he released Bar Abba to them,  

but having `SWJY struck with whips and he handed Him over to be crucified. 
 

‹26› τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν,  
τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
26 tote apelysen autois ton Barabban,  
 Then he released to them Barabbas, 

ton de I�soun phragell�sas pared�ken hina staur�thÿ.  
 but Yahushua having scourged he handed over that He might be crucified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ocwhy-ta  nwmghl  rca  abeh  ycna  wjqyw  27 

:dwdgh-lk  ta  wylo  wpsayw  fpcmh-tyb-la  whaybyw 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‘Ÿ÷̧„¶†µ� š¶�¼‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E‰̧™¹Iµ‡ ˆ� 

:…E…̧Bµ†-�́J œ·‚ ‡‹́�´” E–̧“µ‚µIµ‡ Š´P¸�¹Lµ†-œ‹·A-�¶‚ E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ 
27. wayiq’chu ‘an’shey hatsaba’ ‘asher laheg’mon ‘eth-Yahushuà  
way’bi’uhu ‘el-beyth-hamish’pat waya’as’phu `alayu ‘eth kal-hag’dud. 
 

Matt27:27 And the military men which were of the governor took `SWJY  

and brought Him into the house of justice and the entire regiment gathered around Him. 
 

‹27› Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεµόνος παραλαβόντες τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον  
συνήγαγον ἐπ’ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν.   
27 Tote hoi strati�tai tou h�gemonos paralabontes ton I�soun  
 Then the soldiers of the governor having taken Yahushua  

eis to prait�rion syn�gagon epí auton hol�n t�n speiran.   
 into the governor’s headquarters gathered together the entire cohort against Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ync  lyom  whpfoyw  wydgb-ta  wtwa  wfycpyw  28 
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:‹¹’́� �‹¹”¸÷ E†º–¸Šµ”µIµ‡ ‡‹´…́„̧A-œ¶‚ ŸœŸ‚ EŠ‹¹�̧–µIµ‡ ‰� 

28. wayaph’shitu ‘otho ‘eth-b’gadayu waya`at’phuhu m’`il shani. 
 

Matt27:28 And they stripped Him of His garments and wrapped Him in a scarlet robe. 
 

‹28› καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαµύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, 
28 kai ekdysantes auton chlamyda kokkin�n perieth�kan autŸ,  
 And having stripped Him and put a scarlet robe on Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  trfo  wcoyw  myeq  wgrcyw  29 

  wynpl  workyw  wnymyb  hnqw  wcar-lo  wmycyw 
:mydwhyh  klm  kl  mwlc  rmal  wb  weewltyw 

œ¶š¶Š¼” Ÿā¼”µIµ‡ �‹¹˜¾™ E„¼š´ā̧‹µ‡ Š� 

‡‹́’́–¸� E”̧š¸�¹Iµ‡ Ÿ’‹¹÷‹¹A †¶’́™¸‡ Ÿ�‚¾š-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ¡¸� �Ÿ�́� š¾÷‚·� Ÿƒ E ¼̃˜Ÿ�̧œ¹Iµ‡ 

29. way’saragu qotsim waya`aso `atereth wayasimu `al-ro’sho w’qaneh bimino  
wayik’r’`u l’phanayu wayith’lotsatsu bo le’mor shalom l’ak Mele’k haYahudim. 
 

Matt27:29 They wove thorns and made them into a crown,  

they placed it on His head, and a staff in His right hand; and they knelt before Him  

and ridiculed Him, saying, “Shalom to you, King of the Yahudim!” 
 

‹29› καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ  
καὶ κάλαµον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔµπροσθεν αὐτοῦ  
ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες, Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων, 
29 kai plexantes stephanon ex akanth�n epeth�kan epi t�s kephal�s autou  
 and having woven a crown of thorns they placed it upon His head 

kai kalamon en tÿ dexiaA autou, kai gonypet�santes emprosthen autou enepaixan autŸ  
 and put a staff in His right hand, and having knelt before Him they ridiculed Him, 

legontes, Chaire, basileu t�n Ioudai�n,  
 saying, “Hail, King of the Jews!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcar-lo  whkyw  hnqh-ta  wjqyw  wb  wqryw  30 

:Ÿ�‚¾š-�µ” E†ºJµIµ‡ †¶’́Rµ†-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ŸA ER¾š́Iµ‡ � 

30. wayaroqu bo wayiq’chu ‘eth-haqaneh wayakuhu `al-ro’sho. 
 

Matt27:30 And they spat on Him, then took the staff and struck Him on His head. 
 

‹30› καὶ ἐµπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαµον  
καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
30 kai emptysantes eis auton elabon ton kalamon kai etypton eis t�n kephal�n autou.   
 And having spat on Him, and took the staff and were striking on His head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

lyomh-ta  wtwa  wfycph  wb  meewlth  yrjaw  31 

:blel  whlybwyw  wydgb-ta  whcyblyw 

 �‹¹”¸Lµ†-œ¶‚ ŸœŸ‚ EŠ‹¹�̧–¹† ŸA �́ ¼̃˜Ÿ�̧œ¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚� 

:ƒ¾�̧ ¹̃� E†º�‹¹ƒŸIµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E†º�‹¹A̧�µIµ‡ 
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31. w’acharey hith’lotsatsam bo hiph’shitu ‘otho ‘eth-ham’`il  
wayal’bishuhu ‘eth-b’gadayu wayobiluhu lits’lob. 
 

Matt27:31 After they ridiculed Him, they stripped the robe from Him,  

put His garments back on Him, then led Him away to be crucified. 
 

‹31› καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαµύδα  
καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 
31 kai hote enepaixan autŸ, exedysan auton t�n chlamyda  
 An when they ridiculed Him, they took off Him of the scarlet robe 

kai enedysan auton ta himatia autou kai ap�gagon auton eis to staur�sai.  
 and dressed Him in His garments and  led Him away to be crucified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynyrwq  cya  waemyw  mtaeb  yhyw  32 

:wbwle-ta  wl  tacl  wta  wsnayw  nwomc  wmcw 

‹¹’‹¹šE™ �‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �́œ‚·˜̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:ŸƒE�̧˜-œ¶‚ Ÿ� œ‚·ā́� Ÿœ¾‚ E“̧’¶‚¶Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ÷¸�E 
32. way’hi b’tse’tham wayim’ts’u ‘ish Qurini  
ush’mo Shim’`on waye’en’su ‘otho lase’th lo ‘eth-ts’lubo. 
 

Matt27:32 And it came to pass as they went out, they found a man 

of Qurini named Shimeon, and they forced him to carry His crucifixion for Him. 
 

‹32› Ἐξερχόµενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον ὀνόµατι Σίµωνα,  
τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ.   
32 Exerchomenoi de heuron anthr�pon Kyr�naion onomati Sim�na,  
  And coming out they found a man a Cyrenian by the name of Simon; 

touton �ggareusan hina arÿ ton stauron autou.   
 this man they pressed into service that he might carry His cross.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tlglg  mwqm  awh  atlglg  arqnh  mwqmh-la  wabyw  33 

:œ¶�¾B̧�ºB �Ÿ™¸÷ ‚E† ‚́U¸�́B¸�́B ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

33. wayabo’u ‘el-hamaqom haniq’ra’ Gal’gal’ta’ hu’ m’qom gul’goleth. 
 

Matt27:33 They brought Him to a place called Galgata, that is place of a skull.  
 

‹33› Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόµενον Γολγοθᾶ, ὅ ἐστιν Κρανίου Τόπος λεγόµενος, 
33 Kai elthontes eis topon legomenon Golgotha,  
 And having came to the place being called Golgotha 

ho estin Kraniou Topos legomenos,  
  (which is the Place of the Skull) being called,  
_____________________________________________________________________________________________ 

twrwrmb  kwsm  emj  twtcl  wl-wntyw  34 

:twtcl  hba  alw  mofyw 

œŸšŸş̌÷¹A ¢E“́÷ —¶÷¾‰ œŸU̧�¹� Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ …� 

:œŸU̧�¹� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ �µ”¸Š¹Iµ‡ 
34. wayit’nu-lo lish’toth chomets masu’k bim’roroth wayit’`am w’lo’ ‘abah lish’toth. 
 

Matt27:34 They gave Him vinegar mixed with gall to drink.  
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He tasted it, but was not willing to drink it. 
 

‹34› ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον µετὰ χολῆς µεµιγµένον·   
καὶ γευσάµενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν.   
34 ed�kan autŸ piein oinon meta chol�s memigmenon;   
 they gave Him to drink wine, with gall having been mixed in; 

kai geusamenos ouk �thel�sen piein.   
 And tasting it He would not drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl  wydgb-ta  wqljyw  wtwa  wble  rcak  yhyw  35 

  wqljy  aybnh ypb  rman-rca  ta  talml)  lrwg  wlpyw 
:(lrwg  wlypy  ycwbl-low  mhl  ydgb 

�¶†´� ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E™̧Kµ‰¸‹µ‡ ŸœŸ‚ Eƒ̧�́˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

E™̧Kµ‰¸‹ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹¹–¸A šµ÷½‚¶’-š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸�) �́šŸ„ E�¹PµIµ‡ 
:(�´šŸ„ E�‹¹Pµ‹ ‹¹�Eƒ̧�-�µ”¸‡ �¶†´� ‹µ…́„¸ƒ 

35. way’hi ka’asher tsal’bu ‘otho way’chal’qu ‘eth-b’gadayu lahem  
wayapilu goral (l’mal’th ‘eth ‘asher-ne’emar b’phi hanabi’ y’chal’qu b’gaday lahem  
w’`al-l’bushi yapilu goral). 
 

Matt27:35 And it came to pass when they crucified Him,  

they divided up His garments between them and cast lots   

{to fulfill what was said by the mouth of the prophet,   

they divided My garments up among them and for My clothes cast lots.} 
 

‹35› σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεµερίσαντο τὰ ἱµάτια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον.  
ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου, ∆ιεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐπὶ τὸν ίµατισµόν µου ἒβαλον κλῆρον.  
35 staur�santes de auton diemerisanto ta himatia autou ballontes kl�ron,  
 And having crucified him, they divided His garments casting a lot, 

ina pl�r�th� to r�then hypo ton proph�ton, Diemerisanto ta himatia mon  
 [that may be fulfilled the spoken by the prophet, They divided His garments 

eautois, kai epi ton imatismon mou ebalon kl�ron. 
 themselves and on My clothing they cast a lot.] 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  wrmcyw  hmc  wbcyw  36 

:ŸœŸ‚ Eş̌÷̧�¹Iµ‡ †́L´� Eƒ̧�·Iµ‡ ‡� 

36. wayesh’bu shamah wayish’m’ru ‘otho. 
 

Matt27:36 They sat there and watched Him, 
 

‹36› καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ.   
36 kai kath�menoi et�roun auton ekei.   
 And sitting they guarded Him there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz  wbtkyw  wcarl  lomm  wtmca  rbd-ta  wmycyw  37 

:mydwhyh  klm  ocwhy  awh 

†¶ˆ Eƒ̧U¸�¹Iµ‡ Ÿ�‚¾š¸� �µ”µL¹÷ Ÿœ́÷¸�µ‚ šµƒ¸C-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ ˆ� 
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:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ µ”º�E†́‹ ‚E† 
37. wayasimu ‘eth-d’bar ‘ash’matho mima`al l’ro’sho  
wayik’t’bu zeh hu’ Yahushuà Mele’k haYahudim. 
 

Matt27:37 and they placed the pronouncement of His guilt above His head, and they wrote,  

“This one is `SWJY the King of the Yahudim.” 
 

‹37› καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραµµένην·   
Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.   
37 kai epeth�kan epan� t�s kephal�s autou t�n aitian autou gegrammen�n;   
 And they placed above His head they put the charge of Him, having been written: 

Houtos estin I�sous ho basileus t�n Ioudai�n.  
 “This is Yahushua, the King of the Jews.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlamcm  djaw  wnymym  dja  myeyrp  ync  wta  wbleyw  38 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷ …́‰¶‚̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹÷ …́‰¶‚ �‹¹˜‹¹š́– ‹·’̧� ŸU¹‚ Eƒ¸�́Q¹Iµ‡ ‰� 

38. wayitsal’bu ‘ito sh’ney pharitsim ‘echad mimino w’echad mis’mo’lo. 
 

Matt27:38 They crucified two robbers with Him, one on His right and one on His left. 
 

‹38› Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύµων.   
38 Tote staurountai syn autŸ duo lÿstai, heis ek dexi�n kai heis ex eu�nym�n.   
 Then two thieves were crucified with Him, one on the right and one on the left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mcar-ta  woynyw  wtwa  wpdg  myrbohw  39 

:�́�‚¾š-œ¶‚ E”‹¹’́Iµ‡ ŸœŸ‚ E–̧C¹B �‹¹š¸ƒ¾”́†¸‡ Š� 

39. w’ha`ob’rim gid’phu ‘otho wayani`u ‘eth-ro’sham. 
 

Matt27:39 Those passing by blasphemed Him and wagged their heads, 
 

‹39› Οἱ δὲ παραπορευόµενοι ἐβλασφήµουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 

39 Hoi de paraporeuomenoi eblasph�moun auton kinountes tas kephalas aut�n  
 And the ones passing by blasphemed Him shaking their heads  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tclcb  whnbw  lkyhh--ta  srhh  hta  wrmayw  40 

:bwleh-nm  hdr  hta  myhlah-nb  maw  kcpnl  ocwh  mymy 

 œ¶�¾�̧�¹A E†·’¾ƒE �́�‹·†µ†--œ¶‚ “·š¾†µ† †́Uµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:ƒE�̧Qµ†-‘¹÷ †́…̧š †́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚̧‡ ¡¶�̧–µ’̧� ”µ�Ÿ† �‹¹÷́‹ 
40. wayo’m’ru ‘atah hahores ‘eth--haHeykal ubonehu bish’losheth yamim  
hosha` l’naph’sheak w’im ben-ha’Elohim ‘atah r’dah min-hats’lub. 
 

Matt27:40 and they said, “You who would demolish the Temple and build it in three days,  

save Your life!  And if You are the Son of the Elohim, come down from the crucifixion!” 
 

‹40› καὶ λέγοντες, Ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις οἰκοδοµῶν,  
σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, [καὶ] κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.   
40 kai legontes, Ho kataly�n ton naon kai en trisin h�merais oikodom�n,  
 and saying, “The one destroying the temple and building it in three days, 

s�son seauton, ei huios ei tou theou, [kai] katab�thi apo tou staurou.   
 save Yourself!  If You are the Son of the Elohim, come down from the cross.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwsh-mo  mynhkh  ycar-mg  wgyolh  nkw  41 

:rmal  mynqzhw 

�‹¹š¸–ŸNµ†-�¹” �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�µB E„‹¹”¸�¹† ‘·�̧‡ ‚÷ 
:š¾÷‚·� �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ 

41. w’ken hil’`igu gam-ra’shey hakohanim `im-hasoph’rim w’haz’qenim le’mor. 
 

Matt27:41 Likewise, the chief priests, along with the scribes and elders,  

also mocked Him, and saying, 
 

‹41› ὁµοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐµπαίζοντες µετὰ τῶν γραµµατέων  
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον, 
41 homoi�s kai hoi archiereis empaizontes meta t�n grammate�n kai presbyter�n elegon,  
 Likewise the chief priests also, mocking with the scribes and elders, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  oycwhl  lkwy  al  wmeolw  oycwh  myrja-ta  42 

:wb  nymanw  bwleh-nm  hto  an-dry  awh  larcy  klm  (-ma) 

µ”‹¹�Ÿ†¸� �µ�E‹ ‚¾� Ÿ÷̧ µ̃”̧�E µ”‹¹�Ÿ† �‹¹š·‰¼‚-œ¶‚ ƒ÷ 

:ŸA ‘‹¹÷¼‚µ’̧‡ ƒE�̧Qµ†-‘¹÷ †́Uµ” ‚́’-…¶š·‹ ‚E† �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ (-�¹‚) 
42. ‘eth-‘acherim hoshi`a ul’`ats’mo lo’ yukal l’hoshi`a (‘im-) Mele’k Yis’ra’El hu’  
yered-na’ `atah min-hats’lub w’na’amin bo. 
 

Matt27:42 “He saved others, but He is not able to save Himself!   

(If) He is the King of Yisra’El; let Him now come down from the crucifixion.  

Then we shall believe in Him.” 
 

‹42› Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι·  βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν,  
εἰ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσοµεν ἐπ’ αὐτόν.   
42 Allous es�sen, heauton ou dynatai s�sai;  ei basileus Isra�l estin,  
 “He saved others; he is not able to save yet Himself.  [If] He is the King of Israel; 

katabat� nyn apo tou staurou kai pisteusomen epí auton.   
 let him come down from the cross now, and we shall believe in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  epj-ma  whflpy  hto  myhlab  jfb  43 

:yna  myhlah-nb  rma  yk 

ŸA —·–´‰-�¹‚ E†·Š¸Kµ–¸‹ †´Uµ” �‹¹†¾�‚·A ‰µŠ́A „÷ 

:‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A šµ÷́‚ ‹¹J 
43. batach b’Elohim `atah y’phal’tehu ‘im-chaphets bo ki ‘amar ben-ha’Elohim ‘ani. 
 

Matt27:43 “He trusts in Elohim.  Now let Him rescue Him, if He desires Him;  

for He said, ‘I am the Son of the Elohim.’” 
 

‹43› πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει αὐτόν·   
εἶπεν γὰρ ὅτι Θεοῦ εἰµι υἱός.   
43 pepoithen epi ton theon, hrysasth� nyn ei thelei auton;   
 “He has trusted on Elohim; let Him rescue now, if He wants Him; 

eipen gar hoti Theou eimi huios.   
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 for He said, ‘I am the Son of the Elohim.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  myblenh  myeyrph-mg  whprj  tazkw  44 

:ŸU¹‚ �‹¹ƒ́�¸ ¹̃Mµ† �‹¹˜‹¹š´Pµ†-�µB E†º–¸š·‰ œ‚¾ˆ́�̧‡ …÷ 

44. w’kazo’th cher’phuhu gam-haparitsim hanits’labim ‘ito. 
 

Matt27:44 Even the robbers who were crucified with Him  

insulted Him in a similar way. 
 

‹44› τὸ δ’ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.  
44 to dí auto kai hoi lÿstai hoi systaur�thentes syn autŸ  
 The same also spoke the thieves the ones having been crucified with Him 

�neidizon auton.  
 they were reproaching Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tycch  hoch  nm  erah-lk-lo  kcj  yhyw  45 

:tyoycth  hoch  do 

œ‹¹�¹�µ† †́”́�µ† ‘¹÷ —¶š́‚́†-�́J-�µ” ¢¶�¾‰ ‹¹†̧‹µ‡ †÷ 

:œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´�µ† …µ” 
45. way’hi choshe’k `al-kal-ha’arets min hasha`ah hashishith `ad hasha`ah hat’shi`ith. 
 

Matt27:45 There was darkness over all the land from the sixth hour to the ninth hour. 
 

‹45› Ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.   
45 Apo de hekt�s h�ras skotos egeneto epi pasan t�n g�n he�s h�ras enat�s.   
 Now from the sixth hour darkness was over all the land until the ninth hour.  
_____________________________________________________________________________________________ 

lwdg  lwqb  ocwhy  qozyw  tyoycth  hoch  tokw  46 

:yntbzo  hml  yla  yla  awhw  yntqbc  hml  yla  yla 

�Ÿ…́B �Ÿ™̧A µ”º�E†́‹ ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”́�µ† œ·”¸�E ‡÷ 

:‹¹’́U¸ƒµˆ¼” †́÷´� ‹¹�·‚ ‹¹�·‚ ‚E†¸‡ ‹¹’́U¸™µƒ̧� †´÷¸� ‹¹�·‚ ‹¹�·‚ 
46. uk’`eth hasha`ah hat’shi`ith wayiz’`aq Yahushuà b’qol gadol  
‘Eli ‘Eli L’mah Sh’baq’tani w’hu’ ‘Eli ‘Eli lamah `azab’tani. 
 

Matt27:46 At about the ninth hour, `SWJY cried out in a loud voice,  

“Eli, Eli, Lamah Shabaqtani?”  that is, “My El, My El, why have you abandoned Me?” 
 

‹46› περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλῃ λέγων,  
Ηλι ηλι λεµα σαβαχθανι;  τοῦτ’ ἔστιν, Θεέ µου θεέ µου, ἱνατί µε ἐγκατέλιπες;   
46 peri de t�n enat�n h�ran anebo�sen ho I�sous ph�nÿ megalÿ leg�n,  
 And about the ninth hour Yahushua cried out with a loud voice saying, 

<li �li lema sabachthani?  toutí estin, Thee mou thee mou, hinati me egkatelipes?   
  “Eli, Eli, lema sabachthani?” this is, “My El, My El, why have you forsaken Me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  mydmoh-nm  mycna  womcyw  47 

:whyla-la  arwq  awh  wrmayw 

�́� �‹¹…̧÷¾”́†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ E”¸÷¸�¹Iµ‡ ˆ÷ 
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:E†́I¹�·‚-�¶‚ ‚·šŸ™ ‚E† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
47. wayish’m’`u ‘anashim min-ha`om’dim sham wayo’m’ru hu’ qore’ ‘el-‘EliYahu. 
 

Matt27:47 And some men of those standing there heard it and said,  

“He is calling for EliYahu.” 
 

‹47› τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος.   
47 tines de t�n ekei hest�kot�n akousantes elegon  
 And some of the ones having stood there and having listened said, 

hoti <lian ph�nei houtos.   
  “Elijah calls for this One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  emj  wta  almyw  gwps  jqyw  eryw  mhm  dja  rhmyw  48 

:whqcyw  hnq-lo  mcyw 

 —¶÷¾‰ Ÿœ¾‚ ‚·Kµ÷̧‹µ‡ „Ÿ–̧“ ‰µR¹Iµ‡ —́š´Iµ‡ �¶†·÷ …́‰¶‚ š·†µ÷¸‹µ‡ ‰÷ 

:E†·™¸�µIµ‡ †¶’́™-�µ” �¶ā́Iµ‡ 
48. way’maher ‘echad mehem wayarats wayiqach s’phog  
way’male’ ‘otho chomets wayasem `al-qaneh wayash’qehu. 
 

Matt27:48 One of them ran quickly, and took a sponge,  

and filled it with vinegar.  He placed it on a reed and gave it to Him to drink. 
 

‹48› καὶ εὐθέως δραµὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξους  
καὶ περιθεὶς καλάµῳ ἐπότιζεν αὐτόν.   
48 kai euthe�s dram�n heis ex aut�n kai lab�n spoggon 
 And immediately running one of them and having taken a sponge  

pl�sas te oxous kai peritheis kalamŸ epotizen auton.   
 and having filled it with vinegar and having put it on a stick he gave Him to drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  wjynh  wrma  mycnah  rtyw  49 

  woycwhl  whyla  awby-ma  harnw 
:(mdw  mym  waeyw  wole-ta  rqdyw  tynj  jql  rja  cyaw) 

Ÿ� E‰‹¹Mµ† Eş̌÷´‚ �‹¹�́’¼‚́† š¶œ¶‹¸‡ Š÷ 

Ÿ”‹¹�Ÿ†̧� E†́I¹�·‚ ‚Ÿƒ´‹-�¹‚ †¶‚̧š¹’̧‡ 
:(�́…́‡ �¹‹µ÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ Ÿ”¸�µ˜-œ¶‚ š¾™¸…¹Iµ‡ œ‹¹’¼‰ ‰µ™´� š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡) 

49. w’yether ha’anashim ‘am’ru hanichu lo w’nir’eh ‘im-yabo’ ‘EliYahu l’hoshi`o  
(w’ish ‘acher laqach chanith wayid’qor ‘eth-tsal’`o wayets’u mayim wadam). 
 

Matt27:49 But the other men said, “Leave Him alone, and we shall see  

if EliYahu shall come to save Him.”  {And another man took a spear  

and thrust it through his side, and out came blood and water }. 
 

‹49› οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον, Ἄφες ἴδωµεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν.   
49 hoi de loipoi elegon, Aphes id�men ei erchetai <lias s�s�n auton.   
 But the others said, “Leave Him alone and let us see if Elijah comes saving Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wjwr  aetw  lwdg  lwqb  arql  pyswh  ocwhyw  50 
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:Ÿ‰Eš ‚· ·̃Uµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚¾ş̌™¹� •‹¹“Ÿ† µ”º�E†́‹¸‡ ’ 

50. w’Yahushuà hosiph liq’ro’ b’qol gadol watetse’ rucho. 
 

Matt27:50 But `SWJY cried out again with a loud voice, and His spirit departed. 
 

‹50› ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ µεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦµα.   
50 ho de I�sous palin kraxas ph�nÿ megalÿ aph�ken to pneuma.   
 And Yahushua having cried out again with a loud voice gave up His spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myorq  myncl  hfml  hlomlm  lkyhh  tkrp  horqn  hnhw  51 

:woqbth  myolshw  erah  cortw   

�‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧�¹� †́Hµ÷̧� †́�̧”µ÷¸�¹÷ �́�‹·†µ† œ¶�¾š́P †́”¸š¸™¹’ †·M¹†¸‡ ‚’ 

:E”́RµA¸œ¹† �‹¹”´�̧Nµ†̧‡ —¶š´‚́† �µ”̧š¹Uµ‡  
51. w’hinneh niq’r’`ah paroketh haHeykal mil’ma`’lah l’matah lish’nayim q’ra`im  
watir’`ash ha’arets w’has’la`im hith’baqa`u. 
 

Matt27:51 And behold, the curtain of the Temple was torn from top to bottom  

in two pieces.  The earth quaked, and the rocks were split. 
 

‹51› Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ἀπ’ ἄνωθεν ἕως κάτω εἰς δύο  
καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, 
51 Kai idou to katapetasma tou naou eschisth� apí an�then he�s kat� eis duo  
 And behold the curtain of the temple was torn from above to below in two 

kai h� g� eseisth� kai hai petrai eschisth�san,  
 and the earth was shaken, and the rocks were split.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wjtpn  myrbqhw  52 

:wrwon  rpo  tmda  yncy  mycwdqh-nm  mybrw 

E‰́U¸–¹’ �‹¹š´ƒ̧Rµ†¸‡ ƒ’ 
:EšŸ”·’ š´–´” œµ÷̧…µ‚ ‹·’·�̧‹ �‹¹�Ÿ…̧Rµ†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ 

52. w’haq’barim niph’tachu  
w’rabbim  min-haq’doshim y’sheney ‘ad’math `aphar ne`oru. 
 

Matt27:52 The tombs were opened, and many of the sanctified ones sleeping  

in the dusty ground were awakened. 
 

‹52› καὶ τὰ µνηµεῖα ἀνεῴχθησαν  
καὶ πολλὰ σώµατα τῶν κεκοιµηµένων ἁγίων ἠγέρθησαν, 
52 kai ta mn�meia aneŸchth�san  
 And the tombs were opened, 

kai polla s�mata t�n kekoim�men�n hagi�n �gerth�san,  
 and many bodies of the holy ones having fallen asleep were raised.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtyjt  yrja  myrbqh-nm  waeyw  53 

:mybrl  waryw  hcwdqh  ryoh-la  wabyw 

Ÿœ´I¹‰¸œ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹š´ƒ̧Rµ†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ „’ 

:�‹¹Aµš´� E‚́š·Iµ‡ †́�Ÿ…̧Rµ† š‹¹”́†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
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53. wayets’u min-haq’barim ‘acharey th’chiatho  
wayabo’u ‘el-ha`ir haq’doshah wayera’u larabbim . 
 

Matt27:53 they came forth from the tombs after His resurrection  

and entered to the holy city, and they were seen by many. 
 

‹53› καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν µνηµείων µετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον  
εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς.   
53 kai exelthontes ek t�n mn�mei�n meta t�n egersin autou  
 And having gone out from the tombs after His resurrection  

eis�lthon eis t�n hagian polin kai enephanisth�san pollois.   
 they entered into the holy city and appeared to many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  myrmch  wta  rca  mycnahw  hamh-rcw  54 

  dam  wlhbn  htyhn  rca-taw  corh-ta  mtwark 
:myhla-nb  hyh  hz  nka  wrmayw 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾�µ† ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ †́‚·Lµ†-šµā̧‡ …’ 

 …¾‚̧÷ E�¼†̧ƒ¹’ †´œ¸‹¸†¹’ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ �µ”µš´†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹J 
:�‹¹†¾�½‚-‘¶ƒ †́‹´† †¶ˆ ‘·�́‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

54. w’sar-hame’ah w’ha’anashim ‘asher ‘ito hashom’rim ‘eth-Yahushuà  
kir’otham ‘eth-hara`ash w’eth-‘asher nih’y’thah nib’halu m’od  
wayo’m’ru ‘aken zeh hayah ben-‘Elohim. 
 

Matt27:54 And when the centurion and the men with Him who were guarding `SWJY  

saw the earthquake and what had happened, they were very terrified,  

and they said, “Surely this was the Son of Elohim.” 
 

‹54› Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν  
ἰδόντες τὸν σεισµὸν καὶ τὰ γενόµενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες,  
Ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος.   
54 Ho de hekatontarchos kai hoi metí autou t�rountes ton I�soun  
 And the centurion and the ones with Him, guarding Yahushua  

idontes ton seismon kai ta genomena ephob�th�san sphodra, legontes,  
 seeing the earthquake and the things taking place were afraid greatly, saying, 

Al�th�s theou huios �n houtos.   
 “Truly this one was the Son of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wtrcl  lylgh-nm  ocwhy  yrja  wklh  rca  twbr  mycn  mcw  55 

:qwjrm  twar  hnhw   

Ÿœ¸š́�̧� �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ µ”º�E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�́† š¶�¼‚ œŸAµš �‹¹�́’ �́�̧‡ †’ 

:™Ÿ‰́š·÷ œŸ‚¾š †́M·†¸‡  
55. w’sham nashim rabboth ‘asher hal’ku ‘acharey Yahushuà min-haGalil l’shar’tho  
w’henah ro’oth merachoq. 
 

Matt27:55 Now many women were there who had followed after `SWJY  

from Galil to serve Him, and they were watching from a distance. 
 

‹55› Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι,  
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αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ·   
55 <san de ekei gynaikes pollai apo makrothen the�rousai,  
 And there were there many women from a distance observing, 

haitines �kolouth�san tŸ I�sou apo t�s Galilaias diakonousai autŸ;   
 who followed Yahushua from Galilee serving Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bqoy-ma  myrmw  tyldgmh  myrm  nkwtbw  56 

:ydbz  ynb  maw  yswyw 

ƒ¾™¼”µ‹-�·‚ �́‹¸š¹÷E œ‹¹�´Ç„µLµ† �́‹¸š¹÷ ‘´�Ÿœ̧ƒE ‡’ 

:‹´Çƒµˆ ‹·’̧A �·‚̧‡ ‹·“Ÿ‹̧‡ 
56. ub’thokan Mir’yam haMag’dalith uMir’yam ‘em-Ya`aqob  
w’Yosey w’em b’ney Zab’day. 
 

Matt27:56 Among them was Miryam the Magdalith, and Miryam the mother of Ya’aqob  

and Yosey, and the mother of the sons of Zabday. 
 

‹56› ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου  
καὶ Ἰωσὴφ µήτηρ καὶ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 
56 en hais �n Maria h� Magdal�n� kai Maria h� tou Iak�bou  
 Among whom was Mary Magdalene, and Mary the mother of James 

kai I�s�ph m�t�r kai h� m�t�r t�n hui�n Zebedaiou.  
 and Joseph mother, and the mother of the sons of Zebedee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  pswy  wmcw  mytmrh-nm  ryco  cya  abyw  brob  yhyw  57 

:ocwhy  ydymltm  awh-mgw 

 •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧�E �¹‹µœ´÷´š́†-‘¹÷ š‹¹�́” �‹¹‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ’ 

:µ”º�E†́‹ ‹·…‹¹÷¸�µU¹÷ ‚E†-�µ„¸‡ 
57. way’hi ba`ereb wayabo’ ‘ish `ashir min-haRamathayim ush’mo Yoseph  
w’gam-hu’ mital’midey Yahushuà. 
 

Matt27:57 And it came to pass in the evening, there came a rich man from the 

Ramathayim named Yoseph, and he was also one of the disciples of `SWJY. 
 

‹57› Ὀψίας δὲ γενοµένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ Ἁριµαθαίας,  
τοὔνοµα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐµαθητεύθη τῷ Ἰησοῦ·  
57 Opsias de genomen�s �lthen anthr�pos plousios apo Harimathaias, tounoma I�s�ph,  
 When it was evening, came a rich man from Arimathea, named Joseph, 

hos kai autos emath�teuth� tŸ I�sou;   
 who also himself was a disciple of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  tywg-ta  lacl  swflyp-la  cgyw  58 

:wl  ntntw  swflyp  weyw 

µ”º�E†́‹ œµI¹‡¸B-œ¶‚ �¾‚̧�¹� “ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ‰’ 

:Ÿ� ‘¶œ´M¹Uµ‡ “ŸŠ́�‹¹P ‡µ˜̧‹µ‡ 
58. wayigash ‘el-Pilatos lish’ol ‘eth-g’wiath Yahushuà way’tsaw Pilatos watinathen lo. 
 

Matt27:58 And he approached Pilatos to request the body of `SWJY,  
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and Pilatos ordered for it to be given to him. 
 

‹58› οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.   
τότε ὁ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι.   
58 houtos proselth�n tŸ PilatŸ ÿt�sato to s�ma tou I�sou.   
 This one having approached Pilate asked for the body of Yahushua; 

tote ho Pilatos ekeleusen apodoth�nai.   
 then Pilate commanded it to be given.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rwhf  nydsb  htwa  krkyw  hywgh-ta  pswy  jqyw  59 

:šŸ†́Š ‘‹¹…́“̧A D´œŸ‚ ¢¾ş̌�¹Iµ‡ †´I¹‡¸Bµ†-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ Š’ 

59. wayiqach Yoseph ‘eth-hag’wiah wayik’ro’k ‘othah b’sadin tahor. 
 

Matt27:59 And Yoseph took the body and wrapped it in a pure linen garment. 
 

‹59› καὶ λαβὼν τὸ σῶµα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] σινδόνι καθαρᾷ 

59 kai lab�n to s�ma ho I�s�ph enetylixen auto [en] sindoni katharaA  
 And having taken the body Joseph wrapped it in a clean linen  
_____________________________________________________________________________________________ 

  olsb  wl-bej  rca  cdjh  rbqb  hmycyw  60 

:wl  klyw  rbqh  jtp-lo  hlwdg  nba  lgyw 

”µ�́NµA Ÿ�-ƒµ˜́‰ š¶�¼‚ �́…́‰¶† š¶ƒ¶RµA ́†¶÷‹¹ā̧‹µ‡ “ 

:Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ š¶ƒ¶Rµ† ‰µœ¶P-�µ” †́�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ �¶„´Iµ‡ 
60. way’simeah baqeber hechadash ‘asher chatsab-lo basala`  
wayagel ‘eben g’dolah `al-pethach haqeber wayele’k lo. 
 

Matt27:60 He placed it in the new tomb that had hewn for him in the rock,  

rolled a large stone over the entrance of the tomb, and then he left. 
 

‹60› καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ µνηµείῳ ὃ ἐλατόµησεν ἐν τῇ πέτρᾳ  
καὶ προσκυλίσας λίθον µέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ µνηµείου ἀπῆλθεν.   
60 kai eth�ken auto en tŸ kainŸ autou mn�meiŸ ho elatom�sen en tÿ petraA  
 and placed it in the new tomb of him, which he cut in the rock 

kai proskylisas lithon megan tÿ thyraA tou mn�meiou ap�lthen.   
 and having rolled a large stone over the door of the tomb he left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbqh  lwmm  mc  twbcy  wyh  trjah  myrmw  tyldgmh  myrmw  61 

:š¶ƒ́Rµ† �EL¹÷ �́� œŸƒ̧�¾‹ E‹´† œ¶š¶‰µ‚́† �́‹¸š¹÷E œ‹¹�´Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷E ‚“ 

61. uMir’yam haMag’dalith  
uMir’yam ha’achereth hayu yosh’both sham mimul haqaber. 
 

Matt27:61 And Miryam the Magdalith  

and the other Miryam were sitting there facing the tomb. 
 

‹61› ἦν δὲ ἐκεῖ Μαριὰµ ἡ Μαγδαληνὴ  
καὶ ἡ ἄλλη Μαρία καθήµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 
61 �n de ekei Mariam h� Magdal�n� kai h� all� Maria  

And was there Mary Magdalene and the other Mary 

kath�menai apenanti tou taphou.  
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 sitting opposite the grave.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynhkh  ycar  wlhqyw  tbch  bro  trjmm  yhyw  62 

:swflyp-la  mycwrphw 

 �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�¼†́R¹Iµ‡ œ´Aµ�µ† ƒ¶š¶” œµš»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ“ 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ 
62. way’hi mimacharath `ereb haShabbat wayiqahalu ra’shey hakohanim  
w’haP’rushim ‘el-Pilatos. 
 

Matt27:62 And it came to pass on the morrow, after the evening of the Shabbat,  

and the chief priests and the Prushim assembled to Pilatos. 
 

‹62› Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν µετὰ τὴν παρασκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 

62 Tÿ de epaurion, h�tis estin meta t�n paraskeu�n, syn�chth�san  
 Now on the next day, that is, after the Preparation day, were gathered together  

hoi archiereis kai hoi Pharisaioi pros Pilaton  
 the chief priests and the Pharisees before Pilate  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wndwob  awhh  tysmh  rma  yk  wnrkz  wnynda  wrmayw  63 

:mwqa  mwq  mymy  tclc  heqm  yj 

 EM¶…Ÿ”̧A ‚E†µ† œ‹¹“·Lµ† šµ÷́‚ ‹¹J E’̧šµ�́ˆ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „“ 

:�E™´‚ �Ÿ™ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� †·˜̧™¹÷ ‹́‰ 
63. wayo’m’ru ‘Adoneynu zakar’nu ki ‘amar hamesith hahu’ b’`odenu chay miq’tseh 
sh’losheth yamim qom ‘aqum. 
 

Matt27:63 They said, “Our Adon (Master), we remember that when that instigator  

was still alive, he said, “At the end of three days I shall surely rise.” 
 

‹63› λέγοντες, Κύριε, ἐµνήσθηµεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν,  
Μετὰ τρεῖς ἡµέρας ἐγείροµαι.   
63 legontes, Kyrie, emn�sth�men hoti ekeinos ho planos eipen eti z�n,  
 and said, “Master, we remember that that impostor said while living,  

Meta treis h�meras egeiromai.  
  ‘After three days I shall be raised.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycylch  mwyh-do  rbqh  yp  rksyw  an-hwe  nkl  64 

  mq-hnh  moh-la  wrmaw  whbngw  hlylb  wydymlt  waby-np 
:hnwcarh-nm  hor  hnwrjah  tymrth  htyhw  mytmh-nm 

‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµ†-…µ” š¶ƒ¶Rµ† ‹¹P š·�́N¹‹¸‡ ‚́’-†·Eµ˜ ‘·�́� …“ 

�́™-†·M¹† �́”́†-�¶‚ Eš¸÷́‚̧‡ E†ºƒ´’̧„E †́�¸‹µKµA ‡‹´…‹¹÷¸�µœ E‚¾ƒ́‹-‘¶P 
:†́’Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ †́”´š †́’Ÿš¼‰µ‚́† œ‹¹÷¸šµUµ† †́œ¸‹´†̧‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ 

64. laken tsaueh-na’ w’yisaker pi haqeber `ad-hayom hash’lishi  
pen-yabo’u thal’midayu balay’lah ug’nabuhu  
w’am’ru ‘el-ha`am hinneh-qam min-hamethim  
w’hay’thah hatar’mith ha’acharonah ra`ah min-hari’shonah. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      368

Matt27:64 “Therefore, please give the order, and have the mouth of the tomb closed  

until the third day, lest His disciples may come in the night and steal Him,  

then say to the people, ‘Behold, He has risen from the dead,’  

and the last deception shall be worse than the first.” 
 

‹64› κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡµέρας, µήποτε ἐλθόντες 
οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ, Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν,  
καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης.   
64 keleuson oun asphalisth�nai ton taphon he�s t�s trit�s h�meras,  
 Therefore command the grave to be guarded until the third day; 

m�pote elthontes hoi math�tai autou kleps�sin auton kai eip�sin tŸ laŸ,  
 otherwise His disciples having come might steal it, and say to the people, 

<gerth� apo t�n nekr�n, kai estai h� eschat� plan� cheir�n t�s pr�t�s.  
 ‘He has been raised from the dead,’ and the last deception worse than the first.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmcm  ycna  mkl  hnh  swflyp  mhyla  rmayw  65 

:mtody  rcak  whwrks  wkl 

š´÷̧�¹÷ ‹·�̧’µ‚ �¶�´� †·M¹† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †“ 

:�¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µJ E†Eş̌�¹“ E�̧� 
65. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hinneh lakem ‘an’shey mish’mar  
l’ku sik’ruhu ka’asher y’da`’tem. 
 

Matt27:65 Pilatos said to them, “Behold, there are some sentry men for you.   

Go and close it up as you know how.” 
 

‹65› ἔφη αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Ἔχετε κουστωδίαν·  ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε.   
65 eph� autois ho Pilatos, Echete koust�dian;   
 Pilate said to them, “You have a guard. 

hypagete asphalisasthe h�s oidate.   
 Go away and guard it as you know.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqh  yp-ta  wrksyw  wklyw  66 

:rmcmh-ta  wylo  wdymoyw  nbah-ta  wmtjyw 

š¶ƒ¶Rµ† ‹¹P-œ¶‚ Eš¸J̧“¹Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ‡“ 

:š´÷̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E…‹¹÷¼”µIµ‡ ‘¶ƒ́‚́†-œ¶‚ E÷¸U¸‰µIµ‡ 
66. wayel’ku wayis’k’ru ‘eth-pi haqeber  
wayach’t’mu ‘eth-ha’aben waya`amidu `alayu ‘eth-hamish’mar. 
 

Matt27:66 They went and closed the mouth of the tomb,  

and sealed the stone, and stationed the sentries at it. 
 

‹66› οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον  
µετὰ τῆς κουστωδίας. 
66 hoi de poreuthentes �sphalisanto ton taphon sphragisantes ton lithon  
 And the ones having gone guarded the grave having sealed the stone  

meta t�s koust�dias.  
 with the guard.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 28 
 

  twtbcb  djal  ryahck  twtbch  yaewm  yrjaw  Matt28:1 

:rbqh-ta  twarl  trjah  myrmw  tyldgmh  myrm  hab 

œŸœ́Aµ�µA …́‰¶‚̧� š‹¹‚·†¶�̧J œŸœ́Aµ�µ† ‹·‚́˜Ÿ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

:š¶ƒ́Rµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� œ¶š¶‰µ‚́† �́‹¸š¹÷E œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹¸š¹÷ †́‚́A 
1. w’acharey motsa’ey haShabbatot k’shehe’ir l’echad baShabbatot  
ba’ah Mir’yam haMag’dalith uMir’yam ha’achereth lir’oth ‘eth-haqaber. 
 

Matt28:1 And after the going out of the Shabbats,  

as it dawned toward the one of the Shabbats,  

Miryam the Magdalith came with the other Miryam to see the tomb. 
 

‹28:1› Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς µίαν σαββάτων  
ἦλθεν Μαριὰµ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον.   
1 Opse de sabbat�n tÿ epiph�skousÿ eis mian sabbat�n,  
 Now after the Sabbath in the dawning toward the one of the Sabbaths, 

�lthen Mariam h� Magdal�n� kai h� all� Maria the�r�sai ton taphon.   
 came Mary Magdalene and the other Mary to look at the grave.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch-nm  dry  hwhy  kalm-yk  hyh  lwdg  cor  hnhw  2 

:hylo  bcyw  jtph-nm  nbah-ta  lgyw  cgyw 

 �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …µš´‹ †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J †́‹´† �Ÿ…́B �́”́š †·M¹†¸‡ ƒ 

:́†‹¶�́” ƒ¶�·Iµ‡ ‰µœ¶Pµ†-‘¹÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ �¶„́Iµ‡ �µB¹Iµ‡ 
2. w’hinneh ra`ash gadol hayah ki-mal’a’k Yahúwah yarad min-hashamayim  
wayigash wayagel ‘eth-ha’eben min-hapethach wayesheb `aleyah. 
 

Matt28:2 And behold, there was a great quake,  

because the messenger of JWJY came down from the heavens, approached,  

and rolled the stone from the entrance, and sat upon it. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ σεισµὸς ἐγένετο µέγας·  ἄγγελος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ  
καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ.   
2 kai idou seismos egeneto megas;  aggelos gar kyriou  
 And behold there was a great earthquake; for an angel of YHWH,  

katabas ex ouranou kai proselth�n apekylisen ton lithon  
having come down from the heavens and having approached rolled away the stone 

kai ekath�to epan� autou.   
 and was sitting above it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:glck  nbl  wcwblw  qrbh  harmk  wharmw  3 

:„¶�́�µJ ‘́ƒ´� Ÿ�Eƒ¸�E ™́š́Aµ† †·‚̧šµ÷¸J E†·‚̧šµ÷E „ 

3. umar’ehu k’mar’eh habaraq ul’busho laban kashaleg. 
 

Matt28:3 His appearance was like the appearance of lightning,  

and his clothing was as white as snow. 
 

‹3› ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών.   
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3 �n de h� eidea autou h�s astrap� kai to endyma autou leukon h�s chi�n.   
 And was His appearance like lightning, and his clothing white as snow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytmk  wyhyw  wdjpm  myrmch  wlhbyw  4 

:�‹¹œ·LµJ E‹̧†¹Iµ‡ ŸÇ‰µP¹÷ �‹¹ş̌÷¾�µ† E�¼†´A¹Iµ‡ … 

4. wayibahalu hashom’rim mipach’do wayih’yu kamethim. 
 

Matt28:4 The guards were terrified for fear of him and became like the dead. 
 

‹4› ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς νεκροί.   
4 apo de tou phobou autou eseisth�san hoi t�rountes  

And from his fear the ones guarding were shaken  

kai egen�th�san h�s nekroi.   
 And they became as dead men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytody  nh  naryt-la  nta  mycnh-la  rmayw  kalmh  noyw  5 

:twcqbm  nta  blenh  ocwhy-ta  yk   

‹¹U¸”µ…́‹ ‘·† ́‘‚¶š‹¹U-�µ‚ ‘·Uµ‚ �‹¹�́Mµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:œŸ�̧™µƒ¸÷ ‘·Uµ‚ ƒ´�̧ ¹̃Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‹¹J  
5. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘el-hanashim ‘aten ‘al-tire’an hen yada`’ti  
ki ‘eth-Yahushuà hanits’lab ‘aten m’baq’shoth. 
 

Matt28:5 The messenger answered and said to the women, “Do not fear.  

See, I know that you are seeking `SWJY who was crucified. 
 

‹5› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν, Μὴ φοβεῖσθε ὑµεῖς,  
οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωµένον ζητεῖτε·   
5 apokritheis de ho aggelos eipen tais gynaixin, M� phobeisthe hymeis,  
 But the angel having answered said to the women, “You do not be afraid; 

oida gar hoti I�soun ton estaur�menon z�teite;   
 For I know that you seeking Yahushua the one having been crucified.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnab  rma  rcak  mq-yk  hp  wnnya  awh  6 

:nwdah  mc-bkc  rca  mwqmh-ta  hnyarw 

†́’‚¾A š´÷´‚ š¶�¼‚µJ �́™-‹¹J †¾– EM¶’‹·‚ ‚E† ‡ 

:‘Ÿ…́‚́† �́�-ƒµ�́� š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ †´’‹¶‚̧šE 
6. hu’ ‘eynenu phoh ki-qam ka’asher ‘amar bo’nah  
ur’eynah ‘eth-hamaqom ‘asher shakab-sham ha’Adon. 
 

Matt28:6 He is not here, because He has risen as He said.  

“Come and see the place where the Adon (Master) was lying.” 
 

‹6› οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν·  δεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο.   
6 ouk estin h�de, �gerth� gar kath�s eipen;   
 He is not here; for he was raised just as He said. 

deute idete ton topon hopou ekeito.   
 Come see the place where he was lying.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mytmh-nm  mq  yk  wydymltl  ntdghw  rhm  hnkl  7 

:nkl  ytrma  hnh  whart  mcw  hlylgh  mkynpl  klwh  awh  hnhw 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �́™ ‹¹J ‡‹́…‹¹÷̧�µœ¸� ‘¶U̧…µB¹†̧‡ š·†µ÷ †́’̧�·� ˆ 

:‘¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ †·M¹† E†º‚̧š¹U �́�̧‡ †́�‹¹�́Bµ† �¶�‹·’̧–¹� ¢·�Ÿ† ‚E† †·M¹†¸‡ 
7. lek’nah maher w’higad’ten l’thal’midayu ki qam min-hamethim  
w’hinneh hu’ hole’k liph’neykem haGalilah w’sham tir’uhu hinneh ‘amar’ti laken. 
 

Matt28:7 Go quickly and tell His disciples that He has risen from the dead,  

and behold, He is going ahead of you into the Galil, and there you shall see Him.  

Behold, I have told you. 
 

‹7› καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν,  
καὶ ἰδοὺ προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε·  ἰδοὺ εἶπον ὑµῖν.   
7 kai tachy poreutheisai eipate tois math�tais autou hoti <gerth� apo t�n nekr�n,  
 And quickly having gone tell His disciples, “He was raised from the dead, 

kai idou proagei hymas eis t�n Galilaian, ekei auton opsesthe;   
 and Behold He is going ahead of you to Galilee; there you shall see Him.’ 

idou eipon hymin.   
 Behold I told you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlwdg  hjmcbw  haryb  rbqh-nm  hnaetw  hnrhmtw  8 

:wydymlt-la  rpsl  hnertw 

 †́�Ÿ…̧„ †́‰̧÷¹ā̧ƒE †́‚̧š¹‹¸A š¶ƒ¶Rµ†-‘¹÷ †́’‚¶ ·̃Uµ‡ †́’̧š·†µ÷¸Uµ‡ ‰ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š·Pµ“̧� †́’̧˜¾š´Uµ‡ 
8. wat’maher’nah watetse’nah min-haqeber b’yir’ah ub’sim’chah g’dolah  
watarots’nah l’saper ‘el-tal’midayu. 
 

Matt28:8 They quickly went out of the tomb in fear and in great joy,  

and they ran to report to His disciples. 
 

‹8› καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ µνηµείου µετὰ φόβου  
καὶ χαρᾶς µεγάλης ἔδραµον ἀπαγγεῖλαι τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ.   
8 kai apelthousai tachy apo tou mn�meiou meta phobou kai charas megal�s 
 And having departed quickly from the tomb with fear and great joy, 

edramon apaggeilai tois math�tais autou.   
 they ran to report to His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

nhyla  hrqn  ocwhy  hnhw  wydymlt-la  rpsl  twklh  hnh  9 

:wl  nywjtctw  wylgrb  hnzjatw  hncgtw  nkl  mwlc  rmayw   

‘¶†‹·�¼‚ †¶š¸™¹’ µ”º�E†́‹ †·M¹†¸‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ š·Pµ“̧� œŸ�̧�¾† †́M·† Š 

:Ÿ� ́‘‹¶‡¼‰µU¸�¹Uµ‡ ‡‹́�̧„µš¸ƒ †́’̧ˆµ‰‚¾Uµ‡ †́’̧�µB¹Uµ‡ ‘·�́� �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡  
9. hennah hol’koth l’saper ‘el-tal’midayu w’hinneh Yahushuà niq’reh ‘aleyhen  
wayo’mer shalom laken watigash’nah wato’chaz’nah b’rag’layu watish’tachaweyan lo. 
 

Matt28:9 Behold, as they were going to report to His disciples,  

behold, `SWJY happened upon them and said “Shalom to you.”   

They approached and grasped His feet and bowed down to Him. 
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‹9› καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων,  
Χαίρετε. αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ.   
9 kai idou I�sous hyp�nt�sen autais leg�n,  
 And behold Yahushua met them saying, 

Chairete hai de proselthousai ekrat�san autou tous podas kai prosekyn�san autŸ.   
 “Hello!”  And they having approached grasped His feet, and they worshiped Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjal  hndghw  hnkl  naryt-la  ocwhy  nhyla  rmayw  10 

:ynwary  mcw  hlylgh  wklyw 

 ‹µ‰µ‚̧� †́’̧…·Bµ†¸‡ †́’̧�·� ́‘‚¶š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ ‘¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹’E‚̧š¹‹ �́�̧‡ †́�‹¹�́Bµ† E�̧�·‹̧‡ 
10. wayo’mer ‘alehen Yahushuà ‘al-tire’na lek’nah w’haged’nah l’achay  
w’yel’ku haGalilah w’sham yir’uni. 
 

Matt28:10 `SWJY said to them, “Do not fear. Go and tell My brethren to go on  

to the Galil, and there they shall see Me.” 
 

‹10› τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ φοβεῖσθε·  ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς 
ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται. 
10 tote legei autais ho I�sous, M� phobeisthe;  hypagete apaggeilate tois adelphois mou 
 Then Yahushua said to them, “Do not be afraid; go and report to My brothers 

hina apelth�sin eis t�n Galilaian, kakei me opsontai.  
 That they may go away into Galilee and there they shall see Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hryoh  wab  rmcmh-nm  mycna  hnhw  ntklb  yhyw  11 

:hconh-lk  ta  mynhkh  ycarl  wdygyw 

 †́š‹¹”´† E‚́A š´÷̧�¹Lµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ †·M¹†¸‡ ‘´U¸�¶�̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:†́ā¼”µMµ†-�́J œ·‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸� E…‹¹BµIµ‡ 
11. way’hi b’lek’tan w’hinneh ‘anashim min-hamish’mar ba’u ha`irah  
wayagidu l’ra’shey hakohanim ‘eth kal-hana`asah. 
 

Matt28:11 And to come to pass as they were going, behold, men from the guard came  

into the city and told the chief priests all that had happened. 
 

‹11› Πορευοµένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν  
ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόµενα.   
11 Poreuomen�n de aut�n idou tines t�s koust�dias elthontes eis t�n polin  
 And as they were going behold some of the guard having come into the city 

ap�ggeilan tois archiereusin hapanta ta genomena.   
 Reported to the chief priests all the things having happened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  weoytyw  mynqzh-mo  wlhqyw  12 

:rmal  abeh  ycna-la  brl  psk-wntyw 

E˜́”́‹¸œ¹Iµ‡ �‹¹’·™¸Fµ†-�¹” E�¼†´R¹Iµ‡ ƒ‹ 

:š¾÷‚·� ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ƒ¾š´� •¶“¶�-E’̧U¹Iµ‡ 
12. wayiqahalu `im-haz’qenim wayith’ya`atsu  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      373

wayit’nu-keseph larob ‘el-‘an’shey hatsaba’ le’mor. 
 

Matt28:12 They assembled with the elders and counseled,  

and they gave a large amount of money to the military men, saying, 
 

‹12› καὶ συναχθέντες µετὰ τῶν πρεσβυτέρων συµβούλιόν τε λαβόντες  
ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις 

12 kai synachthentes meta t�n presbyter�n  
 And having gathered together with the elders 

symboulion te labontes argyria hikana ed�kan tois strati�tais  
 counsel and having taken silver sufficent they gave to the soliders,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlyl  wydymlt  wab-yk  an-wrma  13 

:myncy  wnjnaw  wtwa  wbngyw 

†́�¸‹́� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ E‚́ƒ-‹¹J ‚́’-Eş̌÷¹‚ „‹ 

:�‹¹’·�̧‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ŸœŸ‚ Eƒ̧’̧„¹Iµ‡ 
13. ‘im’ru-na’ ki-ba’u thal’midayu lay’lah wayig’n’bu ‘otho wa’anach’nu y’shenim. 
 

Matt28:13 “Please say, that His disciples came during the night  

and stole Him while we were sleeping.” 
 

‹13› λέγοντες, Εἴπατε ὅτι  
Οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡµῶν κοιµωµένων.   
13 legontes Eipate  
 saying, say that  

Hoi math�tai autou nyktos elthontes eklepsan auton h�m�n koim�men�n.   
  “His disciples during the night having come stole Him while we were sleeping.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whsypn  wnjna  nwmghh  tyb  rbdh  omcy-maw  14 

:waryt-la  mtaw 

E†·“̧‹µ–¸’ E’̧‰µ’¼‚ ‘Ÿ÷¸„¶†µ† œ‹·A š́ƒ´Cµ† ”µ÷´�¹‹-�¹‚̧‡ …‹ 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ 
14. w’im-yishama` hadabar beyth haheg’mon ‘anach’nu n’phay’sehu w’atem ‘al-tira’u. 
 

Matt28:14 “And if this matter is heard in the house of the governor, we shall appease him.  

But as for you,  do not fear.” 
 

‹14› καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεµόνος, ἡµεῖς πείσοµεν [αὐτὸν]  
καὶ ὑµᾶς ἀµερίµνους ποιήσοµεν.   
14 kai ean akousthÿ touto epi tou h�gemonos, h�meis peisomen [auton]  
 And if this is heard before the governor, we shall persuade him 

kai hymas amerimnous poi�somen.  
 and keep you out of trouble.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhypb  wmc  rcak  wcoyw  pskh-ta  wjqyw  15 

:hzh  mwyh  do  mydwhyh  nyb  tazh  howmch  aetw 

�¶†‹¹–¸A E÷́ā š¶�¼‚µJ Ÿā¼”µI¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡Š 
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:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹…E†́‹µ† ‘‹·A œ‚¾Fµ† †́”E÷̧�µ† ‚· ·̃Uµ‡ 
15. wayiq’chu ‘eth-hakeseph w’ya`aso ka’asher samu b’phihem  
watetse’ hash’mu`ah hazo’th beyn haYahudim `ad hayom hazeh. 
 

Matt28:15 They took the money and did as it was placed in their mouths,  

and this rumor has gone out among the Yahudim to this day. 
 

‹15› οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν.   
Καὶ διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι τῆς σήµερον [ἡµέρας]. 
15 hoi de labontes ta argyria epoi�san h�s edidachth�san.   
 And thes having received the silver did as they were taught  

Kai dieph�misth� ho logos houtos para Ioudaiois mechri t�s s�meron [h�meras].  
 and was made known this word among the Jews up to the day today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rhh-la  hlylgh  wklh  mydymlth  rco  ytcow  16 

:ocwhy  mhl  rma  rca 

š´†́†-�¶‚ †´�‹¹�́Bµ† E�̧�́† �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† š́ā́” ‹·U¸�µ”̧‡ ˆŠ 

:µ”º�E†́‹ �¶†́� šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
16. w’`ash’tey `asar hatal’midim hal’ku haGalilah ‘el-hahar  
‘asher ‘amar lahem Yahushuà. 
 

Matt28:16 And the eleven disciples went to the Galil, to the mountain  

that `SWJY had mentioned to them. 
 

‹16› Οἱ δὲ ἕνδεκα µαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος  
οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
16 Hoi de hendeka math�tai eporeuth�san eis t�n Galilaian eis to oros 
 Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain 

hou etaxato autois ho I�sous,  
 where Yahushua commanded them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mbl  qlj  rca  mhm  cyw  wl-wwjtcyw  wta  waryw  17 

:�́A¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚ �¶†·÷ �·‹¸‡ Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayir’u ‘otho wayish’tachawu-lo w’yesh mehem ‘asher chalaq libam. 
 

Matt28:17 They saw Him and bowed down to Him,  

but there were some of them whose hearts were divided. 
 

‹17› καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν, οἱ δὲ ἐδίστασαν.   
17 kai idontes auton prosekyn�san, hoi de edistasan.   
 And having seen Him they worshipped Him, but some doubted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  mhyla  rbdyw  ocwhy  cgyw  18 

:erabw  mymcb  nflc-lk  yl-ntn 

š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ �µB¹Iµ‡ ‰‹ 

:—¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´�µA ‘´Ş̌�´�-�́J ‹¹�-‘µU¹’ 
18. wayigash Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor nitan-li kal-shal’tan  
bashamayim uba’arets. 
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Matt28:18 `SWJY approached and spoke to them, saying,  

“All authority in the heavens and in the earth has been given to Me.” 
 

‹18› καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων,  
Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς.   
18 kai proselth�n ho I�sous elal�sen autois leg�n,  
 And having approached Yahushua spoke to them saying, 

Edoth� moi pasa exousia en ouranŸ kai epi [t�s] g�s.   
  “All authority in the heavens and on the earth was given to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydymlt  wcow  mywgh-lk-la  wkl  mtaw  19 

:cdqh  jwrw  nbhw  bah-mcl  mta  mtlbfw 

�‹¹…‹¹÷̧�µœ Ÿā¼”µ‡ �¹‹ŸBµ†-�́J-�¶‚ E�̧� �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ ‘·Aµ†̧‡ ƒ´‚́†-�·�̧� �́œ¾‚ �¶U¸�µƒ¸ŠE 
19. w’atem l’ku ‘el-kal-hagoyim wa`aso thal’midim ut’bal’tem ‘otham  
l’shem-ha’ab w’haben w’Ruach haQodesh. 
 

Matt28:19 “And you, go to all the nations.  Make disciples; immerse them  

for the Name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,” 
 

‹19› πορευθέντες οὖν µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνοµα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύµατος, 
19 poreuthentes oun math�teusate panta ta ethn�,  
 “therefore having gone make disciples of all the nations, 

baptizontes autous eis to onoma tou patros kai tou huiou kai tou hagiou pneumatos,  
 baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnhw  mkta  ytywe  rca-lk-ta  rmcl  mta  mtdmlw  20 

:nma  mlwoh  eq-do  mymyh-lk  mkta  ykna 

 †·M¹†¸‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ š¾÷¸�¹� �́œ¾‚ �¶U¸…µL¹�¸‡ � 

:‘·÷́‚ �́�Ÿ”´† —·™-…µ” �‹¹÷´Iµ†-�́J �¶�¸U¹‚ ‹¹�¾’́‚ 
20. w’limad’tem ‘otham lish’mor ‘eth-kal-‘asher tsiuithi ‘eth’kem  
w’hinneh ‘anoki ‘it’kem kal-hayamim `ad-qets ha`olam  ‘Amen. 
 

Matt28:20 “and teach them to keep all that I have commanded you.  

And behold, I am with you all of the days until the end of the age.  Amen.”  
 

‹20› διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάµην ὑµῖν·   
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ µεθ’ ὑµῶν εἰµι πάσας τὰς ἡµέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
20 didaskontes autous t�rein panta hosa eneteilam�n hymin;   
 teaching them to keep all things whatsoever I commanded you. 

kai idou eg� methí hym�n eimi pasas tas h�meras he�s t�s synteleias tou ai�nos.  
 And behold, I am with you all the days until the completion of the age.”  

 


